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Uno stornello assetalo trovò una bottìglia d’ acqua. S i provò di bevere; ma T acqua arrivava appena al collo della bottiglia, ed il becco dell’ uccello non andava così lontano,S ’ accinse a praticarvi un foro, dando di becco alla parete del vaso. IVla invano, cbè il vetro era troppo duro.Cercò allora di rovesciare la botligiia. Ma questo pure non gli riuscì : il vaso era troppo pesante.U n’ idea venne finahnente allo stornello la quale ebbe buon esito : gettò nel vaso buon numero di ciotioliui che fecero alzare insensibilmente l ’ acqua fino alla portala del suo becco, sicché gli fu possibile di bevere comodamente.»* ¥La destrezza supera la forzai la pazienza e la riflessione rendono facili molte cose che dapprima sembravano impossibili.

LO STORNELLO PRUDENTE.

T H E  S E A -C O M P A S S .‘ ^ H o v  is the w ind, J a c k ? ”  asked the captain o f a ship, addressing the steersman. ‘^N orth-east-by-N orth, s ir ,”  was the instantaneous answer o f the tar. -A jocular m o n k , who was a passenger, drew near the sailor. “ My son, ”  said he to him , “  I heard thee swear like a demon during the storm; dost thou know thy prayers as well as thy sea-com p ass?” —  “  N o ,”  replied Ja ck , “ for I  can tell you, father, that I hnow my sea-compass a great deal better than even you  know your p rayers.” —  “ Thou art joking, s o n .”  —  “  Q uiie in earnest, father.” —  Upon this, our tar began th u s: —  “  North —  norih-w est-by-Norlh —  North-north' west, ”  and so on, till he had gone round and got to the North again. “ Now , father, ”  said Ja ck , “ ’tis your tu r n .”  The monk recited his pater nosier in a very ready m anner. “  That is clever,”  observed the son of N eptune; “  ’tis m ine now .”  Then he went on, “  Noi'ih —  norih-eastr-by-NortU —  N orth-north-east,”  e tc ., till he had come to the word again. “ W ell, father,”  said he, with a grin, “  give us your prayer backw ards.” — “  Backw ards! I can’t, boy : I  liave never learnt it  but in one w a y ; it is not necessary.”



T h e n ,”  observed the iriuniphani sailor, “  I  know my sea-com pass beuer than you know your prayers, for 1 can tell it in a thousand w a y s.”
*

¥ *Ja ck  has just told us how a  language ought to be learnt and known.

IV

OSSERVAZIONEP E L P R O F E S SO R E  IT A LIA N O .
L ’autore di questo metodo non ha il minimo dubbio di venir criticalo nella scelta delle frasi e dei vocaboli di cui si servì nel corso dell’ opera : la lingua italiana, ricca di tante bellezze fornitele da una letteratura di più di sei secoli, offre una scelta d’espressioni qualche volta imbarazzante per lo studioso  ̂ ma 1’ autore, attenendosi a solido appoggio. preferì il Manzoni, fra ì moderni scrittori il più unanimemente stimato in fatto di precisione e di buon gusto.



PREFACIO

Mi sistema lleva por principi? de que cada pregunta encierre casi completamente la respuesta que debe ó quiere hacerse, y la corta diferencia se halla siempre explicada en la lección, antes de la pregunta. El discípulo, pues, no experimenta la menor dificultad, ya para responder como para dirigirse á si mismo preguntas de la misma especie. Esta paridad entre pregunta y respuesta tiene otra ventaja : cuando el maestro enuncia la primera, hiere el oido d'd discípulo que naturalmente tiene mas facilidad para reproducir los sonidos con sus proprios órganos. Este principio es evidente, no hay mas que abrir el libro para convencerse que domina. Ni maestro ni discípulo pierden tiempo : uno lee la lección, el otro sigue con sus respuestas; el uno corrige y el otro presta su asistencia respondiendo. Ambos hablan de continuo. Por fin, las preguntas siguen una marcha progresiva en todo lo largo del tomo; esto es, desde la frase la mas simple de todas, hasta el período todo entero ; cada lección se liga á la precedente con una palabra ó un principio gramatical cuya necesidad nota ya de antemano el discípulo, ve el sitio, y desea entrar en posesión : lo cual, excitando continuamente la



curiosidad, da mayor interes al estudio. Fuera de eso, la frase-se desarrolla bajo las tres formas, interrogativa, negativa y positiva ; de tal suerte, que el discípulo acude continuamente al primer punto de donde partió, adoptando siempre palabras y principios nuevos, hasta que consigue el conocimiento perfecto de la lengua que estudia. Solicitado desde mucho tiempo con los pedidos numerosos que se me hacen del método italiano para los Españoles, y fundado, por otra parte, en los felices resultados logrados por mi sistema, me lisonjeo en que, mis esfuerzos para facilitar el estudio de las lenguas estrangeras, serán coronados de éxito todavía esta vez. ¡Pueda esta nueva obra, fruto de tantos años de trabajo, añadir un servicio mas á los que tengo prestados á la enseñanza, y merecer los mismos sufragios, con que me ha honrado siempre la opinion pública! Esta será mi mayor y mas grata recompensa.
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EXPLICACIO N  D E  A LG U N O S SIGN O S.Hemos puesto el acento tónico sobre las palabras italianas para aprender á los discípulos la exacta pronunciación de esta lengua. Una mano (S3?*) indica una regla de sintaxis ó de construcción.



DE LA PRONUNCIACION

E l alfabeto italiano se compone de 2 i letras, á saber :a, b , d. m .h , i ,  1,a , bi, tchi, di, è, eff, dgi, . acca, i ,  el, emm, n , 0,  p , q , r , s , t , u , v , z.enn, o, p i,  cu , err, ess, ti, u , v i, dzèta.Se le añaden las cuatro letras siguientes, de las cuales la primera está en desuso, las otras se suelen encontrar á veces en los autores antiguos. j» k í y*
i  lungo, cappa, iks, ipsilon.

Regla general. — En italiano, las letras no pierden su sonido particular en la pronunciación de las palabras.Es imposible de todo punto el dar reglas precisas para la pronunciación de las vocales y consonantes, y solo el profesor puede darla á comprender á los discípulos. En Italia misma esta varía según las provincias. V O CA L E S.Hay en italiano cinco vocales, á saber : o . e, i ,  o, u .La vocal a y la vocal i  tienen el mismo sonido que en español.La vocal e tiene dos sonidos, el uno cerrado como en negro y el otro abierto como en tengo.La vocal o tiene también los mismos sonidos, como en señora y como en hombre.La vocal u se pronuncia como en español.
CO N SO N AN TE S.Las letras c, g , tienen una pronunciación que solo el profesor puede precisar, y ellas cambian el sonido según las vocales que



precedan. Tienen un sonido duro, delante a , o, como en es- panol, y un sonido dulce delante e, q¿e el profesor nuede explicar. Estas mismas letras, si son séguidas de l e ,  hi, se^pronuncian como en español se pronuncia quemar, quirurqico auerra 
O u .a d .  E j. cW nW no, querubin; c k L r g o ,  ^ L j a n o T ^ A e T S ;esD^año/^pf pronuncian como ensomrnes benpn n f  ^stüsAos conc i  eT  lujos. 'ñ o u J  Dronu¿Sa'^^7r*' P ™ u n c ia n  como en espa-iK)i,se pronuncia, ua, ne, tío,  nu. ^La letra r se pronuncia siempre algo fuerte darla P»edertalir e1" i r  r ' “'” ''' pronuncia muyki wTab™ ae nlnrn.r^''“’ “ ' “ • comprondida en

p . « e r ' t í ñ L ‘' . r ' f  “ pronuncian siempre con mas fuerza. E j.P ,  pintor, anno, ano; arroganza, arrogancia.
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f i r a V e l i ' e u l i l l ' I I ' . H  ¡‘ “̂ ^no : el acentoFI nr 1   ̂ y acento circunflejo (')r u e r i e r r i s r e r ^  ir r r .Los otros dos se usan unicamente en poesia.



LECCION PRIMERA (1)
Lezióne Prima

D E CLIN A CIO N  D E L A R T IC U LO  DEFINIDO.MASCULINO SINGULAR.(Aiite una palabra que empieza con consonante, excepto con s seguida de otra consonante.)
Nominativo, el.
Oenitivo, del.
Dativo, al.
Acusativo. él.
Ablativo, con, por él.

Nominativo,
Genitivo,
Dativo,
Accusativo,
Ablativo,

il.del.al.il.dal.
i  Tiene V .? Avéte? Ha Élla (2)?

(1) Aviso á los profesores. — Se dictará cada lección á los discípulos, v estos deberán pronunciar cada palabra á medida que se les dicte. Luego ei profesor ejercitará á sus discípulos haciéndoles preguntas en todos los sentidos posibles. Cada lección comprende tres operaciones : primeramente se examina el deber de algunos de los discípulos mas aplicados, dirigiéndoles as preguntas cuales ellas van marcadas en los temas ; después, se les dicta la lección siguiente ; por fin, tengase cuidado de ponerles nuevas preguntas sobre las lecciones precedentes; estas pueden dividirse una en dos, ó dos en tres, ó bien dos en una sola, según la capacidad ó talento de los discípulos.(2) Quiza sea por un exceso de urbanidad, que el uso de la segunda persona del plural se haya introducido en las lenguas modernas. Los Italianos pasan todavía mas adelante, y se sirven, aun hablando á un hombre, de 
fA la , debiendo escribirse entonces este pronombre con letra mayúscula, por respeto á la persona á quien se dirige, y para distinguirla del pronombre femenino ordinario. Élla así empleado equivale á Vòstra Signoria ipor contracción : Vossignoria; abreviado ; F . S.Vuestra Señoría),calidad sobrentendida.Hay, no obstante, tres modos de dirigirse á una persona, á saber •1“ Dar del tu, tutear;2* Dar del vói, decir vosotros ;3® Dar del Lèi, hablar á la tercera persona.Las personas bien educadas no se sirven de la segund.i persona del sin- S !   ̂ íntimos amigos. Usan de ella, igualmente, ení i  segunda persona del plural, vói,S í — j  criados; para con los demás, seria prueba delamiiiaridad. La tercera persona, B íio ,elIa,es la de uso roas general en la



10 -S i, señor, tengo.Ei.
El sombrero.¿ Tiene V . el sombrero?'S i , señor, tengo el sombrero. El pan.La sai.EI jabón.

S ì, Signóre {3 ,̂ ho.11 [lo delante de u n a s seguida de una consonante, y i’ ante una vocal).Il cappèllo.Ha Élla il cappèllo?S ì , Signóre, ho il cappèllo.11 pane.Il sale (mosc.).Il sapóne.
ARTÍCULO DEFIÌSIDO, MASCULINO SINGULAR.Cuando la palabra empieza con s seguida de consonante .

Nominativo, el. Nom ., lo.
Genitivo, del. Gen., dèlio.
Dativo, al. fíat.. állo.
Acusativo, el. A cc,, lo.
Ablativo, por el. A h í., dállo.

conversación, y se puede estar seguro de no ser descortés jamas, usando de ella, ya con sus superiores, ya con sus inferiores. Pero, como tenemos (jue saber hablar con nuestros criados é íntimos amigos, á la par que con los demas, nos servirémos, en el transcurso de nuestro método ya de ámbas maneras de expresarse, y ya de las dos últimas formas, dando siempre, sin embargo, la preferencia á Élla.Al hablar en tercera persona, É lla representa el sujeto 6 nominativo; Léi, La, Le suplen los demas casos : pero, dei momento en que uno se dirige, usando del mismo estilo, à varias personas, es preciso reemplazar el singular por el plural de estos pronombres, á saber : Èlle ó Élleno por el sujeto ó nominativo, y Lóro, Le, por los demas casos. El adjetivo debe concordarse siempre en género con estos pronombres. E j. ¿É  Élla conténtal ó simplemente: È  contènta? ¿Esta V . contento? (Literalmente. ¿Está ella contenta ?) ¿ Cóme sta Élla ? ó simplemente : Cóme sta ? ¿ Como está V ? (Literalmente: Como está ella.) Leparlo, le hablo á'V. (Literalmente.' Le hablo (á ella). Sóno súo (ó t{ di Léi) devotissimo sèrvo, quedo su muy atento servidor de V . (Literalmente : Quedo su (de ella) muy atento servidor.) Ho veduto il suo signor fratèllo ; 6 bien : PI fratèllo' ài F. S .,  he visto à su señor hermano de V . (Literalmente: He visto el hermano de ella, esto cs el hermano de vuestra Señoría.) Cuando en una frase se habla de una señora y se dirije la palabra á un caballero en tercera persona, será mejor servirse de Élla, V . para el segundo, y de essa, ella, para la primera. E j. : V. irá y ella también. Ella f í  andrà ed essa parimenti.(3) Signor, seguido de un nombre, se escribe sin e, á menos que este nombre empiece con una s seguida de otra consonante. Ej. : 11 signor 
Alessandro, el señor Alejandro ; tí signor Cónte, el señor Conde; ii  signor 
Ábate, el señor Abad ; tí signóre Stéfano, el señor Esteban.



El espejo. I Lo spècchio.La bota. | Lo stiváie (mase.).
Obs. A . A  los nombres masculinos que empiezan con la letra z puede anteponerse el articulo il  y lo. E j . il xio, lo zio, el tio.
Obs. B . Guando la palabra empieza con vocal, se usa del mismo artículo lo, excepto la letra o que se sustituye con un apostrofo (’)•Ej-

Nom .,
Gen.,
Dat.,
A c .,
A b L ,

el.del.al. el. por el.
Nom .,
Gen.,
Dal.,
A c .,
A bL,

r .dell'.all'.r .dall’ .E l frac, el vestido. El hombre.Mi sombrero.
L’ àbito, il vestito. L’ uomo.Il mio cappèllo.

Obs. C . En italiano el artículo definido precede al pronombre posesivo.Su pan de V .Vuestro pan.Tiene V . mi sombrero?S i , señor, tengo su sombrero de V .
¿Tiene V . su pan?S i , señor, tengo mi pan. ¿ Tiene V . mi azúcar?

II súo páne.II vòstro páne.Ha Élla il mío cappèllo?Avéte il mío cappèllo?S ì, Signóre, ho il | |  cappèllo.Ha Élla il suo pane?Avéte il vostro pane?S ì, Signóre, ho il mio páne.Ha É lla )  ̂ ,  7Avéte IS ì, Signóre, ho il súo zùcchero.S i , señor, tengo su azúcar de V .
Obs. D . Cuando la palabra que empieza con z ó con s seguida de consonante, se balla precedida de otra palabra, el artículo que se separa, yá no es lo, sino il .¿ C u o i?  ¿Q u e? I Q u á leióch ei
Obs. E . Como en español, se usa mas generalmente de che, cuando el nombre sigue inmediatamente, y de quále (^abreviado ; 

quál; plural t quáli) cuando está separado de él (41.(4) Ej. : Ècco dúe spdde : quále t'oidfe.MIa aqiii dos espadas : ¿cual quiere V? Quáli fra quésti libri sóno i mtei. ¿Cuales de estos libros son míos ?



12 —¿ Qué sombrero tiene V? Tengo mi sombrero.¿ Qué pan tiene Y ?  Tengo su pande V. ¿Q u é  jabón tiene V ?  Tengo mi jabón.¿Qué frac tiene V? Tengo su frac de V .

Quá! cappèllo ha Élla? Ho il mío cappèllo.Cile péne ha É lla?Ho il suo péne.Quél sapóne ha Élla?' Ho il mio sapóne.Che àbito ha Élla?Ho il suo àbito.TEM A.
1¿ Tiene V . el pan?— S i, señor, tengo el pan.—¿Tiene V . su pan ?— Tengo mi pan. — ¿Tiene V . la sai? —  Tengo la sai. —  ¿Tiene V . mi sa i?—Tengo su sai de V . — ¿Tiene V ,  el ja b ó n ?—S i, señor, tengo el jabón. —  ¿Tiene V. su jabón?— Tengo mi jab ón . —  ¿Q u é jabón tiene V ?  — Tengo su jabón de V . — ¿ Tiene V . el azúcar? — Tengo el azúcar. — ¿Tiene V . su aziicar? — Tengo mi azúcar. — ¿ Qué azúcar tiene V  ? — Tengo su azúcar de V . — ¿Qué bota tiene V? — Tengo mi bota. — ¿ Tiene V . mi bola? —  Tengo su bota de— ¿ Qué pan tiene V  ? — Tengo mi pan. — ¿ Qué sal tiene V  ?— Tengo su sal de V . — ¿Tiene Y . e! espejo? — Tengo el espejo.— ¿ Qué espejo tiene Y  ? — Tengo mi espejo. — ¿ Tiene Y .  mi espejo? — Tengo su espejo de Y . — ¿Tiene V . el frac? — S i, señor, tengo el frac. — ¿ Qué frac tiene Y ?  —Tengo mi frac. — ¿Tiene Y . mi frac ? — Tengo su frac de Y  (5),

(5) Los alumnos que anhelen hacer progresos tapidos, pueden componer muchas mas frases de las que Ies hemos dado en ios temas; pero deben recitarlas á voz alta, al escribirlas. Deberán hacerse listas separadas de substantivos, adjetivos, pronombres y verbos, al paso que se vayan encoutrando en las lecciones estas palabras, á fin de poderlas hallar mas fácilmente al hacer los temas.



-  13
LECCION SEGUNDA

Lezióne Secónda

Lo.¿ Tiene V . mi sombrero ? S i , señor, io tengo.
Bueno.Malo.Bonito, hermoso, bello. Feo.Viejo,
El paño.La madera. El hilo.El pañuelo.
E l chaleco.El algodón.El perro.E l caballo.¿ Tiene V . el hermoso perro? S i, señor, lo tengo.

No.No tengo.No tengo el pan. No, señor.

Lo ( a lg u n a s  v e c e s  il). Ha Ella il mío cappèllo ? S ì, Signóre, 1' ho.
Buòno (1).Cattivo.Bèllo (2), vezzóso, leggiàdro. Brutto.Vècchio.
Il pànno.'Il légno (masc.) (3).Il réfe, il filo.11 fazzolétto, il moccichino, il fazzolétto da naso.
Il giubbétto.Il cotóne, llcàn e . li  cavdilo.Ha Élla il bel céne ? S ì, Signóre, l’ ho.

Non.Non ho.Non ho il péne. Nò, Signóre.
(1) Evitase generalmente en italiano, por eufonia, le asonancia de dos palabras à la seguida terminando con la misma vocal ; y dicen: buon pánno, buen paño ; buongiórno, buen día ; en vez de budno pánno.buúno giórno. No tiene cabida esta supresión, cuando la segunda palabra empieza con s seguida de consonante.(2) Ante una consonante (mas no ante una s seguida de consonante) se usa de bel.(3) Cuando esta palabra significa madera para quemar, en italiano es de genero feminÍDO : la légna ; pl. le Ugna ó légne.



14 —¿ Tiene V . nú sombrero viejo ? No, señor, no lo tengo. •¿ Qué perro tiene V . ?Tengo mi bonito perro. 
í. Qué pañuelo tiene V . ?Tengo su bonito pañuelo de algodón de V .

Avéle íl mío vècchio cappèllo? Nò, Signóre, non l’ho.Quél céne ha Élla?Ho il mio bel céne.Quél fazzolétto ha Élla?Ho il suo bel fazzolétto di cotóne.
De.E l frac de paño.El pañuelo de algodón. El fu sil, la escopeta.El cuero.El oro.

El plomo.El hierro.E l candelero.El fusil de madera. El caballo de plomo. El candelero de oro.

D i.L ’àbito di pánno.II fazzolétto di cotóne. Lo schioppo.Il cuòio.L ’oro.
Il piómbo (4). il fèrro.Il candelière. ■Lo schiòppo di légno. 11 cavàllo di piómbo.Il candelière d’óro,06s. La preposición di pierde la letra i ante una vocal.

I  Qué fusim ene V . ?Tengo el fusil de hierro.¿ Qué candelero tiene V . ? Tengo el hermoso candelero de oro.¿ Tiene V . mi hermoso caballo de madera?No, señor, no io tengo.

Che schiòppo ha Élla?Ho lo scliióppo di ferro.Clic candelière ha Élla?Ho il bel candelière d'óro.Ha Élla il mio bel pavàllo di légno?Nò, Signóre, non l’ ho.
(4) La letra Í que, en latin y español, sigue á las letras 6, f, p, ae convierte en i  en italiano.E j. : Plomo, en italiano piómbo. Flor, — fióre.Blanco, — bidneo.Blanca, — bidnea.Pleno, — pièno.Tempio, — tèmpio.



— 15TEM A.
¿T iene V . mi liermofo caballo? — Si;, señor, lo tengo. — ¿T iene 

y .  mi clialeco -viejo ? — N o, señor, no lo tengo. — ¿ Qué perro tiene Y  ? —  Tengo su bonito perro de V . —  ¿ Tiene V . mi feo pañuelo? — N o ,señor, no lo tengo. — ¿Tiene V . el buen paño? — S i, señor, lo tengo. —  ¿ Tiene V .  mi feo fusil? — No, señor, no lo tengo. —  ¿ Qué fusil tiene Y  ? —  Tengo su hermoso fusil de Y . — ¿ Qué candelero tiene V ? —  Tengo el candelero de oro. — ¿ Tiene Y . mi candelero de oro ? —  No tengo su candelero de oro de Y . — ¿ Qué bota tiene V  ? —  Tengo la bota de cuero. —  j Tiene Y . mi fusil de madera ?  — N o, señor, no lo tengo. —  ¿ Tiene Y . el buen pan ? — No tengo el buen pan. —  ¿ Qué chaleco tiene V ? — Tengo mi hermoso chaleco de algodón. — ¿ Qué jabón tiene Y  ? — Tengo mi viejo jabón. —  ¿Q ué azúcar tiene Y ?  — Tengo mi buen azúcar.—  ¿ Qué sal tiene Y  ? — Tengo la mala sal. — ¿ Qué frac tiene Y  ?— Tengo mi viejo frac de paño. — ¿ Tiene Y .  mi feo candelero de madera? —  No, señor, no lo tengo. — ¿ Tiene Y .  m i fusil de plomo ?—  No, señor, no lo tengo. — ¿  Tiene Y . mi bonito frac ? —  No, señor, no lo tengo. — ¿ Qué caballo tiene V ? —  Tengo su caballo de hierro de V . —  ¿Tiene Y .  m i hermoso sombrero ? — N o, señor, no lo tengo.
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LECCION TERCERA

Lezióne Tèrza

A lg u n a  c o s a , algo . 
¿ Tiene V . alguna cosa ? Tengo alguna cosa.

No— nada.

No— nada.

No tengo nada.

Quálehe cósa. 
Alcuna cósa.Ha Élla quálehe cósa? Ha Élla alcuna cósa? Ho quálehe cósa.Ho aldina cósa.

(

Non— niènte.
Non— nulla.ó simplemente :
Nulla  (ante un verbol. Non ho niente.Non ho milla.Nulla ho.

Obs. Puede traducirse no-nada por núila simplemente; pero entonces precede al verbo.
E! vino.Mi dinero.La plata.De plata.El candelero de plata. El cordon.La cinta.La cinta de oro, galón. Elboton.E l café.E l queso.
¿ Tiene V . hambre ?Tengo hambre.No tengo hambre.¿ Tiene V . sed ?Tengo sed.

11 vino.11 mío danáro. L ’argènto (mase.). D’argénto.II candelière d’argènto. Il cordóne.Il nòstro (mase.).Il nòstro d’óro.Il bottóne.Il caffè.Il formàggio.
Ha Élla fame ? -\̂ véte fòm e? Ho fòme.Non ho fame. Ha Ella séte? Avéte séte ?Ho séte.



17 —No tengo sed.
¿ Tiene V . sueño ? Tengo sueno.No tengo sueño.

Alguna cosa de bueno. 
Algo bueno.

I  Tiene V . algo de bueno ?
No —  nada de malo.ó simplemente:

Nada de malo.

No tengo nada de bueno.Nada tengo de bueno.¿ Tiene V . alguna cosa de bonito?No tengo nada de bonito.Nada lenco de bonito.
6 Q u é  ?

I Qué cosa?

6 Qué tiene V .?
i  Qué tiene V . de bueuo ? Tengo el bueii café.
¿ Tiene V  miedo ?Tengo miedo.No tengo miedo.¿ Tiene V . calor?

Non ho séte. Ha Élla sónno ? Avéte sónno? Ho sónno.Non ho sónno.
Quàlche cósa di buòno.Ha Élla Avéte 1 ']Yon—niente di cattioo. 

Non— iiùlla di cattivo.ó simplemente :
Nulla di cattivo (ante el verbo, corno en español). Non ho niènte di buòno.Non ho nulla di buòno.Nùlla ho di buòno.
Â éìrNon ho niènte di bèllo.Nulla lio di bèllo.

Che?
Che cósa? 

Cósa?Che cósa ha É lla?Cósa ha Élla (r? ?d i e  cósa ha Élla di liuóno VHo il buon caffè.
Ha Élla paura? Avéte paura ? Ho paura.Non ho paura. Ha Élla càldo? Avete càldo ?

(1) 1.11 segunda expresión es lámenos correcta, y usada solamente en conversación. o



Tengo calor.No tengo calor.¿ Tiene V . frió? No tengo frió.
-  i8 Ho cáldo.Non ho cáldo. Ha É lla fréddo ? Non ho fréddo.

TEM A.
I  Tiene V . mi buen >ino ? —  Lo tengo. — ¿ Tiene V . el buen oro f— No lo tengo. — j  Tiene V . la piala ? — La tengo. —  ¿Tiene V . el galón de oro ? — No, señor, no lo tengo. —  ¿ Tiene V . su cau- delero de piala ? —  S i, señor, lo tengo. —  ¿ Qué tiene V  ? —  Tengo cl buen queso.— Tengo mi frac de paño. —  ¿ Tiene V . mi boton de piala ? — No lo tengo. — ¿ Qué boton tiene V  ? — Tengo su hermoso boton de oro de V . — ¿ Qué cordoli tiene V  ? — Tengo el cordon de oro. —  ¿ Tiene V . alguna cosa ? — Tengo alguna cosa. — ¿ Qué tiene V ? — Tengo el buen pa.i. —  Tengo el buen azúcar. — ¿ Tiene V . algo de bueno ? —  No tengo nada de bueno. —  ¿ Tiene V . algo de hermoso ?— No tengo nada de liermoso.— Tengo algo de feo. — ¿Q u é  tiene V . de feo? — Tengo el feo perro. — ¿T iene V . alguna cosa de bonilo ?—No tengo nada de bonito.—Tengo algo de \iejo. — ¿Q u é  tiene V . de viejo? —  Tengo el viejo queso. — ¿Tiene V . hambre? — Tengo hambre — ¿ Tiene V . sed ? —  No tengo sed.— ¿ Tiene \ .  sueño ? — No tengo sueño. —  ¿ Qué tiene V . de lier- m oso? — Tengo su hermoso perro de V . —  ¿ Qué tiene V . de m alo?—  Nada tengo de malo. — ¿T iene V . miedo? — No tengo miedo.— ¿ Tiene Y . frió ? —  Tengo irio. —  ¿ Tiene V . calor ? —  No tengo calor. —  i  Qué hilo tiene V ? —  Tengo su buen hilo de V . — ¿ Tiene V . el hermoso caballo ? — No, señor, no lo tengo. —  ¿ Qué bota tiene V  ? — Tengo mi vieja bota de cuero. —  ¿ Q ué pañuelo tiene V  ? —  Tengo su hermoso pañuelo de algodón de V . —  ¿ Qué chaleco tiene V  ? —  Tengo mi bonito clialeco de paño. —  ¿ Qué fusil tiene V ?  —  Tengo su hermoso fu .i l  de plata de V , — ¿ Tiene V . algo de bonito ? — Nada tengo de bonito. —  ¿ Tiene Y .  algo ? — Nada tengo.
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LECCION CUARTA

Lezióne quarta.

Aquélf aquella
Quél.
Quéllo.
QuéW.

Obs. Empleastì quel ante una consonante, quéllo ante s seeui.la de otra consonante y quell' ante una vocal. E j.Aquel libro. A(|uel espejo. Aquel frac.
Del

Del perro.De la bota.Del frac.Del hombre. Del sastre.Del panadero. Del vecino.
E l del, la del, lo del.El del vecino.El del panadero.El del hombre.

Ó.¿Tiene V . mi libro ó el del vecino?Tenj^o el del vecino.¿ Tiene V . mi pan ó el del panadero?Tengo el de Y .No tengo el del panadero.

Quél libro. Quéllo specchio. Quél!’ àbito.
Del (genilivo ante conson,- nante).M o  (genitivo ante s seguida de consonante). 
Dell' (genitivo ante vocal\ Del céne.Dello stivàle.Deli' àbito.Dell' uomo.Del sartore ó sàito.Del fornàio.Del vicino.
Quéllo.Quéllo del vicino.Quéllo del fornàio.Quéllo dell’ uòmo.

0 .Ila Élla I il mio libro o quéllo Avéte j del vicino?Ho quéllo del vicino.Ha Élla I il mio péne o quéllo Avéte ) del fornàio?Ho il vòstro.Ho il suo.Non ho quéllo del fornàio.



. ( Nominativo.E1 m io, la mia.Del m io, de la mia. 1 Genitivo. Con el m io, la m ia. I Ablativo.

11 mio, la mia.20 -
Del m io , dèlia m ia. Col m io , colla mia.

E1 vuestro.Del vuestro.Con el vuestro.El amigo.Del amigo.E l del amigo.
El bastón.El dedal.El carbon.Mi hermano.

Nominativo. I aáccusaítoo. ) 
Genitivo. 1 
Ablativo.

11 vòstro, i l  suo.Del vòstro, del suo.Dal vòstro, dal suo.Col vòstro, coi suo.L ’amico.Dell' amico.Quéllo dell’ amico.
11 bastóne.11 dilàle.Il carbóne. Mio fratèllo.

Regla. — No se pone artículo alguno ante el pronombre posesivo al singular, cuando está seguido inmediatamente de un nombre de parentesco ó dignidad.Mi querido hermano.El de mi hermano.El de su amigo de V ,  ó el de vuestro amigo.
Mío cáro fratèllo.Quéllo di mío fratèllo. Quéllo del vòstro (del amico. súo)

TEM AS.i .¿Tiene V . este libro? —  N o, señor, no lo tengo. — ¿ Qué libro tiene Y ?  —  Tengo el del vecino. — ¿Tiene Y .  m i bastón ó el de mi amigo? — Tengo el de su amigo de Y .  — ¿Tiene Y .  m i pan ó el del panadero? — Tengo el del panadero. No tengo el de Y .  — ¿Tiene Y .  el caballo del vecino? — No, señor, no lo tengo. — ¿Qué caballo tiene Y ?  — Tengo el del panadero. —  ¿Tiene Y .  su dedal ó el del sastre ? — Tengo el m io. — ¿Tiene Y .  el bonito cordon de oro de mi perro? —  Nò lo tengo. —  ¿Q ué cordon tiene Y .?  — Tengo mi cordun de piala. — ¿Tiene Y .  mi bolon de oro ó el del sastre?— No tengo el de Y ;t e n g o e l  del sastre. —  ¿Tiene Y . el frac de mi hermano ó el de Y ?  — Tengo el de su hermano de V .— ¿Qué café tiene Y ?  — Tengo el del v e cin o .— ¿Tiene Y .  su perro ó el del hombre? —  Tengo el del hombre. — ¿Tiene Y . el dinero de su amigo de Y ?  —  No lo tengo. —  ¿Tiene Y . trio? —  Tengo frió. —  ¿Tiene Y . miedo? — No tengo miedo. — ¿Tiene Y .  calor?



— No tengo calor, — ¿Tiene V . sueño? — No tengo sueño; tengo hambre. —  ¿Tiene V  s e J?  —  No tengo sed.5.¿Tiene V , mi frac ó el del sastre? — Tengo el del sastre. — ¿Tiene V . mi candelero de oro ó el del vecino? —  Tengo el de V .—  ¿Tiene V . su carbón ó el m io ?—  Tengo el m io. — ¿Tiene V . su queso ó el del panadero? — Tengo el m io. —  ¿Q u é paño tiene Y ?—  Tengo el del sastre — ¿ Qué bota tiene V  ? —  Tengo ia m ia. —— ¿Tiene V . la vieja madera de m i hermano? —  No la tengo. — ¿Qué jabón tiene V ?  — Tengo el buen jabón de mi hermano. — ¿Tiene V . mi fusil de madera ó el de mi hermano? —  Tengo el de V . — ¿Qué chaleco tiene V ?  — Tengo el chaleco de paño de mi amigo. — ¿Tiene V . su bola de cuero ó la m ia?— No tengo la d e V ; tengo lam ia — ¿Qué tiene V ?  — No tengo nada—  ¿Tiene V . algo de bueno? — No tengo nada de bueno. — ¿Tiene V .  algo de viejo?— Nada tengo de viejo. —  ¿Q ué tiene Y .  de bonito? —  Tengo el bonito perro de mi am igo. —  ¿ Tiene Y . mi hermoso ó feo bastón ?— Tengo su feo bastón de Y .  — ¿ Tiene V . hambre ó sed?

— 21 —



n

LECCION QUINTA.
Lezióne Quinta.

E1 mercader.Del zapatero.El mozo, muchacho. El cuchillo.La cuchara.
¿Tiene V .e i  bastón del mercader ó el de V ?

No— ni.
Ni.No tengo el bastón del mercader n i el mío.¿Tiene V . hambre ó sed?No tengo ni hambre ni sed. ¿Tiene V . calor ó frió?No tengo n i calor ni frió.¿Tiene V , el vino 6 el pan?No tengo ni el vino ni el pan.No tengo ni el de V . ni el mió. No tengo ni m i hilo ni el del sastre.

El bozon, el corcho, el sacacorchos.El paráguas.La miel, el clavo.El clavo de hierro.El martillo, el carpintero.El Francés.
;Q ué tiene V ?

No—nada [nada).No tengo nada. Nada tengo.

II mercánte, negoziánte. Del calzolàio.II ragázzo.II coltèllo.Il cucchiàio (mase.).
Avéle il bastóne del mercánte o il vòstro ?
Non— nè.
Nè.Non ho nè il bastóne del mercánte nè il mio.Avete fàme o séte?Non ho nè fame nè séte.Avéte càldo o fréddo?No ho nè càldo nè fréddo.Avéte il vino o il péne?Non ho nè il vino, nè il pine.Non ho nè il vòstro, n èil mio.Non ho nè il mio filo, nò quéllo del sartóre.
Il turàcciolo, il tiraturàcciolo.L ’ombréllo, Tombrclla.Il mièle (mosc.), il chiòdo.Il chiòdo di fèrro.Il martèllo, il legnaiuòlo.Il Francése.
Che còsa ha É lla ?Che còsa avéte?Còsa avéte?
Non—niènte {niènte). 
Non— nulla [nùlla). Non ho niènte.Non ho nulla.



23¿Tiene V . algo? No tengo nada. Nada tengo. Avete quálclie cósa?Non ho niente.Non ho núlla (nulla ho).
TEM AS.

6.No tengo ni hambre ni sed. — ¿ Tiene V . mi bota ó la del zapatero ? —  No tengo ni la de V . ni la del zapatero. — ¿ Tiene V . su cuchillo ó el del muchacho? —  No tengo ni e! mio ni el del inu- chaclio. — ¿ Qué cuchillo tiene V  ? — Tengo el del mercader. — 
I  Tiene V . mi cuchara ó la del mercader ? —  No tengo la de V . ni la del mercader; tengo la mia. — ¿Tiene V . su dedal ó el de! sastre?— No tengo ni el mio ni el del sastre. — ¿T ien e V . su sacacorclios ó el mio ? —  No tengo ni el do V . ni el mio ; tengo e! del mercader.—  i  Qué bozon tiene V . ? —  Tengo el del vecino. — ¿ Tiene V . el davo de hierro ó el davo de piata? — No tengo ni el davo de liierro ni el davo de piata; tengo el davo do oro. — ¿Tiene V . calor ó frio ? — No tengo n i calor ni Trio ; tengo sueño. — ¿ Tiene V . miedo ? —  No tengo miedo. — ¿ Tiene V . mi martillo ó el del carpintero? — No tengo ni el de V . ni el del carpintero. —  ¿Q u é davo tiene V ?  —  Tengo el davo de hierro. — ¿Q u é martillo tiene V ?— Tengo el martillo de madera del carpintero.—  ¿Tiene V . algo?—  Tengo algo. — ¿Q u é  tiene V ?  —  Tengo algo de hermoso. — ¿ Qué tiene V . de hermoso ? —  Tengo el hermoso paráguas del Francés. —  ¿T iene V . la cinta de algodón ó la cinta de liilo ? — No tengo ni la cinta de algodón ni la cinta de hilo.7.¿ Tiene V . su fusil ó el mio ? —  No tengo n i el de V . ni el mio.—  ¿ Qué fusil tiene V  ? —  Tengo el de mi amigo. —  ¿ Tiene V . mi pañuelo de algodón ó el de mi liermano? —  No tengo el de Y .  ni el de su hermano de V . — ¿ Qué cordon tiene V  ? —  Tengo el cor- don de hilo do mi vecino. —  ¿ Tiene V . el libro del Francés ó el del m ercader?— No tengo ni el del Francés n ie l del mercader. — ¿Q ué libro tiene V  ? — Tengo el mio. —  ¿ Qué tiene Y  ? —  Nada. — ¿ Tiene Y . algo ? —  No tengo nada. —  ¿ Tiene Y . frio ? — No tengo trio ; tengo calor. —  ¿ Tiene Y .  el paño ó el algodón ? —  No tengo ni el paño ni el algodón. —  ¿T ien e Y .  algo de bueno ó de mulo?— No tengo nada de bueno ni de malo. — ¿  Qué tiene V ? — No tengo nada.



LECCION SEXTA.

Lezióne Sèsta.

— 24 —

El buey, la vacat.1).E l bizcocho.Del capitan.Del cocinero.
¿Tengo yo?V . tiene.V . no tiene.¿ Tengo yo hambre ?V .  tiene hambre.V . no tiene hambre.¿ Tengo yo m iedo?V . tiene miedo.V .  no tiene miedo.¿ Tengo yo vergüenza ? V . no tiene vergüenza.¿T ien e V . vergüenza?Tengo vergüenza.¿ Tengo yo sinrazón ? V , tiene sinrazón.V . no tiene sinrazón.¿ Tengo yo razón ?V , tiene razón.V , no tiene razón.

II bue, il mànzo (il lésso, il bollito).11 biscólto.Del capitano.Del cuoco.
Ho io ?Avéte. É lla ha.Non avéle. Élla non ha.Ho io fame 7Avéte fame. Élla ha fàme. Non avéte fame. Élla non fàme.Ho io paura ?Avéte paura. Élla ha paura. Non avéle paura. É lla non paura.Ho io vergógna 7 Non avéte vergógna.Élla non ha vergógna.Ha Élla vergógna ?Avéte vergógna ?Ho vergógna.Ho tòrto ?Avéle tòrto. É lla ha tórlo. É lla non ha tórlo.Non avéte tòrto.Ho io ragióne ?Élla ha ragióne.Avéle ragióne.Élla non ha ragióne.Non avéle ragióne.

ha
ha

(1) Esta p.ilabra, cuando indica el animai, se traduce en italiano bue; si indica lo carne del animai, se traduce manso.



i  Tengo yo el clavo? V . lo tiene.V . no lo tiene.i Tengo yo algo de bueno?V . no tiene nada de bueno V . no tiene nada de bueno malo.
i  Qué tengo yo ?
¿  Tengo yo el martillo del pintero ?V . no lo tiene.¿ Lo tiene V  ?No lo tengo.¿ Lo tengo yo ?

nii  de I
car-

Ho io il chiòdo ?L ’avéle. Élla lo ha (lo ha, ó l ’ha.)Non Tavéte. Élla non lo ha (ó non riia).Ho io quàlche còsa di buonó ? Élla non ha ) niènte (nulla) di Non avéte ) buòno.É lla non ha ) niènte di buòno Non avéte ) nè di cattivo. Che còsa ho io ?Ho io i l  martèllo del legnaiuòlo ?Non Tavéte. Non l’ ha.L'avéte vói ? Lo ha Élla ?Non l’ho.L’ ho io ?
La manteca.E l carnero.La leche.El cortaplumas.
¿ C u a l?El del capitán.E l del cocinero.E l bello, hermoso. E l feo.

V . no tiene ni hambre n i sed.
V . no tiene n i miedo ni vergüenza.
¿ Tengo yo su manteca de V . ó la m ia?
V . no tiene ni el suyo n i el mio.

Il búrro, il butirro (mase.). Il castrato (montóne).Il lòtte (mosc.).Il temperino.
Q u ä le  ?Quéllo del capitano. Qiiéllo del cuòco.Il bèllo.Il brutto.

¿ Tengo yo razón ó sinrazón ? |V . no tiene ni razón n i sinrazón. | Ho io ragióne o tòrto ?Élla non ha nè ra tó n e  nè tòrto. Non avéte nè ragióne nè tòrto. Élla non ha nè fàme nè séte. Non avéte nè fàme nè séte. É lla non ha nè paura nè vergógnaNon avéte nè paura nè vergógnaHo il vòstro butirro o il mio ?Élla non ha nè il suo, nè il m io.Non avéte nè il vòstro, nè il mio.



— 26TEM AS.8.No tengo el perro del panadero, ni el de mi amigo. —  ¿ Tiene V . vergüenza ? —  No tengo vergüenza. —  ¿ Tiene V . miedo ó vergüenza . — No tengo ni miedo ni vergüenza. — ¿T iene V . mi cu chillo ? ¿C ual?—’ EÍherm oso.— ¿ Tiene V . mi buey ó el del cocinero? No tengo ni el de V .  ni el del cocinero. —  ¿ Cual tiene V ? — Tengo el del capitan. —  ¿T en go yo su bizcocho de V ?  — y .  no lo_ tiene. — ¿Tengo yo hambre ó sed? — V . no tiene ni hambre ni sed. —  ¿ Tengo yo calor ó frió ? — V . no tiene ni calor m frío. - -  ¿Tengo yo mifedo?— V . no tiene miedo. —V . no tiene ni miedo ni vergüenza. —  ¿T en go yo algo de bueno? — V . no tiene nada de bueno. — ¿ Qué tengo yo? — V . no tiene nada. —  ¿ Qué cortaplumas tengo yo ? —  V . tiene el del Francés. — ¿ Tengo yo .su dedal de V . 6 el del sastre? —  V . no tiene n i el mio ni el del sastre.— ¿ Cual tengo yo ? — V . tiene el de su amigo de V . —  ¿ Qué paraguas tengo yo ? —  V . tiene el mio. —  ¿ Tengo yo el buen pan de panadero? —  y .  no lo tiene. —  ¿ Qué dinero tengo yo ? —  V . tiene el suyo. —  ¿ Tiene V . mi fusil de hierro ? —  No lo tengo. — ¿ Lo tengo y o ? — V . lo tiene. — ¿ Tengo yo su carnero de V . ó el del cocinero ? - -  V . no tiene ni el mio ni el del cocinero. — ¿ Tengo yo su cuchillo de V  ? —  V .  no lo tiene. — ¿ Lo tiene V  ? — Lo—^ ¿Q u é bizcocho tengo y o? — V . tiene el del capitan. — ¿ Qué paño tengo yo ? —  V . tiene el del mercader. —  ¿T iene V . mi café ó el de mi muchacho ? — Tengo el de su buen muchacho de V . — ¿T ien e V . su sacacorchos de V . ó el m io? — No tengo ni el de V . ni el m io. — ¿ Qué tiene V ?  — Tengo el buen cande- lero de mi hermano. 9.¿ Tengo yo p z o n  ? — V . tiene razón. — ¿ Tengo yo sinrazón ?  — y .  no tiene sinrazón. —  ¿ Tengo yo razón ó sinrazón ? — V . notiene razón ni sinrazón ; V . lienem iedo.— V . no tiene sueño.__ V . notiene ni calor ni frió. — ¿Tengo yo el buen café ó el buen azúcar?— V . no tiene el buen café ni el buen azúcar. —  ¿ Tengo yo algode bueno ó de malo ? — V . no tiene nada de bueno ni de m a lo .__¿ Qué tengo yo ? —  V . no tiene nada. — ¿ Qué tengo yo de bonito ?— V . tiene el bonito perro de mi amigo. —  ¿ Qué manteca tengoyo ? — V  tiene la de su cocinero de V . — ¿ Tengo yo su sacacorchos de V . ó el del mercader? —  V . no tiene ni el mio ni el del mercader. — ¿Q u é leche tiene V ? -  Tengo la del Francés. - ¿ Q u é  cortaplumas tiene V ?  — Tengo el cortaplumas de plata de mi vecino. —■ I  Cual tengo yo ? — V . tiene el del viejo panadero. ___¿ Cual üene V  ? — Tengo el de mi viejo sastre. —  ¿ Qué tiene V  ?— Tengo miedo. —  i  Tengo yo algo ? — V . no tiene nada.



LECCION SEPTIMA.
Lezióne sèttima.

— 27 -
¿ Quién? qué?
I Quién tiene ?¿ Quién tiene el cuchillo?El hombre tiene el cuchillo .El hombre no tiene el cuchillo. ¿ Quién lo tiene ?El muchacho lo tiene.E l muchacho no lo tiene.

E l pollo.El baúl (cofre).E l saco.El buque ^bastimento).E l joven.E l adolescente vjovencito).

Chi?
Chi ha ?Ch i ha il coltèllo?L' uòmo ha il coltèllo.1/ uòmo non ha il coltèllo. C h ilo  ha?Lo ha il ragazzo.Il ragazzo non l’ha.Il pollàslro (il póllo).Il baùle (il forzière).II sécco.11 bastiménto, la nave.Il gióvane (ilgióvine).II giovinétto (radolescénte).
Égli (por las personas). 
Fisso (por las personas y 

E l I cosas).
É i 6 e' (por las personas, 

como égli).
Obs. A . —  É g li se usa por las personas, ¿«so por las personas y cosas, éi ó e’ por las personas, mas no, generahnente, ante vocal ni ante una * seguida de consonante.EI tiene.EI tiene el haul.E1 no tiene el baul.E l lo tiene.EI no lo tiene.¿Tiene él?

Égli ha (esso ha, égli à) (1). Égli ha il baùle.Éi (e”' non ha il baùle.Égli (ésso) riia .É i (e’ ) l’ha.Éi {e’) non l’ ha.Ha égli?Ha ésso?Ila?(3) Jamas se aspira la letra h en italiano : prueba de elio es, que puede suprimirse completamente, substituyéndose un acento prave en las tresnovennio Aaì  . .  j^ i ___1 . .a«»««^4 ...M t b U D S im iy e n ü O se  u n  a ü e iH ü  c u  ipersonas del singular y tercera del plural del verbo avére, haber. Asi de ho, he) M i, has ; ha, él ó élla ha ; hánno, ellos 6 ellas han, pu.,x.., vo crihirse : d, d i, dnno. Pero esta ortografía, observada por Metastá^io, no es mai recibida.
, en vez puede es-



28 -¿Tiene él el cuchillo? ¿Tiene el hombre?] ¿Tiene el amigo?¿ Tiene el panadero ? ¿Tiene el joven?
El Inglés.¿Tiene hambre el hombre?Tiene hambre.No tiene hambre.No tiene hambre n i sed.¿Tiene calor ó frió su hermano de V ?¿Tiene miedo ó- vergüenza el hombre?

I  Tiene razón ó sinrazón el hombre?¿ Tiene el martillo del carpintero el muchacho?Lo tiene.No lo tiene.¿Lo tiene el panadero?¿ Qué tiene mi amigo?
El arroz.El aldeano^ paisano, rústico. E l doméstico, criado.
Su  cortaplumas. Su  perro.E l pájaro, el ave. S u  pié.Su  ojo.S u  dinero.El té.

E l suyo.
I  Tiene el doméstico su cofre ó el m io?Tiene el suyo.

Ha égli il coltèllo? Ha l’uòmo?Ha l’ amico?Ha il fornàio ?Ha il gióvane?
I L’ Inglése.

Ha fame ruóino?Ha fàme.N o n h a fà m e .Non ha nè fàme nè séte.Ha càldo o fréddo suo fratèllo ?Ha paura o vergógna l’uòmo ?Ha ragióne 0 tòrto l’uòmo?Ha il ragàzzo i l  martèllo del legnaiuòlo ?L ’ha.Non Tha.L ’ha i l  fornàio ?Che ha il mio am ico?
Il riso.Il contadino, il paesano, il rùstico.Il servitóre, il sèrvo, il domèstico.11 suo temperino. Il suo càne. L’uccèllo.Il suo piéde (piè). Il suo òcchio.Il suo danàro.Il té.

Il suo.Ha il servitóre il suo baùle o il mio?Ha il sùo (h ai! suo pròprio).



— 29
Alguno, alguien, {pronombre indefinido).¿ Tiene alguien mi libro?Alguno lo tiene.¿ Quién tiene mi bastón?

Qualcheduno, qualcuno ó 
alcuno.Ha qualcuno il mivi libro? Qualcheduno l’ha.Ch i ha il mio bastóne?

Nadie, ninguno.Nadie tiene su bastón de V .Nadie lo tiene.
Nessúno, niúno, veruno. Nessúuo ha il vostro bastóne. Nessúno I'ha.Niúno rila .Veruno l’ha.OÒS. B. —  Alcuno, expresando nadie, siempre debe estar acompañado de non; pero nessúno y vertíno no exigen non, sino cuando se posponen al verbo, como en español. E j .  :Chi ha il súo schiòppo? Nessúno I’ha.¿ Quién tiene su fusil de V ? ¿ Nadie lo tiene.No lo tiene nadie.No lo tiene ninguno. Non i ’ha nessuno. Non l’ha niùno. Non l’ ha veruno. Non l’ha alcuno.T E M A S.iO .¿Q uién  tiene m i cofre? — El muchacho lo t ie n e .— ¿Tiene él sed ó hambre? — No tiene sed ni hambre. —  ¿Tiene el hombre el pollo? —  Lo tiene. —  ¿Quién tiene m i chaleco? — El jóven lo tiene. — ¿Tiene el jóven mi buque? — No lo tiene el jóven. —  ¿Q uién lo tiene? —  El capitan lo tiene. —  ¿Qué tiene el jóvencito ?—  Tiene el hermoso pollo. — ¿Tiene él el cuchillo ? —  No lo tiene.— ¿.Tiene él miedo? — No tiene m iedo. — ¿Tiene él miedo ó vergüenza? — No tiene ni miedo ni vergüenza. —  ¿Tiene razón ó sinrazón el hombre? — No tiene razón ni sinrazón. — ¿Tiene él calor ó frió? —  No tiene ni calor n i frió. — ¿Quién tiene el arroz del paisano?— Mi criado lo tiene. — ¿T ien e mi cortaplumas ó el suyo el criado de V ?  — El no tiene ni el de V . ni el suyo. — ¿Q u é  cortaplumas tiene? —  Tiene el de su vecino de V . — ¿Q uién tiene mi vieja bota? —  Su zapatero de V . la tiene. — ¿Q ué tiene su amigo de V? —  Tiene su buena plata. — ¿Tiene él mi buen oro? —  No lo tiene. — ¿Quién lo tiene? —  E l panadero lo tiene. — ¿Tiene mi pájaro ó el suyo el panadero? — El tiene el suyo. — ¿Quién tiene el mio? —  El carpintero lo tiene. —  ¿Q uién tiene frió? — Nadie tiene frió. — ¿Tiene alguien calor? — Nadie tiene calor. —  ¿Tiene



alguien mi pollo? —  Nadie lo tiene. —  ¿Tiene su chaleco de V . 6 el mió su criado de V ?  —  No tiene ni el de V .  ni el m ió .— ¿Cual tiene él? — Tiene el suyo. H .¿ Tiene alguien mi fusil? —  Nadie lo tiene. —  ¿ Tiene mi libro el jovencito? —  No lo tiene. —  ¿ Qué tiene él ? —  No tiene nada. — ¿Tiene él el martillo ó el clavo? —  No tiene ni el martillo ni el clavo. —  ¿ Tiene él mi paráguas ó mi bastón ? —  No tiene ni su paráguasni su bastón de V . —  ¿Tiene él m i café ó mi azúcar? — No tiene ni su café ni su azúcar de V ; tiene su miel de V . —  ¿ Tiene el muchacho el bizcocho de mi hermano ó el del Francés? —  No tiene ni el de su hermano de Y . ni el del Francés; tiene el suyo. — ¿Tengo yo su saco de V . ó el de su am igo? — V . no tiene ni el m io’ ni el de mi am igo; V . tiene el de V .— ¿Q uién tiene el saco del paisano? — El buen panadero lo tiene. —  ¿Q u ién  tiene m iedo? — E l muchacho del sastre tiene m iedo.—  ¿Tiene él s u e ñ o ? — No tiene sueño. —  ¿Tiene él frió ó hambre? —  No tiene n i trio ni hambre. —  ¿ Qué tiene él? —  No tiene nada. —  ¿ Tiene mi dinero el rústico? — No lo tiene. —  ¿L o  tiene el capitán? —  No lo tiene. —  ¿ Quién lo tiene? —  Nadie lo tiene. —  ¿ Tiene algo de bueno su vecino de Y ?  —  Nada tiene de bueno. — ¿ Qué tiene él de feo ? —  Nada tiene de feo. —  ¿ Tiene él alguna cosa ? —  No tiene nada.
12.¿Tiene mi paño ó el suyo el mercader? — No tiene ni el de Y . ni el suyo. — ¿Q u é paño tiene? —  Tiene el de mi hermano. — ¿ Qué dedal tiene el sastre?— Tiene el suyo.— ¿Tiene su vino ó el del vecino su hermano de Y ?  —  No tiene el suyo n i el del vecino. — ¿Qué vino tiene é l? —  Tiene el suyo. —  ¿T iene alguien mi galón de oro? —  Nadie lo tiene. — ¿Quién tiene mi cordon de plata? — Su buen muchacho de V . lo tiene. —  ¿Tiene él mi caballo de madera ó el de plomo? — No tiene ni su caballo de Y .  de madera ni el de plomo; tiene el caballo de cuero de su amigo. — ¿Tiene alguien sinrazón? — Nadie tiene sinrazón. —  ¿ Quién tiene la buena miel del Francés? —  El mercader la tiene. — ¿ La tiene él ? — S i , señor, él la tiene. — ¿Tiene Y .  miedo ó vergüenza? —  No tengo ni miedo ni vergüenza. — ¿ Tiene su cocinero de Y . su carnero? —  El lo tiene. — ¿Tiene V . raí pan ó mi queso? — No tengo ni su pan ni su queso de Y . —  ¿ Tengo yo su sal ó su manteca de Y  ? — Y . no tiene ni mi sal ni mi manteca. —  ¿ Qué tengo yo ? — Y . tiene su carnero de Y .  —  ¿Tiene alguien m i boton de oro? — Nadie lo tiene. — ¿Quién tiene el té? — ¿ Cual ? — El m io. — Su criado de V . lo tiene. —  ¿ Qué té tiene el Inglés ? —  Tiene el suyo.
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LECCION OCTAVA.

Lezióne Ottava.

E l marinero.El árbol.Su  espejo.Su colchón.El eslrangero.E l forastero.E l jardín.El guante.
Este buey. Este heno. Esta bota.
Este amigo. Este hombre. Esto asno.
Ese libro. 
Aquel libro.

II marinàio.L ’àlbero, li  suo spècchio.11 suo materàsso.Lo stranièro.Il forestièro ó forestière. Il giardino.11 guànto.
Quésto bue. Quésto fièno. Quésto stivale.
Quest’ amico. Quest’ uomo. Quest’ àsino.
Quésto libro (coiesio libro). 
Quél libro.¿Tiene Y .  ese libro?Tengo este, no tengo aquel. Ha Élla quésto libro?Ho quésto, non ho quello.

DÉELiiNACiON D E  LO S PHO.NOMBHES DEM O STRATIVO S.
Quésto [cotésto], Quéllo.MASCULINO SINGULAR.

N om ., ) ^ ,
A c .,  jQ*^esto,esie, ese.
G en., Di quésto, de este, ese.A  quésto, à este, ese.Da quésto, con este, esc.
Bat.',
A b l.,

Quélto, aquel.D i quéllo, de aquel.
A. quéllo, á aquel.Da quéllo, con aquel.

Obs. A . —  No se declinan los pronombres demostrativos con el articulo, pero si con las preposiciones d i, a , da.I Quésto.
Aquel, ese. | QwHlo, cotésto.



Obs. B . Quésto indica un objeto aproximado á la persona que habla, cotesto un objeto distante de esta persona y mas cerca de aquella à quien se hablaj pero quéllo indica un objeto alejado á la vez de ambas personas.
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I Tengo yo este ó aquel ?Y .  tiene este, no aquel. ¿T ien e el hombre este sombrero ó aquel ?
Ho quésto 0 quéllo?Élla ha quésto, non quéllo.Ha l'uòmo quésto cappèllo o quéllo ?

Mas, pero.E1 no tiene este, pero aquel. E l tiene este, pero no aquel.
Ma.Non ha quésto, ma quéllo. Ha quésto, ma non quéllo.El billete, la esquela. El grano, el granero. Il bigliétto (vigliétto). Il gràno, il granàio.

¿ Tiene V .  este.billete ó aquelNo tengo este, pero tengo aquel. Tengo este, pero no aquel.¿ Tiene el vecino este espejo ó aquel?E l tiene este, pero no aquel.

Ha Élla quésto bigliétto o quéllo ?Non ho quésto, ma quéllo.Ho quésto, ma non quéllo.Ha i l  vicino quésto spècchio 
0 quéllo ?Ha quésto, ma non quéllo.

La herradura. | Il fèrro (mase.) da cavàllo.
Obs. C . La preposición da se coloca entre dos substantivos de los cuales el segundo indica el uso del primero.La botella para vino.La aceitera.E l tarro para leche. La botella de vino. La botella, el aceite.

II fiásco (mosc.) da vino ó la bottiglia da vino.1! ílásco da òlio.Il váso da látte.II (iásco di vino.11 fiásco, fo lio .
Que (pronombre relativo).¿ Tiene V . el billete que tiene mi hermano ?No tengo el billete que tiene su hermano de V .¿ Tiene V . el caballo que tengo yo?Tengo el caballo que tiene V .

Che.
II  quale.Ha Ella il bigliétto che ha mío fratèllo?Non ho il bigliétto che ha suo fratèllo.Ha Élla i l  cavàllo che ho io ? Ho i l  cavàllo che ha V . S .
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E ì que.No tengo el que V . tiene.No tengo el queél tiene. 

i  Tengo yo el guaiiLe que tiene ?V . no tiene el que yo tengo.

Quél che.
Quello che.Non ho quello che Élla ha. Non ho quéllo ch’égli ha. Ho lo il guànto Ch'Élla ha?Non avéte quéllo che ho io.

TEM AS.13.
I Qué heno tiene el estrangero ? — Tiene el del paisano. — ¿ Tiene mi espejo el marinero ? — No lo tiene. — ¿ Tiene V . esto guante ó aquel ? —  Tengo este. — ¿ Tiene V . el heno de mi jardin ó el del de V  ? — No tengo ni el de su jardin de V . ni el del m ió; pero tengo el del estrangero. — ¿ Qué guante tiene Y  ? —  Tengo el del marinero. — ¿ Tiene V . su colchón ? —  Lo tengo. — ¿ Qué hilo tiene el marinero ? — Tiene el suyo. — ¿ Quién tiene mi buen billete ? —  Este hombre lo tiene. — ¿ Quién tiene este fusil ? — Su amigo de V . lo tiene. — j  Tiene V . el grano del granero de V . ó el del mió? ~  No tengo ni el de su granero de V . ni el dcl mió ; pero tengo el de mi mercader. — ¿ Quién tiene mi guanle ? — Este criado lo tiene. — ¿ Qué lit nc su doméstico de V ? — Tiene el árbol de este Jardín. — ¿ Tiene él el libi'O de aquel hombre ? — No tiene el libro de aquel hom bre; pero tiene el de este muchacho. — ¿ Tiene el rústico este buey ó aquel ? —  No tiene ni este ni aquel; pero tiene el que tiene su inueliacho. — ¿ Tiene su heno ó el del caballo este asno ? — No tiene ni el suyo ni el del caballo. — ¿ Qué caballo tiene este rústico ? — Tiene el de su vecino de V . — ¿ Tengo yo su billete de V . 6 el suyo ? — V . no tiene ni el mió ni el suyo •, pero V . tiene el de su amigo de V . —  ¿ Tiene V . el heno de e.>ttí caballo? — No tengo su heno; pero su herradura.— 

4 Tiene su liermano de V . mi billete ó el suyo ? — No tiene ni cl de V . ni el suyo ; pero tiene el del marinero. — ¿ Tiene mi [iájaro ó el suyo el c.slranjerü ? —  El tiene cl del capiian. —  ¿ Tiene V . el árbol de este jardín ? —  No lo tengo. —  ¿ Tiene V . hambre ó sed ? — No tengo ni hambre ni se d ; pero tengo sueño.14
4 Tiene este i'ájaro ó Hqncl el marinero? — No tiene osle, pero aquel. — ¿Tiene este bastón ó aquel su criado de V? — Tiene e>te, mas no aquel. —  4 Tiene usté pollo ó aquel sn cocine o de Y  ? — No tiene ni este ni aquel, pero tiene d  do su vecino. — ¿ Tengo yo razeii ó sinrazón ? — V. no tiene razou ni sinrazón j mas su buen3



muchacho tiene sinrazón. •— ¿Tengo yo este cuchillo ó aquel ? — V . no tiene ni este ni aquel. — ¿ Qué tengo yo ? —  V . no tiene nada de bueno ; pero V . tiene algo de malo. — ¿ Tiene V . el cofre que tengo yo ? — No tengo el que V . tiene. — ¿ Qué caballo tiene V  ? —  Tengo el que tiene su hermano de V . —  ¿ Tiene V . el asno que tiene mi amigo ? —  No tengo el que tiene él, pero tengo el que tiene V .  — ¿Tiene el amigo de V .  el espejo que V . tiene ó el que tengo yo 2 —  El no tiene el qjie tiene V . ni el que tengo yoj pero tiene el suyo. 15.¿ Qué saco tiene el paisano? —  Tiene el que tiene su muchacho.—  ¿Tengo yo su candelero de oro ó su candelero de plata .de V? — V . no tiene ni mi candelero de oro ni mi candelero de plata, pero V . tiene mi candelero de hierro. — ¿Tiene V .  m i chaleco ó el del sastre? —  No tengo ni el de V . ni el del sastre. — ¿Cual tiene V ?— Tengo el que Üene mi amigo. — ¿Tiene V . frío ó ca lo r?—  No tengo frío ni calor, pero tengo sed. — ¿Tiene miedo ó vergüenza su amigo de V ?  — No tiene miedo n i vergüenza, pero tiene sueño.— ¿Q uién tiene sinrazón? — Su amigo de V . tiene sinrazón. — ¿ Tiene alguien m i paráguas ? — Nadie lo tiene. —  ¿ Tiene alguien vergüenza? — Nadie tiene vergüenza, pero m i amigo tiene hambre. —  ¿Tiene el capitan el buque que V . tiene ó el que yo tengo? —  No tiene el que V . tiene ni el que yo tengo. — ¿ Cual tiene él ? —  Tiene el de su amigo. — ¿ Tiene él razón ó sinrazón? — No tiene razón ni sinrazón. — ¿Tiene algo de bueno ó de malo el Francés? — No tiene nada de bueno n i de malo, tiene algo de bonito. — ¿Q ué tiene él de bonito? — Tiene el bonito espejo.— ¿Tiene él el buen bizcocho? — No lo tiene, pero su vecino lo tiene. — ¿Tiene el Inglés la botella para vino? —  Tiene la botella para vino, pero no tiene la botella de vino. — ¿^Qué lierradura tiene el panadero? —  Tiene la del caballo. — ¿T iene V . mi tarro para leche ? —  No, señor, no lo tengo.
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LECCION NONA.

Lezióne Nòna

D E CLIN A CIO N  D E L  A R T IC U LO  D E FIN ID O  M ASCULINO A L  P L U R A L ;(Ante una palabra que empieza por consonante, excepto a seguida de consonante).PLÜKAL.
Nom.
Gen.
Dat.
Ac.
A b l.

los. PLURALE (m a s c h il e ). 
Nom. I .de los. Gen. Dèi 6 de’.á los. Dat. Á i ó a’ .los. Acc. I .con los. A b l Dái ó da'.

Regla. — Los substantivos y que sea su terminación, cambian Los sombreros.Los libros.Los buenos libros.De los libros.Los bastones.Los dedales.Los perros.Los hermanos.Los mercaderes.Los caballos.Los vecinos.Los buenos vecinos.De los vecinos.Los paisanos.De los domésticos.

FORMACION DEL PLURAL.adjetivos masculinos, cualquiera la última vocal en L  E i .I cappèlli.I libri.I buòni libri.Dèi libri ó de’ libri.
1 bastóni.I ditàli.I  càni.I fratèlli.I mercànti, i negoziànti.I cavàlli.I  vicini.I  buòni vicini.Dèi vicini ó de’ vicini.I contadini.I domèstici.

DECLINACION DEL ARTÍCULO DEFINIDO MASCULINO AL PLURAL. vomì" !  P“  * consonante, ó por
ALv«. I PLURALI (m ASCHÌLE).,  «OS. Nom . GÜ.de los. I Gen. Dégli.
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Dai.
A c.
A bl.

á  lo s . los. COD io s .
Dat.
Acc.
A bl.

A g i i .Gli.Ddali.
O is . A .  —  Ante dicción empezando con I ,  el apostrofo debesustituirse á la vocal i .  E j . : 

Nom.
Ac.
Gen.
üat.
A bl.

los Ingléses.de los Ingléses. á  los Ingléses. con los Inu l^ es.
Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
A bl.

C r  Inglési.Degl’ Inglési. Agl’ Inglési. Dagl' inglési.
P r i m e r a  e x c e p c i ó n .  — Los substantivos terminados en ie, los substantivos monosílabos, y los terminados en vocal acentuada no cambian de terminación al plural. Ej  : PLUR.Ir e .l  pié.I té.

1 callé.
S e g u n d a  e x c e p c i ó n .  — Entre los nombres masculinos terminados en co ó go, los unos hacen el plural e n e i y g i, los otros en c/iiy 

yhi. No se puede dar una regla fija para la formación del plural de estos nombres, el uso solamente y la lectura de ios buenos libros podran hacerla comprender.

SIMG. PLUR. SING.El rey. Los reyes. 11 re.El pié. Los piés. l i piè.El té. Los tés. il tè.El calé. Los cafés. ■ Il caiTè.

E q et. Am ico, amigo.
PLURALE.Antíci.Chérico, clérigo. Cliérici.Dinástico, dmasfteo. Dinàstici.Erético, herélicü. Erètici.Gréco, griego. Gréci.Geográfico, geografico. Geográílci.Médico, medico. Mèdici.Maníaco, mum'aco. Maniaci.Monàrchico, monárquico. Monàrchici.Nemico, enemigo. Nemici.Pòrco, puerco. Pórci.Trágico, tragico. Tràgici.En g ì. Aspàrago, espárrago. Aspàragi.■ Astrólogo, ustróiciyo. AsLrólogi.Teólogo, teólogo. Teòlogi.En chi. Antico, antiguo. Antichi.Fuggiásco, fugitivo. Fuggiàschi.
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En ghi.

Mànico, mango.
P L U R A L E .Mànichì.Opáco, opaco. Opàchi.Pároco, pàrroco. Pàrochi.Sácco, saco. Sàcchi.Guóco, cocinero. Cuòchi.Tedésco, tudesco. Tedéschi.Polácco, polaco. Polàcchi,Fuòco, fuego. Fuòchi.Albèrgo, albergue. Castigo, castigo.
Albèrghi.Castighi.Intrigo, intriga. Intrighi.Obbligo, obligación. Obblighi.Pèlago, océano. Pelaghi.Ripiègo, expediente. Ripièghi.Diálogo, dialogo. Diàloghi.

T e r c e r a  e x c e p c i ó n .  —  Los substantivos terminados en to precedido de vocal, forman el plural perdiendo la letra o ; pero, si io está precedido de consonante, la letra o se substituye en el plural p o r*. E j. {!) :El panadero. La cuchara. E l zapatero. El librero.Ei tío.El templo.El principio.

Los panaderos. Las cucharas. Los zapateros. Los libreros, (.os tios.Los templos. Los principios.

II fornàio.
11 cucchiàio. Il calzolàio, 
11 libràio.Lo zio.Il tèmpio.Il principio.

I  fornài.
1 cucchiài.
1 calzolài.I librài.Gli z ìi, i zìi. I  tèmpii.I prindpii.

Obs. B . Cuando la silaba final io se halla precedida de c , .9.  ch, 
gh, el, gl, puede formarse el plural con la simple supresión de la letra o , E j :El espejo. El ojo.El queso. El hijo.

Los espejos. Los ojos. Los quesos. Los hijos.
Lo spècchio. L ’ occhio.Il formàggio. Il figlio.

Gli spècchi. G li occhi.I  formàggi.1 risii.
C u a r t a  e x c e p c í o n .  —  Un corlo número de expresiones tienen el plural enteramente irregular, cuales son :
(l) En otro tiempo cambiaban estos substantivos to en j  en el plural, pero la mayor parte fie los autores modernos, como hemos dicho, excluyen la j  del alfabeto, visto que su pronunciación siendo igual á la de la t , puede sustituirse esta letra al principio de una palabra, y dos tt al Anal.



— 38 —E l hombre. Los hombres. 1 L ’uómo. Gli uòmini.Dios. Los Dioses. I Dio. Gli Déi (2).E l buey. Los bueyes. I Ilb ú e . Ib u ói.
Obs. C . Hay por fin un cierto número de substantivos masculinos terminados en o, que forman el plural conviríiendo la o en a , y entonces toman el artículo femenino (3). Esta modificación irregular es obligatoria en algunos substantivos, facultativa en los demas, como sigue (4).Mis espejos.Vuestros espejos.¿ Tiene V . mis espejitos ? •No tengo sus espejitos, pero tengo sus grandes espejos de V .

I  miéi spècchi.I  vostri spècchi.Ha É l la ì  mièi piccoli spècchi (5) ?Non ho i  suoi piccoli spècchi, ma i  suoi grindi spècchi.
Grande.Pequeño. Gránde.Piccolo.

Obs. D . Gránde, grande, pierde su ùltima sílaba ante una palabra que empieza por consonante (excepto s seguida de consonante). Sustituyese la letra e por un apostrofo ante las palabras que principian por vocal; pero no hay abreviatura alguna en el plural ante estas últimas.E l gran sombrero. El gran frac. II gran cappèllo. II grand’ àbito.
(2) Dio es la única palabra italiana que tome el artículo gli al pluralaunque empieze por consonante. ’(3) Los substantivos terminados en general por o , i, u , son femeninos con algunas excepciones mas ó ménos (de que se hablará mas léjos), salvó el caso en que representan individuos masculinos, dignidades ó profesiones de hombres.(4) Los principales son:II centináio, la centena.II ciglio,II migliàio, II miglio,II mòggio, Lo stàio,

11 pàio. L ’uòvo,
la pestaña, el millar, el mil. el moyo, el esterio. el par. el huevo.

Plur. Le centináia. Le ciglia.Le migliáia. Le miglia. Le mòggia. Le stáía.Le páia.Le uóva.(5; Hay en italiano otra manera de expresar la magnitud ó pequenez de los objetos, por medio de los aumentativos ó diminutivos, que se forman con la adición de ciertas silabas al nombre de estos objetos; tratarémos de ello en la lección siguiente.
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M i, m is. E l mió, los míos.T u , tus. E l tuyo, los tuyos.Su , sus. E l suyo, los suyos.Nuestro, nuestros. E l nuestro, los nuestros.Vuestro, vuestros. E l vuestro, los vuestros.Su  de V . ,  sus-de V . E l de V . ,  los de V . S u , sus. E l suyo, los suyos.Sus libros, espejos, fracs.Nuestros libros, espejos, fracs.Sus libros de ellos, espejos, fracs.

sm c.II mío.II túo.II súo (6). II nòstro.
PLUR.I miéi.I tuoi.I suói.

1 nòstri.
II vòstro. I vòstri.[ Il lóro. I lóro.

¿ Qué libros, espejos, fracs ? ¿ Qué? ¿cuales ?Aquellos libros. Aquellos fracs. Aquellos espejos.
I Qué libros tiene V  ?Tengo los hermosos libros de sus buenos vecinos de V .¿ Tengo yo sus pequeñas botas ?V . no tiene sus pequeñas botas, pero sus grandes botas.¿ Qué espejos tengo yo ?V . tiene los bonitos espejos de sus hermanos de V .¿ Tiene V . los grandes martillos de los carpinteros ?No tengo sus grandes martillos, pero tengo sus grandes clavos.¿ Tiene su hermano de V . mis fusiles de madera ?El no tiene sus fusiles de madera de V .¿ Cuales tiene él ?

I suói lib ri, spècchi, àbiti.
1 nòstri libri, spècchi, àbiti. I lóro lib ri, spècchi, àbiti.Quàli (ó quài) libri, spècchi, àbiti ?Q uàli? (quài?)Quéi (ó que’) libri. Quégli àbiti. Quégli spècchi.
Quàli libri avéte? (ó ha Élla ?)Ho i  bèi libri dèi vòstri buòni vicini.Ho io i suói piccoli stivàli ?É lla non ha i  suói piccoli s li-  vàli, ma i  suói stivàli gràndi.Quàli spècchi ho  io ?É lla ha i bègli spècchi de’ suói fratèlli.Ha É lla i  gràndi martèlli dèi legnaiuòli ?Non ho i lóro gràndi martèlli, ma ho i lóro gran chiòdi.Ha suo fratèllo i miéi schiòppi di légno ?Non ha i  vòstri schiòppi di légno.Quàli ha égli ?(6) Por evitar la ambigüedad se dice en la tercera persona di liíí en vez de súo, suói. — E j . : Pablo ama á Pedro y sus niños, i ’óoío úma l'ié- 

tro é i  jigliuóli di lúi\ si .se pusiera i  suói, se podría creer que Pablo ama 4 Pedro y á BUS propios niños. (Vease nota, 2a. Lee, 22a).
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I  Tiene V . los hermosos pará- guas de los Francéscs ?No tengo sus hermosos pará- giias, pero tengo sus hermosos bastones de ellos.

Ha Élla i bègli ombrélli dèi Francési ?Non ho i  lóro bègli ombrélli, ma i lóro bèi bastóni.
Mis bueyes.Sus asnos de ellos.Sus caballos.De mis jardines.De sus caballos de V .De vuestros caballos.¿ Tiene V . los árboles de mis jardines ?No tengo los árboles de sus jardines de V .De mis amenos jardines.De mis hértnosos caballos.No tengo sus pañuelos de algo- don de V .jp ero  tengo sus hermosos vestidos de paño de V .El pan, los panes.Grato, delicioso, ameno.

I  miéi buói.I lóro àsini.I suói cavàlli.Dèi ó de’ miéi giardini.Dèi ó de’ vòstri (suói) cavàlli.Ha Élla gli àlberi dèi miéi giardini ?Non 1)0 gli àlberi dèi suói giardini.Dèi miéi amèni giardini.De' midi bèi cavàlli.Non ho i  vòstri fazzolétti di cotóne, ma ho i vòstri àbiti di panno.II pàne, i pàni.Vezzóso, dilettevole, amèno.
T EM A S.

16.¿Tiene V . los guantes?— S i, señor, tengo los guantes. — ¿Tiene V . mis guaníes? — No. señor, no tengo sus guantes de V , — ¿Tengo yo sus espejos de V ?  — V . tiene mis espejos. — ¿Tengo yo sus hermosos pañuelos de V ? —V .n o  tiene mis hermosos pañuelos.— ¿Q ué pañuelos tengo yo? — V . tiene los bonitos pañuelos de sus umigüs de V . — ¿Tiene el estrangero nuestros buenos cortaplumas? —  El no tiene nuestros buenos cortaplumas, pero nuestros i)Ucnos buques. —  ¿Quién tiene nuestros bellos caballos? — Nadie tiene nuestros tiellos caballos, pero alguien tiene sus ber- mosos bueyes de V . — ¿Tiene su amigo de V . los árboles de sus jardines de V ?  — El no tiene los árboles de mis jardines, pero tiene sus bellos billetes de V . —  ¿Tiene V .  el heno de los caballos?— No tengo su heno, pero sus herraduras (» lóro fèrri}. —  ¿Tiene el sastre mis bellos botones de oro? — E l no tiene sus bellos botones de oro de V . ,  pero sus bellos hilos {fili) de oro de V . — ¿Qué tiene el m arinero?—  E l tiene sus hermosos buques. —  ¿T iene él mis bastones ó mis fusiles? — El no tieue ni sus basloues n i sus fusiles



(le — ¿Quién tiene los buenos cJialecos del sastre? — Nadie tiene sus chalecos, pero alguien tiene sus bolones de plata. — ¿Tiene el mucbaclio del Francés mis buenos paráguas? — No tiene sus buenos paráguas de V . ,  pero sus buenos cuchillos de V . — ¿Tiene el zapatero m is botas de cuero? — Tiene sus botas de cuero de V . — ¿Qué tiene el capitan? — El tiene sus buenos marineros.—  ¿Q ué tiene su librero de V ? —  El tiene sus buenos libros. — ¿Q ué libros tiene V ? — Tengo los hermosos libros de nuestros libreros. 17.¿Qué colchones tiene el marinero? —  Tiene los buenos colchones de su capitan. — ¿Q u é jardines tiene el F r a n c é s ?  — Tiene los jardines de los Ingléses. — ¿Qué criados tiene el Inglés? — Tiene los criados del Francés. —  ¿Q ué tiene su muchaclio de V ?  — El tiene sus bonitos pájaros. —  ¿Q u é tiene el mercader? — El tiene nuestros hermosos cofres. — ¿Q ué tiéne el panadero? — E! tiene nuestros hermosos asnos. —  ¿Tiene él nuestros clavos ó nuestros martillos? —  No tiene nuestros clavos ni nuestros martillos, pero tiene nuestros buenos panes. — ¿ Tiene sus martillos de hierro el carpintero? — No tiene sus martillos de h ie rro ,pero sus clavos de hierro.— ¿Qué bizcochos tiene el panadero? — E l tiene los bizcochos de sus amigos. — ¿ Tiene nuestro amigo nuestros hermosos cortaplumas? —  E l no tiene nuestros hermosos cortaplumas. — ¿Cuales tiene él? — El tiene los pequeños cortaplumas de sus mercaderes.—  ¿ Qué espejos tiene su criado de V ?  — Tiene los espejos de sus buenos mercaderes. — ¿Tiene su amigo de V . los cuchülitos de nuestros mercaderes? —  No tiene sus cuchillitos, pero .sus cande- leros de oro. —  ¿Tiene V , estos billetes? — No tengo estos billetes, pero estos cuchillos de plata. —  ¿Tiene el hombre este billete ó aquei? —  N q tiene n i este n i aquel. — ¿Tiene él su libro de V . ó el de su amigo de V ?  — No tiene el mío n i el de mi am igo; él tiene el suyo. —  ¿Tiene su amigo de V . el vino que tengo ó el que V . tiene? — El no tiene el que V . tiene ni el que yo tengo. — ¿Qué vinoliene él?— El tiene el de sus mercaderes.—¿ Tiene V . el saco que mi criado tiene ? —  No tengo el saco que su criado de V . tiene. —  ¿ Tiene V . el pollo que mi cocinero tiene ó el que tiene el rústico ?—  No tengo n i el que su cocinero de V . tiene, n i el que tiene el rústico. —  ¿Tiene frió ó calor el labrador? — No tiene n i frió ni calor
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LECCION DÉCIMA.

Lezióne Décima.

D E  LO S AU M EN TA TIV O S.Dos suertes de aumentativos hay en italiano, á saber :io En One, para expresar un cosa mas grande ó mas fuerte. E j. :E l sombrero. E l libro.La sala.L a  casa.
El sombrerete. E l libróte.La sala grande. La casa vasta.

I! cappèllo. Il libro.L a  sàia.La càsa.
Il cappellóne. II librone.Il salóne.
11 casóne.

Obs. A . — Siempre son masculinos los aumentativos en one, bien que el substantivo radical sea femenino.L a  puerta. La grande puerta. 1 Laporta. Il portóne.El cuarto. E l grande cuarto. I La càmera. I l cameróne.
20 En  accio por el m asculino, accia por el femenino, cuando se quiere indicar al mismo tiempo la amplitud, una mala calidad ó condición solamente.El sombrero. El sombrerete. II cappèllo.La mesa La mesucha. La tàvola.La casa. L a  casucha. La cása. II cappellàccio. L a  tavoláccia. La casáccia.06s. B . —  La terminación ame, en algunos substantivos, indica que el objeto designado se halla en grande cantidad, por ejemplo : (rentóme, mucha gentuzaj ossáme, muchos huesos._ Hay, sin embargo, substantivos que llevan todas estas terminaciones, sin que, por eso, sean aumentativos, E j. : II bastóne, el bastón; lo stáme, el estambre; i l  làccio, el nudo, lazo; la fàccia, la faz. D E  L O S  DIM INUTIVOS.Hay igualmente dos suertes de diminutivos, á saber : ̂ 1° En tono amable ó lisonjero, en ino, etto, ello, con sus femeninos; E j . ' :  depóuero, pobre, se hacen :Pobrecito. | Poverino, poverétto, poverèllo.Pobrecita. | Poverina, poverétta, poverèlla.2® En sentido de compasión ó piedad, en uccio, uzzo, icciuolo, con sus femeninos; así, según el primer ejemplo :El pobrecito. i L'uom úccio, uomúzzo, uomic-

I ciuólo.06s. (■;. Los diminutivos en ino y en »no indican algo de gracioso, lindo ó lisonjero, Ejemplo : el lindo principilo, il bel principino; la



lind& princesitâ, la, bella príncipessina (de principe, principéssa')  ̂la mesita, il tavolino (de ióvoia) j la linda casita, il casino (de casa) ; elcuartito , ì7 camerino (de camero); la gorrita, il berrettino {de 
berrétta); el lindo perrito, i l  cagnolino (de cane, càgna).

Obs. D . Estos ejemplos sirven igualmente para probar que algunos substantivos femeninos toman el diminutivo ino. y se hacen masculinos.
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Los de, estos, aquellos. ¿Tiene V . mis libros ó los del hombre?No tengo los de V . ,  tengo los del hombre.
Los que.

¿ Tiene V . los libros que tengo ?Tengo los que V . tiene.¿T ien e el Inglés los cuchillos que V . tiene ó los que tengo yo?No tiene los que V .  tiene, n i los que yo tengo.¿Q u é  cuchillos tiene é l?Tiene los suyos.
Estos libros.Aquellos libros.Aquellos vestidos.Aquellos espejos.¿T iene V . estos libros ó aquellos?

Estos (plur. de este). 
Aquellos (plur. de aquel).¿ Tengo yo estos ó aquellos ?V . tiene estos, Y .  no tiene aquellos.¿ Tengo yo los espejos de los Francéses ó los de los In- gléses?V . no tiene n i los unos ni los otros.

Quélli, quégli, quéi, que\. Ha Élla i  miéi libri o quélli dell’ uomo ?Non ho i suói, ho quélli dell’uòmo.
Quélli, quégli {quéi, que’) 

che ó cùi.Ha Élla (avéte) i libri che ho io ?Ho quélli che ha É lla (che avéte vói).Ha l’Inglése i coltèlli che avéte vói 0 quélli che ho io?Non ha nè quélli che avéte vói, nè quélli che ho io.Quàli coltèlli ha égli ?Ha i  suói.
Quésti libri.Quéi libri.Quégli àbili.Quégli spècchi.Avéte quésti libri o quélli?

Q u ^ s it . ,
Quélli {quéi, quégli).Ho io quésti o quélli?Avéte quésti, non avéte quélli.

Ho io gli spècchi dèi Francési o quélli degl' Inglési?Non avéte nè quésti nè quélli.
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I Tiene el hombre estos bastones ó aquellos ?El lien« estos, él no tiene aquellos.¿Tiene V . sus fusiles ó los mios?No tengo ni los de V . ¡ni los mios, pero tengo los de nuestros buenos amigos.

Ha l'uòmo quésti bastóni o quelli ?Ha quésti, non ha quélli.Ha Élla i suoi schiòppi o i miéi ?Non ho nè i suói nè i m iéi, ma ho quélli dèi nostri buoni amici.
Uno, u n . Un libro. Bueno, buen. Buen pan. Bello, hermoso. Bello caballo. Grande, gran. Grande valor. Santo, san. San Pedro. A quel, este. Este perro.

U no, un . Buóno,buón. Bèllo, bel. Gránde, gran. Santo, san.
Un libro.Buòn páne.Bel cavállo. Gran coràggio. San Piétro. Quello,quésto. Quésto cáne.

Obs. E . De estos adjetivos, los dos primeros pierden su última vocal, los demas su última sílaba, cuando preceden una palabra que empieza por consonante {excepto .s seguida de consonante).Pero cuando ellos preceden una palabra que empieza por vocal, pierden la última letra, que se reemplaza con un apóstrofo. Ej ;El bello árbol. I I! bell’ àlbero.E! grande árbol. | II grand’ àlbero.
Obs. F . L a  supresión de una letra ó de una sílaba, jamás tiene cabida ante un nombre femenino, ni ante un masculino plural, excepto gránde, pues se dice :Grandes libros.Puro se dice :Un grande hombre. Grandes hombres.

Gran lib ri.Un grand’ uòmo. Gráudi uòmini.
Obs. G . Puede emplearse en el plural el adjetivo bello, como sigue :

( B èlli.«  ,1 u _  ’ B éiób e*.Bellos, hermosos. < ^  ̂ seguida\ de consonante).
T EM A S.

18.

¿ Tiene "V. estos billetes ó aquellos ?— No tengo n i estos ni aquellos.— ¿ Tiene V . los caballos d élos Francéses ó los de losingiéses?



— Tengo los délos Inglése?, pero no tengo los de los Francési":. —¿ Qué bueyes tiene V  ? — Tengo los de los eslrangc ros. — ¿ Tiene V . los cofres que tengo yo ? —  No tengo los que V . tiene, pero ios que tiene su hermano de V .— ¿ Tiene su hermano de V . sus bizcochos de V . ó los ralos ? — É l no tiene ni los de V . ni los míos. —¿ Qué bizcochos tiene él ? — Él tiene los suyos. —  ¿ Qué caballos tiene su amigo de V  ? — El tiene los que yo tengo. — ¿ Tiene su amigo de V . mis libros ó los suyos ? — Él no tiene ni los de V . ni los suyos, pero tiene los del capitan. —  ¿ Tengo yo sus chalecos de V , ó los de los sastres? — V . no tiene ni estos ni aquellos. — ¿ Tengo yo nuestros asnos ? —  V . no tiene los nuestros, pero los de nuestros vecinos. — ¿ Tiene V . los pájaros de los marineros ? — No tengo los pájaros de ellos, pero sus hermosos bastones. — ¿ Qué vasos (ií bicchière) tiene su muchacho de V  ? —  El tiene los mios. — ¿ Tengo yo mis bolas ó las de los zapateros ? — V . no tiene las de V . ,  pero las de ellos.
1».¿ Qué leche tiene el hombre ? — Tiene la nuestra. — ¿ Tiene él nuestro café ? — No lo tiene. — ¿ Tiene V . nuestros vestidos ó los de los estrangeros ? —  No tengo los de V», pero los de ellos. —  ¿ Tiene nuestros martillos ó los de nuestros amigos su carpintero de V  ? —  E l no tiene los nuestros ni los de nuestros amigos. — ¿ Qué clavos tiene él ? —  El tiene sus buenos clavos de hierro. — ¿ Tiene alguien los buques de los Ingleses ? —  Nadie tiene los de los Ingléses, pero alguien tiene los de los Franceses. — ¿ Quién tiene los pollos del cocinero ? —  Nadie tiene sus pollos, pero alguien tiene su manteca. —  ¿Q u ién  tiene su queso ? — S u  muchacho lo tiene. —  ¿ Quién tiene mi viejo fusil ? —  El marinero lo tiene. — ¿ Tengo yo el saco del rústico ? —  Y .  no tiene su saco, pero su grano. — ¿ Qué fusiles tiene el Inglés ? — El tiene los que V . tiene. — ¿ Qué paráguas tiene el Francés ? —  El tiene los que su amigo tieue. —  ¿ Tiene él nuestros libros ? —  Él no tiene los nuestros, pero los que tiene su vecino. — ¿ Tiene hambre el m uchacho de! mercader ? — No tiene hambre, pero s e d .—  ¿T ie n e  frió ó calor su amigo de V ? —  No tiene ni frió ni calor. — ¿ Tiene él miedo ? —  No tiene miedo, pero vergüenza. — ¿ Tiene los pájaros de nuestros criados el joven ? — No tiene sus pájaros de ellos, pero su jabón. —  ¿ Qué cortaplumas tiene él ? —  Tiene los de sus viejos mercaderes. — ¿ Tieue V . algo bueno ó malo ? — Nada tengo de bueno ni de malo, pero tengo algo de beilo. —  ¿ Q u é  tiene V . de bello ? — Tengo el bello buey de miesiros cocineros. —  ¿ N o  tieue V . su hermoso carnero de ellos ? — No, señor, uo lo tengo.
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LECCION UNDÉCIMA.

Lezióne Undécima.

E l peine.Ei peinecito.E l vaso.
I  Tiene V . mis peinecitos' 
La nariz.E l bosque, la selva.E l trabajo, el labor.La joya.

Los.
¿ Tiene él mis bonitos vasos ? Los tiene.¿Los tengo yo?V . los tiene.V . no los tiene.¿ Tiene el hombre m is liermosas joyas ?El no tas tiene.¿ Las tiene el muchacho ?Los hombres las tienen.¿ Las tienen los hombres ?

E llos.Ellos las tienen. Ellos no las tienen. ¿Q uién  las tiene?El Alemán.E l Turco.E l Italiano.E l Español.El Ruso.El Americano.
Los Alemanes. Los Turcos.Los Italianos. Los Españoles. Los Rusos.Los Americanos.

II pèttine.Il pettinino, il piccolo pèttine.Il bicchière.Ha Élla i miéi piccoli pèttini (petlinini)?Il nàso (masc.).II bosco, la sélva; plu r. : i bòsc h i, le sélve.Il lavóro, il travàglio.II gioièllo (masc.).
L i , gli.Ha égli i miéi bèi bicchièri ? Égli li ha, ó L i ha.L i ho io ?Élla li ha.Vói li avéte.Élla non li  ha.Vói non li avéte.Ha l’uòmo i miéi bèi gioièlli ?Non li ha.Li ha il ragàzzo ?Gli uòmini li hànno.Li hànno gli uomini ?

Èglino, èssi {éi, e'). Èglino li hànno.Essi non li hànno.Chi li ha?

Los vestidos.

11 Tedésco. I Tedéschi.Il Turco. 1 Turchi.L ’Kaliàno. Gl’ Italiàni.Lo Spagnuólo. Gli Spagnuóli. Il Russo. I Riissi.L’Americàno. G li Americàni. I vestiti.Gli àbiti.
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Del. 

De los.Del vino.Del pan.Del azúcar.Del dinero.Del oro.De los libros. De los botones.
De los hombres. De los amigos. De ios vestidos.

S1NG. Del, dèlio, dell’ . PLUR. D èi, dégli, degl’, 
dèlie.Del vino.Del péne.Dèlio zùcchero.Del danàro.Deir òro.Dèi libri.Dèi bottóni.

Dògli uòmini. Dégli amici. Dégli àbiti.
Obs. A . Como en español, se dice en italiano en sentido partitivo indefinido, sin articulo :Vino.Pan. Vino. Póne (I).
Obs. B . Pero en sentido partitivo deQnido (2), se expresa el articulo por del, dèlio, dèi, d e , dèlie.¿Tiene V . vino?Tengo vino.¿Tiene paño aquel hombre? El tiene paño.

Avete del vino ?Ho del vino.Ha del pànno quell’ uòmo ? Ha de! pònno (3).
(1) E j . : Vino y pan me bastan, vino e pdne mi bósiano. Yo bebo vino y V . bebe agua, io bévo vino e vói bevéte acqua. No hemos visto soldados, noTi abbiàmo vedùto solddti. Para escribir bien es menester servirse de buen papel y buena tinta, per bène scrivere bisógna adoperdre buòna 

córta e buòn inchiòstro. Los probres se hallan menudo reducidos á mala carne, i  pdt'en scino spésso ridótti a cattiva cóme.f2) E j . : Déme V. pan, ddtemi del pdne. He cerrado algunos libros en este baúl y tengo de ellos en mi saco, ho serráto déi libri in  quésto baùle 
e ne ho nel mio sòcco.(3) Generalmente el articulo definido, en el genitivo, indicando que se trata de un objeto que se une á otro objeto determinado; del mismo modo en el sentido partitivo, el artículo indica que se habla de una parte uniéndose à un todo, á un conjunto determinado ó conocido. De ahi resulta el uso, frecuente en este caso, en italiano, de! artículo que equivale la mayor parte del tiempo entonces á tino pórte del, unpoco de, algunos, ideas sobrentendidas.



— 48 —¿Tiene él libros ? Tiene algunos libros. ¿Tiene V . dinero? Tengo dinero.
No.No tengo \'ino.El no tiene dinero.V . no tiene libros.Ellos no tienen amigos.

Del buen vino.Del mal queso. Excelente vino.. Excelente café.Buenos libros.Bellos vasos.Herniosos vestidos. Vino viejo.

Ha égli libri ? Ha dtì libri (4). Avéle .danàro? Ho danàro.
Non.Non ho vino.Non ha danàro. Élla non ha libri. Non avéte libri. Non hanno am ici.

Del buòn vino.Del caliivo formàggio. Vino eccellènte. Eccellènte cañe. Buòni libri.Bèi bicchieri.Bègli àbiti.Vino vècchio.
¿Tiene V . buena manteca ? |No tengo buena manteca, pero . tengo excelente queso. |¿Tiene buenos libros este hoin- | bre?No tiene buenos libros.¿Tiene bellos guantes el m ercader ?No tiene bellos guantes, pero tiene bonitas joyas.¿Q ué tiene el panadero?Tiene pan excelente.El pintor.Carbón.E l pincel.El cuadro ó retablo.El lápiz.

Ha Élla buòn burro ?Avete buòn burro ?Non ho buòn burro, ma ho eccellènte formàggio.Ha buòni libri quest’ uòmo?Non ha buòni libri.Ha bèi gu àn tiil mercànle?Non ha bèi guanti, ma ha bèi gioièlli.Che còsa Iia il fornàio?Ha del pàne eccellente, il pittóre.Carbóne.Il pennèllo.Il quadro.La inaLita il làpis.
(4) Es Je  observar, en este ejeiii|Jo, que en la preuuiila no se trata sino de la especie, mientras que eu b respuesta se habla -le a,'rta cacliUad.



TEM AS.20.¿Tiene Y . mis hermosos vasos? —  Los tengo. — ¿Tiene V . los hermosos caballos de los Ingléses? —  No los tengo. —  ¿Qué bastones tiene V ? —  Tengo los de los estrangeros. —  ¿Quién tiene mis p einecilos?— Mis mucliachos los tienen. —  ¿Q ué cuchillos tiene V ?  —  Tengo los de sus amigos de V . —  ¿Tengo yo sus buenos fusiles de V ?  — V . no los tiene, pero sus amigos de V . los tienen. — ¿Tiene V . mis bonitos pájaros ó los de mis hermanos?—  No tengo los de V . n i los de sus hermanos de V , pero tengo los m ios. —  ¿ Qué buques tienen los Alemanes? —  Los Alemanes no tienen buques. —  ¿Tienen nuestros hermosos colchones los marineros? —  No los tienen. — ¿ Los tienen los cocineros? — Ellos los tienen. — ¿Tiene sus bellos libros de V . el capitan? — É l no los tiene. — ¿ Los tengo yo? — Y . los tiene, Y . no los tiene. — ¿Los tiene el Italiano ? —  É l ios tiene. — ¿Tienen los Turcos nuestros hermosos fusiles? — Ellos no los tienen. — ¿ Loá' tienen los Españoles ? —  Ellos los tienen. —  ¿ Tiene el Alemán los bonitos pará- guas de los Españoles? — É l los tiene. ~  ¿Los tiene él? — S i, señor, él los tiene. — ¿Tiene el Italiano nuestros bellos guantes?—  Él no los tiene. — ¿Quién los tiene? — El Turco los tiene. — ¿Tiene el sastre nuestros chalecos ó los de nuestros amigos? — No tiene ni estos ni aquellos. — ¿Q ué vestidos tiene él? — Tiene los que tienen los Turcos. — ¿Q ué perros tiene Y ?  — Tengo los que tienen mis vecinos. 21.¿Tiene V . leña? —  Tengo leña. — ¿Tiene jabón su hermano de V ? —  É l no tiene jabón. —  ¿Tengo yo carnero? — Y . no tiene carnero, pero V . tiene buey. — ¿Tienen sus amigos de V . dinero?— No tienen dinero. —  ¿Tienen ellos leche? —  No tienen leche, pero tienen excelente manteca. —  ¿Tengo yo fuego? — V . no tiene fuego, pero Y .  tiene caibon. — ¿T iene paño el mercader? — No tiene paño, pero bonitos vestidos. —  ¿Tienen-[iluta los Ingléses?—  No tienen plata, pero tienen excelente In erro. —  ¿Tiene V . buen c a fé ? —  No tengo buen café, pero excelente vino. —  ¿Tiene buenos libros el mercader? — Tiene buenos libros. — ¿Tiene leche el jóven? — No tiene leche, pero excelente té. — ¿Tienen los Eran- céses buenos guantes? — Tienen excelentes guantes. — ¿Tienen ellos pájaros? —  No tienen pájaros, pero tienen bonitas joyas. — ¿Quién tiene los bellos pinceles de los Ingléses? — Sus amigos lo.s tienen. —  ¿Q u ién  tiene los buenos bizcochos de los panaderos?— Los mariniTos de nuestros capitanes los tienen. — ¿Tienen ellos nuestros vestidos? — S i , señor, ellos los tienen. — ¿ Qué tienen los
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Italianos?—  Tienen ìieimosos cuadros. — Qué tienen los Españoles? — Tienen hermosos asnos. —  tienen los Alemanes ? — Tienen excelente grano.
22 .¿Tiene V . amigos? —  Tengo amigos. —  ¿Tienen fuego sus amigos de y  ? —  Tienen fuego. —  ¿Tienen buenas bolas los zapateros? — No tienen .buenas bolas, pero excelente cuero. —  ¿Tienen buenos chalecos los sastres? —  No tienen buenos cbalecos_, j>ero excelente paño. —  ¿Tiene paráguas el pintor? —  No tiene paráguas, pero tiene hermosos cuadros. — ¿Tiene él los cuadros de los Fraii- céses ó los de los Italianos? —  No tiene ni estos ni aquellos. — ¿Cuales tiene él? — Tiene los de sus buenos am igos. —  ¿Tienen ios Rusos algo de bueno ? —  Tienen algo de bueno. —  ¿Qué tienen ellos de bueno? —  Tienen buenos bueyes. —  ¿Tiene alguien mis peinecilos? — Nadie los tiene. —  ¿ Quién tiene ios hermosos pollos del paisano? —  Sus cocineros de V . los tienen. —  ¿Q ué lienen los panadero^? — Tienen excelente pan. — ¿Tienen \iiio viejo su .'í am igos de Y ?  — No tienen vino \icjo, pero buena leche. — ¿Tiene alguien sus candeleros de oro de Y  ? -^  Nadie los tiene.
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LECCION DUODÉCIMA.

Lezióne Duodécima.

De él, de ella, de ellos, de 
ellas, algunos, unos, algu
nas, unas, lo, la, los, 
las.

¿Tiene V . vineV •De él tengo.¿Tiene V . pan?No tengo do él.¿Tiene V . buen vino?Tengo bueno.Tengo bueno de él.¿Tengo yo buen paño?V . no tiene bueno.¿Tiene azúcar el mercader? Tiene azúcar.Tiene de él.No lo tiene.¿Tiene él buen azúcar?Lo tiouo bueno.No lo tiene bueno.¿Tengo yo sal?V . tiene sal.V . no tiene sal.V . la tiene.V . no la tiene.¿Tiene V . botas?Tengo botas.No tengo botas.La& tengo.No lasr.i* O¿ n en e el liombre buenos ca- • ballos?Los tiene buenos.No loa tiene buenos.¿Tiene él bonitos cucbillos?

Ne (va siempre ante el verbo, excepto al inQai- tivo, participio, gerundio é imperativo).
ila  Ella vino?Avete vino ó del vino?Ne ho.Avete pane?Non ne ho.Ha Élla buòn vino?Avete buon vino?Ne ho di buòno.Ne ho del buòno.Ho Io buòn panno?Élla non ne ba di buòno.Non ne avete di buòno.Ha zucchero il mercante?Ha zùcchero.Ne ha.Non ne ha.Ha égli buòn zucchero?Ne ha del buòno.Non ne ha di buòno.Ho io sale?Avete Siile.Non avete saie.Ne avete.Non neavéUi.Avéte stivali? ilo  otiva.i.Non ho stivàli.No Ilo.Non ne ho.llaTuóino buòni c.ivàlli ?No ha dèi buòni.Non ne jiu di buòni.Ha égli bèi coltèlli ?



52 —Los tiene bonitos.No los tiene bonitos.¿Tiene él dinero?Lo tiene.No lo tiene.¿Tienen buena manteca nuestros amigos?La tienen buena.¿ Tiene V . buenos ó malos libros ? Los tengo buenos.¿Tiene V . buen ó mal pan?Lo tengo bueno.¿Quién tiene mal vino?Nuestro mercader lo tiene.

Ne ha di bèlli.Non ne ha di bèlli.Ha égli danaro?Ne ha.Non ne ha.Hàimo buòn burro i nòstri amici ?Ne hànno di buòno.Ha Élla buòni o cattivi libri ?Ne ho dèi buòni.Avéte buòno o cattivo péne?Ne ho del buòno.Chi ha cattivo vino?Ne ha il nòstro mercante.¿ Qué pan tiene el panadero ? Lo tiene bueno.¿ Qué botas tiene el zapatero ? Las tiene buenas.E l sombrerero.E l carpintero-ebanista.
Qual péne ha i l  fornàio?Ne ha del buòno.Quàli stivàli ha il calzolàio? N e ha dèi buòni.Il cappellàio.Il falegnàme.

Vno, un.

consonante dUn (ante vocal).
lino (ante s seguida de consonante). (1)D E CLIN ACIO N  DEL A R T IC U LO  IN D EFIN ID O  M ASCULINO

Nom.
Gen.
Dai.
Ac.
Abl.

uno. de uno. à uno. uno. con, por uno.
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

uno. d’ uno, ad lino.uno. da lino.
Un caballo.¿Tiene V . un libro?Tongo un libro.¿Tiene V .  un vaso?No tengo vaso.Tengo uno.¿Tiene V .  un buen caballo? Tengo un buca caballo.

Un cavallo.Ha Élla (avéte) un libro?Ho un libro.Ha Élla (avéte) un bicchière? Non ho bicchiere.Ne ho lino.Ha Élla un buòn cavàllo?Ho un buòn cavàllo.
(1) No debe confumlirse el articulo ind, Unido con el adjetivo nuuierül lino. Veanse los ejemplos Biguienles.



— 53 -Tengo uno bueno.Tengo dos buenos.Tengo dos buenos caballos. Tengo tres buenos.¿Tengo yo un fusil?V . tiene un fusil.V . tiene uno.V . tiene uno bueno.V . tiene dos buenos.¿Tiene un amigo su hermano d e V ?Tiene un amigo.Tiene uno.Tiene uno bueno.Tiene dos buenos.Tiene tres buenos.Quatro.Cinco.¿ Tiene su amigo de V . un hermoso cuchillo?Tiene uno.No lo tiene.Tiene dos.Tiene tres.Tiene cuatro.¿Tiene V .cin co  buenos caballos? Tengo seis.Tengo seis buenos y siete malos. ¿ Quién tiene un buen parágnas? El mercader tiene uno.

Ne bo lino buono.Ne ho dúe buoni.Ho dúe buoni cavalli.Ne ho tre buoni.Ho uno (art. indefinido) schioppo ? Élla ha uno schiòppo.Élla ne h aùno(adj. numerai). Élla ne ha uno buòno.Élla ne ha dúe buòni.Ha un amico sùo fratèllo?Ha un amico.Ne ha uno.Ne ha uno buòno.Ne ha dúe buòni.Ne ha tre buòni.QuàLtro.Cinque.Ha il vòstro amico un bel coltèllo?Ne ha ùno.Non ne ha.Ne ha dúe.Ne ha tre.Ne ha quàtlro.Avéle cinque buòni cavàtli ?Ne ho sèi.Ne ho sèi buòni e sètte cattivi. Chi ha un bèll’ ombréllo?Il mei'cànle ne ha ùno.
T EM A S.23.¿Tiene V . sal? — Tengo de ella. —  ¿Tiene V . café? — No tengo de é l. —  ¿Tiene V . buen vino? —  Lo tengo bueno. — ¿Tiene V . buen paño? — No tengo buen paño, pero tengo buena plata. — ¿ Tengo yo azúcar? — V . no lo tiene bueno. — ¿Tiene buena miel el hombre? — La tiene. — ¿Tiene él buen queso? —  No lo tiene.—  ¿Tiene dinero el Americano? —  Lo tiene. —  ¿Tienen queso los Francéses?—  No lo tienen. — ¿Tienen buena leche los liigléses?— No tienen buena leche, pero tienen excelente manteca. — ¿Q uién tiene buen jabón? — El mercader lo tiene. —  ¿Q oién tiene buen pan? —  E l panadero lo tiene. —  ¿Tiene carbón el cstrangero? — No lo tiene. — ¿Tiene él paño? —  Lo tiene. —



¿Q ué ìirroz tiene V ?  —  Lo tengo bueno. —  ¿Q ué heno tiene el caballo? — Lo tiene bueno. —  ¿Quécuero tiene el zapatero? —  Lo tiene excelente. —  ¿Tiene V . joyas? — No tengo de ellas. —  ¿Quién tiene joyas? —  El mercader tiene. —  ¿Tengo yo botas? — V . tiene botas. —  ¿Tengo yo sombreros? —  V . no tiene sombreros. — ¿Tiene liuenos cucliillos su amigo de V ? — Los tiene b u en os.— ¿Tiene él buenos bueyes? — El no los tiene buenos. — ¿Tienen los Italianos hermosos caballos? —  No los tienen hermosos. — ¿Quién tiene liermosos asnos? — Los Españoles los tienen.24.¿Tiene el capitan buenos marineros? — Los tiene buenos. — ¿Tienen los marineros buenos colchones? — No los tienen buenos. ¿Quién tiene buenos bizcochos? —  E l panadero de nuestro buen vecino los tiene. — ¿Tiene él pan ? —  No lo tiene. — ¿Quién tiene buenas cin ta s?— Los Francéses las t ie n e n .— ¿Q uién tiene excelentes clavos de hierro? — El carpintero los tiene. — ¿Tiene él martillos? — Los tiene. — ¿Qué martillos tiene él? — Los tiene de hierro. —  ¿Qué tiene su hermano de V ?  —  No tiene nada. —¿ Tiene él frió? —  No tiene ni frió ni calor. —  ¿ Tiene él miedo? — No tiene miedo. —  ¿Tiene él vergüenza? — N o ’tiene vergüenza.— ¿Q u é tiene é l ? — Tiene hambre. — ¿Quién tiene hermosos guantes? —  Yo los tengo. —  ¿Quién tiene bellos cuadros? — Los Italianos los tienen. —  ¿ Tienen los pintores hermosos jardines? —  Los tienen líennosos. — ¿Tiene el sombrerero buenos ó malos sombreros? — Los tiene buenos. —  ¿Tiene el carpintero buena 6 mala madera? —  La tiene buena. — ¿Q uién  tiene bonitas joyas?—  Los mucliacbos de nuestros mercaderes las tienen. —  ¿Tienen ellos pájaros? — No los tienen. — ¿ Tiene Y .  té? — No lo tengo.—  ¿Quién lo tiene? —  Mi doméstico lo tiene. —  ¿Tiene vestidos su criado de V ?  — No los tiene. — ¿Q u ién  los tiene? — Los criados de mi vecino los tienen. ‘2K.¿ T ie n e V .u n  lápiz? — Tengo uno. —  ¿T ie n e un buen libro su nuiciiacho de. V ?  -« T ie ,n c  uno bueno. — ¿Tiene el Alemán un buen buque? —  No lo lid ie . — ¿Tiene su sastre de V . un buen frac? — Tiene uno bueno. Tiene dos buenos. Tiene tres buenos.—  ¿Quién tiene bellas bolas? — Nuestro zapatero la s _tie n e .— ¿Tiene un hermoso perro el cap itan ?— Tiene d o s .— ¿Tienen dos hermosos caballos sus amigos de V ?  — Tienen cuatro. — ¿Tiene el■ jóven un buen ó mal fusil? — No lo tiene bueno. Tiene uno malo.—  ¿ Tiene V . un tapón? -  No tengo. — ¿ Tiene su amigo de V . un buen sacacorchos? — Tiene dos. — ¿Tongo yo un amigo? — Y . tiene uno bueno. V . tiene dos buenos. V . tiene tres buenos. Su
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hermano de V . tiene cuatro buenos. — ¿Tiene un clavo de hierro el carpintero? —  Tiene seis clavos de hierro. É l tiene seis buenos y siete malos. —  ¿Quién tiene buen buey? — Nuestro cocinero lo tiene. — Quién tiene cinco buenos caballos? —  Nuestro vecino tiene seis. —  ¿Tiene firano el paisano? —  Lo tiene. — ¿Tiene él espejos? —  No los tiene. —  ¿Quién tiene buenos atnigos? —  Los Turcos los tienen. — ¿Tienen ellos dinero? — No lo tienen. — ¿ Quién tiene su dinero ? —  Sus amigos lo tienen. — ¿Tienen sed sus amigos de ellos? — No tienen sed, pero hambre. —  ¿ Tiene pan el carpintero? —  No lo tiene. — ¿Tiene un buen frac su criado de V ?  — Tiene uno. —  ¿Tiene él esta escoba ó aquella? — No tiene ni esta ni aquella, — ¿Q u é frac tiene él? — Tiene el que tiene su criado de V , — ¿Tienen los rústicos estos sacos ó aquellos? —  No tienen ni estos ni aquellos. — ¿Q u é  sacos tienen? — Tienen lossuyos. —  ¿Tiene V . un buen criad o ?—  Tengo uno b u en o.___¿ Quién tiene un buen cofre ? — Mi hermano tiene uno. — ¿ Tiene él un cofre de cuero ó un cofre de madera ? — Tiene uno de madera.

— ob —



56
LECCION DÉCIMATEKCERA.

Lezióne Dedmatérza.

I Cuánto ? ¿ Cuántos ? ¿Cuánto pan?¿ Cuánto dinero?¿Cuántos cuchillos? ¿Cuántos hombres?¿ Cuántos amigos?
Qtiánto? Quánti? Qiiánto páne?Quánto danáro? Quánti coltèlli?Quánti uòm ini? Quánti am ici?

No— mas que, n o — í in o , 
solamente, solo.

No tengo mas c[ue un amigo. Tengo solamente uno.Solo tengo un buen fusil.No tengo sino uno bueno.V . no tiene mas que uno bueno. ¿Cuántos caballos tiene su hermano de "V ?No tiene mas que uno.No tiene sino dos buenos.
Mucho, mucho de, muchos.

Mucho pan.Mucho pan bueno.Muchos hombres.
I Tiene V . mucho dinero?Tengo mucho.¿Tiene V . mucho vino bueno? Tengo mucho.
Demasiado, demasiados,V . tiene demasiado vino.Ellos tienen demasiados libros.

Soltánto.
Sdaménte, sólo.
Non— che.
Non—se non.Ho soltánto un amico.Ne ho solamente uno.Ho soltanto un buòno schiòppo. Ne ho solaménte uno buòno.Ne avéte solaménte lino buòno. Quánti caválli ha vòstro fratèllo?Non ne ha che tino.Non ne ha se non lino.Non ne ha che due buòni.Non ne ha se non dùe buòni.
Mólto.
Mólti.
Assài.Mólto pane (assai pane). Mólto pane buòno.Mólti uòmini (assài uòmini). Avéte mólto danàro ?Ne ho mólto.Ha É lla mólto vino buòno? Ne ho mólto.
Tròppo.
Tròppi.Avéte tròppo vino.Hanno tròppi libri.



-  57i  Tiene V . muchos libros? Tengo demasiados.
Bastante; bastante, es. Bastante dinero.Bastantes cuchillos.
PocOj pocos.

Un poco de, algo de. Un poco de paño.Un poco de sal. Pocos hombres. Pocos amigos.
No-sino poco. 
Ñ a ru c h o . 
No-muchos. 
Solamente poco.

Avéte mólti libri? Ne ho troppi.
Ahbastànm. Abbastànza danàro. Abbastànza coltèlli.

Pòco (singular). 
Pòchi (plural).
Un pòco di [alquànlo). Un pòco di pànno.Un poco di sàie.Pòchi uòmini.Pòchi amici.
Non-che pòco. 
Non-mólto. 
Non-mólH. 
Solaménle poco.

JVo— casi.

No—mas que poco.No tengo sino poco dinero. E1 no tiene muchos amigos.
No tenemos mucho oro.
Valor, ánimo, aliento.V . no tiene casi aliento.No tenemos muchos amigos.

Non— quasi.
Non—se non.¡ Non—che poco.Non ho che pòco danáro.Non ha mólti amici.Ha pòchi amici.Non abbiàmo mólto òro. j Non abbiàmo che pòco òro. f Non abbiàmo se non pòco òro.

Coràggio, cuòre.Non avéte quasi coràggio. Non abbiàmo mòlli amici.
¿Tenemos?Nos tenemos.No tenemos.Pim ienta, de la pimienta. Vinagre, del vinagre.

I Abbiamo? Abbiamo nói? 
I Abbiàmo. Nói abbiàmo- I Non abbiàmo. ì Pépe, del pépe (masc.). i Acéto, deir acéto.



58 —¿Tenemos vinagre? Lo tenemos.Nolo tenemos. Abbiáino ucelo? Ne abbiámo.Non ne abbiámo.
¿Tiene V . mucho dinero?No tengo sino poco.No tengo m ucho, y .  no tiene casi.É l no tiene mucho.No tenemos sino poco,¿T iene V . bastante vino No tengo m ucho, pero basíantc. Ocho.Nueve.Diez.Once.

Ha Élla mólto danaro?Avéte mólto danaro?Non ne ho che-pòco.Non ne ho mólto.Non ne avete che pòco.Non no li.a mollo.Non ne abbiómo che pòco.Ha Élla abbastanza vino?Non ne ho mólto, ma abbastanza. Otto.Nove.Dièci.Undici.
Y, é. E .

TEM AS.
2fi.¿Guam os amigos tiene V ?  -  Tengo dos buenos amigos. -t i n a !  ' -  ¿Tiene tresesüdos su criado de V ?  —  No tiene mas que uno bueno. — ¿Tienedos buenos buques el capitan? —  No tiene sino uno. -  Cuántos martillos tiene el carpintero? -  No tiene sino dos b u en os.— ¿cuantas botas tiene el zapatero? -  Tiene diez. -  ¿ Tiene nueve buenos libros el joven? — No tiene mas que cinco. —  ¿Cuántos usiles tiene su hermano de V ?  — Tiene solamente cuatro. ___í t i n l T  1̂ '  mwcho. —  ¿ Tienen muchodinero lo.s Españoles? — No tienen casi. — ¿Tiene mucho café nuestro vecino? —  No tiene sino un poco. —  ¿ Tiene mucho grano el estrangero? -  Tiene m ucho. -  ¿Q u é tiene el Am ericano? -  fiene mucho azúcar. — ¿Qué tiene el Ruso? — Tiene mucha sal.—¿ lle n e m u c h o  arroz ol rústico?—No tiene de é l . — ¿Tiene él mucho queso? —  No tiene casi. — ¿Q ué tenemos? -  Tenemos mucho pan, mucho vino y muchos libros. — ¿Tenemos mucho dinero. — No tenemos m ucho, pero bastante—  ¿ Tiene V . muchos hermanos? — Tengo uno solo. —  ¿Tienen muchos amigos los brancéses? -  No tienen casi. -  ¿Tiene muclio heno nuestro amigo? — Tiene bastante — ¿ Tiene mucho queso el Italiano?___



Tiene mucho. —  ¿Tiene valor este hombre ? — No lo tiene. — ¿Tiene lápices el muchacho del pintor? — Los tiene.27.¿ Tiene V .  mucha pimienta?— No tengo casi.— ¿Tiene mucho buey el cocinero? —  No tiene casi buey, pero tiene mucho carnero. — ¿Cuántos bueyes tiene el Alemán ? — Tiene ocho. —  ¿ Cuántos ca- ioallos tiene éí ? —  No tiene sino cuatro. — ¿ Quién tiene muchos bizcochos? —  Nuestros marineros tienen muchos. —  ¿Tenemos muchos billetes? — No tenemos casi. —  ¿Cuántos billetes tenemos?— No tenemos sino tres bonitos. — ¿Tiene V . demasiada manteca?— No tengo bastante. —  ¿Tienen demasiados libros nuestros muchachos? —  Tienen demasiados. — ¿T ien e demasiada leche nuestro am igo?—  No tiene casi, pero bastante. — ¿Quién tiene mucho dinero? — Los paisanos tienen mucho. —  ¿Tienen ellos muchos guantes? — Ellos no tienen. — ¿ Tiene bastante manteca el cocinero? — No tiene bastante. — ¿Tiene él baslante vinagre?— Tiene bastante. —  ¿Tiene V . mucho Jabón? — No tengo sino poco. — ¿ Tiene mucho paño el mercader ? — Tiene mucho. — ¿ Quién tiene mucha pimienta? — Nuestro vecino tiene mucha. — ¿T iene muchos botones el sastre? — Tiene m uchos.— ¿Tiene muchos jardines el pintor? — No tiene m uchos, —  ¿Cuántos jardines tiene él? — No tiene sino dos. —  ¿Gnáiilos cuchillos tiene el Alemán? * -  Tiene tres. — ¿Tiene hermosos caballos el capitan?— Los tiene hermosos, pero su hermano no tiene. — ¿Tenemos joyas? — Tenemos m uchas. — ¿Q u é  joyas tenem os?— Tenemos joyas de oro. —  ¿ Qué candelcros tienen nuestros amigos ? — Tienen candeleros de plata. — ¿Tienen ellos galones de oro? — Los tienen. 28.¿ Tiene buenos botones el jovcncito? —  No tiene buenos botone.s, pero hermosos pájaros. — ¿Q ué pollos tiene nuestro cocinero? — Tiene lindos pollos. —  ¿ Cuántos tiene él ? —  Tiene seis. — ¿ Tiene sombreros el sombrerero? —  Tiene m uchos. — ¿Tiene mucha madera el carpintero? —  No tiene m ucha, pero bastante. — ¿Tenemos los caballos de los Francéses ó los de los Alemanes? — No tenemos n i estos ni aquellos. —  ¿Q u é  caballos tenemos? — Tcnemo.s los nuestros. — ¿ Tiene mi.s peinecilos el Turco? — No los tiene. — ¿ Quién los tiene? — Su hijo de V .  los tiene. —  ¿ Tienen mucho azúcar nuestros amigos? —  Tienen poco azúcar, pero mucha m iel. — ¿ Quién tiene nuestros espejos ? — Los Italianos los tienen.—  ¿ Tiene esta cuchara ó aquella el Francés? — No tiene ni esta ni aquella. — ¿Tiene él los colchones que tenemos ? — No tiene los que tenemos, pero los que sus amigos tienen. — ¿T iene él vergüenza? — Ño tiene vergüenza, pero miedo.
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60 —
LECCION DÉCIMACUARTA.

Lezióne Decimaquàrta.

Alcúni libri.
Quàlche libro.

Obs. A  Quàlche rige el singular expresando también el plural.Ha É lla alcúni libri?Avéte quálclie libro?
Algunos libros, algún libro.

I Tiene V . algunos libros?
Algunos. Tengo algunos. V . tiene algunos. E l tiene algunos.

Alcúni (parécchi).Ne ho alcúni.Ne avéte parécchi.Ne ha alcúni.
No tengo sino algunos libros.Y . no tiene mas que algunos libros.Él no tiene sino algunos sueldos. Tengo solamente algunos, y .  tiene solamente algunos.Él no tiene sino algunos.Un sueldo, p iur. algunos sueldos- Un franco, algunos francos.Unescudo, algunosescudus.

Otro.Un otro sueldo. Algunos otros sueldos.
I Tiene V . un otro caballo? Tengo un otro.

No-^otro. ,No tengo otro caballo..No tengo otro.
I  Tiene V . algunos otros caballos?

Non ho che alcuni libri.Non ho che pochi libri.Ho soltànlo alcuni libri.Avéte solaménte alcuni libri.Non ha che alcuni sòldi.Ne ho soltanto alcuni.Ne avéte solaménte alcuni.Ne ha soltinto alcuni.Un sòldo, plur. dèi soldi. U nfrànco, déifrànchi.Uno scudo. dégli scudi.
Altro.Un àltro sòldo.Alcúni áltri sòldi.

Ha Élla un àltro cavallo? Ne ho un àltro.
Non— àltro.Non ho àltro caváüo.Non ne ho àltro.Ha Élla alcúni áltri caváili?



— 61Tengo otros.No tengo oíros.
El brazo.El corazón. E l mes.E l volumen.

Ne ho dégli áltri. Non ne ho áltri.
II bràccio (plural : le brácoia). I! cuore.Il mése.Il volume.

r¿A  cuantos estamos del mes? ¿ Qué dia tenemos del mes? Estamos al primero.Es hoy el primero.Es ei dos.Es el tres.

Q uinti ne abbiamo del mése? A (luinti siàmo del mése?È i! primo.Siamo al primo.Ne abbiamo cliie.Siàmo al due.Ne abbiàmo tre.Siàmo ili tre.
06s. B . —  E n  italiano, conio en español, se designan los dias del mes con los números cardinales, excepto el primero : il primo ti) .Siámo all’ ùndici.E s hoy el once.¿Q u é volumen tiene V ? Tengo el cuarto. Ne abbiamo ùndici. Qua! volùine ha Élla? Ho il quarto.

S’tnyuiar. Plural.El primero. 11 primo. i  primi.El segundo. 11 secóndo, i secóndi.E l tercero. Il tèrzo, i  tèrzi.E l cuarto. Il quárlo, i quàni.E l quinto. Il quinto, i quinti.El sexto. II sèsto. i  sèsti.El séptimo. Il sèttimo, i sèttimi.El octavo. L ’ottàvo, gli otlàvi.El nono. Il nòno, i  nòni.El di'citno. Il décimo. i  dècimi.El undécimo. L’uiidécimo, gli undécinii
(1) Seria úlíl el acostumbrar al discípulo á poner cada dia la fecha en su labor, por ejemplo : Parigi t'ótío Gennàio nttocénto cinquanta cingue. París, el ocho de Enero de mil ochocientos cincuenta y cinco.



— 62 —E l duodécimo.El décimo tercio.E l  vigésimo.E l vigésimo primo.E l trigésimo.¿ Tiene V . el primero ó el segundo libro?Tengo el tercero.¿ Qué volumen tiene V  ?Tengo el quinto.
Los demas adjetivos numerale

DoeOj el duodécimo.Trece, — décimo tercio.Catorce, — décimo cuarto.Quince, — décimo quinto.Diez y seis, — décimo sexto.Diez y siete ,—  décimoséplimo.

II duodécimo, i duodècimi.II decimotérzo, i decimitérzi.
11 ventésimo, i ventésimi.Ilventésimo-prímo, i venlési- mi-prími.II trentesimo, i trentésimi.Ha Élla il primo o il secóndo libro ?Ho il tèrzo.Qual volume ha E lia?Ho il quinto.

Diez y odio,Diezynueve,Veinte, V ein teyun o,-Veinte y dos,V ciuteytrcs, •Treinta,Cuarenta,CincueiUu, -Sesenta,
Seleulfi,Ochenla,

décimo ocUvu.dècimo nono.vigésimo.vigésiraoprimo.vigésimo segundo.vigésimo lercio, etc. trigèsimo, cuadragésimo, quincuagésimo, sexagésimo. sepltiag‘*siino. üclugcsiiuo.

son ;
Cardinales.Dódici,Trédici,Quattórdici,Quindici,Sédici,Diciassètte,

DicióUo,Diciannòve,Vénti,Ventuno,Ventidùe,■N'enlitrc,Trénta,Quaranta,Cinquàntu,Scssiinta,
Sollànta,
Cuánta.

Ordinales. il duodécimo (il dodicèsimo), il décimotérzo {il tredicèsimo), ildécimo quàrto(il quattordicèsimo), il décimo quinto J 1 quindicèsimo), il décimo sesto (il sedicésimo). il dècimo sèttimo (il diciassettèsimo).il decimotlàvo (il diciottésimo), il dècimo nòno (il diciannovèsimo). il ventésimo. il ventésimo primo.il veutésimo secóndo.il ventésimo tèrzo, ecc. il trentésimo. il quuraiitéoimo. il cinquantèsimo, ♦ il sessaiilósimu. il settaulésirao. l ’ottaiUèsimo.



— 63Noventa,Ciento, el nonagésimo. — ceiilésiino.Doscientos, — duceiilésimo.Trescientos, — trecentèsim o, etc.Mil, — milésimo.Dos m il, — duomilésimo.Un m illón, — millonésimo. • Dos m illones,— duo millonésimo.El último.Una decena.Una docena.Una veintena.Una treintena.Una centena (un ciento).Un millar.
Obs. C . —. Por lo [ireccdeiUe, al jilural, en vez que mille tiene

Novánta,Cénto,Duecènto,DugéiUo,Trecènto,
il novantèsimo, il centesimo.il dugenlésimo.li tioccntésim o, ecc.Mille, il millèsimo.Dùe mila, il dùe millèsimo.Uii milióne, il milionèsimo. Due m ilioni, il due m ilionèsimo.L ’ùltimo.Úna decina.Una dozzina.Una ventina.Una Irenliiia.Un cenliuàio.Un migliàio. '  cmos que cénio (|ueda invariable irregular el plural mila.

T EM A S..29.¿T iene \ .  muchos cuchiliusV —  Tengo algunos. —  ¿ l'ieiie V . mucliüs lápices? — No tengo sino algunos. —  ¿Tiene muchos espejos el amigo del pintor ? —  Tiene solamente algunos. — ¿ Tiene algunos sueldos su hijo de \ ? — Tiene algunos. —  ¿Tienen V» algunos francos? —  Tenemos algunos — ¿Cuántos francos licué Tengo diez. — ¿Cuántos sueldos tiene el Español? — No tiene casi, solo tiene cinco. —  ¿Q uién  tiene los hermosos vasos de los Ita lian os?—  Nosotros los tenemos. — ¿Tienen muchos buques los Itigléses? —  Tienen inu ch o .s.—  ¿Tienen muchos caballos los Italianos? — No tienen muchos caballos, jiero muchos asnos. — ¿ Qué tienen los Alem anes? — 'licúen muchos escudos.— ¿Cuántos escudos tienen ellos? —  Tienen once. — ¿Tenemos los caballos de los Ingléses ó los de los Alómanos? — No tenemos ni estos ni aquellos. — ¿Tenemos los paraguas de los Españoles? — No los tenemos, pero los Am ciicanos loa tienen. — ¿Tiene V . mucha manteca? — No tengo c a d , poro baitaiiLe. —  ¿Tienen ios mai-iueros los colchones que lenemo.-!? — No tienen los que tenemos, pero los (|ue tiene su capitan. — ¿Tiene m udios francos el F ra n c é s?—  No tiene sino algunos, ¡lero tiene bastantes, —  Tiene mucliua sueldos su criado de V ?  — No tiene sueldos, pero tiene bástanles francos.



30., T ie n e , púnienla ioe„ * c h a  - 1. -iT ie n e n  mncl,n v n„vino, pero mucho cafe. 6^  ^  fusil? —  No tengoAlemanes tienen mucha. -  ¿ n o  _  .^ o  tengo yootro. -  6 Tenemos otro q««so . T _otro cuadro? - V ,  t>eneunj)tro.^-,JSo Uene^^^ v e cin o ?—  No tiene otras botas los zapateros ? —amigos? -  Tiene ¿  ̂ ,  ,.gs(idos los sastres? -  NoNo tienen otras. -  —  ¿Cuántosguantestienen sino algunos, tienen c y  otros bizcochos? — Notiene \  ? -  ^cngo ^  ^  mercader? -  Tienetengooü-os. —  ¿Cuántos sac hombre? — No tiene masnueve. —  l  Cuántos brazos i  ̂ corazón tiene su hijo de V?que uno, el otro es de m ad e.^  _ 6 Q  ̂ ^  _  Tengo— Tiene un buen corazón. 6 „ ; „ o  ¿ e V ?  — Tiene oíros.■un otro. -  ¿NO tiene <>̂ “̂^ ^ ^ f  i ? r C f s e I s  otros -  ¿Cuántos 
tiene dos.¿Q u é volumen Je n e  V ? ® ^ “ T ¿ i i e n e ' v .  el tercerosegundo volumen de mi Ubro - L ^ 3. iosó el cuarto libro? — Tenemos los quintos volu-quintos ó los sextos ’''J 'J J” ® ¿  _  ¿ Q u é  volúmenes tiene sum enes, pero no tenen „ ¿ Q u é d ia d e l  mes

— 64 —

tenemos los sextos. -' j^ v v  Tiene los séptimos volúmenes. ¿Qamigo de Y ? -  llene 10̂  ^ v _ _  _  No,tenemos? — EsUmos al ^  „„estros escudos? — Lostenemos? -  tiene nuestros escudos? -  Losseñor, estamo. nuestro oro? -  No lo tienen. -Rusos los tieneri. ¿ :„^gncito ’ —  No tiene casi dinero, pero ¿Tiene mucho ^i^ero e ]0 carpinteros o osmucho corazón. -  carpinteros ni los de losde los ebanistas? — No tengu Tiene Y .  este guanteS a n is ta s , pero si los de « r e  so ami A  V-
6 aquel? -  No longo m  este “  ‘  „  „ „  aquellos. -estos billetes ó - J ^ f J S e  a lg n n o s . -  ¡  Tiene él¿T iene ^ c U  co. -  ¿T iene V  un otro bastón? -algunos í ™ “  ■ -  .^ ¿ * 7  7 o  bastón tiene V ?  -  Tengo nn otro Tengo un V  algunos buenos candelero^^ -bastón de hierro. ¿ sombrero su muchacho de Y .

r l :  S p a ¿ r  ? r  Ñ r r n e 'n  otros. -  ¿Tienen eiios otro pan? — Tienen otro.
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LECCION DÉCIMAQUINTA

Lezióne Decimaquinta.El tomo, el volumen.¿Tiene V. el primero ó el segundo tomo de mí obra?
E l uno y el otro.
Ambos.Tengo el uno y el otro.Los tengo ambos.¿Tiene V, mi libro ó mi bastón?No tengo ni el uno ni el otro.

Los unos y los otros.¿Tiene mis guantes ó los suyos, su hermano de V ?Tiene los unos y los otros.¿ Tiene él mis libros ó los de los Españoles?No tiene ni los unos ni los otros.EÌ Escocés. El Irlandés. El Holandés.
Todavía, aún.
A ú n — mas, mas— aún. 
Todavía no, aún no. Todavía vino.Todavía dinero.Todavía botones.¿Tiene V. todavía vino? Tengo todavía vino.Lo tengo aún.¿Tiene éi todavía dinero? Lo tiene aún.¿Tengo yo todavía libros? V. los tiene aún.

II tomo, il volume.Ha Ella il primo o il secóndo tórno della mia ópera?
L ùno el'àltro, ambidùe (ó simplemente ámbo).Ho Tuno e Táltro.Li ho ambidùe.Ha Élla il mio libro o il mio bastóne?Non ho nè Tuno nè Táltro.

Gli ùni e gli àltri.Ha suo fratèllo i miéi guánti 
0  i suói ?Égli ha gli uni e gli àltri.Ha égli i miéi libri oquélli dògliSpagnuóli?Non ha nè gli uni nè gli àltri.
Lo Scozzése.L’Irlandése.L’Olandése.

Ancóra. '
Anco, per anco.
Non—per anco.Ancóra vino, ancóra del vino (veanse las notas, Icp. XI). Ancóra danàro ó del danàro. Ancóra bottóni ó dèi bottóni.Ha Élla ancóra del vino?Ho ancóra del vino.Ne ho ancóra.Ha égli ancóra danàro?Ne ha ancóra.Ho ancóra dèi libri?Élla ne lia ancóra.



66
No— mas.No tengo mas pan.El no tiene mas dinero. ¿Tiene V. manteca aún? No tengo mas.No tenemos mas.¿Tiene él todavía vinagre? No tiene mas.¿No tenemos mas libros? No tenemos mas.El no tiene mas perros.Él no tiene mas.

No—mucho mas, no—  
casi mas.

Ya no— muchos.¿Tiene V. todavía mucho vino? Ya no tengo mucho.¿Tiene V. aún muchos libros? Ya no tengo muchos.Todavía un libro.Todavía un buen libro.Todavía algunos libros.¿Tiene V. todavía algunos francos?Tengo todavía algunos.¿Tengo yo aún algunos sueldos? V. tiene aún algunos.Tenemos todavía algunos.Ellos tienen todavía algunos.

Non—più.Non ho più páne.Non ha più daiiáro.Ha Élla ancora del bórro? Non ne ho più.Non ne abbiamo più.Ha égli ancóra acéto ?Non ne ha più.Non abbiamo più libri? Non neabbiàmo più.Non ha più càni.Non ne iia più.
Non—più mólto.

Non più mólti.Ha Élla ancóra mólto vino? Non ne ho più mólto.Ha Élla ancóra mólti libri? Non ne ho più mólti.Ancóra un libro.Ancóra un buòn libro.Ancóra alcuni libri (quàlche libro).Ha Élla ancóra alcuni franchi (quàlche frànco)?Ne ho ancóra alcuni.Ho io ancóra alcuni sòldi?Élla ne ha ancóra alcuni.Ne abbiàmo ancóra aldini.Ne hànno ancóra aldini.TEMAS.32.¿Qué volúmen de su obra tiene V? — Tengo el primero. — ¿Cuántos lomos tiene esta obra? — Tiene dos. — ¿Tiene V. mi obra ó la de mi hermano? — Tengo ambas. — ¿Tiene mi peine ó mi cuchillo el estrangero? — Tiene ambos. — ¿Tiene V. mi pan ó mi queso? — No tengo ni el uno ni el otro. ¿Tiene mi vaso ó el de mi amigo el Holandés? — El no tiene ni el uno ni el otro. ~  ¿Tiene nuestros caballos ó nuestros baúles el Irlandés? — Tiene ios



unos y los otros. ~  ¿Tiene nuestras botas ó nuestros chalecos el Escoces? — No tiene ni las unas ni los otros. — ¿Qué tiene él’  — Tiene sus buenos fusiles de hierro. -  ¿ Tienen ios Holancléses nuestros buques o los de los Españoles?—No tienen ni los unos ni los otros.—¿Uué buques tienen ellos?—Tienen los suyos.—¿Tenemostodavía heno? - L o  tenemos todavía.— ¿Tiene todavía pimienta nuestro mercader. — La tiene todavía. — ¿Tiene todavía dinero nuestro amigo í — No tiene mas. — ¿Tiene él todavía joyas? — Tiene todavía. — ¿Tienen V* café aún? — No tenemos mas café, pero tenemos todavía té. — ¿ Tiene todavía sal el Holandés ? — No tiene mas sal, pero tiene todavía manteca. — ¿Tiene todavía cuadros el pintor? — No tiene mas cuadros, pero tiene todavia pinceles {pen
nello). — ¿Tienen todavía bizcochos los marineros? — No tienen mas. — ¿Tienen todavia libros sus liijos de V.? — No tienen mas.— ¿Tiene amigos todavía el jóven? — No tiene mas.33.¿Tiene mucho buey todavía nuestro cocinero? — No tiene casi mas. — ¿Tiene él todavía muchos pollos? — No tiene casi mas. — ¿Tiene todavia mucha leche el rústico? — No tiene casi W s  leche pero tiene todavía mucha manteca. — ¿Tienen todavia muchos caballos los Francéses? — No tienen casi ya. — ¿Tiene V. aún mucho aceite? — Tengo mucho aún. — ¿ Tenemos todavia muclios espejos?Tenemos aún muchos. — ¿Tiene V. todavia un libro? — Tengo uno todavia. — ¿Tienen todavia un jardín nuestros vecinos? — Tienen todavia uno. — ¿Tiene aún un paraguas nuestro amigo? — No tiene mas. — ¿Tienen todavía algunos libros los Escocéses? — Tienen algunos todavia. — ¿Tiene aún algunos botones el sastre?No tiene mas. — ¿ Tiene algunos clavos todavia el carpintero?— No tiene mas clavos, pero tiene todavía algunos bastones. —¿ penen todavia algunos sueldos los Españoles? — Tienen algunos aun. — ¿ Tiene todavia algunos bueyes el Alea.an ? — Tiene todavía algunos. — ¿Tiene V. todavia algunos francos? — No tengo mas trancos, pero tengo aún algunos escudos. ~  ¿Qué tienen V« loda- via? — Tenemos aún algunos buques y algunos buenos marineros.¿ Tango yo aún un poco de dinero? — V. tiene aún un poco.__¿Tiene V. todavía aliento? — No tengo mas. — ¿Tiene V. aúnmucho vinagre? — No tengo casi mas, pero mi liermano tiene todavía mucho. 34.¿ liene él bastante azúcar? — No tiene bastante. — ¿Tenernos bastantes francos? — No tenernos bastantes. — ¿Tiene bastante maderael ebanista? — Tiene bastante. — ¿Tiene él bastantes mar- 
1 os. Tiene bastantes— ¿Qué martillos tiene él? — Tiene

— 67 —



-  68 -n,.T.tillos de hierro v de madera. -  iTienen V‘ bastante arroz?V bastante arroz, pero tenemos bastante azúcar,i f l i “  No teogo casi m a.-  Tiene un otro buque el R u so ? -  Tiene 'í"j  . - 2  típne otro —' j Que día del mesS w -  r / L t  - ” s amigos t i L  Y .  -  No-  , 0  sino nn bnen ^ ig o .^ -  j " — / -  t ^ r e “ caTi
dosile hiloT s u s  vestidos de algodón. -  ¿Tenemos los .,ardm
mas. — ¿ Tiene V . todavía bueyes? — No tengo ma .̂
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LECCION DÉCIMASEXTÁ.

Lezióne Decimasésta.

Diversos^ varios. 
Muchos.Varios hombres. Varios niños.Varios cuchillos.El padre.El niño.La tinta.El tintero.El manto, la capa.El pastel, el pastelillo, í.os pastelillos.Los macarrones.El pastelero.

Parécchi^ divèrsi^ v an i. 
Mólti.Parécchi uòmini.Parécchi fanciulli {biuiibini). Vàrii coltèlli.Il pddre.11 fanciullo, il bambino. L’inchiòstro {masc. (1 ). 11 calamàio.Il mantèllo, il pastràno.Il pasticcio, il pasticcino. I pasticcini.I maccheróni.II pasticcière.

Tanto, taìilos.

Tanto, tantos— corno.

También—corno,lanto-como. 
Lo mismo— que.Tanto pan corno vino.Tantos hombres como niños.

I Tanto, tànti.
Tànto— quànto.
Tànti— quanti.
Tànto— cóme.
Tànto— che.Tànto pàne quànto vino.Tanti uòmini quanti fanciulli.¿Tiene V. tanto oro corno piata?Tengo tanto de este como de aquel.

Ha Élla tanto òro quànto argènto?Ho tànto di quésto quànto di quéllo.
(1) na.si.T nhora hemos señalado los substantivos que son masculinos en Italiano bien que sean femeninos en español; en lo adelante, no lo haremos mas, puesto que el artículo puede muy bien indicar el ícenero uel substantivo. El discípulo no debe eilrañar si un nombre femei ino en español es masculino en italiano.



— 70 —Tengo tanto del uno corno de la otra.¿ Tiene V. tantas bolas como pañuelos?Tengo tanto de estos como de aquellas.Tengo tanto de las unas como de los otros.

Ho tanto dell’uno quanto del- Tàltro.Ha Élla tànti slivàli quanti fazzolétti?Ho tanto di quésti quànto di quélli.Ho tanto dégli uni quànto dégli àìtri.
Tanto, otro tanto.Tengo tanto de esto como de aquello.Tengo tanto del uno como del otro.Otro tanto de estos como de aquellos.Otro tanto de los unos como de los otros.

AUreltànto, altrettànti.Ho allrettànto di quésto che quéllo.Ho altretlànto dell’uno che deU’àltro.Altretlànto di quésti che di quélli.Altretlànto dégli lini che dégli àltri.Un enemigo, algunos enemigos. Mi caro amigo.Caro, querido.El corazón.
Un nemico, dei nemici. Mío caro amico {vocativo). Cáro.11 cuòre.

Obs. A . — Las palabras que tienen al singular í, n ó r ante su vocal final pueden perder esta última, excepto ante s seguida de consonante (i).El hilo de lino. El corazón fiel. Su hacienda. Mi parecer.
Mas.Mas pan.Mas hombres.

II fil di lino (en vez de filo'.II cuór fedéle {en vez de cuore). Il ben vòstro (en vez de bène). Il parer mío (en vez de parére).

Più. Più pàne. Più uòmini.
0 « ^ -Mas pan que vino.Mas cuchillos que bastones.Mas de esto que de aquello.Mas de este que de aquel.(1) TSo se dirá pues : Il sol splendènte, un ben straordinàrio. mk 

parer stràno, pero si : il sdie splendènte, un bène straordinàrio, un 
parére stràno.

Che.Più pàne che xino.Più coltèlli che bastóni.Più di quésto che di quéllo.



— 71Mas del uno que del otro- Mas de estos que de aquellos.Mas de los unos que de los otros.Tengo mas de su azúcar de V. que del mió.El tiene mas de nuestros libros que de los suyos.06s. B. — Usase, en los diferentes grados de comparación, de 
9wónío, come, che, tomando este último de preferencia después de 
mas y ménos.

Più dell’uno che deli’állro.Più di quésti che di quélli.Più degli uni che degli àltri.Ho più del vòstro zùcchero che del mio.Égli ha più dei nòstri libri che dèi suoi.
Ménos.Ménos vino que pan.Ménos cuchillos que bastones. Méno.Meno vino che pane. Méno coltèlli che bastóni.Ménos que yo. Méno di me.
Obs. C. — Detras de mas ó ménos, ante un pronombre que no va acompañado de un verbo, qtte se traduce por di.Ménos que él.Ménos que nosotros.Ménos que vosotros (V.)Ménos que ellos.

Méno di lúi.Méno di nói.Méno di vói (di Léi). Méno di lóro.Ellos.Que ellos. Tanto como V. Tanto como él. Tanto como ellos. Tanto como ellos. Tanto como yo.
Lóro, èssi. Di lóro.Tanto quanto Léi. Tànlo quanto lui. Tanto quinto lóro. Quinto lóro. Quanto me.

TEMAS.3S.¿Tiene V. un caballo? — Tengo varios. — ¿Tiene él diferentes vestidos? — No tiene mas que uno. — ¿Quién tiene varios espejos?Mi hermano tiene varios. — ¿ Qué espejos tiene él ? — Los tiene hermosos. — ¿ Quién tiene buenos pastelillos? — Varios pasteleros los tienen. — ¿Tiene un niño su hermano de V? — Tiene varios.¿Tiene V . tanto café como té? — Tengo tanto del uno como del otro. — ¿Tiene un hijo este hombre? — Tiene varios.



— 72 —— ¿Cuántos hijos tiene él? -  Tiene cuatro. —  ¿Cuántos nmos tienen nuestros amigos? — Tienen m uchos; tienen diez. — ¿ leñemos nosotros tanto pan como manteca? — V* tienen tanto del uno como de la otra. — ¿Tiene tantos amigos como enemigos este hombre? — Tiene otros tantos de los unos como de los otros.; Tenemos nosotros tantas cucharas como cuchillos? — Tenemos otros tantos de las unas como de los otros. —  ¿Tiene tanto oro como plata su padre de V .?  — Tiene mas de esta que de aquel. — ¿lie n e  tantos marineros o¿mo bnquos el capitan? -  Tiene mas de estos que de aquellos. Tiene mas de los unos que de los otros.36.¿Tiene V. tantos fusiles como yo? — Tengo otros tantos. ¿Tiene el estrangero tanto aliento como nosotros? — Tiene otro tanto. — ¿Tenemos tanto café bueno como malo? -  Tenemos tanto del uno como del otro. -  ¿Tienen tanto queso como leche nuestros vecinos? — Tienen mas de esta que de aquel. -  ¿ I "’^en sus hijos de V. tantos pastelillos como libros? — Tienen mas de estos que de aquellos, mas de los unos que de los otros. — ¿Cuántas narices tiene el hombre? — No tiene mas que una. j Cuántos piés tiene él? — Tiene varios. — ¿ Cuántas capas tiene V .. — No tengo sino una, pero mi padre tiene mas que yo; él tiene cinco. — ¿Tienen mis niños tanto aliento como los de V. Los de V. tienen mas que los mios. — ¿Tengo yo tanto dinero como v i__V. tiene ménos que yo. — ¿ Tiene V. tantos libros como yo.Tenco ménos que V. -  ¿Tengo yo tantos enemigos como su padre de V? — V. tiene ménos que él. — ¿Tienen los Busos tantos niños como nosotros? — Tenemos ménos que ellos. — ¿ Tienen los Francéses tantos buques como nosotros? — Ellos tienen menos que nosotros. — ¿Tenemos tantas joyas como ellos? — Tenemos menos que ellos. — ¿Tenemos ménos vestidos que los mnos de nuestros amigos? — Tenemos ménos que ellos.37.¿Q u ién  tiene ménos amigos que nosotros? — Nadie tiene menos. —  ¿ Tiene V . tanto de su vino de V . como de! m ió? — T e n p  otro tanto del de V . como del m ió. —  ¿Tengo yo tantos de sus libros de V . como de los m ios? —  V . tiene ménos de los míos que de los de V . —  ¿ Tiene tanto dinero de V* como del suyo el Turco.__ Tiene ménos del suyo que del nuestro. —  ¿ Tiene ménos pan quedinero su panadero de V ?  -  Tiene ménos de este que de aquel. -  ¿Tiene ménos perros que caballos nuestro mercader? riene ménos de estos que de aquellos; ménos de los uno» que de los otros. —  ¿Tienen mas bastones que cucharas sus criados de v ? —



Tienen mas de estos que de aquellas. — ¿T iene tanta manteca como buey nuestro cocinero? — Tiene tanto de la una como del otro. — ¿tie n e  él tantos pollos como pájaros? —  Tiene mas de estos que de aquellos. 38.¿Tiene tantos bastones como clavos el carpintero? -y Tiene otros tantos de estos como de aquellos. — ¿ Tiene V. mas bizcochos que vasos? —Tengomas de estos que de aquellos. — ¿Tiene nuestro amigo mas azúcar que dinero ? — No tiene tanto de este como ce aquel. — } Tiene él mas guantes que paráguas? -  No tiene tantos de estos como de aquellos. -  ¿Quién tiene mas jabón q«e yo? -  Mi hijo tiene mas. — ¿Quién tiene mas pinceles que el? -  bi pintor tiene mas. — ¿ Tiene él tantos caballos como yo ? — No tiene tantos caballos como V  ; pero tiene mas cuadros. — ¿Tiene el mercader ménos bmyes que nosotros? — Tiene ménos bueyes que nosotros, y nosotros tenemos ménos grano que él. — ¿1 iene v. un otro billete? — Tengo un- otro. — ¿ Tiene todavía un tintero su hijo ¿eV ? — Tiene todavía varios. — ¿Tienen los Ilolandéses tantos iai diaes como nosotros? — Tenemos ménos que olios ; tenemos ménos pan y ménos manteca que ellos. — No tenemos casi dinero, pero bastante pan, buey, queso y vino. — ¿Tiene V . tanto aliento como el hijo de nuestro vecino? — Tengo otro tanto. — ¿ Tiene el jovencilo tantos billetes como nosotros? — Tiene otros tantos.



LECCION DÉCIMASÉPTIMA.
Lezióne Decimanèttimu.

_  74 —
DEL INFINITIVO.Tres son las conjtipaciones en italiano, diferentes entre ellas por la terminación del infinitivo; esto es :La primera termina ai infinitivo en Á r e . Ej .Paridre, hablar ;Comprare, comprar;Tagliare, cortar.La segunda termina al infinitivo en e r e .  Ej .Temere, temer;Pèrdere, perder;Crédere, creer.La tercera termina al infinitivo en í r e .  Ej .Sentire, sentir;Finire, acabar;Udire, oir.Cada verbo que presentamos será seguido por la cifra que indique su conjugación. El asterisco *) designa los verbos irregulares.Miedo. Paúra.Vergüenza. Vergógna.Sinrazón. Tórlo.Intención. Intenzióne.Razón. Ragióne.Tiempo. Tèmpo.Aliento. Coràggio.Deseo. Desidèrio.Ganas. Voglia.

Obs. A . — Todos estos substantivos están seguidos de la preposición i i  cuando preceden un infinitivo. E j . //o paúra di cadén.tengo miedo de caer.Trabajar. Lavorare 1.Hablar. Parlàre 1.
1 Desea V . trabajar? Ha Élla vòglia di lavoràre?Deseo trabajar. Ho voglia di lavoràre.El no tiene aliento para hablar. Églinon hacorràggio di parlàre.¿ Tiene V, miedo de hablar? Tengo vergüenza de hablar. Hq Élla paura di parlare ? Ho vergógna di parlare.



75 —Cortar.Corlarlo. Tapliáre 1. Tasliárío.
Obs. B. — El pronombre personal en acusativo y el relativo ne (de ello ó eso) se colocan en italiano después del infinitivo perdiendo este la vocal final; ponense igualmente después del participio, gerundio é imperativo de que hablaremos mas tarde. Ej .Cortarlos. Corlar de ello.j Tiene V. tiempo de cortar el pan?Tengo tiempo de cortarlo.Tiene él ganas de cortar árboles ? Tiene ganas de corlarlos.

Comprar.Comprar de ello todavía. Comprar uno.Comprar dos.Comprar todavía uno. Comprar dos aún.
Destrozar, romper, despedazar. Recoger, coger.Arreglar, componer.

Remendar.
Buscar.¿ Tiene V. la intención de comprar aún un caballo?Tengo la intención de comprai' todavía uno.Á Tiene V. deseo de comprar libros?Tengo deseo de comprar algunos, pero no tengo dinero.¿Tiene V. miedo de romper los vasos?

Tagliárií.Tagliarne.Ha Élla tèmpo di tagliare il péne?Ho tempo di tagliàrio.Ha égli vòglia di tagliare àlberi? Ha vòglia di tagliarne.
Comprare [comperàre) 1. Comprime ancóra. Comprarne uno.Compràrne due.
Compràrne ancóra uno. Compràrne ancóra due.Rómpere* 2.Raccògliere raccórre * 2. Accomodàred. Raccomodare d. Aggiustàre 1.Assettàre d.Racconciáre.Cercáré 1.Ha Élla intenzióne dì comprare ancóra un cavallo?Ho intenzióne di comprarne ancóra uno.Ha Élla desidèrio di compràre libri ?Ho desidèrio di comprime, ma non ho danàro.Ha Élla paura di rómpere i bicchièri?



- 7fi —Tengo miedo de romperlos. ¿Tiene éi tiempo de trabajar?Él tiene tiempo, pero no tiene ganas de trabajar.
Ho paura di rómper/t.Ha égli tèmpo di lavoràre?Ha tèmpo, ma non ha vòglia di lavoràre.

¿ Tengo yo razón de comprar un caballo?V . no tiene sinrazón de comprar uno.
Ho ragióne di compràre un cavàllo?Élla non lia tòrto di compràrne lino.

T EM A S.39.¿Tiene V. aún ganas de comprar el caballo de mi amigo? — Tengo todavía ganas de comprarlo, pero no tengo mas dinero. — ¿Tiene V , tiempo para trabajar? — Tengo tiempo, pero no tengo ganas de trabajar. — ¿Tiene tiempo para cortar bastones su hermano de V  ? — Tiene tiempo para cortarlos. — ¿ Tiene él ganas de corlar píiii? — Tiene ganas de cortarlo, pero no tiene cuchillo. — ¿Tiene V . tiempo para cortar queso? — Tengo tiempo para cortarlo. — ¿Tiene él ganas de corlar el árbol? — El tiene ganas de Cortarlo, pero no tiene tiempo. — ¿Tiene tiempo para corlar el pano el sastre? — Tiene tiempo para cortarlo.—¿Tengo yo tiempo para corlar los árboles? — V. tiene tiempo para coitarlos. — ¿Tiene ganas de comprar un caballo el pintor? — Tiene ganas de comprar dos. — ¿Tiene tiempo para liablar su capitan de V? — Tiene tiempo, pero no tiene ganas de hablar. — ¿Tiene V . miedo de hablar? — No tongo miedo, pero tengo vergüenza de liablar. — 
¿ Tengo yo razón de comprar un fusil? — V . tiene razón de comprar uno. — ¿Tiene razón de comprar un buey su amigo de V ? — Tiene sinrazón de comprar uno. — ¿ Tengo yo razón de comprar biieyeciloa'? — V . tiene razón de conqirarlos.40,¿Tiene V . ganas de hablar? —  Tengo ganas, pero no tengo el valor de habldr. —  ¿T iene V . el ánimo para cortar su brazo? —  No tengo t i  ánimo para cortarlo. —  ¿ Tengo yo razón de hablar? — No tiene V . sinrazón de hablar, pero V . tiene sinrazón de cortar mis árboles. —  ¿Tiene ganas de comprar aún un pájaro el hijo de su amigo de V ?  —  Tiene ganas de comprar todavía uno. — ¿Tienen V® ganas de comprar aún algunos caballos? — Tenemos ganas de comprar aún algunos, pero no tenemos mas dinero. —  ¿Q u é tiene ganas de remendar nuestro sastre? —  Tiene ganas de remendar nuestros vestidos viejos. — ¿Tiene tiempo de componer nuestras botas el zapatero? — Tiene tie m jo , pero no tiene ganas de com



ponerlas. — ¿Quién tiene ganas de arreglar nuestros sombreros?— El sombrerero tiene ganas de arreglarlos. — ¿Tiene V. miedo de buscar mi caballo? — No tengo miedo, pero no tengo el tiempo de buscarlo. — ¿Qué tienen V* ganas de comprar? — Tenemos ganas de comprar algo bueno, pero nuestros vecinos tienen ganas de comprar algo hermoso. — ¿ Tiemm miedo de recoger clavos sus niños de ellos? — No tienen miedo de recogerlos. — ¿Tiene V. ganas de romper mis joyas? — Tengo ganas de recogerlas, pero no de romperlas. — ¿Tengo yo sinrazón de recoger sus guantes de V ?— No tiene V. sinrazón de recogerlos, pero no tiene V. razón de cortarlos. 41.¿Tiene V. el aliento de romper estos vasos?, — Tengo el aliento, poro no tengo ganas de romperlos. — ¿Quién tiene ganas de romper nuestro espejo? — Nuestro enemigo tiene ganas de romperlo. — ¿ Tienen ganas de romper nuestros fusiles los estrangeros? — Tienen ganas, pero no tienen el aliento de romperlos. — ¿Tiene Y . ganas de destrozar el buque del capitan? — Tengogaaas, poro tengo miedo de romperlo. — ¿Quién tiene ganas de comprar mi hermoso perro?— Nadie tiene ganas de comprarlo. — ¿Tiene V. ganas de comprar mis Iterraosos cofres ó los del Francés? — Tengo ganas de comprar los de V ., y no los del Francés. —¿Qué libros tiene ganas de comprar el Inglés? — Tiene ganas de comprar el que V. tiene, el que tiene su hijo de V ., y el que tiene el mio. — ¿ Qué guantes tieneV. ganas de comprar? — Tengo ganas de comprar los de V., los míos y los de nuestros niños. 42.¿Qué espejos tienen ganas de romper nuestros enemigos? — Tienen ganas de romper los que V. tiene, los míos, y los que nuestros niños y amigos tienen. — ¿Tiene ganas de comprar estos pastelillos ó aquellos su padre de V ? — Tiene ganas de comprar estos. — ¿Tengo yo razón de recoger sus billetes de V ? — V. tiene razón de recogerlos.— ¿Tiene razón de buscar su pañuelo de Y. el Italiano? — No tiene razón de buscarlo. — ¿Tiene V. ganas de comprar un otro buque? — Tengo gana.s de comprar un otro. — ¿Tiene ganos de comprar aún un buque nuestro enemigo? — Tiene ganas de comprar todavía varios, pero tiene miedo de comprarlos.— ¿Tiene Y . dos caballos? — Solo tengo uno, pero tengo ganas de comprar todavía uno.
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LECCION DÉGIMAOGTAVA.

Lezióne Decimottáca.

Hacer.
Querer.¿Quiere V?Quiero.¿Quiere él?El quiere.Queremos.Queréis. V® quieren.Ellos quieren.Quieres.¿ Quiere V. hacer mi fuego? Quiero hacerlo.No quiero hacerlo.¿Quiere él comprar su caballo de V?Quiere comprarlo.El no quiere comprarlo.

Quemar.Calentar.Recalentar.Desgarrar, lacerar.El caldo.Mi cama./r, andar.
A casa {en la casa de). 

Ser, estar.Estar en casa del hombre. Ir á casa del hombre.

Fáre * 1. 
Volére* 2.Vuól Élla? (Voléte?)Vóglio.Vuól égli?Égli vuóle.Vogliómo.Voléte (vogliono).Èssi vogliono.,Vuói.Vuól Élla fáre il mío fuòco? Vóglio fárlo.Non vóglio fárlo.Vuól égli conipráre il cavállo di Léi?Égli vuóle comprárlo.Égli non vuól comprárlo.Brudáre i .Abbruciáre i.Scaldare.Riscaldáre.Stracciáre.Lacerare..II bròdo.II mío lètto.

üAndare * 1.
In cósa di, mente da. 
Èssere*  2.Èssere in cása dell’uòmo. Essere daU’uómo.Andàre a cása dell’uomo. Andàre daU’uómo.

simple-



— 79 -Estar en casa de su amigo. Ir á casa de mi padre.
E n  casa.
E n su casa.Estar en casa.Ir á casa.Estar en mi casa, ir á mi casa.Estar en su casa ó de él.Irá su casa ó de él.Estar en nuestra casa.Ir á nuestra casa.Estar en su casa de V.Estar en vuestra casa.Ir á su casa de V.Estar en casa de ellos.Ir á casa de ellos.Estar en casa de alguien.Ir ú casa de alguien.No estarcí! casa de nadie. No ir á casa de nadie.

¿E n  casa de quién?

I A qué casa quiere V. ir ?No quiero ir á casa de nadie. ¿En qué casa está su hermano de V?

Essere in cása del súo amico. Èssere dal súo amico.Andáre da mio pádre,Andáre a cása di mío pádre.
In cása.
In  cása súa.Èssere in cása.Andáre a cása.Èssere in cása mía ó da me. Andáre a cása mía (I).Èssere in cása súa 6 da lúi. Andáre a cása súa ó da lúi. Èssere in cása nòstra ó da noi. Andáre a cása nòstra ó da nói (2). Èssere in cása súa ó da Léi. Èssere in cása vòstra.

AndárP í  ^ ^̂“3.cása di Léi.Essere in cása lóroò da lóro. Andáre a cása lóro ó da lóro, in còsa d’uno.;in casa dì qualcuno.ÈssereAndáre \ ^ ^’^no.( a càsa di qualoùno.Non èssereNon andare
incása di nessùno. in casa di alcùno. a cása di nessuno, da nessùnu.

Da chi?
In càsa di chi ?Da chi vuol Élla andàreV Non voglio andine da nessùno. In càsa di chi è suo fratèllo ?

0-2) No-se dice en italiano : vàdo da me, voy á njì casa, liabiamlo de si iuisino,pero s i. vddo a cdsa ó a càsa m ia; voglidmoanddre a càsa nòstra 
f  ¿Í1' ir á casa. Dicese sin embargo, hablando de un otro :

m ojratéU o vténe da tne.m i hermano viene á mi casa. Vógliono, Signóri, 
venire da nói ? ¿ Quieren V*, señores, venir á nuestra casa ?



-  8Ü -Está en nuestra casa. ¿Está él en su casa?No está en su casa. É in càsa nòstra. É in càsa?Non è in càsa.; Es ó está V?Cansado, fatigado. ¿Está V. cansado? Estoy cansado.No estoy fatigado.Es ó está él?El es ó está.Nosotros somos. Vosotros sois (V» son). Ellos son.Tu eres.
Beber.

Dónde ?

E Élla ó siéle?Stanco, afláticálo, lásso.È Élla siálica? Siéte siánco t Sóno stánco.Non sóno siálico.È égli?Égli è.Nói siamo.Vói siéte (Élleno sóno).Èglino sóno.Sei.
Bére* 2 ó Bévete* 2. 

Dàvei óveì òndeJ¿Qué quiere V. hacer?¿Qué quiere hacer su hermano de Y? Che vuol Ella fili’e?Che vuol fàre sùo fratèllo?
jEsIà cn casa su padre de VI ì Quó quieren comprar los Alemanes ?Quieren comprar algo de bueno.No quieren comprar nada. ¿Quieren ellos comprar un libro ? Quieren comprar uno.¿Quiere V, beber algo?No quiero beber nada.

É in càsa'vóslro pàdre?Che còsa vógliono compràre i Tedéschi?Vógliono compràre quàlche còsa di buòno.Non vógliono comprar niènte. Vógliono compràre un libro? Vógliono compràrne uno.Vuol Élla bére quàlche còsa? Non voglio béver niènte.TEM A.4:ì .4:1.¿Quiere V. trabajar? -  Quiero trabajar, pero estoy cansado. -¿ o 'L e V . romper mî  vasos? -  No quiero romperlos. -  ¿Qn e^V. buscar á mi hijo? — Quiero buscarle. ¿Qu quiere . l cor? — Quiero recoger este escudo y este franco. — ¿ Quiete V. Recoger este sueldo ó aquel? -  Quiero recoger̂ ambos.̂«'rtmnrar estos oeines Ó aduelbger? — Quiero recoger este escuuy j  ...............  «recoger este sueldo ó aquel? — Quiero recoger ambos. ¿Qcomprar estos peines ó aquellos su vecino de V ? — Quiere c ^ l  estos y aquellos. -  ¿Quiere cortar su pié de V, este l‘cmbre? No quiere cortar el mió, pero el suyo. — ¿ Quiere quemar ace pintor? — Quiere quemarlo. — ¿Qué quiere remendar el p



—  s i terò? — Quiere remendar nuestras botas viejas. — ¿ Quiere remendar algo el sastre? — Quiere remendar chalecos. — ¿Quiere gue- mar su buque nuestro enemigo? — No quiere quemar el suyo pero el nuestro. -  ¿ Quiere V. hacer algo? -  No quiero hacer nada! — ¿Que quieren V» hacer? — Queremos calentar nuestro té y el café de nuestro padre. — ¿Quiere V. calentar el caldo de nuestro hermano? -  Quiero calentarlo. -  ¿Quiere hacer mi fuego su criado de V? — Quiere hacerlo, pero no tiene tiempo.44.hijo de V ? -  No quiere estudiar. -  ¿Qué quiere hacer él? -  Quiere beber vino. — ¿Quiere V. comprar algo? — Quiero comprar alguna cosa. — ¿Qué quiere comprar V? ~  Quiero comprar joyas\ — ¿ Quiere V. remendar mi pañuelo? -  Quiero remendarlo.¿Quién quiere remendar los vestidos de nuestro hijo? — Nosotros queremos remendarlos. — ¿Quiere comprar este cuadro ó aquel el Ruso. — No quiere comprar ni este ni aquel. — ;Oué quiere comprar él? — Quiere comprar buques. — jQué esoeios quiere comprar ei Inglés? -  Quiere comprar los que tienen los brancéses ylos que üenen los Italianos. -  ¿Quiere buscar =u paráguas ó su bastón su padre de V ? -  Quiere buscar ambos. -  ¿Quiere V beber vino? -  Quiero beberlo, pero no tengo. -  ¿Quiere beber leche el marinero?-No quiere bebería, notiene sed.¿Que quiere beber el capitan?—No quiere beber nada. — ; Oué quiere hacer el sombrerero? — Quiere hacer sombreros.— ¿Quiere hacer algo el carpintero? — Quiere hacer un buque grande-  ¿Quiere V. comprar un pájaro? -  Quiero comprar varios.45.¿Quiere comprar mas fusiles que cuchillos el Turco? — Ouieie comprar mas de estos que de aquellos. -  ¿ Cuántos sacacorchosquiere comprar el criado? — Quiere coranrar tres. __  ; QuierenV*comprar muchos tapones?-No queremos comprar sino al̂ guims pero nuestros niños quieren comprar muchos. — ¿ Quieren bu-̂ car los guantós que tenemos sus niños deV? -  No quieren buscadlos que V* tienen, pero los que tiene mi padre. — ¿Quiere alguien desgarrar su frac de V ? -  Nadie quiere desgarrarlo. -  ¿Quién quiere destrozar mis libros? -  Sus niños de V. quieren destrozarlos,. —¿Ln casa de quién está nuestro padre? — Está en casa desu amigo. -  ¿A  qué casa quiere V. ir? -  Quiero ir ásu casa de V.6 Quiere Y . ir á mi casa? — No quiero ir á su casa de V ., pero á casa de mi hermano. -  ¿ Quiere ir á casa de su amigo su padre de \ . Noquiere ir á casa de su amigo, pero á casa de su vecino.-  ¿bn casa de quién eslá su hijo de V? _  Está en nuestra casa.
G



• Ouiere V buscar nuestros sombreros ó los de los Hblandéses?I So qutro ¿usoar ni loa <ie V  ni ios de los Holandéses, pero yo quiero buscar los míos y los de mis buenos amigos.46.;Tengo razón de calentar su caldo de Y? -  ™  ^calentarlo — ¿ Tiene razón de calentar su cama de Y .  mi criado - No ufne razón de calentarla. -  ¿Tiene él miedo de desgarrar su frac de Y  ? -  No tiene miedo de desgarrarlo, pero de qnem^Io -  j Ouieren ir á casa de nuestros amigos sus ninos de Y  ? Ellos lui a S n  ir á casa de sus amigos de V ., pero á casa de los nues- r  -  ^ t a n  en casa de ellos sus niños de Y? -  No están en casa de ellos, pero en casa de sus vecinos -  ¿ Esta jn  su casa d canitan? — No está en su casa, pero en casa dt su hermano.• Está en ca«a de nuestro hermano el eslrangero? — No está en casa irte T ü ^ h e m a n o , pero en casa de nue^roestá el Inglés ? — Está en su casa de V. -  i Esla en nuestra casa el Ainerioiiio? -  No eslá en nuestra casa, pero en casa de su I L o  -  En casa eslá el Ualiano ?-N o  està en casa de nadie 
t - Á n  su casa — J Quiero Y. ir á casa?-N o quiero ir á casa; yoquiero ir á casa dei hijo d. mi veein o-i Eslá-eu su casa su padre

i 1  No señor, i.o eslá cu casa. -  i  En casa de quréir está el ? _  Está en casa de los buenos amigos de úuestro viejo i Qu¿re Y . ir á casa de alguien ? -  No quiero ir á casa de nadie.¿ Dónde e=lá su hijo de Y? — Está en su casa. “  J.̂ 'jtasT su  ¿I hicer en casa? — Quiere beber buen vino. — aEsU en casa su t  mano dé V ! -  No eslá en casa, eslá en casa del eslrangero. -  O rq u lére  V. beber? -  Quiero beber lecl.e -  iQué quiere tiaeéí casa el Aloman ? -  Quiere trabajar y beber 
¡ Oué tiene V. en casa? — No tengo nada en casa, — a Tiene ganas de ĉomprar lanío azúcar como jé ¡il mercader? -  cüimirar tanto del uno como del olio. — ¿ Eslá Y. cansado ( i\o S T a n s a d o  -  ¿ Quién eslá cansado? -  Mi hermano eslá canudo -TT iene ganas de comprar tantos caballos como asnos el Esnañol* — Tiene ganas de comprar mas de estos que de aquello .̂ ^ % l r e  y ! bebe? algo? -  No quiero beber nada. -  ¿Cuántos nollüs quiere comprar el cocinero? -  Quiere comprar cualio. -   ̂Ou Francésos? -  No quieren comprar nada.-  Ooiere comprar algo el Español ? -  Quiere comprar algo, poro,7o iS  7 d i n X  -  ; Quiero Y. venir á casa de nuestrosermu ^  No q u ì i  ir á casa de ellos, pero á casa de sus inno..-  ¿étt en cesarle alguien el Escocés? -  No esté en casa de nadie. -¿D ó n d e  eslá él? -  Esta en su casa.

-  82 -



LECCION DÉCBIANONA.
Lezióne Decìmanóìia.

-  83 —

¿Dónde?¿ Adonde? 
¿De dónde?

Ove? Dóve? 
Ónde?
Da dóve? D'ónde ?

A lti, allá, aqui, acá. 
Ir allí ó allá.

Vi ó ci (I ). 
Andarci, andarvi.. . . .y V V*de lugar ci, v i  se unen al inflnitivo. el cual pierde de este modo su úlüm a vucal; unense también, corno se veià , al gerundio, participio é imperativo, En cuanto á los demás tiempos, el adverbio ci ó v i  precede siempre el verbo.

Estar allí. | Esservi, èsserci.

Lo alii. 
Los allí.

Ce lo, ve lo. 
Ce li , ve li.

Obs. B . C i , v i .  seguidos inmediatamente de un pronombre se cambian en ce, ue. ^

Llevar, traer. 
Mandar, enviar. 
Llevar, conducir. 
Conducir, <juiar.

Llevarlo allí.

Portare i .
Inviáre 1. Mandáre 1. 
Menare \ .
Condurre ' 2 .

1 Porlárcelo. i Portárvelo.

Le, lo {régimen del Lo ó l\ verbo).
Los (régim en delverbo). Li ó gli.

(1) El adverbio de lugar ¡n lependicnlc del verbo es lú , là, lì .



84 —
Lo alii.Euviario allí.Conducirle allí.
Los allí.
A llí de ello  ̂ de él.Llevarlos allí.Llevar allí de ello.

Ce lo, ve lo.Invilircelo.Inviárvelo.Menárvelo.Coiidúrvelo.
Ce H, ve li (ó ve gU). 
Ve ne, ce ne. PorUirceli, portárveli. Porlárcene, portárvene.

Quiere V . enviarlo mi padre? á casa de
Qiuoro enviarlo allí. Quiero mandarlo allí.
El médico. 

V en ir .

¿Cuándo?.Mañana.Hoy.
.■l/í/una iiarle,lugar, sitio. 
Ninguna parte, » »¿Quiere Y . ir áalguna parle'Quiero ir á alguna parle.No quiero ir á ninguna parte.

Escribir. ¿ A qué hora ? A la una.A las dos.

Vuól É lla inviárlo a cása di mío pádre?Y u ó l Élla mandárlo da mío pádre?Yóglio inviárvelo.Voglio inviárcelo.Voglio mandárvelü.Voglio mandárcelü.
11 médico.
Venire * 3.

Quando ? Doináni.O ggi.
Jn qtiàlche luògo {6 sito). 
In ne^ùn luògo.Vuoi Élla aiuiàre in qudlclie luògo?Voglio andare in quàlche luògo. Non vòglie andàre in ne.ssùii luòg.
Scrivere * '2.A che óra?Al tòcco. A un’óra. All’ ùua- .Alle diie. A due óre.

j



-  85Medio, media.K1 cuarto.A la una y media.A  la una y cuarto.A  las dos y cuarto.A  la una ménos cuarto.A mediodía.A media nocbe.Ménos.

Mézzo ; /emenino, mézza. II quarto.Al lécco e mézzo.A ll’ùna e mézzo.Al tócco e un quarto. A ll’ùna ed un quàrto.Alle due ed un quàrto.Al tócco meno un quàno. A ir  úna méno un quarto. A mézzo giórno.A  mézza notte.Méno.
TKM AS.48.6 Quiere V . ir á casa ? —  Quiero ir á ella. — ¿ Quiere ir á mi casa su hijo de V . ? — Quiere ir á ella. —  ¿ Está en su casa su lujo do V  ?—  Està en ella. {Égli c’è ó égli v ’è.) —  ¿Adónde quiere V  ir?  — Quiero ir á mi casa. —  ¿ Quieren ir á mi casa sus niños de V . ? — ÍÍO quieren ir  allí. —  ¿A  qué casa quiere V . llevar este billete? — Quiero llevarlo á casa de mi vecino. —  ¿ Quiere llevar mi billete á casa de su padre de V . su criado de V . ? — Quiere llevarlo allí. — Quiere su hermano de Y .  llevar mis fusiles á casa del Ruso? — Quiere llevarlo.s allí. —  ¿A  qué casa quieren niie.stros enemigos llevar nuestros fusiles? — Quieren llevarlos á casa de los Turcos. —  ¿Adonde quiere llevar mis botas el zapatero? — Quiere llevarlas á su casa de V . — ¿Quiere él llevarlas á c a s a ? —  No quiere llevarlas á e lla . — ¿Quiere V . venir á mi casa? —  No quiero ir á ella. — ¿Adonde quiere V . ir? —  Quiero ir á casa de los buenos Ingléses.—  ¿ Quieren ir á nuestra casa los buenos Italianos ? —  No quieren ir á ella. —  ¿Adonde quieren ir ellos? — No quieren ir á ninguna parte. 49.¿Quiere V . llevar su hijo de V . á uii casa? — No quiero llevarle á su casa de V . ,  pero si á casa del capitan. —  ¿Cuándo quiere V . llevarle á casa del capitan? — Quiero llevarle mañana. —  ¿ Quiere V . llevar mis niños á casa del médico ? — Quiero llevarlos á ella. — ¿Cuándo quiere V . llevarlos? — Quiero llevarlos Ijoy. — ; A  qué hora quiere V . llevarlos ? -  A  las dos y m edia. -  ¿ Cuándo quiere V. mandar su criado á casa del médico? — Quiero mandarle hoy.¿ A  qué h o r a ? — A las diez y cuarto. —  ¿Quiere V . ir áalguna parle. — Quiero ir á alguna parte. -  ¿ Adónde quiere V . ir? — ^uicro ir a  casa del Escocés. —  ¿Quiere venir á su casa de V . el



Irlandés? —  El quiere "venir á mi casa. —  ¿Quiere ir á casa de alguien su hijo de V .?  — Quiere ir á casa de alguien. — ¿ A  casa de quién quiere ir él? — Quiere ir  á casa de sus amigos. ~  ¿ Quieren ir á alguna parte los Españoles? —  No quieren ir á ninguna parte. — ¿ Quiere Ir á casa de alguien nuestro amigo? —  No quiere ir á casa de nadie. .50.¿Cuándo quiere V . llevar su jovencito á casa del pintor? — Quiero llevarlo hoy. — ¿ Adóndequiere llevar él estos pájaros?—  No quiere llevarlos á ninguna parte. — ¿Quiere V . conducir el médico á casa de este hombre? — Quiero conduciile allí. — ¿ Cuándo quiere ir el médico á casa de su herm ino de V . ? — Quiere ir hoy.—  ¿Quiere V .  enviar un criado á mí casa ? — Quiero enviar uno.—  ¿ En qué casa está el capitán? —  No está en casa de nadie. — ¿T ien e su hermano de V . tiempo de ir. á mi casa? —  No tiene tiempo de ir  á ella. — ¿Quiere V . enviar un niño á casa del pintor?___Quiero enviar uno. —  ¿Quiere el Francés escribir todavía unbillete ? —  Quiere escribir todavía uno. — ¿ Tiene ganas de escribir tantos billetes como yo su amigo de V. ? —  Tiene ganas de escribir otros tantos. —  ¿ A  qué casa quiere él enviarlos ? — Quiere enviarlos áca sa  de sus amigos. —  ¿Q uién quiere escribir billelitos? — El jóven quiere escribir de ellos. —  ¿ Quiere V . llevar muchos libros á casa de mi padre? —  Quiero llevar solamente algunos.S i .¿ Quiere V. enviar todavía un cofre á casa de nuestro amigo ? — Quiero enviar todavía varios. — ¿ Cuántos sombreros quiere todavía enviar el sombrerero? — Quiere enviar todavía seis. — ¿Quiero todavía el sastre enviar tantas botas como el zapatero? — Quiere enviar m énos.— ¿Tiene ánimo para ir á casa del capitán su hijo de V . ? —  Tiene ánimo para ir  a llí, pero no tiene tiempo. —  ¿Quiero. V . comprar tantos perros como caballos ? —  Quiero comprar mas de estos que de aquellos. — ¿ A  qué hora quiere V . mandar su criado de V . á casa del Holandés? —  Quiero mandarle á las seis ménos cuarto. — ¿A  qué hora está en su casa su padre de V . ? — Está en su casa á m ediodía.—  ¿A  qué hora quiere escribir sus billetes su amigo de V .?  —  Quiere escribirlos ¿m ed ia noche. —  ¿Tiene V . miedo de ir á casa del capitán ? — No tengo miedo, pero tengo vergüenza de ir allí.
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LECCION VIGÉSIMA.

Lezióne Ventésima.

Para.¿T iene V . dinero para comprar pan?Tengo de él para comprarlo.¿ Quiere V . ir á casa de su hermano para verle?No tengo tiempo de ir para verle.¿T iene el sastre un cuchillo para cortar su pan ?No lo tiene para cortarlo.
Barrer, escobar. 
Comer.
Matar, aporrear. 
Salar.

Poder.
I Puede V . ? Puedo.No puedo. ¿P uede él?El puede.Él no puede. Podemos.V*. pueden. Ellos pueden.
Tu puedes.

Me \
Le ( ‘̂̂ usativo)

Per.Ha Élla danéro per compràre del péne ?Ne ho percompràrne,Vuó! Élla andare da suo fratèllo per vedérlo ?Non ho tèmpo d’anddrvi per vedérlo?Ha un coltèllo il sartóre per taglière il suo pène?Non ne ha per tagliarlo.
Scopàre 1.
Spazzàre \ .
Mangiare 1.
Ammazzare \ . Ucciikre*'^. 
Salare 1. Méttere*in sàie.

Potére* 2.Può E lia? Potéte? Posso.Non posso.Può égli?Égli può.Non può. Possiam o., l'otèle.Possono.
Puoi.
Mi, me. 
Lo.



Ver.Verm e.Verle.Ver al hombre. Matarle, aporrearle.

Singular. A l am igo.. A l hombre Al capitán. A l vestido. A l libro.Al Inglés. Al Italiano

A .
A l.
A los.

Plural.Á  los amigos.. Á  los hombres. A  los capitanes. Á  los vestidos. A los libros.A  los Ingléses A  los Italianos.
L e , á él.
Me, á mi.

Hablarnie.Hablarle.Escribirle.Escribirm e.Hablar al hombre. Hablar al capitán. Escribir al capitán.

Vedére * 2.Vedérmi.Vedérlo.Vedére l’uòmo. Ammazzárlo, ucciderlo.

¿P uede V . escribirme?Puedo escribirle á V .¿ Puede hablarle á V . el hombre? El puede hablarme.¿ Quiere V . escribir á su padre de V .?Quiero escribirle.
El canastillo, el cesto. El tapiz, la alfombra. E l suelo, el pavimento. El gato.

A .
A l, allo, all' 
A i {à’),àg ìi. 

Sìngolàre. A ll’ umico. A ir  uòmo.Al capilàno. A ir  àbito.Al libro.Air Inglése. 
Air Ituliàno.

ìveàselec- 
agV j cion 9.

Plurale.Agli amici.Agli uòmini.Ai capitàni.Agii àbiti.Ai libri.A gl’ Inglési.Agl’ Italiàni.
Gli.
Mi.

Parìàrmi.Parlàrgli.Scrivergli.Scrivermi.Parlare all’ uòmo. Parlàrc al capitàno. Scrivere al capitàno.
Può Élla scrivermi?Fòsso scriverle (scrivervi).Può parlài'le tparlàrvi)i l’ uòmo? Può parlarmi.\u0le Élla scrivere a suo padre ? Vògiio scrivergli.
11 canèstro, il panière, il césto. Il tappéto.Il paviménto.Il gètto.



I Quiere V . enviar el libro al hombre?Quiero enviárselo.
Vuoi maiidáreillibro air uòmoVoglio mandárglielo.

Obs. 4 . — Cuando el pronombre gli precede lo ó ne, añádese una e. Ej . ,  gliélo, gliéne, se lo, le de ello.¿Cuándo quiere V .  enviárselo? i Quándo vuélemandárglielo? Quiero enviárselo mañana. | Vóglio mandárglielo dománi.

Le.
SUSGULAR.

Dativo. Acusativo.i»persona. A  m i, me. Me. 3'‘ persona. A él, le.P l u r a l .lepers. Nos,¿nosotros.2f^pers. Os, á vosotros.3^pers. Les, á ellos.

Nos.
Os.
Les.

S in go lar e .
Dativo. A ccusa tivo.

M i 6 a me. Me ó m i.
G l i ó a l ú i .  Lo ó lúi.P l u r a l e .
C i, neó a nói. Nói, ci.
Vi. ve ó a vói. Vói, v i .
L ó r o ó a ló r o . Lóro, li .

¿ Quiere él hablarle á V .?No quiere hablarme, pero si á V.¿ Quiere V . escribirle ?No quiero escribir á él, pero si á su hermano.
Vuól égli parlarle (parlirvi) ? Non vuól parlére a m e, ma a L è i.Vuól É lla scrivergli?Non vóglio scrivere a lu i, ma a suo fratèllo (1).

He aquí el orden con que se colocan los p¡ onombres personales en una fra se :
Singular. Me lo.Se lo.Nos lo.

Plurtíí. Me los. Se los. Nos los.Os lo , se lo á V . Oslosjselosá V . Se lo á ellos. Se los á ellos.
Singoláre. Me lo.Gliélo.Ce lo (ne lo). Ve lo.11 lóro.

Plurale.Me li. Gliéli. C e li .V e li. l lóro.
06s. ft. — Los pronombres m i, ti, ci, v i , s i ,  se convierten en me. 

te, ce, ve, se, cuando van delante de los pronombres lo, la, ne, g h , le, 
li. (l) Cada vez que dos pronombres, sea en el acusativo 6 seaen el dativo, ésten empleados opuesto ei uno al otro, es preciso valerse de me, le, 
a me, a te, etc., conforme á la segunda frase.



— 90 —¿ Cuándo quiere.V. mandarme el cesto?Quiero enviárselo á V . hoy. Quándo vu ol Élla mandármi il panière?Voglio mandárvelo (mandár- glielo)' òggi.He aquí por fin como se coloca el pronombre relativo ne respecto á los pronombres personales ;;l},,Me lo.Se lo á é l .Nos lo.Os lo , se lo á V . Se lo á ellos.
Dar.Prestar.

¿Quiere V . darme pan?Quiero dárselo á V .¿ Quiere V . prestar dinero á mi hermano?Quiero dárselo á él.¿ Quiere dar libros á mis niños su padre de V . ?Quiere dárselos á ellos.¿Quiere V . prestarme algunos escudos ?Quiero prestarle á V . algunos.
De buena gana, con gusto.¿ Cuántos libros puede V . dar á mis hermanos ?Puedo ciarles diez.

Me ne. Gliene. Ce ne. Ve ne. Ne lóro.
Dáre' 1. Prestare 1
Vuól dármi del páne?Voglio dárgliene (dárvene).Volete (vuéle) presláre del daná- ro a mío fratèllo?Vèglio prestárgliene.Vuéle súo pádre dáre dèi libri ai miéi fanciulli?Vuól dárne lóro.Volete (vuól) prestármi qualche scudo ?Vèglio prestárgliene (prestár- vene) alcuni (ó simplemente : Volentièri).
Volentièri.Quànti libri può Élla dire ai mìèi fratèlli ?Posso darne lóro dièci.



-  91 -

i



TEM AS.52.¿Tiene el carpintero bastante dinero para comprar un martiliu?— Tiene bastante para comprar uno. — ¿Tiene el capitan bastante dinero para comprar un buque? —  No tiene bastante para comprar uno. —  ¿ Tiene ganas de comprar pan el aldeano ? — Tiene ganas de comprar, pero no tiene bastante dinero para comprarlo. —  ¿Tiene tinta para escribir un billete su hijo de V . ? —  No la tiene para escrH)ir uno. —  ¿Tiene V . tiempo de ver á mi hermano? — No tengo tiempo de verle. —  ¿Q uiere verme su padre de V ,?  — No quiere verle á V . —  ¿Tiene una escoba (uno scopino) para barrer el suelo su criado de V . ? —  Tiene una para escobarlo. —  ¿ Quiero él barrerlo?—  Quiere barrerlo. —  ¿Tiene dinero para comprar té el m arinero?—  No tiene para comprarlo. — ¿Tiene dinero para comprar buey su cocinero de V . ? — No tiene para comprarlo. —  ¿Tiene él dinero para comprar pollos? —  Lo tiene para comprarlos.— ¿Tiene V . bastante sal para salar mi buey? —  Tengo bastante para salarlo. —  ¿ Quiere venir íl mi casa' su amigo de V . para verme ? —  No quiere ni ir á su casa, de V . ni verle. — ¿ Tiene ganas de matar su caballo su vecino de V .?  —  No tiene ganas de matarlo. —  ¿ Quiere V . matar á sus amigos de V . ? —  No quiero matar sino á mis enemigos. 53.¿ Puede V .  cortarme pan ? —  Puedo cortárselo á V . — ¿ Tiene V . un cuchillo para cortármelo? —  Tengo uno. — ¿ Puede V . remendar mis guantes? —  Puedo remendarlos, pero no tengo ganas de hacerlo. — ¿P uede hacerme un vestido el sastre?— Puede hacerle á V . uno. —  ¿ Quiere V . hablar al médico? —  Quiero hablarle.,— ¿Quiere su hijo de V . verme para hablarme? — Quiere ver a V . para darle un escudo. —  ¿Q u iereél matarme? —  No quiere matarle á V .;  no quiere sino verle. — ¿Quiere matar un buey el hijo de nuestro antiguo amigo? —  Quiere malar dos. —  ¿Q uién tiene ganas de matar nuestro gato? — E l muchacho de nuestro vecino tim e ganas de matarlo. — ¿Cuánto dinero puede V , enviarme? — Puedo enviarle á V . veinte francos. — ¿Quiere V . enviarme mi tapiz ? —  Quiero enviárselo á V .  —  ¿ Quiere V . énviar algo ai zapatero? —  Quiero enviarle mis botas — ¿Q uiere V . enviarle mis vestidos ? —  No, quiero enviarlos á m i sastre. —  ¿Puede enviarme mi rae el sastre? —  No puede enviárselo á V . —  ¿ Pueden escribirme sus niños de V . ? — Pueden escribirle á V . —  ¿Quiere V . prestarme su cesto? — Quiero prestárselo á V .54.¿Tiene V. un vaso para beber su vino ? — Tengo uno ; pero no
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tengo vino, no tengo sino té. — j  Quiere V . darme dinero para comprarlo? —  Quiero d árseloá V ., pero no tengo mucho. — ¿ Quiere V . darme lo que V . tiene ? — Quiero dárselo á V . —  ¿ Puede V . beber tanto vino como leche? —  Puedo beber tanto del uno como de la otra. —  ¿ Tiene carbón para hacer fuego nuestro vecino ? — Tiene para hacerlo, pero no tiene dinero para comprar pan y manteca. — ¿Q uiere V . prestárselo? —  Quiero prestái-selo. — ¿Quiere V . hablar ai Alem án? — Quiero hablarle. — ¿D ónde está é l?  — Está en casa del hijo del Am ericano. — ¿ Quiere hablarme el A lemán ? — Quiere hablarle á V . — ¿Quiere él hablar á mi hermano ó al de V . ? — Quiere hablar al uno y al otro. —  ¿ Pueden trabajar los niños de nuestro vecino? —  Pueden trabajar, pero no quieren.b3.¿ Quiere V . hablar á los niños del Holandés? Quiero hablarles. “  6 Qué quiere V . darles? — Quiero darles buenos pastelillos. — ¿Quiere V . prestarles algo? —  Quiero prestarles algo. — ¿P uerieV . prestarles algo? — No puedo prestarles nada; no tengo nada. —  ¿T iene todavía sal para salar el buey el cocinero? — Tiene todavía una poca. —  ¿ Tiene todavía él arroz ? —  Tiene todavía m ucho. —— ¿ Quiere darme de él? — Quiere dárselo á V . —  ¿Quiere él dar á mis muchachitos? — Quiere darles. —  ¿ Quiere él matar este pollo ó ese? —  No quiere matar ni este n i ese. —  ¿Qué buey quiere él matar? — É l quiere malar el del buen labrador. — ¿Quiere él matar este buey ó ese? —  Quiere matar el uno y el otro. —  ¿Quién quiere enviarnos bizcochos? —  El panadero quiere enviárselos á V". — ¿ Tiene V . algo que hacer ? — No tengo nada que hacer.36.¿Q ué tiene que hacer su hijo de V .?  —  Tiene que escribir á susbuenos anngos y á su capitan. —  ¿ A  quién quiere V . h a b la r?___Quiero hablar á los Italianos y  á los Fraiicéses. — ¿Q uiere V . darles dinero ? — Quiero dárselo á ellos. —  ¿ Quiere V . dar pan ú este hombre ? —  Quiero dárselo á él. —  ¿ Quiere V . darle un frac?— Yo quiero darle uno. — ¿Q uieren darme cafó sus amigos de V . ? —  Quieren dárselo á V . —  ¿ Quiere V . prestarme sus libros?— Quiero prestárselosá V . —  ¿Quiere. V . prestar sus colchones á sus vecinos de V . ? —  No quiero prestárselos á ellos. — ’¿Quiere V . ' prestarles el espejo? — Quiero prestárselo á ellos. —  ¿ A  quién quiere V . prestar sus paráguas de V .?  — Quiero prestarlos ú mis amigos. — ¿ A  quién quiere prestar su cama su amigo de Y .  ? — No quii'1'tì prestarla á nadie.
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LECCION VIGÉSIMA PRIMA.

Lezióne Ventésìma jìrima.

¿ A quién ?

¿ Quién ? 
6 Q'ié ?

A  chi? (preguntaseguida del régim en indirecto al dativo).C/ii ? (para las personas). 
Che?  (para las cosas).

D E C LIN A C IO N  D E LO S P R O N O M B R E S IN T E R R O G A T IV O S.
¿ Quién 7 ¿ Qué? —  Chi ? Che ?Para la ; co.-as.Ch e?Di che?par» las períonas. Para las eosas.*Vom.¿Quién?¿Qué?¿C!ué?

Gen. ¿ De quién? ¿D e q u é? 
Dat. ¿ Á  quién? ¿ A qué? Acus. ¿Q u ién ? ¿Q ué?
A b. ¿Por, en quién? ¿Por, en qué?

P.ira las persosas.Chi?Di c h i?A  ch i?Chi?Da chi?
A  che? Che?Da che?

Chi'i ¿ quién ? no tiene plural y siempre se dice de personas.
Che ?  ¿qué? no tiene plural y siempre se dice de cosas.
Obs. A .  —  En cha, ante palabra que empieza por vocal, la e puede substituirse con el apóstrofo; pero jamas la i  en chi.

Responder. Responder al hombre. Responderá los hombres. Rispóndere' '2. Rispóndere all’ uòmo. ' Rispóndere àgli uòmini.
¿ Quién es ?¿ De quién quiere V . hablar?¿Q u é  quiere V . decir?¿ Á quién quiere V . responder? Quiero re-¡ponderá mi liermano. Responderle él).Responderle (á ella).Rcsiioiidcrle á V .Responderles (á ellos).

Obs. B . —  Loro jamas su une nombres.

Ch i è?Di chi vuól É lla parlàre? Ch e cósa vuól É lla dire?A ch i vuole rispóndere?Voglio rispóndere a iniofratélh». Rispóndergli.Rispónderlo.Rispónder lóro.al verbo, corno los demas pro-

j



— 95 -Responder al billete.Responder á él.Responder á los billetes.A  élj á ellos.¿ Quiere V . responder á mi bil- Jete?Quiero responder á él.¿ Quiere V . responder á los hombres?Quiero responderles.Mi padre quiere hablarles.
E l teatro.E l espectáculo.El bailete.El baile.

Singular. Plural.AI teatro. A  ios teatros.Alespeoláculo A  los espectáculos.Al bailete. A  los bailetes.Al jarilin. A los jardines.El almacén.El despacho, contador.El mercado.i í íi , á él, ellos, aili, allá.Ir á él ó allí.Estar en él ó allí.¿Q uiere V . ir al teatro ?Quiero ir á él.¿ Está en el teatro su hermano de V .?Está en él.No está en él.6 Dónde está él ?iíft él, los, en.¿Está en su jardín su padre deV .? Está en él.¿ Dónde está el mercader ?Está en su almacén.

Rispóndere al bigliétto. Rispónderci, rispóndervi. Rispóndere ai bigliétti.C i ó vi.Vuólrispóndereal mio bigliétto? Vógliorispóndervi(rispónderci).Vuól rispóndere àgli uòmini ?Vóglio rispónder lóro.Mio pàiii-e vuol parlàr lóro.
Il teétro.Lo spetfdcolo.11 bàlio, f La festa ila bàlio.
Singolare. Plurale.A l teàtro. A i leàtri.Allo .spettàcolo. A g li spellàroli. 

.M ballo. A i Làlli.A l giardino. Ai giardini.Il magazzino.Il bànco.Lo stùdio.Il mercàto.
Ci ó vi.Andárvi ó andàrci.Esserci ó èsservi.Vuól Élla andare al leàlro? Voglio aiuiàrvi.E al leàlro suo fratèllo?V i è.Non c’ è  (ó O v’ è égli ? non vi è).

Nel, néllo, néi, négli, in. È  nel suo giardino suo pàdre? Égli vi è t é g l ie ’ è).Dov’ è il mercànle?È nel suo magazzino.



-  96
I Qué tiene V . que hac er ? Che cósa ha Élla da fáre?

Obs. C . — La partícula que se traduce por da seguida de un verbo al infinitivo dependiente del verbo avére, tener, ó èssere, ser.No tengo nada que hacer.¿Qué tiene que beber el hombre? No tiene nada que beber.¿T iene"V. algo qu eh acer? Tengo que responder á una esquela.Tengo que hablar á su hermano de V.¿Dónde está su hermano de V . ? E l lugar.Él está en este lugar.¿ Adonde quiere él ir ?Quiere ir al jardin.¿Q uiere él ir al jardin?Quiere ir allí.

Non ho nulla da fàre.Che cosa ha da bére 1’ uomo? Non ha niènte da bére.Ha Élla qudlche cosa da fàre? Ho da rispóndere ad un bigliétto.Ho da parlare a suo fratèllo.Dov' è il fratèllo di Lèi ?IlluógOcÈ in  quésto luògo.Ove vuól égli anddre?Vuól andàre al giardino.Vuól égli andàre al giardino ? Vuól andàrci (ó : aridàrvi).
TEM AS.57.¿Q uiere V . escribirme? — Quiero escribirleá V . — ¿Q uiere V . escribir al Italiano? — Quiero escribirle. —  ¿ Quiere escribir á los Ingléses su hermano de V . ? — Quiere escribirles, pero ellos no tienen ganas de responderle. —  ¿ Quiere V . responder á su amigo?— Quiero responderle. — ¿ Pero á quién quiere V . responder? —  Quiero responder á mi buen padre. —  ¿No quiere V . responder á sus buenos amigos? —  Quiero responderles. —  ¿ Quién quiere escribirle á V . ? —  El Ruso quiere escribirme. — ¿ Quiere V . responderle ? —  No quiero responderle. —  ¿Quién quiere escribir á nuestros amigos? — Los niños de nuestro vecino quieren escribirles. — ¿Q uieren ellos responderles? — Quieren responderles. — ¿ Á  quién quiere V . escribir? — Quiero escribir al Ruso. —  ¿Quiere él responderle á V .?  — Quiere responderme, pero no puede. —  ¿Pueden respondernos los Españoles? — No pueden respondernos, pero nosotros podemos responderles á ellos.—  ¿ Á quién quiere V . enviar 'esta esquela ? —  Quiero enviarla al ebanista. 58.¿ Qué tiene V . que hacer ? — Tengo que escribir. — ¿ Qué llene V . que escribir? — Tengo que escribir una esquela. — ¿ A  quién í



—  A l carpintero. — i  Qué tiene que beber su padre de V . ? — Tiene buen vino que beber. — ¿ Tiene algo que beber su criado de V . ? —  Tiene té que beber. —  ¿Q ué tiene que liacer el zapatero ?— Tiene que remendar mis botas. —  ¿ Qué tiene V . que remendar?— Tengo que remendar mis pañuelos de hilo. — ¿ A  quién tiene V . que hablar ? — Tengo que hablar al capitán. — ¿ Cuándo quiere V . hablarle? — H o y.— ¿Dónde quiere V . hablarle? — En su casa. ~  ¿ A  quién tiene que hablar su hermano de V . ? —  Tiene que hablar á su hijo de V . —  ¿ Qué tiene que hacer el Inglés? — Tiene que responder á un billete. — ¿ A  qué billete tiene éí que responder ? —  Tiene que responder al del buen Alem án. — ¿ Tengo yo que responder al billete del Francés? — V . tiene que responder á él. — ¿ A  qué billete tiene V . que responder ? — Tengo que responder al de mi buen amigo. —  ¿ Tiene que responder á un billete su padre de V . ? — Tiene que responder á un billete. — ¿Quién tiene que responder á billetes ? —  ^'uesl^os niños tienen que responder á algunos. — ¿ Quiere V . responder á los billetes de los mercaderes? —  Quiero responder á ellos. — ¿Quiere responder á este ó á aquel billete su hermano de V .?  — No quiere responder ni á este ni á aquel. —  ¿Quiere alguien responder á m i esquela?— Nadie quiere responder á ella.5 9.¿ A  qué billetes quiere responder su padre de V . ? —  Quiere responder solamente á los de sus buenos amigos. —  ¿ Quiere él responder á mi esquela? —  Quiere responder á ella. —  ¿Tiene V . que responder á alguien? — No tengo que responder á nadie. — ¿ Quién quiere responder á mis billetes ? — Sus amigos de V . quieren responder á ellos. — ¿ Tiene V . ganas de ir al baile ? — Tengo ganas de ir á él. — ¿Cuándo quiere V . ir á é l?  —  Hoy. — ¿A  qué hora? —  A las diez y media. — ¿ Cuándo quiere V . llevar su niño al teatro? — Quiero llevarle allí mañana. — ¿ A  qué hora quiere V . llevarle a llí?  —  A  las seis ménos cuarto. — ¿ Dónde está su hijode V . ? —  Eslá en el espectáculo. — ¿ Está en el baile su amigo de V . ? —  Está allí. — ¿ Dónde eslá el mercader ? — Eslá en su contador. — ¿Adonde quiere V . llevarm e? — Quiero llevarle á V . á mi almacén. — ¿ Adonde quiere ir su cocinero de V . ? — Quiere ir al mercado. — ¿ E^tá ,su hermano de V . en el mercado ? — No eslá allí. —  ¿ Dónde está él ? —  E slá  en su almacén.
(JO.

I Dónde está el Holandés ? — Está en su granero. — ¿ Quiere V . venir á mi casa pura ir al especláculo ? — Quiero ir á su casa de V . ,  jiero no tengo ganas de ir al especUículo. —  ¿Dónde eslá el

-  97 —

7



Irlandés? — Esíá en el mercado. —  ¿ A qué teatro quiere V . ir ? — Quiero ir  al de los Francéses. —  i  Quiere Y . ir íi mi jardín ó al del Escoces ? — No quiero ir ni al de Y .  ni al del Escocés ; quiero ir al del Italiano. — i  Tiene ganas de ir el médico á nuestros almacenes ó á los de los Holandéses? — No quiere ir ni á los de V*. n i á los de los Holandéses, pero si élos délos Francéses. —  ¿Q u é  quiere Y . comprar en el mercado ? —  Quiero comprar un cesto y tapices. — ¿Ádónde quiere Y .  llevaiios? —  Quiero llevarlos ú casa.
61.¿Cuántos tapices quiere Y .  comprar? — Quiero comprar dos. — ¿ A  quién quiere Y .  darlos? — Quiero darlos á mi criado. — ¿T iene él ganas de barrer el suelo ? —  Tiene ganas de hacerlo, pero no tiene tiempo. — ¿Tienen muchos almacenes los Ingleses? — Tienen muchos. —  ¿Tienen tantos perros como galos los Francéses? — Tienen mas de estos que de aquellos. *— ¿ Tienen Y * , muchos fusiles en sus almacenes? — ‘Tenemos muchos, pero no tenemos mucho "rano. — ¿Q uiere Y . ver nuestros fusiles ? — Quiero ir á sus almacenes de Y®, para verlos. — ¿Quiere Y .  comprar a lg o ? — Quiero comprar algo. —  ¿ Qué quiere Y . comprar? —  Quiero comprar una cartera [un portafógliu), un espejo y un fusil. — ¿ Üóiidc quiere Y . comprar su cofre? — Quiero comprarlo en el mercado. — ¿Tienen V “. tanto vino como té en sus almacenes? — Tenemos lauto del uno como del otro. — ¿Q u ién  quiere desgarrar m i vestido? — Nadie quiere desgarrarlo.
02 .¿ Quieren darnos pan los Ingléses? —  Quieren dárselo á Y *. — ¿Quieren darnos ellos tanta manteca como pan? — Quieren darles á Y®, mas de este quede aquella. — ¿ Quiere Y .  dar uii íraiico á este hombre? — Quiero darle varios. —  ¿ Cuántos francos quiero Y .  darlo? — Quiero darle cinco. —  ¿Q u é  quieren prestarnos los F rancéses?— Quieren prestarnos muchos libro... —  ¿Tiene Y .  el tiempo de escribir al mercader ? —  Quiero escribirle, pero no tengo tiempo hoy. —  ¿Cuándo quiere Y .  responder al Alem án? — Quiero responderle mari,ma. —  ¿ A qué hora ? -  A  las ocho. -  ¿ A - donde quiere ir el Español? -  No quiere ir á m iiguiia parle. — ¿ Quiere calentar m i caldo su criado de Y .  ? — Quiere calentarlo.— ¿Q uiere hacer fuego él ? — Quiere hacerlo. — ¿ Adónde quiere ir el panadero ? -  Quiere ir al htisque. — ¿ Dónde está el joyciicilo?—  Está en el teatro. — ¿Q u ién  está en el baile del capitali? — Nuestros niños v nuestros amigos esLúii cii el.

~  Ü8 —
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LECCION VIGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Ventésima secónda.

j rincón, | esquina. En el agujero.¿ Dónele eslá su gato de Y .?  Está en el saco.
I cónto, I àngolo.Nel buco. Plural. N é ib ú clii(l) . Ov’ è il súo gátto ?É  nel sácco.En el fondo.Ai fondo.En el fondo del saco. A l rincón del fuego.

Al cabo, al (in.Al cabo del bosque.
Enviar á buscar, enviar, 

mandar por.
Ir á buscar, ir por.¿ Quiere V . inand¿ir por vino ?Quiero mandar por él.¿ Quiere ir á buscar pan su hijo de V . ?No quiere ir á buscarlo.Quiero uiqudar por el médico.Quiero mandarle á buscar.¿Quiere él enviar á buscar á mis lierinanos?Q uicio mandarlos á buscar.¿ Quiere V . enviar ú buscar vasos?Q uicio enviarlos ú buscar.

Tn fóndo, nel fóndo.A l fóndo.Nel fóndo del sácco, in fóndo al sácco.'Accánto al fuoco.
Al fine, dlla fine, in càpo. In càpo al bòsco.
Mandàre a cercare.

Andare a cercare.Yuól mandàre a ccrcàr del vino?Voglio raandàrne a cercàre.Vuoi andare suo figlio a cen áre péne ?Non vuól andare a cercàrno.Voglio mandàre a ccrcàr il mèdico.Vóglio mandare a certárlo.Vuól égli mamlàr a cen áre i iniéi fraléili ?Vuoi mandare a cercárü.L i vuól niiitidàr a cercare.Vuol Élla mandàr a cercàre dei bicchieri?Vóglio mundàr a cercàme.
(1) Ditese Uiubiuii ¿a bue.; reiauiiiiie, mas para JL»ign:.r un agiijei o de mayur dimeiuioif. Kj. E1 ieoii lia caldo cn d  agujero : I l  le ó n e  é  c a C iV o  »l'h j buca.



100 —¿ Qué tiene V . que hacer?Tengo que ir  al mercado.¿ Qué tienen V*. que beber ? Tenemos buen vino que beber.V . tiene que remendar sus pañuelos.
Ellos tienen.¿ Qué tienen que hacer los hombres?Tienen que ir al almacén.

Esta tarde, noche.L a  tarde, la noche.Esta mañana.La mañana.En la mañanita, madrugada.

Che ha Élla da fàre?Ho da andére al mercato.Dévo andàre al mercàto.Che hanno Élleno da bére ? Abbiàrao da bére del buon vino.Ha da raccomodàre i  suoi fazzolétti, à

Hanno; èssi, èglino hànno.Che hanno da fare gli uomini ?Hànno d’andàreal magazzino.
Staséra, stasséra ó quésta séra. La séra, la nétte.Stam attina, stam in e, quésta mattina.La mattina, i l  mattino.Nélla m allioa, nel mattino.

Ahora, al presente.
Adèsso, in quésto pùnto. 
Óra.

Tu.Tu tienes, tu eres, estás. Tw(2). Tu h ài, tu sèi.
(2) Tenemos visto ya en la nota 2, 1* lección, en qué casps se sirven los Italianos de la segunda persona del singular; digamos todavía que es prueba de amistad entre amigos, parientes, niños, ó personas de una misma edad y condición, entre hermanos y hermanas, mando y muger; en general el íu implica, como en español, relaciones fundadas en el cariño cuando no se sirven de él en sentido de rencor y desprecio. Vdi,_ vosotros, como ya lo hemos dicho, casi no es de uso, sino para con los criados ó en ese grado de familiaridad apoyada mas bien sobre la igualdad de condición, que sobre un sentimiento de afecto, y cuando tu seria demasiado- intimo. Usase también de él hablando à una persona en público. Cuando se trata de excluir toda idea de enemistad y afecto, ó que un̂  lenguage de urbanidad para con los estrangeros, superiores ó señoras obliga, se usa de 

Vóara Signoria, vuestra señoría, por contracción ; Vossignoria, abreviatura Y. S . añadiéndose, en caso necesario, á otros epítetos cuales son . 
V. S . lllitttríssiina. Vòstra Eccellénsa ; por las personas de sangre rea .



101 —¿ Ju a n , estás ahí?S i , Señor, aquí estoy. Giovánni, séi là ?S í , Signóre, sono qui.¿Estás cansado?No estoy cansado.¿ Están cansados los hombres? Sèi stànco ?Non sono stanco.Sono stànchi gli uomini ?
Obs. A . —  E n  italiano, corno en español, el adjetivo se concuerda en número con el pronombre que le precede ó que está supuesto.Ellos no están cansados. | Non sono stánchi.
Obs. B . Los adjetivos, en italiano, forman el plural del mismo modo que los substantivos.

YósiraAlléxxa; por los monarcas: Vòstra Maestà, etc. En un discurso, para no tener que repetir siempre Vossignoria, se echa mano del pronombre femenino. É lla , acusativo Lèi. Ej. Cóme sta Élla  ó cóme sta i ¿Como està V ? Verrò da Lèi, iré à su casa deY. Sta Élla bène ò sta bène? 
¿ Está V . bien ?ì ossi'srnoWo, ó el pronombre É lla  que reemplaza este título, siendo femenino, debe concordarse entonces con el mismo género el participio ó el adjetivo, esto es, hallarse igualmente en el femenino, aún cuando se hable de un hombre. E j. : Se Élla si fòsse compiaciúta, si V . hubiera tenido la bondad. Quánlo tèmpo è eh’ É lla è arrivála? ¿Cuánto tiempo hace que V. ha llegado? Por fin, Vossignoria ó Éíía se declinan del modo siguiente :V .De Y . A  V . V .P o r V .

Vossignoria. 
Di Vossignoria. 
A Vossignoria.

Vossignoria. 
Da Vossignoria.

É lla  á veces Lèi. 
D i Lèi.
A  Lèi, Le.
Lei, La .
Da Lei.Sucedelès ám enudo'á los Italianos el emplear i l  súo, la s ú a ,i  

suoi, le sue, esto es la 3" persona del pronombre posesivo, en vez del personal femenino, i l  di L éi, i  d i Léi. E j. Ho veduto súo pádre, en vez de : lio veduto il di Léi pádre, he visto al padre de Y .No obstante, haremos observar á nuestros discípulos que cuando traducen vuestro, e le ., por di Lèi, d i lú i, e tc ., en vez de súo, 
súa, e tc ., no es correcto el poner di Léi, di lú i, e tc ., entre el artículo y el substantivo, pero si después el substanlivo. A si : Vuestro padre (ó su padre de V .) ,  su amistad, deben traducirse por ; i l  pádre 
d i Léi, l'amicizia d i lúi, y no U di Léi pádre, la di lúi amicizia.

Obs. — Le en dativo, en vez de o L é i, jamas se une álos pronom bres: lo ,la , l i , le, ne, se reemplaza por glie. E j. gliélo, gliéla, por lo fl Léi, la a Léi, se lo , se la.



— 102 -¿Q uierestu?¿Puedes tu ? ¿Quieres tu hacer mi fuego? .Quiero hacerlo, pero no lo puedo. Vuoi? Puoi?Vuoi fáreil mío fuoco? Vòglie fárlo, ma non posso.
¿Tienes miedo?No tengo miedo, tengo frió. ¿Tienes hambre?

H áipaúra?Non ho paura, ho fréddo. Hái fáme ?

¡Adonde va V .?
E JE M P L O S .l íO M lN A T IV O .
¡Dóve va Vonsignoria? Dóve va É lla ì D óve va Lèi? ó dóve va?¿ Ha estado V . siempre bueno? V . tiene muy buen semblante. É  É lla  sèmpre stata bène? 

É lla  ha buonissima céra.GEÌSITIYO.Su observación de V . es justa. ¿Dónde están sus guantes de V .?¿Cuál es su cuarto de V . ?
L’ osservazione di Lèi è giusta. Dóve sono i suoi guanti?Quél è la càmera di LéiìDATIVO.Vamos á pasearnos, si le gusta á V .Esto agradará ni á V . ni á 61.Le doy á V . mil gracias.Escuclie V . ,  voy á decírselo.É l no quiere decirlo ni á V . ni á m i.Se lo diré á V . solo.Le estaré á V . enteramente agradecido.Los haré ver á V .y á  la hermana. 

Nada puedo rehusarle á V .

Andiàmo a spésso, se Le piace-Quésto non piacerà nè a Lèi, nè a lu i.Le rèndo mille gràzie.Ascólti, gliélo dirò.Non vuól dirlo nè a Lèi, nè a me.Lo dirò a Lèi sóla.
Le sarò eternaménle gréto.
L i farò vedére a Lèi e alla sorèlla.
A Lèi non pósso dar un rifiuto.Non pósso riiiutàrie nulla.ACUSATIVO.No se incomode V . ,  le ruego.Le he rogado á V . ,  y no á su liermano de V .Escuse Y . si le inlenum po.
Non s’ incómodi, La prègo.Ho pregato L èi, non suo fratèllo.Scusi, se La interrómpo.



V e n d e r .
D e c ir .Decir i  alguien.La palabra, el vocablo.¿ Quiere V . decir al criado que haga fuego?Quiero decirlo que lo haga.

Sin g .T u , tuyo. T u , el tuyo. Tu libro.
P lu r .Tus, tuyos. T u s, los tuyos, Tus libros.Conmigo.Contigo.Con él, consigo.Con ella.Con nosotros.C o n V .,  Y», vosotros.Con ellos.¿Quieres tu venir conmigo? iN'o quiero ir  contigo, pero con él.

Con los.Con nnestros amigos.Quiero ir con nuestros buenos amigos.

2.V én d ere  *
D ir e *  3 .Dire a qualcuno.La paróla, il vocabolo.Vuoi dire al sèrvo di idre il fuòco ?Vóglio dirgli di fdrlo.G li voglio dire (U fdrlo.

103 -

Sing. PluT.Tuo. Tuoi.Il tùo. itu o i.IUÚO libro. Itu ó i libri.Mèco, con me.Téco, con te.Séco, con sè, con idi.Con lèi (séco).Con nói.Con vói.Con lóro.Vuoi venir mèco?Non voglio andiir téco, ma con lui.Cól (plnral do coi).Coi nostri am ici, co’ nostri amici.Vóglio andare cól nòstri buòni amici.
Nos ha interrumpido, á V . y ¡i nosotros.Se lo agradezco á V .Vam os, no me reuhnse V . este favor, se'ú ruego ú V .Mañana iró con V . á casa del primo. AüLVEsto depende ele V .Esto lia sido escrito por V .He estado ya dos veces en su casa de V .

Égli ha interrótto Lèi e nói.Ne la ringrózio.V ia, non mi rifidtl ([uéslo fa* vórc, ne La scongiuro. Domani andrò con Lèi dal cu gino.
rivo.Quésto dipende ii'i i-éi*Quésto è stàio scritto tíií Lèi. Séno stèlo ddc volle da Lèi.



lO'i —TEM AS.63.¿Q u iere V , enviar por azúcar? —  Quiero enviar por él. —  ¿Quieres ir ábuscar pastelillos, iiijo niio? —  S i, padre m ió , quiero ir á buscarlos. — ¿ Adonde quieres ir t u ? —  Quiero ir al jardin.— ¿ Quién está en el jardin ? —  Los niños de nuestros amigos están en él. — ¿Q u ie re V . enviar á buscar el médico? —  Quiero enviarle ábuscar. ^  ¿Quién quiere ir ú buscar á mi Ijermano? —  Mi criado quiere ir á buscarle. — ¿ Dónde está él? —  Está en su despacho. —  ¿Q u ie re V . darme m i caldo?— Quiero dárselo á V .— ¿Dónde está? — Está en el rincón del fuego. — ¿Quiere V . darme dinero para ir por leche? — Quiero dárselo á V . para ir por ella. — ¿Dónde está su dinero de V .?  — Está en mi despacho; ¿quiere V . ir por él? — Quiero ir por él. — ¿ Q u ie re V . comprar mi caballo? —  No puedo comprarlo; no tengo dinero, —  ¿ Dónde está su gato de V . ? — Está en el saco. — ¿E n  qué saco está? —  En el saco del granero. — ¿Dónde está el perro de este hombre {di costúi)1 — Está en un rincón del buque. — ¿Dóndetiene su grano el paisano? —  Lo tiene en su saco. — ¿T iene él un gato? — Tiene uno. — ¿Dónde está?— Está en el fondo del saco. — ¿Está en este saco su gato de V .?— Está en él. 64.¿Ticno V . algo que hacer? —  Tengo algo que hacer. — ¿Qué tiene V . q u eh acer? — Tengo que remendar mis guantes é ir al ¡ardin. —  ¿Quién está en el jardin? — Mi padre está en él. — ¿Tiene algo que beber su cocinero de V .?  —  Tiene vino y buen caldo que beber. — ¿Puede V . darme tanta manteca como pan ? — Puedo darle á V . mas de este que de aquella. — ¿ Puede beber tanto vino como café nuestro amigo? —  No puede beber tanto de este como de aquel. —  ¿Tiene V . que hablar á alguien? —  Tengo que hablar á varios hombres. — ¿A cuántos hombres tiene V . que hablar? — Tengo que hablar á cuatro. —  ¿Cuándo tiene V . que hablarles? — Esta tarde. —  ¿A qué hora? —  A las nueve menos cuarto. — ¿Cuándo puede V . ir al mercado ? — Puedo ir á él por la mañana. — ¿A  qué hora? —  A  las siete y media. — ¿Cuándo quiere V . ir  á casa del Francés ? — Quiero ir á ella esta noche. — ¿Quiere V . ir á casa del médico por la mañana ó por la tarde? — Quiero ir á ella por la mañana. —  ¿A  qué hora? —  A  las diez y cuarto.
6b.¿Tiene V . que escribir tantas esquelas como el Inglés? —  Tengo que escribir ménos que él. — ¿Quiere V . hablar al Alemán ? —



Quiero hablarle. — ¿Cuándo quiere V . hablarle? — Ahora. — ¿Dónde está é l ? — Está en el otro cabo del bosque. — ¿Quiere V .i r  al mercado? —  Quiero ir á él para comprar paño. — ¿No quieren ir al mercado sus vecinos de V .?  —  No pueden ir á él; están cansados. — ¿Tienes ánimo para ir al bosque por la noche? — Tengo ánimo para ir a llí, pero no por la noche. — ¿Pueden sus niños de V . responder á mis esquelas? —  Pueden responder á ellas. —  ¿Qué quiere V . decir al criado ? —  Quiero decirle que haga el fuego y que barra el almacén. — ¿Quiere V . decir á su hermano que me venda su caballo? —  Quiero decirle que se lo venda. —  ¿Qué quiere V . decirme? — Quiero decirle á V .  algo. —  ¿ A  quién quiere V . ver? — Quiero ver al Escocés. — ¿ Tiene V . algo que decirle?— Tengo una palabra que decirle. —  ¿ Qué libros quiere vender mi hermano? — Quiere vender los tuyos y los suyos. —  ¿Quiere V . venir conmigo? — No puedo ir con V . — ¿Quién quiere venir conm igo? — Nadie. — ¿Quiere venir con nosotros su amigo de V .?— Quiere ir con V®. — ¿ Con quién quieres ir tu ? —  No quiero ir con nadie. —  ¿ Quiere V , ir con mi amigo ? — No quiero ir con él, pero contigo. ~  ¿Quieres ir conmigo al almacén? — Quiero ir contigo, pero no al almacén. — ¿ Adonde quieres ir tu? — Quiero ir con mis buenos amigos al jardin del capitán.
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LECCION YIGÉSIMiV TERCIA.

Lezióne Ventesima terza.

Salir.

Quedar.¿Cuándo quiere V .  salir? Quiero salir ahora.Quedarse en casa.Estar en pié.

C/scire*3.(l). 
Bimanére * 2. Restare I 

Stare * 1.Quàndo vuól É lla uscire? Voglio uscire adèsso. Rimanére in cdsa.Stàre in  cdsa.Sidre in  piedi.
Aquí, acá.

Quedarse aquí, acá.
A llij allá.¿Quiere V . quedarse aquí?Quiero quedarme aquí.¿Q uiere quedarse allí su amigo de V .?No quiere quedarse allí.¿Quiere V . ir d casa de su. lier- m a n o d e V .?Quiero ir allí.

E l placer, gusto.Hacer placer, dar gusto.Hacer un favor (servicio).
¿ V a V .?V oy.No voy. ¿V a s tu?

Qwò, qui, in  quésto luògo 
(ci, vi).Rimanér quìi, rimanér qui.I Star quìi, star qui.
Là, lì (ci, vi).Vuoi Élla rimanér quìi?Vuól Élla star qui ?Voglio rimanére, restare qui. Vuól rimanér lìi il suo amico?Non vuole rimanér là .Vuól andare da suo fratèllo?Vódio anddrvi.

Il piacére.Far piacérò.Réndere*im  servizio (servigio).
V a Élla {andate) ? Vddo.Non vado.V ài?

(I) Algunos Italianos dicen por error sor'.íre, que significa tirar la suerte, tener parte.



-  107 -¿ Va él?É l va.Éi no va.¿Varaos nosotros? Vamos.Ellos van.
¿ Va V . á casa de su padre? Voy allí.¿Ailónde va él?Va á casa de su padre.

Todo,a.
TodoSj as.

Todo (indeterminado'.Todos los dias.
Todas las mañanas.
Todas las tardes (noches).
Es, son.Tarde.¿Q u é  hora es?Son las tres.E s mediodía.Son las doce y cuarto.Son las sois ménos cuarto. Son las cinco y  tres cuarlos. Es la una y media.
Conocer.Conocer á un hombre.
Necesidad.
Tener necesidad de. Tengo necesidad de ello. ¿T iene V . necesidad de cuchillo?

Va égli?É g li va.Non va. Andiamo nói? Andiàmo. Èglino vànno.
V a É lla da suo pàdre?Ci vàdo. Vivàdo (védovi, vàdoci). Dóve va égli?Va da suo pàdre.

este

Tutto, tutta.
Tutti, tutte.
Ogni, qualunque (invariable^ Tutti i  giórni.(5gni giórno.Tutte le mattine.Ogni mattina.Tutte le sére.Ogni séra.É ,  sóno.Tardi.Che óra è?Sono le tre.È me7.zodì 6 mézzo giórno. Sóno le dódici.É  mezzodì ed un quarto.Sóno le dódici ed un quàrto, Sóno le sèi mòno un quérlo. Sono le cinque e tre quarti.É  Ihìna e mezzo j è un' óra e mézza.
Conóscere'Conóscere un uòmo.
Bisógno.
Aver bisógno di.Ne ho bisógno.Ha Ella bisógno di quésto coltèllo?



108 —Tengo necesidad de él.¿ Tiene V . necesidad de estos cucljillos?Tengo necesidad de ellos.No tengo necesidad de ellos.No tengo necesidad de nada.¿T iene él necesidad de dinero? No tiene necesidad de él.

Ne ho bisógno.Ha Élla bisógno di quésti coltèlli?Ne ho bisógno.Non ne ho bisógno.Non ho bisógno di nulla.Non ho bisógno di niènte.Ha égli bisógno di danàro?Non ne ha bisógno (di bisógno).¿D e  qué?¿D e qué cosa?¿ De qué tiene V . necesidad ? ¿D e quién?
Di che cósa?Di qual cósa?D i che cósa ha Élla bisógno? Di clii ?

REGIMEN INDIRECTO EN EL GENITIVO DE LOS PRONOMBRES PERSONALES.De m i, de t i, de é l, de ella, (de ello).De nosotros, de V . ,  V *, de vosotros, de ellos, de ellas (de ello).
D i me, di te , di lúi, di léi (ne). D i nói, di vói, di lóro (ne).

¿Tiene necesidad de mi su padre de V . ? •El tiene necesidad de V . (de vosotros).¿Tiene V . necesidad de estos libros ?Tengo necesidad de ellos.¿Tiene él necesidad de mis hermanos?Él tiene necesidad de ellos.

Ha bisógno di me suo pàdre?Ha bisógno di Léi (di vói).Ha Élla bisógno’ di quésti libri? Ne ho bisógno'.Ha égli bisógno dèi miéi fratèlli ? Ha bisógno dì lóro.
L e e r . I L è g g e r e * '^ .

T EM A S.6ü.¿Quiere V . hacerme un favor? — S i , Señor. ¿Cuál ? — ¿ Quiere V . decir á mi criado que haga el fuego? — Quiero decirle que lo haga.— ¿ Quiero V . decirlo que barra los almacenes?— Quiero decirle que los barra. — ¿ Qué quiere V . decir á su padre? — Quiero decirle que le venda á V . su caballo. —  ¿Quiere V . decir á su hijo que



Vaya á casa de mi padre? —  Quiero decirle que vaya a l l í .__ ; Tiene■̂  alguna cosa que decirme ? —  No tengo nada que decirle á V . — ¿Tiene V . alguna cosa que decir á mi padre? — T'>ngo una palabra que decirle. —  ¿ Quieren vender sus lapices estos hombres ? — No quieren veml^erlos -  ¿ Ju a n , estás tu ahí? —  S i , señor, estoy ¿Q u é vas á hacer? — Voy á casa de su sombrerero de V  , para decirle que componga sü sombrero de V . — ¿Quieres ir  ácasa del sastre para decirle que remiende mis vestidos? —  Quiero ir allá-  ¿Quiere V . ir a! mercado? -  Quiero ir allá. -  ¿Q ué tiene que vender su mercader de V . ? —  Tiene que vender hermosos guantes de piel peines, buen paño y liermosos cestos de madera. — / Tiene é lusiles de hierro que v e n d e r ? - L o s  tierrepara vender. - ¿ Q u ie r ecaballos? —  E l quiere vendérselos á V . —  ̂1 lene V . algo que vender ? -  No tengo nada que vender.G7.¿E s  tarde? — No es tarde. — ¿Q u é hora es? —  Son las doce y cuarto. —  ¿A  qué liora quiere salir el capitan? -  Quiere salir á las ocho ménos cuarto. -  ¿ Qué quiere V . hacer? —  Quiero leer. —  ¿Q ué tiene V . que leer? — Tengo que leer un buen libro —  ¿Quiere V . prestármelo? -  Quiero prestárselo á V . —  : Cüándo quiere V . prestármelo? — Quiero prestárselo á V . mañana. — ¿Tiene V . ganas de salir? — No tengo ganas de salir. —  ¿ Quiere V . quedarse aquí, mi querido amigo? — No puedo quedarme aquí. — ¿Adonde tiene V . q u e ir ? — Tengo que ira i despacho. — ¿Cuándo quiere V . ir al baile? —  Esta noclie. —  ¿ A  qué hora? —  A  media noche. ¿V a V . á casa del Escocés por la tarde ó por la mañana? Voy alh por la tarde y por la mañana. — ¿Adonde va V . ahora?—  Voy al teatro. — ¿Adonde va su hijo de V .?  —  No vaániim m ia parte; él quiere [égli vuól) quedarse en casa para escribir sus^bil- ietes. —  ¿Dónde está su Iiermano de V . ? —  Está en su almacén.¿ No quiere él salir? — No, señor, él no quiere salir. —  ¿Qué quiere {Che vuól égli) hacer? — Quiere {Vuúle) escribir á sus amigos. —  ¿Quiere V . quedarse aquí ó allí? —  Quiero quedarme allí. — ¿Dónde quiere quedarse su padre de V . ? — Quiere que- darse allí. — ¿Tiene ganas de quedarse en el jardin nuestro amigo ? — Tiene ganas de quedarse en el.
68 .¿A  qué llora está en su casa el Holandés? — Está en su ca«a todas las noches á las nueve y cuarto. -  ¿Cuándo va al mercado su cocinero de V . ? — V a todas las mañanas á las cinco y media.¿ LUdndo va á casa de los Irlandéses nuestro vecino ? — Va á ella todos los días. — ¿ a  qué hora? —  A  las ocho de la mañana. — ¿Q u e quiere V . comprar? — No quiero comprar n ad a; pero mi
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— HOpadre quiere comprar un buey. —  ¿ Quiere él comprar este buey ó aquel? —  No quiere comprar ni este ni aquel. — ¿C u ál quiere comprar él? — Quiere comprar el de su amigo de V . —  ¿Tiene todavía el mercader un vestido que vender? — Tiene todavía urioj pero no quiere venderlo. — ¿Tiene todavía este hombre un cuchillo que vender ? — No tiene mas cuchillos que vender ; pero tiene que vender todavía algunos fusiles. — ¿ Cuándo quiere él venderlos ? — Quiere venderlos hoy. — ¿Dónde? —  En su almacén. — ¿Quiere V . ver á m i am igo? —  Quiero verle para conocerle. —  ¿Quiere V . conocer á mis niños? —  Quiero conocerlos. —  ¿ Cuántos niños tícne V . ? —  No tengo sino dos; pero m i hermano tiene mas que yo : tiene seis. — ¿Quiere beber demasiado vino este hombre? — Quiere beber demasiado. — ¿Tiene V . bastante vino que beber?— No tengo m ucho, pero tengo bastante. —  ¿Quiere comprar demasiados pastelillos su hermano de V . ? —  Quiere comprar muchos, pero no demasiados. 69.¿ P u e d e V . prestarme un cuchillo? — Puedo prestarle á V . uno.—  ¿Puede prestarme un libro su padre de V .?  —  Puede prestarle á V . varios. — ¿D e  qué tiene V . necesidad? — Tengo necesidad de un buen fusil. — ¿Tiene V . necesidad de este retablo? — Tengo necesidad de él. — ¿Tiene necesidad de dinero su hennano de V .? —  No tiene necesidad de él. — ¿Tiene él necesidad dé bolas?— No tiene necesidad de ellas. —  ¿De (¡ué tiene él necesidad? — No tiene necesidad de nada. — ¿Tiene V . necesidad de estos bastones? —  No tengo necesidad de ellos. —  ¿Quién tiene necesidad de azúcar? — Nadie tiene necesidad de él. — ¿Tiene alguien necesidad de pimienta? —  Nadie tiene necesidad de ella. —  ¿D e qué tengo yo necesidad? —  V. no tiene necesidad de nada. — ¿Tiene necesidad de estos retablos ó de aquellos su padre de V . ? —  No tiene necesidad ni déoslos ni de a q u e llo s .—  ¿Tiene V . necesidad de m i? —  Tengo necesidad de V . —  ¿Cuándo tiene V , necesidad de m i? —  Ahora. —  ¿Q u é tiene V .  que decirm e?—  Tengo algo que decir á V . — ¿T ien e necesidad de nosotros su hijo de Y .?  —  Tiene necesidad de V». y d e sú s  hermanos de V “.—  ¿Tiene V . necesidad de mis criados? —  Tengo necesidad de ellos. — ¿Tiene alguien necesidad d e  mi hermano? — Nadie tiene necesidad de él. — ¿Tiene necesidad de algo su pudre de V .?  —  No tiene necesidad de nada. —  ¿D e qué tiene necesidad el inglés? —  Tiene necesidad de grano. —  ¿No tiene él necesidad de joyas? —  No tiene necesidad de ellas. — ¿D e qué tiene necesidad el marinero? —  Tiene necesidad de bizcochos, leche.queso y manteca. —  ¿Quiere V . ú V . pan y  vino. darme algo? —  Quiero darle



-  i31LECCION VIGÉSIMA CUARTA. '
Lezióne ventésima quarta.

D E L P R E S E N T E .E n  los verbos reculares (1) el presente se forma del infinitivo, cambiando la terminación {are, ere, ire,)  en o.La segunda persona del singular y  la primera del plural tienen también las miomas terminaciones en las tres conjugaciones, E je u  :
1“ persona del singular en o. 
it» persona del singular cu i

Hablo,Vendo,Sirvo,Hablas,Vendes,Sirves,
parlo,véndo,servo,párlí,véndi,sèrv i.

de parláre. de véndere. de servire.

i “ persona del plural cn tamo Hablamos, parliamo. Vendemos, vendiamo. Servimos, Serviam o.La tercera persona del singular termina en a en la primera conjugación (are), en e en la segunda y  tercera.La segunda persona del plural termina en afe por la primera conjugación, en efe por la segunda y en ite por.la tercera. •Por lin , la leroora persona del plural termina en ano por la primera conjugación, cn ono por la segunda y tercera.E JE M P L O S .INk'I.MTlVO.
i .  l'aridre, liablar. 12. Véndere, vender. 13. Servire, servir.l'R SSE M E.Prim ero conjxigacion. Segunda conjugación, rercero conjugación.Pário, Hablo. J'úHt, Hablas. Parlo , Habla. Parlidm o, llablomob. Parlrfír, Habíais. Parlano, Hablan.

Véndo, Vendo. Véndi, Vendes. Vénde, Vend.e. Vendidino, Vendeinos. Vemle'le, Veiideis, Véndojto, Ycndeii.
Sèrvo, Sirvo,Sèrvi, Sirves.Serve, Sirve.Serviiimo, Servimos. Servi/e, Servis.Servono, Sirven.

(1) Tocanteá los verbos irregulares, les discípulos deberán notarlos cusa lista de verbos irregulares al naso que los bailaren cn sus lecciones. (Vease Kola 5, p. 12.)



112 —
Obs. A .  —  Aplicándose solamente á los verbos regulares las reglas precedentes, pasaremos á la formación del presente del indicativo de los verbos irregulares ya empleados, para que los discípulos se sirvan de ellos en sus ejercicios.Los verbos que figuran aquí, bien que empleados en las precedentes lecciones, han sido ya dados, ó bien su presente del indicativo es regular.
Doy?Damos,

D ar.das,dais.
Hacer.

da.dan.
Hago, haces, Hacemos, hacéis, hace.hacen.

Quedarse, estarse.Me quedo, te quedas, se queda. Nos que- os que- se quedan, damos, dais.
Beber.Bebo, bebes,Bebemos, bebeis.

Ver.V eo, ves,
bebe.beben.
ve.Vem os, veis, ven.

Quedarse, permanecer.Ferm a- permane- permane- nezco, ces, ce. Perm ane- permane- permanecem os, ceis,
Recoger.

V á r e  * 1 .persona, 2* persona, 3* persona.lo  do, tu dái, égli dà. Nóidiárao, vói dáte, èssi danno. 
F á r e  *  1 (del antiguo verbo 

(acere).lo  fo , tu  fái, égli fa.Nói facciá-vói fate, essi fánno.m o,
Stare * 1 (2).Io sto, tu stài, égli sta.Nói stià- vói siate, èglino stàn- m o, no.

Bére ó bévere * 2.Bévo (3), bévi, béve. Beviàino, bevéte, bévono.
Vedére *Védoóvég- védì, . . .Vediam o, vedéte, védono u veggono.

Rimanére 2.Riraàngo, rimani,

2.véde.

cen.
Becogo, recoges, recoge.

rimane.R im aniá- riraanéte, rimángo- m o, no.jRaccórre * 2 (por contracción de raccògliere). Raccòlgo, raccogli, raccoglie.
(“1) Estos tres-verbos dúre% fdre^ stáre*, son, con a n d á re ir.lo s únicosverbos irregulares de la primera conjugación. v n^rcnnal(3) No siendo siempre necesario ante el verbo el pronombre personal, suprimimos este en los ejemplos siguientes.
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Recoge- recogéis, recogen, mos,

Decir.Digo, 'dices, dice.Decimos, decís, dicen.
Conducir.

1* persona, impersona. 3* persona. Raccogli- raccogli- raccolgono, ámo, éte.
Dire *  3 (de dícere).Dico, d ici, dice. Diciámo, díte, dicono.

Condurre * 2 (de condù- 
cere).Conduco, conduci, conduce. Conduci- conducéte, condù-Conduzco, conduces, conduce.Conduci- conducis, conducen, inos.

Venir.Vengo, vienes, vieneVenim os, venís, vienen.
Salir.Salgo, sales, sale.Salim os, salis, salen.

Obs. B , — El verbo amàre tiene la misma acepción en italiano que en español, siempre expresa un senliiuiento de afección. E j . : 
Amo mía pádre, amo á mi padre, iu ámi la pàtria, amas la patria.

amo,
Venire * 3. Véngo, viéni, Veniám o, venite.
Uscire* 3. Esco, ésci, Usciámo, uscite.

viene.vdngono.
ésce.escono.

Amar.Arno, amas, Amamos, amais, ama.aman. Amàre i .Ám o, ám i, áma.Amiáino, aniáte, átriano.
Ordenar, maridar. 

Colocar, poner en orden.

¿L e ama V ?Le amo.No le amo.

Ordinäre { .
Assettáre 1, méttere * 2 in 

órdine.L ’áinaE lIa? L ’am átevúi?L’ámo.Non l’ámo.Los pronombres personales que no están en nominativo se colocan de ordinario ante el verbo (excepto al infinitivo, participio, gerundio é imperativo, como tenemos visto en la Lección xvii). Los pronombres personales en nominativo, que tienen su lugar ante el verbo, pueden posponerse al verbo, cuando el sentido de la frase exige se expresen de un modo especia!.Ha Élla ii libro che abbiamo nói? Non Tuo io , ma io ha (l'Uà) mio Iratéllo.¿Tiene V . ol libro que tenemos? No lo tengo, pero mi hermano lo tiene.



114 —¿Vende V . su caballo?Lo vendo.¿Lo vende V .?¿Lo manda d V . el bíllele? Me lo manda.¿E scobad criado el suelo?Lo escoba.

Vénde É lla il suo caviillo?10 lo véndo ó simplemente : lo véndo.Lo vénde É lla ?  Lo vendóle?Le manda il bigliéllo ?É gli me lo mónda.11 servitóre spazza il paviménto ? Lo spàzza ó égUlo spózza.
f a l t a r ,  e r r a r , ca recer. 

P a g a r.

M a n c à re  1 . 
P a g a re  1 .

0 ¿ s .  C . —  Los v e r b o s  terminados en care ó en gare toman una 
h después de la c ó de la y , siempre que esta consonante se hallo ante e ó t . E j . :¿Careces de algo? No carezco de nada. ¿Pagas tus balas? Las pago.

Múuclii di qualche cósa ? Non màlico di nulla. Paghi i tuoi stivúli?Li pago.
Q)ĵ _ p .  _  Carecer de algo, tener necesidad, ser menester, se traducen en italiano de diferentes modos. E j . ;

S e r  ‘m e n ester , n ecesa rio , 
p re ciso .

N e c e s ita r , tener n e ce sid a d , 
f a l t a r .

¿Necesita V . e s t e  cuchillo?Tengo necesidad de él.¿Necesita V . estos cuchillos?Los necesito.No los necesito.No tengo necesidad de nada.¿Tiene el necesidad de dinero?Él no lo necesita.¿Le falla á V . algo?Mu fulla un escudo.Carezco de dinero.

È s s e r  d 'u ó p o , èsser m e stièri 
d i, fa r  m e s tiè r i, occórrere .

A v è r  d 'u ó p o , avèr m estièri 
d i ,  a vèr b isóg no.

M a n cà re  (c o u  e l p r o iio m b r e  a l  d a t iv o ) , «hbisoi/ndre. Ha bisógno di quésto coltèllo? Ne ho bisógno.Le soli d’uópo quésti coltèlli? Mi occórrono ù mi son d’uópo. Non mi son d’uópo.Non ho bisógno di niènte.Ila  bisógno di danaro?Le occórre danàro?Non ne ha bisógno.Lo mónca qualche còsa ?Mi màlica uno scudo.Uu bisógno di danàio.
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Abrir.

Abro, abres, abre.Abrimos, abris, abren.¿Abre V . esta esquela?No la abro. ,¿Abre él los ojos?Los abre.6 A quién ama V ?Amo á rni padre.¿Am a á su hijo su padre de V .?  Le ama.¿A m a V . á sus nlüos ?Los amo.

Aprire ’  3 (regular al presente).
Apro, ¿prí, apre.
Apriamo, aprite, áproiio.
Apre Élla quésto bif«liéUo ?
Non Tàpro.
Apre gli occhi ?Li apre.Chi áma Élla?
Amo mio padre.
A|»a siio figlio il pàdre di Lèi? Li l’iima..^niu Élla i suoi raiiciùlli ?Li amo.

Gustar, uijradar. Agrado, agradas, agrada. Agradamos, agradals, agradan. Piacére * 2. Piaccio, piaci, Piacciamo, piacéle, piace.piùcciono.
verbo, corno d o ló r e  (vease la lección siguiente.) 

Oò2 fi al daliìo (vease¿Le agrada á V . el vino?Me agrada.¿Qué lo gusta á V . ?Sidra.La sidra me gusta.¿Q ué le gusla al Americano? Lo agrada el café.LI homhrole.
Ptecibir.

Acabar, concluir.Acabo, acabas, acaba.Acabamos, acabais, acaban.
A l instante.
Ahora.

Pronto, de seguida.

Le piace ií vino?-Mi piace.Che Le pièce? (Che vi piace?) Del sidro.11 .'ídro mi piace.Che piace all’ Aiiiericáno?C'i pièce il calìe.L ’omàccio.
Pâcévere 2. 
Finire ' 3 . Fluisco, linisci. Finiam o, liiiite. Unisce.liniscono.
A ll' ¿stante. 
Óra.
S ù b i t o .
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Ohs F  -  E l ^erbo ir  expresando esíar m  punto de hacer algo, s e S u c ;  en M ia ñ o  ya con los adverbios oXÍ istin ie , ora, ratnto, ya con stóre" 1 per seguido del iiilm itivo. E j . .i Che fa Élla óra?

\ Che fate óra?
Óra lèggo. Sto per leggere. Che fa égli adèsso ?
Adèsso scrive un bigliétto. Mi dà Élla quàlche còsa? Le do péne e vino.

¿Q u é va V . á hacer?Voy á leer.¿ Q u é v a  é lá  hacer?V a  á escribir una esquela.¿Va V . á darme algo?Voy á darle á V . pan y vino.
Obs G  — En vez de decirse guesí’tiómo,ó de repetirse el nombre d e i r p L n a  que se acaba de nombrar, echase mano en italiano

sona. Se dice tam bién:
Este hombre. 
Ese hombre.

Costui (plural, cosídro). 
Colui (plural, coloro).

¿Conoce V . A ese hombre?No conozco ni á este hombre ni ú aquel.¿V e V .  á esc hom bre?No veo á aquel, pero si á este. Este hombre no le ama á V . ¿E scu ch a V . a estos hombres? No escuchoáestos, pero á aquellos.

Conósce É lla costui ?Non conósco nè costui nò colui.Vede Élla colui?Non védo colui, ma costui. Quésti non Vama.AscóUa É lla costóro ?Non ascólto costóro ma coloro.
Sé,Sabemos,

Saber.sabes,sabéis, sabe.saben.
Sapóre *S o , sái.Sappiamo, sapéte,

2.sa.sénno.
T EM A S.70.¿A m a V . á su hermano? -  Le amo. -  i  Lo ama_^A V . su her- 

J n o  ? -  No me ama. -  ¿Me amas tu , m i buen m no -  S i , a  amo. -  ¿Am as á ese hombrote (guelí om acco)? -  No le amo :  A q u ié¿ ama V . ? _  Amo é mis n i^ sn r  -  “  T - =¿Tiene V . necesidad de algo? -  No tengo necesidad ‘ nequién  tiene necesidad su padre de V .?  -  Tiene necesidad de su



criado. — ¿D e  qué tiene V . necesidad? — Tengo necesidad del billete. -  ¿Tiene Y .  necesidad de este ó de aquel? — Tengo necesidad de este. —  ¿Qué quiere V . hacer con él (fárne)^ — Quiero abrirlo para leerlo. —  ¿Lee su hijo de V . nuestros billetes? Los lee. — ¿ Cuándo los lee? —  Los lee cuando los recibe. —  ¿Recibe él tantos billetes como yo? — Recibe mas que V . —  ¿Q u é  rae da V . ? —  No le doy nada.'— ¿D a Y .  este libro á mi hermano? — Se lo doy. — ¿ Le da Y .  un pájaro? —  Le doy uno. —  ¿A quién presta Y .  sus libros ? — Los presto á mis amigos. —  ¿Me presta un frac su amigo de Y .? — Le presta á Y .  uno.— ¿A  quién presta Y .  sus vestidos? —  No los presto á nadie. 71.¿Arreglamos algo nosotros? —  No arreglamos nada. — ¿Q u é pone en órden su hermano de Y ?  —  Pone en orden sus libros.¿ Y e n d e Y . su b u q u e?— No lo vendo. — ¿Yende el suyo el capitan?— Lo vende. —  ¿Q u é vende el Americano? —  Vende sus bueyes.—  ¿Concluye su esquela el Inglés? — La concluye. — ¿Q u é esquelas concluye Y ?  — Concluyo las que escribo á mis amigos. — ¿Y e s tu algo? —  No veo nada. —  ¿ V e  V . mi gran jardín? — Lo veo. —  ¿ V e  su padre de V . nuestros buques? — Él no los ve , pero nosotros los vemos. — ¿Cuántos soldados ven Y®? —  Yernos m uchos, vemos mas de treinta. —  ¿Bebe Y .  algo? — Bebo vino.— ¿Q u é bebe el marinero? —  Bebe sidra. —  ¿Bebemos vino ó sidra? — Bebemos vino y sidra. —  ¿Q u é beben los Italianos? —  Beben café. —  ¿Bebem os vino? — Bebemos de él. - -  ¿Q u é  escribes? — Escribo una esquela. — ¿ A  quién? — A  mi vecino.—  ¿Escribo su amigo de Y ?  —  Escribe. —  ¿ A  quién escribe é l?— Escribe á su sastre. —  ¿Q u é va á hacer Y ?  —  Voy á. escribir.—  ¿Q u é va á hacer su padre de V ?  —  V a á leer. —  ¿ Qué va à leer él? — Va á leer un libro. —  ¿Q ué va Y . á darme? —  No voy á darle á V .  nada. —  ¿Q ué va á darleá V .  nuestro am igo? — Y a ú darme algo bueno. — Conoce V . á mi am igo? —  Le conozco.72.¿Escriben Y* sus billetes por la noche? —  Los escribimos por la mañana. — ¿Q u é  d ice s?— No digo nada. —  ¿Dice algo su hermano de V ? — Dice algo. —  ¿Q ué dice é l?  — No sé. — ¿Q u é dice V .  á mi criado? —  Le digo que escobe el suelo y que vaya por vino, pan, y queso. — ¿Decimos algo? — No decimos nada.¿ Qué dice su amigo de V . al zapatero? — Le dice que componga sus bolas. — ¿ Qué dice V . á  los sastres? — Les digo que hagan mis vestidos. —  ¿Sales tu ?  — No salgo. —  ¿Quién sale? — Mi liermano sale. —  ¿Adónde va? — Ya al jardin. — ¿A  qiié casa van Y*? —  Vamos á casa de los buenos Ingiéses.—  ¿Q u é lees?
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— L (20 una esquela de mi amigo. —  ;.Qué lee su padre de V ?  — Lee un libro. —  ;.Qu6 liacen V«? —  Leemos. —  ¿Leen sus niños 
(\q V .?  _  3Vq no tienen tiempo de leer. — ¿L ee V . los libros que yo leo? — No leo los que V . lee, pero los que su padre de V . lee. —  ¿Conoce V . áeste hombre? — No le conozco. — ¿Le conoce su amigo de V .?  —  Él lo conoce. — ¿Q u é va á hacer su amigo de V .?  —  No va á hacer nada.73.¿Conocen Y« á mis niños? —  Los conocen-\os. — ¿ Les conocen ellos & V *? — No nos conocen. — ¿ A  quién conoce V .?  — No conozco á nadie. —  ¿Le conoce á Y .  aiguién? —  Alguien me conoce.—  ¿Q uién le conoce á V .? —  El buen capitán me conoce. —  ¿Qué comes tu? — Como pan. — ¿No come queso su liijo de Y .?  — No lo com e. —  ¿Cortan Y® algo? —  Cortamos leña. — ¿Q ué cortan los mercaderes? — Corlan p a ñ o .— ¿Me envía Y .  algo? — Le envió á V . un buen fu sil. — ¿ Le envia á V . dinero su padre de Y .?  — Me lo envía. — ¿ L e  envia á Y . mas que yo? — Me envía mas q u e V .— •Cuánto le envia á V .?  — Me envia mas de cinco escudos. — 
j Cuándo recibe V . sus billetes? — Los recibo todas las mañanas.— ¿ A  qué h o ra ?—  A  las diez y m edia. —  ¿V iene su hijo do_Y.?___Viene. — ¿ A  qué casa viene él? —  Viene á mi casa. — ¿VieneY  á mi casa? — No vengo á su casa; pero á casa do sus uiño.s 
(]q V .  — ¿Adónde va nuestro amigo? —  No va á ninguna parle, se queda en su casa. —  ¿Van V® á casa? — No vamos á casa; pero á casa de nuestros amigos. —  ¿ Dónde esláti sus amigos de Y ?  — Están cu su jardiii. —  ¿Están en sus jardines los Escocéses? — Están en ellos. 74.¿ Q u é  compra V . ? ~  Compro cuchillos. —  ¿Compra V . mas cuchillos que vasos? —  Compro mas de estos que de aq u ellos.— 
i Cuántos caballos compra el Alem án? — Compra muchos, compra m as de veinte. -  ¿Q u é  lleva su criado de V .?  -  Lleva un gran Laul. —  ¿Adonde lo lleva? — Lo lleva á casa. -  ¿A_ quién habla Y .?  — Hablo al Irlandés. —  ¿ L e  habla V . lodos los dias? — Le hablo todas las mañanas y todas las noches. —  ¿ Viene él á  su casa de Y .?  —  No viene á mi casa, pero yo voy á la suya. -  ¿Q u e tiene que hacer su criado de V .?  —  Tiene que barrer mi suelo y que poner en orden mis libros. — ¿Rc.'^pondc á sus esquelas de V . mi pa(ire? — Responde á ellas. —  ¿Q ué rompe su liijo de Y ?  — No rompe nada, pero sus niños de V . rompen mis vasos. — ¿Destrozan ellos algo? — No destrozan nada. — ¿Quién quema mi sombrero?—  Nadie lo quema. — ¿ Busca Y . á alguien? -  No busco á nadie.— ¿Q ué busca mi hijo? — Busca su cartera. — ¿Q ué mata su cocinero de V .?  —  Mala un pollo.
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73.¿Mala V . un pájaro? -  Mato uno. -  ¿Cuántos pollos mata su cocinero (le y ?  -  Mata tres. -  ¿ A  casa de quién lleva V . mi lujo.'' — Le llevo a casa del pintor. —  ¿Cuándo eslá en su ca«a el pintor? — Eslá en su casa todas las noches á las siete. —  ?Oué hora es ahora? -  No son aún las seis. -  ¿ Sale V . por la noche ?salgo por la manana. — ¿Tiene V . miedo de salir por la nochu? —  No tengo míetlo, pero no tengo tiempo de salir por la nodic ~ ¿  Trabaja V._tanto como su hijo de V . ? - N o  trabajo tanlo como 61- _^¿Goraeél ta n lo co n io V .?  — Come mas que yo. — ¿Puedensus niños de V . escribir tantos billetes como mis n iñ o s?___Puedenescribir otros tantos. —  ¿Puede beber el Ruso tanto vino como smra ( — i uede beber mas de esta que de aquel. —  ¿Cuándo salen nuestros vednos? — Salen todas las mañanas á tas cinco méno.s cuarto. — ¿ Qué es(]iiela manda V . á su padre? — Le mando la mia.¿N o  n iaiulaV . la m ia? — La mando tam bién.— ¿ A  quién enviu V . sus vestidos? —  No los envió á nadie; los necesito. — ¿ A  quién envían sus hijos de V . sus bolas? -  No las envían á nadie; las necesitan.
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Anso. — Llenaríamos volúmenes enteros, si quisiéramos presentar lodos os ejercicios que aplicarse pueden á nuestras lecciones, los que pueden hacerse muy bien losdisdpulos mismos. Diremos, pues, aquí lo que leiiuuos (Imho y.i en el principio de esla obra : los discípulos ([ue anhelen progresar rápidamente, deberán componer muchas mas frases de las que les hemos puesto en los temas; pero deben recitarlas á voz alta. Con este solo medio podrán conseguir el producirse coa facilidad.
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LECCION VIGÉSIMA QUINTA.

Lesione Ventésima quinta.

Ir al teatro.Estar al teatro. Estar en el teatro.
Llevar^ traer.

Hallar.E l carnicero. E l carnero.
Lo que.

I  Halla V . lo que busca? Hallo lo que busco.El no halla lo que busca. Hallamos lo que buscamos. Ellos hallan lo que buscan. Arreglo lo que V . arregla. Compro lo que V . compra.Pago lo que V . paga.
I Carece V . de dinero?No carezco de él.¿Le conduce V . al teatro? Le conduzco á él.

Andáre’  al teátro. Andáre állo spettàcolo. Èssere * al tekro. Èssere állo spettàcolo. Èssere in  teátro.
Recáre 1. 
Portare 1.

Trovare 1. Il macellàio.Il montóne.
Ciò che.
Quel che.
Quanto.Tróva Élla ciò che cérca?Trovo ciò che cérco.Égli non trova ciò che cérca. • Troviàmo ciò d ie  cerchiàrao. Èssi tvóvano ciò che cércano. Assètto ciò che assòlta Lèi. Compro quéllo che compràle vói.Pàgo quànto pàga Lèi.Mànca É lla di danaro?Non ne mónco.Lo conduce É lla al teàtro? V e lo  conduco.

Estudiar.

Remendar, componer.Remiendo lo que V . remienda.
Studiare 1.
Raccomodare rappez

zare i ,  rattoppare 1. Rappèzzo ciò che vói ranpezzàte.



121 -En vez de. |En lugar de.
Jugar.
Escuchar.
O ir , sentir.En vez de escuchar.En lugar de escuchar.En vez de jugar.¿ Juega V .  en vez de estudiar? Estudio en vez de jugar.Habla este hombre en vez de escuchar.

Invéce di. in  luògo di.

Doler.
Dolerse, quejarse.E l dedo.Me quejo, te quejas, se queja.Nos quejamos, os quejáis, se quejan.¿L e  duele á V .  el dedo?¿ Le duele á V . la cabeza?E l dedo me duele.Me duele la cabeza.¿ L e  duele el pié á su hermano de V .?L e  duele el ojo.Nos duelen los ojos.E l escritorio, el estudio.E l despacho, la escribanía. E l codo.La espalda, el dorso. E l brazo.L a  rodilla.E l codo me duele.L a  espalda te duele.E l brazo le duele.L e  duele 4 V . la rodilla.

Giuocàre 1.
A scoltàrei.
Sentire 3.Invéce d’ ascoltare.In luògo d’ ascoltàre.Invéce di giuocàre.Giuóca Élla invéce di studiare Stùdio invéce di giuocàre. Quésti pària invéce d’ ascoltàre.

Dolére*.
Dolérsi * .Il dito {plur. le dita, fem.). M idòlgoódo- ti duòli, siduòle.gllo»Ci dogliàmo, vidoléte, si dól- gouo.Le duole i l  dito?Le duóle il càpo (ò la tèsta) ?Il dito mi duòlo.Mi duòle la  lèsta.Duóle il piede a suo fratèllo?G li duóle l’ócchio.C i dolgono gli òcchi.Lo scrittóio. Lo stùdio.Lo scrittóio.11 gómito.I l dòsso.Il bràccio {plur. le bràccia).Il ginòcchio {plur. le ginòcchia). Mi duóle il gómito.T i duóle il dòsso.G li duóle il bràccio.V i  duóle il ginòcchio.



— 122 —¿Lee V . en vez de escribii'? ¿L ee  su padre de V . en vez de hablar?¿Hace la cama el criado?Hace el fuego en vez de hacer la cama.
Légge Élla invéce di scrivere? Légge suo padre invéce di parlare?Fa il lètto il servitóre?Égli fa il fuoco invéce di farcii letto.

Aprende)'. Aprender á leer. Aprendo á leer.Ll aprende á escribir.
Imparare 1. Imparare a lèggere. Impáro a lèggere.Égli impàra a scrivere.

TE.MAS.76.¿ V a  V . al espectáculo esta noche? — No voy al espectáculo. ^  ¿Q u é tiene V . que hacer? — Tengo que estudiar. — ¿ A  qué liora sale V .?  — No salgo por la noche. — ¿S ale  su padre de V .? — No sale. —  ¿Q u é hace é l?  —  Escribe. — ¿Escribe él un libro? — Escribe uno. — ¿Cuándo lo escribe? —  Lo escribe por la mañana y per la noche. — ¿Está él ahora en su casa? —  Está. —  ¿No sale éi? — No puede salir; lo duele el pié. —  ¿Trae nuestras botas el zapatero? — No las trae. —  ¿N o  puede él trabajar? —  No puede irabajar; le duele la rodilla. —  ¿L e  duele á alguien el codo? — A mi sastre le duele el codo. —  ¿ A  quién le duele el brazo? — A mi me duele el brazo. —  ¿ ile  corta V . pan? — No puedo corlárselo á V .;  los dedos me duelen {mi dólgono le dila). —  ¿L ee V . su lib ro ?—- N o  puedo leerlo; los ojos me duelen (mi dóUjono gli 
òcchi). —  ¿ A  quién le duelen los ojos? —  A  los Francéses les duelen los ojos. —  ¿Leen ellos demasiado? —  No leen bastante. — ¿ A  cuántos estamos hoy? —  Es el tre s .—  ¿ A  cuántos estamos mañana? —  Mañana es el cuatro. —  ¿Busca V .  á alguieu? — No busco á nadie. —  ¿Q u é busca el pintor? — No busca nada. — ¿Qué busca V ? ~  Busco á su liijo de V . — ¿T iene V . algo que decirle? — Tengo algo que decirle. — ¿Q u é tiene V . que decirle? ~  Tengo que decirle que vaya esta noclio al espectáculo.77.¿ Quién me busca? — Su padre de V . le busca. — ¿Busca alguién á mi hermano? —  Nadie le busca. —  ¿Hallas tu lo que buscas? —  No hallo lo que busco. —  ¿ Halla el oapitan lo que busca? —  Halla lo que busca, pero sus niños no hallan lo que buscan. — ¿Q u é bascan ellos? —  Buscan sus libros. — ¿Adonde me llevas tu? —  Le llevo á V . al teatro. —  ¿N o me lleva V . al mercado? —  No le



llevo á V . — ¿Hallan los Españoles los paraguas que buscan? —  No los hallan. — ¿H alla el sastre su dedal? —  No lo halla. —  ¿ Hallan los mercaderes el paño que buscan? —  Lo hallan. — ¿Qué hallan los carniceros?—  Hallan los bueyes y los carneros que buscan. — Qué halla su cocinero de V . ? — Halla los pollos que busca. — ¿Qué hace el médico? —  Hace lo que V . hace. — ¿Qué hace él en su escritorio?—  El lee. — ¿Q u é lee é l? —  Lee el libro de su padre de V . —  ¿Qué busca el Inglés? —  Busca á su am igo, para llevarle al jardín. — ¿Q ué hace el Alemán en su despacho? —  Aprende á leer. —  ¿No aprende él á escribir? —  No lo aprende {Égliiion  
l' impára). — ¿Aprende á escribir su hijo de V .?  —  Aprende á escribir y 4 leer. 78.¿Habla en vez de escuchar el H olandés?— Habla en vez de escuchar. — ¿Sale V . en lugar de quedarse en casa? — Me quedo en casa en lugar de salir. — ¿Juega su hijo de V . en vez de estudiar?—  Estudia en vez de jugar. — ¿Cuándo estudia él ? — Estudia todos los dias. —  ¿Por la mañana ó por la tarde? —  Por la mañana y por la tarde. — ¿Compra V . un paráguas en vez de comprar un libro?—  No compro ni uno n i otro. —  ¿Rom pe nuestro vecino sus bastones en vez de romper sus vasos? —  No rompe n i los unos n i los otros. —- ¿Q u é  rompe él? —  Rompe sus fusiles. — ¿Leen ios niños de nuestros vecinos? — Leen en lugar de estudiar. —  ¿ Qiu-. hace nuestro cocinero? — Hace fuego en lugar de ir al mercado. — ¿ Le da á V . algo el capitán? —  Me da algo. — ¿Q u é le da á V . él?— Me da mucho dinero. —  ¿L e  da á V . dinero en vez de pan? — Me da dinero y pan. — ¿ Le da á V .  mas queso que pan? — Me da ménos de este que de aquel. 79.¿ Da V . á mi am igo ménos cuchillos que guantes? —  Le doy mas de estos que de aquellos. — ¿Q u é le da á V . él? — Me da muchos libros en vez de darme dinero. — ¿Hace su cama de V . su criado?— No la hace. —  ¿ Qué hace él en lugar de hacer su cama de V .? — Barre el despacho en lugar de hacer mi cama. —  ¿Bebe él en vez de trabajar? — Trabaja en vez de beber. — ¿Salen los médicos? —  Se quedan en sus casas en lugar de salir. — ¿Hace café su criado de V .?  —  Hace té en vez de hacer café. — ¿ L e  presta á V . alguien un fusil? — Nadie me presta uno. — ¿ Qué me presta su amigo de Y .?  — Le preslaá V . muchos libros y muchas joyas. — ¿ L e e V . el libro que yo leo? — No leo e! que V . lee, pero el que lee el gran capitán. —  ¿Tiene V . vergüenza de leer los libros que yo leo? — No tengo vergüenza; pero no tengo ganas de leerlos.
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SEGUNDO MES.
SECÓNDO MÉSE.

LECCION VIGÉSIMA. SEXTA.
Lezióne Ventesima sèsta.

¿ Aprende V . el francés?Lo aprendo.No lo aprendo.El francés (la lengua).E l inglés.E l aleman.E l italiano.E l español.E l polaco.E l  ruso.E l  latin.E l griego.E l árabe.E l siriaco.Aprendo el italiano.Mi hermano aprende el aleman.E l Polaco {el individuo).E l Romano.E l Griego.E l Siriaco.E l Arabe.¿ E s  V . Inglés?N o, señor, soy Francé.s.E l es Alem an.¿ E s él sastre?No, él es zapatero.El loco.E l es loco.La mañana.E l dia.L a  tarde, la noche.

Impára Élla il francése?Impára É lla la lingua francése? L ’irapàro.Non ì'impàro.11 francése. .L ’inglése. •Il tedésco.L ’italiàno.Lo spagnuólo.Il polàcco.II russo.Il latino.11 gréco.L’ àrabo.Il siriaco.Impèro rUaliàno.Mio fratèllo impára il tedésco.Il Polàcco.Il Romàno.Il Gréco.Il Siriaco.L ’Arabo.É  Élla Inglése?N ò, Signóre, sono Francése. É gli è Tedésco.É  égli sèrto?N ò, égli è calzolàio.Il pózzo.É gli è pazzo.Il m allino, la mattina.Il giórno (il dì).La séra.
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Desear.
Dar.

Anhelar, desear.Le (leseo á V .  el buen dia. ¿M e da él las buenastardes? Le da á V . los buenos dias. É l liene la nariz grande.Él tiene los ojos azules. Azul.Negro.Largo.Un cuchillóte.Un liombraclion.Un libro francés.Un libro inglés.Dinero francés.Jabón inglés.¿ Lee V .  un libro aleman? Leo un libro italiano.

Escuchar

Í  alguien, 
uno. 
alguno, 

algo.
alguna cosa.

Lo que.¿ Escucha V . lo que el hombre le dice?Lo escucho.É l escucha lo que le digo.¿ Escucha Y .  lo que yo le digo ? j  Me escucha V . ?Le escucho á V .¿Escucha V . á mi hermano?No le escucho.¿Escucha V . á los hombres?Los escucho.
Alzar, quitar. 
Quitarse.

Desideráre i .
Dare *  (vease la lección X X IY ).
Auguráre 1.Le áuguro il buon giórno.Mi dà égli la buòna séra? Égli Le dà il buon giórno. Égli ha il naso grónde.Égli ha gli òcchi azzurri. Azzurro, turchino.Néro, négro.Lungo.Un coltell(5ne.Un omaccióne.Un libro francése.• Un libro inglése.Danàro francése.Sapóne inglése.Légge Élla un libro tedésco? Lèggo un libro italiàno.

t'qualcúno. 
uno. 
alcuno, 

quàlche còsa.
Ascoltàre alcuna còsa.

CAò, quel che, quanto. Ascólta Élla ciò che l’uòmo Le dice?L ’ascólto.Égli ascólta ciò che gli dico. Ascólta Élla quel che Le dico? Mi ascólta Élla?L ’ ascólto (vi ascólto).Ascólta Élla mio fratèllo?Non r  ascólto.Ascólta Élla gli uòmini?Li ascólto.
Portàr via, levàre 1, 
Levarsi ì ,  cavarsi \



m¿ S e  quita V . su sombrero?Me lo quilo.¿ S e  quita él su vestido?Se lo quita.No se lo quita.¿ Se quitan sus botas sus niños de V .?Se las quitan.¿ S e  quita V . los guantes?Me los quito.Nos quitamos nuestros guantes. Nos los quitamos.

S i lèva Élla i l  cappèllo?Me lo lévo.Levasi égli Tàbito?Se lo lèva.Non se lo lèva.S i  lévano gli stivàli i suoi fan- ciùlli?Se li lévano.É lla s ic à v a i guanti?Me li cèvo.C i caviamo i guànti.Ce li caviàmo.
C o rreg ir .¿C o rrig e  su padre de V . sus C o rrègg ere  2 .Corrègge suo pàdre i tèmi di Lèi?I! téma.temas?E l tema.O&s. A .  — Hay muchos substantivos en italiano derivados del griego que, aunque terminados en el singular por a , son ma»-culinos.Los lemas.É l los corrige. Hablar francés.Hablar inglés.¿ Habla V . francés?No, señor, hablo inglés.

T o m a r.

Tomar el café.Tomar café.Tomar té.¿Toma V . té?Lo tomo.¿Tom a Y .  el té cada dia?Lo tomo cada dia.Mi padre loma café.El toma el café todas las mañanas.Mi hermano toma té.El loma té todas las mañanas.

I tèmi.É gli li corrègge.Parlàre francése.Parlare inglése.Pària Élla francése?N ò, Signóre, parlo inglése.
Prèndere '  (regular al presente).Prèndere il caffè.Prènder del cañé.Prèndere il tè.Prèndere del tè.Prèndere tè.Prènde Élla del tè?Ne prèndo.Prènde Élla il tè ógni giórno? Lo prèndo ógni giórno.Mio pàdre prénde del caffè. Prènde il caffè ógni mattina.Mio fratèllo prènde del tè. _ Prènde égli il tè ógni mattina.
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Alzar, llevarse, quitar.¿ Quién se lleva el libro ?El Francés se lo lleva.¿ Se lleva alguién'los vasos? Nadie se los lleva.¿Q ué se lleva V . ?Me llevo las bolas y los vestidos de su padre de V .

Portár via.Ch i porta vía il libro ?Lo pórla via i l  Francése. Qualcùiio pòrta via i bicchièri? Nessuno li pòrta via.Che cósa portóte via?Pòrto via gli slivàli ed i vestili di suo pódre.
TEM AS.

80 .¿ Va V . Ú buscar algo? —  Voy á buscar algo. — ¿ Qué va V . ó buscar? — Voy por sidra. — ¿ Envia á buscar alguna cosa su padre do V .?  —  Envia ú buscar vino. — ¿ V a por pan su criado de V . ? — V a  por él. — ¿ A  quién manda buscar su vecino de V .?  — Manda buscar al médico. —  ¿ S e  quita su vestido para hacer el fuego su criado de V .?  — Se lo quila para hacerlo. —  ¿S e  quita V . sus guantes para darme dinero? —  Me los quilo para dárselo á V . — ¿Aprende V . el francés? — Lo aprendo. —  ¿Q uién  aprende el inglés? — E l Francés lo aprende. — ¿ Aprende el aloman su hermano de V .?  —  Lo aprende. —  ¿ Aprendemos el italiano? — V“ lo aprenden. —  ¿ Qué aprenden los In gléses?— Aprenden el francés y el aleinan. — ¿Habla V . español? — N o, señor, hablo italiano. — ¿Q u ié n  habla polaco?—  Mi hermano habla polaco. — ¿ílabian ruso nuestros vecinos? —  No liablan ruso, pero árabe. — ¿Habla V . árabe? — No, hablo griego y latin. — ¿ Qué cuchillo tiene V .?— Tcngr) un cuchillo inglés. — ¿Q u é dinero tiene V . ahí? ¿E s  dinero italiano ó español? — Es dinero ruso. — ¿T iene Y .  un sombrero italiano?—  No, tengo un sombrero español. —  ¿E s V . Inglés?— N o, soy Francés. —  ¿ Eres Griego? —  No, soy Español.
81.¿ Son Alemanes estos hombres? — N o, son Rusos. —  ¿ Hablan polaco los Rusos? —  No hablan polaco, pero lalin , griego y  ái-abe.—  ¿ E s  mercader su hermano do V .?  — No, es ebanista. —  ¿Son mercaderes estos hombres? — N o, son carpinteros. — ¿ Es V . ebanista? — N o, soy panadero. — ¿Somos sastres? —  N o, somos zapateros. —  ¿ Eres loco? —  No soy loco. — ¿ Qué es ese hombre? — E s médico. — ¿ Me desea V . algo? — Lo deseo á V . el buen dia. —¿ Qué me desea el joven? —  Le desea á V . las buenas nuches. —¿ Vienen á mi casa sus niños de V . para darme las buenas noches?— Vienen á su casa de V .  para darle el buen dia. — ¿ Tiene loa ojos negros el Alemán? — No, tiene los ojos azulesj —  ¿Tiene los



piés grandes ese -  ^  tiempoU d e -  -  éTiene V . ‘ “ enlo para estudiar el italiano.“ s í êS u » ¿?iTv̂ “ar“ sr p a d r a l“ v .'r i % r d :s í ^ u r e n  lugar de‘ ,ender subuey.
,  E s tu d ia ^ in ^  ttzszde estudiar e inglés, i-_ J  V .»  —  Le escucho a "V. — i “ ® en lugar de bueyes. -  s Me esimcna escucharleescucha su hermano de E  ^  g^^^elio lo que V .  me‘a Je  I ‘ S t l i q n e ’ " ® ^  -  '“ ™ T e ¡  m e^dloT- No To¿E scuchan S o ?  -  V o ? a l almacén en vez de ir alescuchan. -  6^a Y . al teatro í _  „ qteatro. -  ¿ Quiere V . leer j n i  hüv , „ i  j,elabora; los OJOS me due^n^ 6. ^  hermano su padte de V . . o rorríce los míos. —  ¿ S eI n o  de f  -  ¿ Qué temas Z  7 q u U o  í^raquita Y .  su sombrero para ^  1 .hablarle. —  ¿ Se quita . . i„  Quita. — ¿ Se quita él susse quita su sombrero? — j  ' o s e V iita n  estos muchachos?guaníes? -  No se los qmta^ -  ^  , , , o s  ?-  Se quitan f  ̂  ^olas ^ ^  ¡{ .í , niños de V .?  -
: S r : ; i r y S S c : ^ h ¿ — ^
leo el español, pero el ; Toma V . el té ó el café porde V . ? -  Lee u n  fr a ^ é s . -  .  ^oroa^^la m añana? —  Tomo el té. ¿  ̂ v  ? —  Tomo café.—  Lo tomo todas las mañanas. ¿ _  ,  l q  toma él _  ,Q u é  toma su i '“ “ " “  t U a 7 l I s  m a t a s . ' -  é Toman r é t s ' “  -  V o .r  café en rea de tomar té. -  1 Quelomamos? —  Tomamos té o café.
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LECCION VIGÉSIMA SÉPTIMA.

Lezióne Ventésima sèttima.

Mojar.
Hacer ver. 
Mostrar.Muestro. Hago ver.Muestras.El muestra. Haces ver. Hace ver.

Hacer v e r ) ,. ) a  alguien.Mostrar ) ®¿ Me muestra (me hace ver) V .su fusil?Se lo hago ver. 
i  Qué muestra V . al hombre? L e  muestro mis hermosos vestidos.El tabaco. Tabaco para fumar. Tabaco en polvo. Tabaco rapé.

Fumar.

El jardinero.E l camarero.E l concierto.
Pensar.

Intentar, hacer ánimo.

Tener la intención.E l bailete.El baile.

Bagnare 1. 
Far vedére. 
Mostráre i .Móstro.Móstri.Móstra. Fo vedére. Fa i vedére. Fa vedére.
Far vedére ) , .Ite trd re  ¡M u a lc u n o .Mi móstra (mi fa Élla vedére) il suo schiòppo?Gliélo fo vedére.Che còsa móstra Élla all’ uòmo? G li móstro i  miéi begli àbiti.

Il tabàcco.D el tabàcco da fumàre. Del tabàcco in  pólvere. Del tabàcco da nàso.
Fumare 1.

Il giardinière. Il camerière. II concèrto.
Pensàre i . 
Intèndere * 2. 
Avér Vintenzióne. 
Avér intenzióne. Il bàlio.La tèsta da bàlio.



— 130'¿Hace V . ánimo de ir al baile esta tarde ?Tengo la intención de ir á é l .  Pienso ir á él.
Saber.

Nadar.
I  Sabe y .  nadar? ¿ S a b e V . escribir?¿ Sabe y .  leer?

Extinguir, apagar,
l  Apaga y .  el fuego?No lo apago.E l  lo apaga.Tu lo apagas.

Encender.

Ámenudo, muchas veces. ¿ Y a  Y .  ámenudo al baile?Tan ámenudo como Y .Tan ámenudo como yo.Tan ámenudo como él.Tan ámenudo como ellos.¿ Y e Y .  ámenudo á m i padre?
Mas átnenudo.L e veo mas ámenudo que Y .
Menos ámenudo.
No tan ámenudo. Ménos ámenudo que Y . Ménos ámenudo que yo. Ménos ámenudo que ellos.

Intènde Élla andàre stasséra alla fèsta da bàlio ?Ho l’intenzióne di andarvi. Penso andàrvi.
Sapére *  2 (vease la  lección X X IV ).
Nuotare 1 .Sa Élla nuotáre?Sa É lla scrivere?Sa É lla lèggere?

Spègnere *  2. Spégne É lla il fuòco? Non lo spégno ó spèngo. Égli lo spégne.Tu lo spégni.I Accèndere * 2 .
Spésso,spéssevòlte,sovènte.1 Y a  Élla spésso élla fèsta da bàlio? ̂ Così spésso che L è i.Spésso quànto L è i.Così spésso che vói.Così sovènte che me.Così spésso che lu i.Così spésso che lóro.Yéde É lla spésso mio pàdre?

F iù  spésso.Lo védo più spésso di L è i.iW no spésso.
Non tànto spésso.Méno sovènte di Lèi.Méno spésso di me.Méno sovènte di lóro.



131 —T E M A S.83.¿ De qué tiene necesida^su padre de V .? —  Necesita tabaco. — ¿ Quiere V . ir por él? —  Cfuiero ir por él. —  ¿ Qué tabaco necesita V ?  — Necesito tabaco rapé, — ¿ Necesita V . tabaco para fumar?— No lo necessito; no fumo. — ¿M e muestra V . algo? — Le muestro á V . cintas de oro {déi nástri d’ óró). — ¿ Muestra su padre de V . su fusil á mi hermano? —  Se lo muestra. —  ¿ Le muestra sus hermosos pájaros? — Se los muestra. — ¿Fum a el Francés? — No fuma. — ¿ V a V . al baile? —  Voy al teatro en vez de ir al baile. — ¿V a el jardinero al jardin? — V a al mercado en vez de ir al jardín.—  ¿ Envía V . su criado {Ü cameriere) á casa del sastre ? — Le envío á casa del zapatero en vez de enviarle á casa del sastre. — ¿ Hace ánimo de ir al baile esta noche su hermano de V .?  —  No hace ánimo de ir al baile,.pero al concierto. —  ¿Cuándo hace V . ánimo de ir al concierto? — Hago ánimo de ir á él esta noche. — ¿ A  qué hora? — A  las diez y cuarto. —  ¿ V a  V . á buscar ú mi iii’jo? — Voy á buscarle. —  ¿Dónde está él? —  Está en el escritorio [állo 
scrzttoio). —  I  Halla V . al hombre que busca? —  Le hallo. —  ¿Hallan sus hijos de V . á  los amigos que buscan? —  No los hallan. 84.¿ Tienen la intención de ir  al teatro sus amigos de V . ? —  Tienen la intención de ir á  el —  ¿Cuándo piensan ir á é l?  —  Piensan ir mañana. — ¿ A  qué hora? — A  las siete y  media. —  ¿Qué quiere venderle á V . el mercader? —  Quiere venderme carteras. —  ¿ Hace V . ánimo de comprarlas? — No quiero comprarlas. — ¿Sabes algo tu ? — No sé nada. —  ¿ Qué sabe su hermanito de V . ? —  Sabe leer y  escribir. —  ¿Sabe él el francés? —  No lo sabe. — ¿Sabe V . cl alemati ? — Lo sé. —  ¿ Saben el griego sus hermanos de V . ? — No lo saben, pero piensan estudiarlo. —  ¿Sabe V . el inglés? — No Jo sé, pero pienso aprenderlo. —  ¿ Saben leer e! italiano mis niños? —  Saben leerlo, pero no hablarlo. — ¿Sabe V . nadar?— No sé nadar, pero sé jugar. —  ¿Sabe hacer vestidos su hijo de V .?  — No sabe hacerlos ; no es sastre. —  ¿Es mercader él? — No lo es (non V è). —  ¿Q ué es é i? — Es médico. —  ¿H ace V . ánimo de estudiar el arabe? —  Hago ánimo de estudiar el árabe y el siriaco. —  ¿ Sabe el ruso el Francés? — Nolo sabe, pero piensa aprenderlo. — ¿Adónde

T \ r - \ T  hablará mi jardinero. —  ¿ L e  escuchaa V.  el? —  Me escucha. 85.“  Quiero beber vino. —  ¿Tiene V . ae ei ? No tengo, pero voy á mandar por él. —  ¿ Cuándo quiere V .



mandar por él? — Ahora. —  ¿Sabe V . hacer té? — Sé hacerlo. -¿Adonde va su padre de V .  ? -  N o v a  á ninguna parte, se queda ^casa. -  ¿ Sabe V .  escribir una esquela? -  Sé¿Puede y .  escribir temas?-P u e d o E s c r ib ir lo s . -  ¿Conduces luá alauien? —  No conduzco á nadie. —  ¿ i  quién conduce ••Conduzco á mi h ijo . -  ¿ Adonde le conduce V .?  -á casa de mis amigos, para darles el buen día. -niño de V . su criado? -  L e  conduce. -  ¿ Adonde le con^c®  ^-  Le conduce al jardín. —  ¿Conducim os á a lg u ie n ? -C o n d u c imos á nuestros niños. -  ¿Adonde conducen sus lujos nuestros amigos ? —  Los conducen á casa.
86 .{Apaga Y .  el t u c g o í - N o lo a p a g o .- { E n c i e n d e e l  fuego su crildo de V . t  -  Lo enciende. -  ¿Ddnde lo enciende é ? - L oenciende en su almacén de Y .  -  { Y a  V .Español? -  Voy ámenudo á ella. -  { V a  V .  mas ároenudo que yo á (íla ? -  Voy mas ámenudo que V .  -  {Vienen ameuudo S u c sa de V . los Españoles? -  Vienen ámenudo á mi casa. -  .  van ma ámenudo que nosotros al baile sus ninos de V . „,,.<.,-„0 ámenudo que V  á SI. -  {Salim os tan ámenudo como m eslros vecinos? — Salimos mas ámenudo que ellos. ¿ tan ámenudo como nuestro cocinero su criado de V . ámenudo como é l. -  ¿Ve V . á mi padre tan ámenudo como yo .No le veo tan ámenudo como V . — ¿ Cuando le ve \ . todas las mañanas á las cinco inénos cuarto.
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LECCION VIGESIMA OCTAVA.

Lezióne Ventesima ottáva.

Los Italianos no tienen forma particular en la construcción de frases interrogativas. E l pronombre personal, cuando se expresa, se pone á continuación del verbo en estas frases; pero, si se omite, como sucede ámeimdo, se usa entonces ya de fórse (quiza), ya de la negativa, según las circunstancias y el estilo, cuando el acento de la palabra no basta.
I  Quiero yo?6 Puedo yo?

I  Qué hago yo ?6 Qué digo yo?
I  Adónde voy yo?¿ A quién hablo yo?¿V o y  yo?¿Vengo yo?V . viene.¿D ice  V .?D igo.E1 dice.¿Q u é  dice é l?  Decimos.6 Hablo yo?¿ Amo yo?

¿Conoce V . á este hombre?No le conozco.¿ L e  conoce su criado de V .?Le conoce.¿ Bebe V . sidra?Bebo sidra, pero mi hermano bebe vino.¿ Recibe V . hoy un billete?

Vèglio? Voglio fórse? Posso?Pósso fórse?
Che cósa fo ío? Che cósa díco? Cósa díco?Ove vado?A  chi párlo?
Vàdo? Vàdo fórse? Véngo? Véngo fórse? Élla viéne.Dice Élla?Dico.É gli dice.Clic còsa dice égli? Diciàmo.Pórlo? Pórlo fórse? Am o? Amo fórse?
Conósce Élla colui?Non lo conósco.Lo conósce il suo sèrvo?Égli lo conósce.Béve Ella del sidro?Bóvo del sidro, ma mio fratèllo béve del vino.Ricéve Élla òggi un bigliétto?



134 —Recibo uno- ¿ Qué recibimos?¿Q u é reciben nuestros niños? Reciben libros.
Principiar.

Comenzar, empezar.

Empiezo á hablar.
Antes.¿Habla V . antes de escuchar? ¿V a  él al mercado ánles de almorzar?

Almorzar.Va á él ántes de escribir.¿Se quita V .  sus guantes ántes de quitarse sus botas?
Partir, salir.

¿ Cuándo piensa V . partir? Pienso partir mañana.

Ne ricévo ùno (t) . Lo ricévo. Che riceviàmo?Che ricévono i  nòstri fanciulli? •Ricévono dèi libri.

liien .
Mal.¿Hablo yo bien?V . no habla mal.¿Sabe el italiano su amigo de V .?

Princìpiàre 1.
Comincìàre 1 (incominciare).Incomincio a parlàre.
Prima d i, innanzi che (ó 

di), avànti di.Parla Ella prima d’ascoUàre? V a égli al mercato prima di far colazióne?
F à r colazióne.É gli ci va prima di scrivere.S i  lèva É lla i guànli prima di cavarsi gli stivali?

Partire * 3 (regular presente). ♦ Quàndo pénsa É lla partire? Pénso partire demàni.
al

Bène.
Male.Parlo bène?É lla non parla male.Sa l’italidno il silo amico?A  veces, en italiano, se coloca el pronombre, en poesia ó en estilo oratorio, á continuación del verbo, aún en otros tiempos y modos que en aquellos que tenemos ya indicados; pero,en  esos casos, los tiempos monosílabos y los que llevan el acento sobre la

(l) Uno, como articulo indeíinido, no puede hallarse jamas en italiano al fin de una frase ; en c! ejemplo actual, significa un en número.



última vocal hacen redoblar la consonante del pronombre. No es siempre de buen tono esta forma, sobre todo en estilo famili ar. E  j .  :
-  135 —

El lo sabe.¿ V a  V . al teatro? Voy á él esta noche. ¿Sabe él el inglés? £1 lo sabe.
Égli sállo (en vez de lo sa). Andáte al teátro?Ci vado stasséra.Sa égli l’inglése?Sállo (en vez de lo sa).

T EM A S.87.¿Leo yo bien? — V .  lee bien. —  ¿Hablo yo bien? —  V . no habla bien. — ¿ Habla bien francés mi hermano ? —  Lo habla bien.— ¿Habla bien él el aleman? —  Lo habla m al. —  ¿Hablamosbien?—  V® hablan m al. — ¿Bebo yo demasiado? —  V . no bebe bastante.—  ¿Puedo yo hacer sombreros? —  V . no puede hacerlos; no es V . sombrerero. —  ¿ Puedo yo escribir una esquela? — V. puede escribir una. — ¿Hago yo bien m i tema? — V . lo hace bien. —  ¿Qué hago yo? — V . hace temas. — ¿O 'ié  hace m i hermano? —  No liace nada. —  ¿Q ué digo yo? — V .  no dice nada. — ¿Empiezo yo á hablar? —  V . empieza á hablar. — ¿ Empiezo á hablar bien? —  V . no empieza á hablar bien (o parlár béne), pero á leer bien (ma o léygere béne). — ¿Adonde voy yo? —  V . va á casa de su amigo. —¿ Está él en casa? —  ¿ Lo sé yo? ¿ Puedo hablar yo tan ámenudo como el hijo de nuestro vecino? — El puede hablar mas ámenudo que V . — ¿ Puedo yo trabajar tanto como él? — V . no puede trabajar tanto como él. •— ¿ Leo yo tan ámenudo como V .?  —  V . no lee tan ámenudo como y o , pero V , habla mas ámenudo que yo. — ¿Hablo yo tan bien (cosí béne) como V .?  —  V .  no habla tan bien como yo. — ¿Vengo yo (uén^o) á su casa de V . ó V . viene á la  mia?—  V . viene a mi casa y yo voy {vengo) á la suya. — ¿ Cuándo viene V . á mi casa? — Todas las mañanas á las seis y  media.
¿Conoce V . al Ruso que yo conozco? —  No conozco al que V . conoce, pero conozco á un otro. — ¿Bebe V . tanta sidra como vino?— Bebo ménos de este que de aquella. — j  Bebe el Polaco tanto como el Ruso? —  E l bebe otro tanto. —  ¿Beben los Alemanes tanto como los Polacos? — Estos beben mas que aquellos. — ¿Recibes tu a lg o ? —  Recibo algo. — ¿Q u é recibes? —  Recibo dinero. —  ¿ Recibe libros su amigo de V . ? — Los recibe. — ¿ Qué recibimos?—  Recibimos sidra. — ¿Reciben tabaco los Polacos? — Lo reciben.—  ¿D e quién (do chi) reciben dinero los Españoles? — Lo reciben de los {dagl') Ingleses y de los (dá¿) Francéses. — ¿Recibe V .



tantos amigos como enemigos? —  Recibo ménos dê  estos que de aquellos. — ¿D e quién {da chi) reciben libros sus niños de V .?  — Los reciben de mi y de sus amigos. —  ¿ Recibo yo tanto queso como pan? — V . recibe mas de este que de aquel. — ¿ Reciben nuestros domésticos tantos chalecos como yestidos? — Reciben ménos de estos que de aquellos. — ¿R ecibe Y .  todavía un fusil? —  Recibo todavía uno. — ¿Cuántos libros mas recibe nuestro vecino?—Recibe todavía tres. 89.¿Cuándo piensa partir el eslrangero? —  Piensa partir hoy. — ¿ A  qué hora? —  A  la una y media. — ¿Piensa él partir esta noche? —  Piensa partir mañana. —  ¿Parte hoy el Francés? — Parte ahora. — ¿ Adonde va? —  V a á casa de sus amigos. ¿ Va él á casa de los Ingléses? — Allí va (ci m ). —  ¿Partes mañana? -  Parto esta noche. — ¿Cuándo piensa V . escribir á sus am igos. — Hago ánimo de escribirles hoy. -  ¿ L e  responden á V . sus amigos?— Me responden. —  ¿ Responde á su esquela de V . su padre? — Responde á ella. —  ¿ Responde V . á las esquelas de mis hermanos?—  Respondo á ellas. —  ¿Em p ieza su hermano de V . á aprender el italiano? — Empieza áaprenderlo. — ¿Puede V .  hablar francés. — Puedo hablarlo un poco. —  ¿ Empiezan á hablar aleman nuestros amigos? —  Empiezan á hablarlo. — ¿Pueden ellos escribirlo. Pueden escribirlo. — ¿ Empieza á vender el mercader? — Empieza.—  ¿ Habla V . ántes de escuchar? —  Escucho ántes de hablar. —¿ Le escucha á V . su hermano ántes de hablar? —  Habla ántes de escucharme. —  ¿L een  ántes de escribir sus niños de V .?  — Escriben ántes de leer. 90.¿ Escoba el almacén su criado de V . ántes de ir  al mercado ? — V a al mercado ántes de escobar el almacén. — ¿ Bebes ántes de salir? —  Salgo ántes de beber. — ¿ Piensa Y .  salir ántes de almorzar? — Hago ánimo de almorzar ántes de salir. — ¿ Se quila sus botas ántes de quitarse su frac su hijo de V .?  —  No se quila sus bolas n i su frac. —  ¿Me quito yo m is guantes ántes de quitarme mi sombrero? — V .' se quita su sombrero ántes de quitarse sus guantes.— ¿P ued oyo quitarme m is botas ántes de quitarme mis guantes? —  V . no puede quitarse sus bolas ántes de quitarse sus guantes. —  ¿A  qué hora almuerza V .?  — Almuerzo á las ocho y  m e d ia .— ¿ A  qué hora almuerza el Americano? —  Almuerza lodos los dias á las nueve. — ¿ A  qué hora almuerzan sus niños V .?  —  Almuerzan á las siete. — ¿Va V . á casa de mi padre ántes de almorzar? — Voy á su casa ántes de almorzar.
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137
LECCION VIGÉSIMA NONA.

Lezióne Ventésima nòna.

Tenemos visto ya (Lección X V I y XVII) que los comparativos de igualdad se forman por medio de cóme, lánio-quántQ, altretlánto, 
cosí; los comparativos de superioridad con più, de inferioridad con meno. E l superlativo absoluto se forma con la terminación del adjetivo que se convierte en íssfmo por el m asculino, ísstma por el femenino. E j . : rosiTÍvo. COMPARATIVO. s c p e r l a t ìv o .Docto, mas docto, mas pobre, doctísimo. Dótto, più dótto. dottissimo.Pobre, pobrisimo. Pòvero, più pòvero, poverissimo.Sabio, mas sabio. sapienii- Sàvio, più sàvio, saviissimo(l)simo.Pio, mas pió. piísimo. Pio, più pio, piissimo.Rico, mas rico, riquisimo. Ricco, più ricco. ricchissimo.Fresco, mas fresco, fresquísimo Frésco, più frésco, freschissimo.Ancho, mas ancho, aricliisimo. Làrgo, più largo, larghissimo.Amenudo, mas áme* muy áme- Spésso, più spésso, spessissimo.nudo. nudo.

Obs. A . — Ya se ve por estos ejemplos que el superlativo absoluto se forma siempre añadiendo ssimo al plural del adjetivo masculino.
Obs. B . — E n  cuanto al superlativo relativo, este se forma, como en español, colocando el artículo definido {il, la) ante più  ó méno 

(masóménos). E j . :E l mas grande.E l ménos grande. E l mas bello.E l ménos bello.
I! più grande.II méno gránde. II più bèllo.II méno bèllo.Este libro es pequeño, ese es mas pequeño, y aquel que V . tiene allí es el mas pequeño de todos.Este sombrero es grande, pero esees mas grande.¿ Es tan grande como el mio su sombrero de V .?

Quésto libro è piccolo, quéllo è più piccolo, e cotésto è il più piccólo di lutti.Quésto cappèllo è gránde, ma quéllo è più gránde.Il suo cappèllo è così gránde che il mio?(I) Asi corno algunos autores usan de sàvi en ver de sàvii en el plural de sàvio, se escribe á veces savissimo en lugar de saviíssimo.



— 138 —Es mas grande que el de V .E s ménos grande que el suyo.¿S on  tan sabios como los nuestros los niños de nuestro vecino?Son mas sabios que los nuestros.Son ménos sabios que los nuestros.E l es el mas feliz de los hombres.

È  più grànde de! suo.È  méno grànde del suo.I fanciulli del nostro vicino sono così sàvi cóme i  nòstri?Sono più sàvii dèi nòstri.Sono méno sàvii dèi nòstri.É gli è il più felice dégli uòmini (ó fra gli uòmini).Un bellissimo libro. Dèi bellissimi libri. Un bellissimo coltèllo. Benissimo.
Un bellisimo libro.Bellísimos libros.Un hermosísimo cuchillo.Muy bien.Este hombre es muy docto. I Quésti è dottissimo.Este pájaro es muy lindo. | Quést’ uccèllo è assai vezzóso.

Obs. C . Mollo y cssói sirven también para formar el superlativo absoluto.Muy sabio. Muy grande. Mólto sàvio. Assái grànde. ̂ Obs. D. Existe toclavia la adiada árci, que, junta al adjetivo, sirve para formar el superlativo absoluto, ó para aumentarlo. E j . :Muy bello. I Arcibéllo.Extremamente largo. 1 Arcilungliíssim o.
Obs. E . Ante ciertas palabras, la partícula stra sirve igualmente para formar un superlativo absoluto. E j . ;Extra-rico. Straricco.Extra-cocido. Stracòtto.06s. I '. —  La formación del comparativo y  superlativo es irregular en los adjetivos y adverbios siguientes :ADJETIVOS.Bueno, mejor. Malo, peor. Grande, mayor, Pequeño, menor,Bien,Mal, m ejor,peor,

óptimo, pésimo, máximo, mínimo.ADVERBIOS, óptimamente. 1 Béne, pésimaraenle. I  Mále,

posnívo.Buòno,Cattivo,Grónde,Piccolo,
COUPAn.VTÎVÛ. SDPERLATÍVO.m igliòre, òttimo.peggióre,maggióre,minóre. pèssimo.màssimo.minim o.

m èglio, ottimaménte. pessimaméntc.



-  139 ~El menor ruido me hace daño. La menor cosa le hace daño. II mínimo (ó ménomo) strèpito mi fa mále.L a  mínima cósa gli fa mále.
Obs. G . —  Basta á veces, en italiano, el repetir el adjetivo para formar un superlativo. E j . ;  ' I"“ “E s un hombre doctísimo. El tiempo está muy frió. Esto me parece feísimo. E s la bella de bellas.

É  un uomo dótto dótto.Il tèmpo è fréddo fréddo. Quésto mi sérabrabriiUo brutto. È  la bèlla fra le bèlle.Í* ’ ^ 'su p erlativo  da los adverbios se forma añadiendo 
ménte al superlativo femenino. E j . ;Docto, doctisimamente.Prudente, prudentisimaraente. R ico , riquisimamente.

¿ D e  quién? ¿ Á  quién? ¿D eq u ién  es este sombrero? 
E s.Es el sombrero de m i hermano. ¿Quién tiene el mas bello sombrero?E l de m i padre es el mas bello.¿Cual es la cinta mas bella, la de V . 6 la m ia?

¿ Lee V . tan ámenudo como yo? Leo mas ámenudo que V .¿L e e  él tan ámenudo como yo? El lee mas ámenudo que V .
¿Escriben tanto como nosotros sus niños de V .?Ellos escriben mas que V*.
¿  Es tan docto como Y .  su hermano?Él es mas docto que yo.Leemos mas que los niños de nuestros amigos.

Dótto, dottissimaménte.Prudènte, prudentissimaménle. R icco , riccliissimaméníe.
Di chi? A  ehi?Di chi è quésto cappèllo?
È.É il cappèllo di mio fratèllo, d i i  ha il più bel cappèllo?Quéllo di mio pàdre è il più bèllo.Qual è il più bel nòstro, il sùo 

0 il m io?
Légge Élla tinto spésso cóme me? Lèggo più spésso di Lèi.Légge égli così spésso cóme me? Egli légge così spésso che Lèi.
Scrivono quinto nói i suoi fanciulli?Èglino scrivono più di Lóro.E  tinto dótto quinto Lè i sùo fratèllo (ó dótto al pàri di Lèi}?È  più dótto di me.Nói leggiamo più dèi faiiciùlli dèi nostri amici.



— 140¿ Á  quién escriben V*? Escribimos á nuestros amigos. Leemos buenos libros. A  chi scrivete?Scriviamo ài nòstri am ici. Leggiamo dèi buòni libri.
TEM AS.91.

I De quién es este libro? —  E s el mio. —  ¿D e  quién es este sombrero? — Es el sombrero de m i padre. —  ¿E s V . mas grande que yo? — Soy mas grande que V . — ¿ E s  tan grande como V . su herm ano?—  Es tan grande como yo. —  ¿Es tan malo como el de mi padre tu sombrero? — E s mejor, pero no tan negro como el guyo. — ¿ Son tan bellos los vestidos de los Italianos como los de los Irlandéses? — Son mas bellos, pero no t p  buenos. —  ¿Quién tiene los guantes mas hermosos? — Los míos son hermosos, los de V . son mas hermosos que los mios ; pero los de nuestros amigos son los mas hermosos de todos. — ¿ Es bueno su caballo de V .?  — Es bueno, pero el de V . es m ejor, y el del Inglés es el mejor de todos los caballos que conocemos. —  ¿Tiene V .  bonitas botas? — Tengo muy bonitas, pero mi hermano tiene mas bonitas que yo. —¿ De quién las recibe él? — Las recibe de su mejor amigo.92.¿ E s  tan bueno como el mio su vino de V .?  — E s mejor. —¿ Vende buenos cuchillos su mercader de V . ? —  Vende los mejores cuchillos que conozco {che conósca, subjuntivo). —  ¿Leem os mas libros que los Francéses? — Leemos mas que ellos, pero los Ingléses leen mas que nosotros y los Alemanes leen lo mas {i più). ¿Tienes un jardín mas bello que el de nuestro médico? Tengo uno mas bello que él {del súo). — ¿Tiene un bastón mas bello que tu el Americano? — Tiene uno mas bello. —  ¿Tenemos niños tan hermosos como nuestros vecinos? — Tenemos mas hermosos. —  ¿E s  tan bonito como el mio su frac de V .?  — No es tan bonito,• pero mejor que el de V . —  ¿P arte V .  hoy? — No parto hoy. ¿Cuándo parte su padre de V .?  —  Parte esta noche á las nueve ménos cuarto. —  ¿ Cual de estos dos niños es el mas sabio (sóuío)?—  E l que estudia es mas cuerdo que él que juega. — ¿Barre su criado de V . tan bien como el m io? —  Barre mejor que el de V .— ¿L e e  tantos libros buenos como malos el Inglés? — Lee mas buenos que malos. 93.¿Venden mas azúcar que café los mercaderes? — Venden mas de este que de aquel. — ¿Hace su zapatero de V . tantas bolas como el m io? — Hace mas que él de V . —  ¿S ab e V . nadar tan bien



(così bène) corno m i hijo? — Sé nadar mejor que él, pero él sabe hablar francés mejor que yo. —  ¿Lee él tan bien como V .?  — Lee mejor que yo. — ¿ V a  al mercado el hijo de su vecino de V .?  — No, se queda en casa; los piés le duelen. ~  ¿Aprende V . tan bien como el hijo de nuestro jardinero? —  Aprendo mejor que él, pero él estudia mejor que yo. —  ¿ Quién tiene el fusil mas bello? — Él de V . es muy bello, él del capitano es todavía mas bello, y el nuestro es el mas bello de todos. —  ¿Tiene alguien niños mas lindos que V .?  — Nadie los tiene mas lindos. — ¿Lee su liijo de V . tan ámenudo como yo? — Lee mas ámenudo que V . —  ¿Habla francés mi hermano tan ámenudo como V .?  — Lo habla y  lo lee tan ámenudo como yo. —  ¿ Escribo yo tanto como Y . ? —  V . escribe mas que yo. — ¿Leen el aleman tan ámenudo como los nosotros los niños de nuestros vecinos? — Lo leemos ménos ámenudo que ellos. — ¿Escribimos tan ámenudo como ellos? — Ellos escriben mas ámenudo que nosotros. — ¿ Á  quién escriben ellos ? —  Escriben á sus amigos. —  ¿ Leen V« libros ingléses? —  Leemos libros francéses en vez de leer libros ingléses.
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U 2 —LECCION TBIGÉSIMA.
Lezióne Trentésima.

Creer.
Poner, meter, ponerse.Me pongo m i sombrero- E l se pone sus guantes.¿Seponen V® sus botas?Nos las ponemos.¿Q ué se ponen sus criados d e V . ? Se ponen sus vestidos.¿ Adonde me lleva V .?Le llevo á V . á casa de m i padre.

¿Sale V .?Salgo.¿Salim os nosotros?Salimos.¿Cuándo sale su padre de V .?
Pronto, luego, temprano.

Tan temprano como V .É l sale tan temprano como V .
Tarde.

Demasiado, muy. Demasiado tarde.Muy temprano.Demasiado pronto, muy temprano.Demasiado grande.Demasiado pequeño.

Crédere 2.
M e t i e r e * m é t t e r s L  Métto i l  mio cappèllo.Mi métto i l  cappèllo.S i métte i  guànti.Métte i  suói guànti.S i méttono gli stivàli?V i méttete gli stivàli?Ce li  mcttiàmo.Che si méttono i suói domèstici? S i méttono i  lóro vestiti.6ve mi conduce Élla?L a conduco da mio pàdre.
Esce Élla?Ésco.Usciàmo?Usciàmo.Quàndo ésce svio pàdre?

Per tèmpo.
D i buon' óra.
Prèsto.Cosi di buon’ óra che Lèi.Così per tèmpo che Lèi.Égli ésce COSI per tèmpo che Lè i.
Tardi.
Tròppo.Tròppo tórdi.Tròppo di buon’ óra. Tròppo per tèmpo. Tròppo prèsto. Tròppo grónde. Tròppo piccolo.



— 143 —¿Habla V . demasiado? No hablo bastante. Pària Élla troppo? Non párlo abbastánza.Mas tarde que V .Salgo mas tarde que V . P iù  tàrdi di Lè i.Esco più tàrdi di L è i.¿ V a V .  al espectáculo tan temprano como yo?Voy mas temprano que V .
Mas pronto.

Mas temprano.¿ V a  á él su padre de V . maspronto que yo?E l va demasiado pronto.

V a Élla al teatro cosi di buon’ óra cóme me?Ci vado più di buon’ óra di Lèi (ó più prèsto di Lèi).
Più  prèsto {più tòsto). 
Più per tèmpo.
P iù  di buon' óra.Ci va suo pàdre più per tèmpo (ó più prèsto) di me?Ci va tròppo prèsto [ó tròppo di buon’ óra).

Ya.¿ Habla V . ya? 
Todavia no.No hablo todavía. ¿A caba V . su esquela? No la acabo todavia. ¿Alm uerza V . ya?

Già, di già. Parla Élla già? 
Non— ancora.
Non—per anco.Non pórlo ancóra (ó per ático).Finisce Ella il suo bigliétto ? Non lo finisco ancóra.Fa Élla già colazióne?¿V iene V . à verme? ] Viéne É lla «  vedérmi?

Obs. A .  — Los verbos de movimiento exigen la preposición a (ó ad  ante, vocal), los que marcan reposo la preposición in . E j .  rVoy á ver á mis niños.Envió á buscar vino.Envió á buscar al médico.Voy al teatro.Me quedo en casa (en el jardín, en el cuarto).
Vàdo a vedére i  miéi fanciulli. Móndo a  cercàre del vino. Móndo a  cliiaraàre il mèdico. Vàdo a l teàlro.Resto in  còsa (in  giardino, in  càmera).

Obs. B —  En italiano, no obstante, como lo hemos visto ya en las precedentes lecciones, el infinitivo se halla precedido, ya de di (Lección X V IP , ya de o 6 ad  (Lecciones X X V , X X V Ill y esta), ya de 
per  (Lección X X ), á veces por fin no está precedido de preposición alguna, lo que sucede cuando se halla junto ó uno de los verbos



-  144siguientes, de los cuales tenemos ya citados algunos como ejemplos en diferentes de las lecciones precedentes, querer (Lección X V III); potére*, poder (Lección X X ), far vedére, hacer ver (Lección X X V ll) :Bisopnórc, 
Dovére *, 
Páre *, 
Lasciáre,

ser menester, deber, hacer, dejar.
Osáre, 
Potére *, 
Vedére *, 
Volére *,

osar.poder.ver.querer.
E s menester hacer eso.Debo ir a llí.E l me hace decir.E l me deja hacer.Oso ir allí.¿Puede V .  darme un franco? Le vemos venir.¿Q uiere V . hacerme un favor?

EJEMPLOS.Bisógna far ciò.Bévo andàrci.É gli mi fa dire.É gli me lo làscia fàre.Òso andàrci.Può É lla dàrmi un frànco? Lo vediàmo venire.Yuól É lla fàrm iu n  piacére?En general, la admisión ó la supresión de una preposición ante un infinitivo no está sometida, en italiano, á reglas ciertas; el us varia según la naturaleza del estilo, sobre todo en la supresión de la preposición, verdadera elision muy frecuente en estilo elevado.Hago ánimo de ir al teatro.E l cree poderlo hacer.El se digna honrarme.Deseo verle de nuevo.Declaro no querer aceptar. Intento hacer sentir mi modo de pensar.E l niega poder hacerlo.Md atrevo á ponerme adelante. Me parece reconocerle.E l pretende poder hacerlo.Sé que no podré pagar.^S e  me figura verle venir. Sostengo que no puedo correr como V .Voy á hacerlo.

Cónto andare al teátro.Égli créde dì potérlo fàre.Égli si dégna dì favorirmi. Desidero di rivedérlo.Dichiàro dì non volér accettàre. Intèndo di fargli sentire il mio mòdo di pensàre.Néga di potérlo fàre.Ardisco di fàrmi innànzi.Mi pure di riconóscerlo.Égli pretènde di potérlo fare. So di non potér pagáre.Mi sémbra di vedérlo venire. Sosténgo di non poter córrere cóme vói.Sto per fàrlo.
Obs. C . ~  No hay preposición ante infinitivo empleado en sentido absoluto. E j . :E l comer demasiado es peli- l Mangiar tròppo è perìcolós>o. groso.



El hablar demasiado es imprudente.Hacer bien í  los que nos han ofendido es acción laudable.
— U 5  —

Parliire troppo è imprudènte.
F a r  bène a chi c i ha offési è azióne lodévole.

T EM A S.94.
I Se pone V . un otro vestido para ir al teatro? —  Me pongo un otro. — ¿Se pone V . sus guantes ántes de ponerse sus botas? — Me pongo mis botas ántes de ponerme mis guantes. — ¿Se pone su hermano de V . su sombrero en vez de ponerse su frac? Se pone su frac ántes de ponerse su sombrero. — ¿ S e  ponen nuestros niños sus botas para ir á casa de nuestros amigos? — Se las ponen para ir sil'* — ¿ Qué se ponen nuestras hijos ? — Se ponen sus vestidos y sus guantes. — ¿Habla V . ya francés? — No lo hablo todavia, pero empiezo á aprenderlo. — ¿ Sale ya su padre de V .?  —  No sale todavia. — ¿ A  qué hora sale él? —  Sale á las diez. — ¿Almuerza él ántes de salir ? —  Almuerza y escribe sus esquelas ántes de salir. —  ¿Sale él mas temprano que V .? —  Salgo mas temprano que él. — ¿ V a V . al teatro tan ámenudo como yo? —  Voy á él tan ámenudo como V .  —  ¿Em pieza V . á conocer á este hombre? —  Empiezo á conocerle. — ¿ Almuerzan V® temprano ? — No almorzamos larde. — ¿ V a  el Inglés al concierto tan pronto como V .?— V a mas larde que yo. — ¿.4 qué hora v a l —  V a á las once y media. 9o.¿N o  va V . demasiado pronto al concierto? — Voy demasiado tarde. —  ¿Escribo yo demasiado? — V . no escribe demasiado, pero V. habla demasiado. — ¿ Hablo yo mas que V .? —  V . habla mas que yo y que mi hermano. — ¿ Es demasiado' grande mi sombrero?—  No es ni demasiado grande ni demasiado pequeño. —  ¿ Habla V . mas ámenudo inglés que francés? — Hablo mas ámenudo inglés que francés. — ¿Compran mucho grano sus amigos de V .? .—  No compran m ucho. — ¿Tiene V . bastante pan? —  No tengo m ucho, pero bastante. — ¿E s  tarde? — No es larde. — ¿ Qué hora es? — Es la una. —  ¿ E s  demasiado tarde para ir á casa de su padre de V . ?—  Es demasiado tarde para ir á ella. —  ¿ .Me lleva V . á casa de él?— he llevo á V . allí. — ¿ Dónde está él? — Está en su despacho. — ¿Compra un caballo el Español? — No puede comprar uno. — ¿ Es pob re?— No es pobrej es mas rico que V . — ¿E s tan docto como V . su hermano? — Es mas docto que yo, pero V . es mas docto que él y yo. 10



14G -  96.
I Conoce V . á este hombre? — Le conozco. —  ¿ Es él docío? — Es él mas docto de todos los hombres que yo conozco [conósca, subjuntivo). —  ¿E s peor que el mio su caballo de’ V .?  — No es tan malo como el de V . —  ¿ E s peor el mio que el del Español? Es peor; es el peor caballo que yo conozco (conósca, subjuntivo). — ¿ Da V . á estos hombres raénos pan que queso ? —  Les doy menos de este que de aquel. -  ¿R ecib e V . tanto dinero como sus yecmos?— Recibo m ucho mas que ellos. — ¿Q uién es que recibe mas dinero? —  Los Franceses reciben mas de é l. — ¿ Sabe escribir ya un billete su hijo de V .?  —  No sabe escribir todavía uno, pero empieza á leer un poco. — ¿Leen "V* tanto como los Rusos? Leemos mas que ellos, pero los Francéses leen mas (più di tutti). ¿Escriben los Americanos mas que nosotros? —  Escriben ménos que nosotros, pero los italianos escriben lo ménos (meno di iútti).

— I Son tan ricos ellos como los Americanos? — Son ménos ricos que ellos. — ¿Son tan lindos sus pájaros de V . como los de los Irlan- déses? —  Son ménos lindos que los de ellos, pero los de los Españoles son los ménos bellos. — ¿V ende Y .  su pájaro? No lo vendo; lo amo demasiado para venderlo.



147 -LECCION TRIGÉSIMA PRIMA.
Lezióne Trentésima prima.

e l  p a r t i c i p i o  p a s a d o .formaSinfmU^ en to (I). Seorma aeiinlimtivoy su terminación cambia del modo siguiente :E l infinitivo en a r e  forma su participio en a t o .
Ej . " « enen IRE « en í t o .Paridrfi—parlá/Oj ved¿re~vedííío, sentire—scnüVo.SEGUNDA CONJUGACION.PRIMERA CONJUGACION.. P a r t .  p .

A m á r e ,  amar, amcfío.Comprcíre, comprar, comprrfío.Studiare, estudiar, studicíío
I n f .Servire,Bollire,Dormire,

I n f .Véndere, vender. Crédere, creer, Ricévere, recibir, TERCERA CONJUGACION.
P a r t .  p .  vendiíío. crediíío. j'icevííío.

servir.bullir,dormir,
Part. p.servito.• bollito, dormito.

estado. i Èssere*—státo (^).6 Ha estado V . al mercado ? | É  Ella síáta al mercáto ?mismo au.viliar èssere * se conjuga por símismo en sus tiempos compuestos (3). Ej . :He estado allí.No lie estado allí.¿He estado yo allí?¿ He estado yo en este lu gar’  V. lia estado en él.V. no ha estado en él.¿Hae.stado él al teatro’El lia estado allí.El no lia estado allí.

V i  sono státo.Non vi sono státo.V i sóno ío státo?Son ío státo in quésto luogo?V i siéte státo (Élla vi è stata). Non vi siéte státo {Élla non vi è stàta).É égli stato al teàtro?V i è stato.Non vi è státo.siemiire a/ladô d̂d̂ Ŷ rbô '*** verbos irregulares eslarii marcadopresentado va,^rán°Ll'm(lo"l°^''***r'*" irregulares que se lian(3} Lo mismn es con e u " alli. (Vease el método de alemán,'lcccL '  X LV m .)



— 148 —
Jamas^ nunca. 

No^jamas, 7iunca. ¿H aeslado V . al baile?¿H a estado V . al teatro?¿H a estado V .  jamas al teatro?No he estado jamas á él.Tu no has estado jamas á él. E l no ha estado jamas á él.Y .  no ha estado nunca á él.

Mai.
N on^m ài.Siéte stàio àlla fèsta da bullo? Siete stàio al teàtro?È  Élla stàla al teàtro?Siéte mài stàio al teàtro?É  Élla mài stata al teatro? Non vi sono mài stato.T u  non vi sèi mài stato. Non v i è mài stàio.É lla non v i è mài stàta. Non vi siéte mài stato.

Ya.¿H a estado V . ya al espectáculo? He estado ya allí.V . ha estado ya allí.
Aún, todavía— no.No he estado todavía allí.  ̂Tu no has estado todavía alU. El no ha estado todavía allí.V . no ha estado aún allí.No hemos estado aún allí.

Già, di già.É  É lla già stàta àllo spettàcolo? Y i  sono già stàio.É lla v iè g ià  stàta.Y i  siéte già stàio.
Non—ancóra.
Non per ànco.Non vi sono ancóra stato.Non vi sèi per ànco stàio.Egli non vi è ancóra stàio.Non v i siéte stàio ancóra.Élla non v i è per ànco stàta. Non vi siamo ancóra stàli.

¿H a  estado V . ya en casa de mi padre?No he estado aún alh.
È  É lla già stala da mio pàdre? Non vi sóno ancóra stàio.

¿ Dónde ha estado V . esta mañana?He estado en el jardin.¿ Dónde ha estado tu hermano?Ha estado en el almacén.¿H a  estado en él tan temprano como yo?Él ha estado mas temprano que V .

Ov’ è Élla stata quésta mattina ?Sóno stàio nel giardino.Ove è stàio tuo fratèllo?Égli è stàio nel magazzino.Y i è stàio così prèsto che me ?Y i  è stato più presto di Lè i.



TEM AS.9?.; Dónde ha estado V . ? —  lie  estado al mercado. —  ¿ Ha estado V . al baile? —  He estado á él. — ¿ He estado yo al espectáculo? —V  ha estado á 61. — ¿Has estado tu á é l?  — No he estado. — ¿ Ha estado jamas su hijo de V .  al teatro? — No ha estado jamas. -  ¿ Has estado tu ya en mi almacén ? — No he estado nunca en é!. — ¿Piensa V . ir  á é l ? — Pienso ir . — ¿ Cuándo quiere V . ir á é l ? — Quiero ir mañana. — ¿ A  qué hora? — A  mediodia. ¿H a estado ya su hermano de V .  en mi gran jardin? —  No ha estado en él aún. —  ¿P iensa él do verlo? — Piensa verlo. — ¿ Cuándo quiere ir á él 7 _  Quiere ir  hoy. — ¿ Hace ánimo él de ir al baile esta noche? —  Hace ánimo de ir á é l .  -  ¿H a  estado V . ya al baile? — No he estado aún á é l. —  ¿Cuándo piensa V . ir ?  — Hago ánimo de ir á é l mañana. — ¿ Ha estado V . ya en el jardin del Francés? — No he estado aún en él. — ¿ Ha estado V . en mis almacenes? —  He estado en ellos. — ¿Cuándo ha estado V .?  —  He estado esta mañana. —¿ He estado yo en su despacho ó en el de su amigo de V . ? — V . no ha estado ni en el niio ni en el de mi amigo, pero en el del Inglés.98.¿ Ha estado el Italiano en nuestros almacenes ó en los de los H olandéses?— No ha estado ni en los nuestros ni en los de los Holandéses, pero en los de los Alemanes. —  ¿lías estado ya al mercado? —  No he estado todavía, pero pienso ir á é l. —  ¿ Ha estado á él el hijo de nuestro vecino? — Ha estado á él. —  ¿ Cuándo ha estado él? —  Ha estado hoy. — ¿Piensa ir al mercado el hijo de nuestro jardinero? —  Piensa ir á él. —  ¿Q u e quiere comprar en él? —  Quiere comprar en él pollos, bueyes, grauo, vino, queso y sidra. —  ¿ Ha estado V . ya en casa de mi hermano? — He estado ya en ella. —  ¿H a  estado ya en ella su amigo de V .?  — No ha estado aún. — ¿ Hemos estado ya en casa de nuestros amigos? — No hemos estado aún. —  ¿ Han estado nunca en nuestra casa nuestros amigos?—  No han estado nunca. —  ¿H a estado Y . jamas al teatro? Jamas he estado á é!. —  ¿Tiene V , ganas de escribir un tema? — Tengo ganas de escribir uno. — ¿ A  quién quiere V . escribir una esquela?—  Quiero escribir una á mi hijo. — ¿ Ha estado ya al concierto su padre de V .?  —  No ha estado aún á é l, pero hace ánimo de ir._ —  ¿ Piensa él ir hoy? — Piensa ir mañana. —  ¿A  qué hora quiere salir él? —  Quiero salir á las seis y media. — ¿ Piensa salir áules de almorzar? — Piensa almorzar ánles de salir.99.¿H a estado V . al espectáculo tan temprano como yo? -  He estado á él mas temprano que V . — ¿H a estado V . ámenudo al concieilo?

—  149 -



— He estado á él ámenudo. — ¿ Ha estado al teatro nuestro vecino tan ámenudo como nosotros? — E l ha estado mas ámenudo que nosotros. — ¿ Van nuestros amigos demasiado pronto á su despacho ?— Ellos van demasiado tarde. — ¿ Van tan tarde como nosotros? — Van mas tarde que nosotros. —  ¿ Van demasiado pronto á sus almacenes los Ingléses? — Van demasiado pronto. —  ¿E stá  en el despacho su amigo tan ámenudo como V . ? — Está mas ámenudo que yo. — ¿Q u é hace él allí? — Escribe. —  ¿Escribe él tanto como V . ? —  Escribe mas que yo. —  ¿Dónde se queda su amigo de V .?  —  Se queda en su despacho. — ¿No sale él? — No sale. — ¿S e  queda V . en el jardin? —  Me quedo en él. —  ¿V a  V . todos los dias á casa de su amigo de V .?  — Voy todos lo s -d ia s .—  ¿ Cuándo viene él á su casa de V .?  — Viene á m i casa todas las roches. — ¿V a V . á alguna parte por la noche? —  No voy á ninguna parte; me quedo en casa. — ¿Envia V . por alguien? —  Envió por mi médico. —  ¿ V a  por algo su criado de V .?  — V a por vino. — ¿Ha estado V .  en alguna parte esta mañana? — No lie estado en ninguna parte. — ¿Dónele lia estado su padre de V .?  —  No ha estado en ninguna parle. — ¿Cuándo loma V . el t é ? —  Lo lomo todas las mañanas. — ¿Tom a café su hijo de V .?  — Toma té. — ¿ Ha estado V . á lomar el café? ~  He estado á lomarlo.
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LECCION TRIGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Trenlésima secónda.

Haber tenido.¿H a tenido V . mi libro? No lo he tenido.¿ Lo he tenido yo?V . lo ha tenido.V . no lo lia tenido.Tu no lo has tenido.¿ Lo ha tenido él?Él lo ha tenido.Él no lo ha tenido.¿H as tenido tu el frac? No lo he tenido.

Avére*— avuto.Ha Élla avuto il mio libro? Non l’ ho avuto.L ’ho avuto io?L’ ha avuto.Non l’ha avuto.Non riuii avuto.L ’ha égli avuto?É gli l’ha avuto.É gli non riia avuto.Hiii avuto l’abito?Non riio avuto.
¿ Ha tenido V . los libros? Ha Élla avuto i libri?SS?“  Cuando el participio pasado se halla precedido de su régimen, en italiano, debe concordar con él en número y género, del mismo modo que el adjetivo. {Lección X X II, Obs. A .) Puede también hacerse esta concordancia, cuando el participio está seguido de su régim en; mas, en esto último caso, no se podría dar una regla lija : los ejemplos de los buenos autores so dil'ereiician entre sí. En lodo caso, el participio de èssere {stóto) debe concordarse siempre con su sujeto, ya esté precedido ó ya seguido. E j . :Los he tenido. Li ho aviiti.No los he tenido. Non li ho avúti.
I  Los he tenido yo? L i lio avúliVV. los ha tenido. L i ha avúti.V . no los ha tenido. Non li ha avúti./. Los ha tenido él? Li ha égli avúti?Los ha tenido. Égli li ha avuti.No los ha tenido. Non li lia avúli.
¿ Ha tenido V . pan? Lo he tenido.No lo he tenido. ¿l>o he tenido yo? V . lo ha tenido.

Ha Élla avuto del pane? Ne ho avùfo.Non ne ho avuto.Ne iio avuto?No ha avuto.



-  152 -V . ijo lo ha tenido.¿Lo ha tenido él?É l no lo ha tenido.¿ Ha tenido V . cuchillos? Los he tenido.No los he tenido.¿Q ué ha tenido él?No ha tenido nada.

Non n e lla  avuto.Ne ha égli aviito ?É gli non ne ha avuto.Ha É lla avuto dèi coltèlli? Ne ho avuti.Non ne ho avùli.Che ha égli avuto?É gli non ha avuto niènte.
¿H a  tenido V . hambre?He tenido miedo.Él no ha tenido nunca ni sinrazón, ni razón.

Ha É lla  avuto fúme?Ho avuto paúra.Égli non ha mài avuto tórlo, nè ragione.
Efectuarse {tener lugar). 

Esto, eso.
I  Se efectúa el baile esta noche?Se efectúa (tiene lugar).Se efectúa esta noclie.No tiene lugar hoy.

Aver luògo.
Ciò , quello.Ha luògo staséra la fèsta da ballo?Ha luògo.. Èssa ha luògo quésta séra.Non ha luògo quésl’ òggi.

¿Cuándo se ha efectuado el baile?Se ha efectuado ayer.
Quándo ha avuto luògo la fèsta da bàlio?Ha avuto luògo ièri.

Ayer.
Anteayer.

Cuántas veces?Una vez.Dos veces.Tres veces. Muchas veces.
Varias veces. Diversas veces. Diferentes veces.

Ièri.
L'àllro ièri (ó Ièri VàltroJ.

Quànte vòlte? [Quànte ¡ìàte?'Una vòlta.Due vòlte.Tre vòlte.Mólte vòlte.
Vàrie volle. Divèrse vòlte. Pai-écchie vòlte.
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O tra s veces. 

A lg u n a s veces.

Á ltr e  v o lte  {á ltra  vòlta). 
Q u á lc h e  v ò lta . 
T a lvò lta .
T a lo r a .

¿ Va V . algunas veces al baile? Voy á él algunas veces.
Va É lla qualche vòlta alla fèsta da bèllo?Ci vàdo quàlche vòlta.

I d o .
Id o  a llí ó  a llá .; ,lla  ido V . alli algunas veces? Voy allí úmenudo.Mas ámenudo que V .

A n d a to .
A n d a to c i {a n d a tovi).V i è Élla andata qualche vòlta? C i sono andito spésso.P iù  spésso di Lèi.

¿ Han tenido mi cofre ios hombres?No lo han tenido.¿ Quién lo ha tenido?¿Han tenido ellos m is cuchillos? No los han tenido.
Hanno avuto il mío baùle gli uòmini?Non lo hanno avuto.C lii l'ha avuto?Hènno avuto i  miéi coltèlli? Non li hànno avuti.

¿H e tenido yo sinrazón en comprar libros?V .  no ha tenido sinrazón en comprarlos.E l cantar alegra.
Obs. — Los inlinilivos, como nudo en italiano como adjetivosEl chancear es permitido.El adular es cosa vil.No sé ni el cuando ni el como.

Ho avuto tòrto di comprar libri ?Non ha avuto tòrto di cora- pràrne.
I l  cantàre rallegra.ciertos adverbios, se usan áme- precedidos del artículo. E j . :
Lo scherzàre è permésso.
L’ adulàre è còsa vile.Non so nè quàndo, nè il cóme.

TEM AS.
100.¿ Ha tenido V . mi cartera? —  La he tenido. — ¿Ha tenido V . mi guante? —  No lo he tenido. —  ¿Has tenido mi parlguas? —  No lo he tenido. —  ¿ He tenido yo su cuchillo de V . ? —  V . lo ha tenido. — ¿Cuándo lo he tenido yo? — V . lo ha tenido ayer. — ¿H e tenido yo sus guantes de V . ? — V . los ha tenido. — ¿Ha tenido su her-



mano de V . m i martillo de madera? — Lo ha tenido. — ¿Ha tenido él mi galón? — No lo ha tenido. — ¿H an tenido los Ingleses mi hermoso buque? — Lo han tenido. — ¿Q uién ha tenido mis pañuelos de hilo {di lino)^ —  Sus criados de V . los han tenido. — ¿Hemos tenido el cofre de hierro de nuestro buen vecino? —  Lo hemos tenido. —  ¿ Hemos tenido su hermoso fusil? — No lo hemos tenido. —  ¿ Hemos tenido los colchones de los estrangeros? — No los hemos tenido. — ¿H a tenido mi buena obra (libro) el Am ericano? — La ha tenido. —  ¿ Ha tenido él mi cuchillo de plata? — N o lo ha tenido. — ¿ Ha tenido el joven el primer volumen de mi obra (libro) ? —  É l no ha tenido el primero, pero ha tenido el segundo. — ¿L o  ha tenido é l? —  S i , señor, lo ha tenido. —  ¿Cuándo lo ha tenido? — Lo ha tenido esta mañana. — ¿H a tenido V .  azúcar? —  Lo he tenido. —  ¿Tengo yo pimienta? —  V . no la tiene. — ¿ Ha tenido pollos el cocinero del capitán ruso? —  Los ha tenido. — No los ha tenido.
101.¿ Ha tenido buen vino el Francés? — Ha tenido, y lo tiene todavía (ancora). — ¿Has tenido grandes libros? — Los he tenido.—  ¿lia tenido de ellos tu hermano? — No ha tenido. —  ¿ Ha tenido manteca el hijo de nuestro jardinero? La ha tenido. — ¿Han tenido buen tabaco los Polacos? — Lo han tenido. —  ¿ Qué tabaco han tenido ellos? — Han tenido tabaco para fumar y rapé. —  ¿Han tenido los Ingleses tanto azúcar como té? — Han tenido tanto del uno como d(d otro. — ¿H a tenido razón el médico? — Ha tenido sinrazón. —  ¿Ha tenido razón ó no el Holandés? — Él no ha tenido jamas n i razón n i sinrazón. — ¿He tenido yo sinrazón en comprar m iel? —  V . ha tenido sinrazón en corriprarla. —  ¿Q u é ha tenido el pintor? —  Ha tenido hermosos retablos. —  ¿ lia  tenido él bellos jardines? —  No los ha tenido. — ¿ Ha tenido mis botas su criado de V . ? —  No las ha tenido. —  ¿Q u é ha tenido el Español? — No lia tenido nada. — ¿Q uién  ha tenido valor?—  Los marineros Ingleses lo han tenido.—  ¿Han tenido muchos amigos los Alemanes? — Han tenido m uchos. — ¿ Hemos tenido nosotros mas amigos que enemigos? —  Hemos tenido mas de estos que de aquellos. — ¿ Ha tenido mas vino que sidra su hijo de V .?  —  Ha teniilo mas de esta que de aquel.—  ¿Ha tenido mas pimienta que grano el Turco? — Ha tenido ménos de este que de aquella. —  ¿Ha tenido algo el pintor italiano? —  No ha tenido nada.
102.¿Tengo yo razón de escribir á nü hermano? —  V . tiene razón de escribirle. —  ¿ Ha tenido V . mal en el pié (Le é dolútoil piéde?)^.—  He tenido mal en el ojo. —  ¿ lia  tenido V . algo bueno? —  No he tenido nada malo. — ¿Se ha efectuado ayer el baile? — No .se
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ha efectuado. — ¿ S e  ha efectuado hoy? — Se efectuará mañana. — 6 Cuándo se efectúa el baile? —  Se efectúa esta noche. — ¿Se ha efectuado anteayer? —  Se ha efectuado. —  ¿ A  qué hora se efectuó?— Se efectuó {ha avúf,o luògo) á las once. — ¿ Ha estado V . en casa de mi hermano? —  lie  estado allí. —  ¿Cuántas -veces ha estado V . en casa de mi amigo? — lie  estado allí dos voces. — 
i  Va V . algunas veces al teatro? —  Voy á él algunas veces {talvòlta).—  ¿Cuántas veces ha estado V . al teatro? — No he estado á él mas que una vez. —  ¿ Ha estado V . alguna vez al b aile?— He estado á él ámenudo. —  ¿ Ha estado jamas al baile su hermano de V .?  —  No iia estado jamas á él. — ¿ Ha estado algunas veces al baile su padre de V .?  — Ha estado otras veces. —  ¿H a estado él tan ámenudo como V .?  —  É l ha estado mas ámenudo que yo. — ¿Vas alguna vez al jardin? — Voy á él alguna vez. — ¿Has estado tú en él ámenudo? — He estado en é! ámenudo. — ¿ V a  ámenudo al mercado su viejo cocinero? — V a  á él ámenudo. — ¿ V a  él tan ámenudo como mi jardinero? — V a mas ámenudo que él. — ¿S e  ha efectuado eso? —  Se ha efectuado. — ¿Cuándo se ha efectuado?103,¿ Ha estado V . al baile olra.s veces? — lie  estado á él algunas veces. — ¿Cuándo has estado lú al concierto? —  He estado á él {Vi sóno siáfo) anteayer. — ¿ Has encontrado en él á alguien? —  No he encontrado en él (iVon v i  ho Iroválo) á nadie. — ¿ Has estado tú al baile mas ámenudo que tus hermanos? — No he estado á él tan ámenudo como ello;^ —  ¿H a estado ámenudo al espectáculo su amigo de V ,?  —  El ha estado varias veces. —  ¿H a tenido V . hambre alguna vez? —  lie  tenido hambre ámenudo. — ¿Ha tenido sed ámenudo su ayudo de cámara {il camerière)! — No ha tenido jamas ni liambrc ni sed. — ¿H a estado V . al espectáculo temprano? — He estado á él larde. — ¿He estado yo al baile tan temprano como V .?  — V . ha estado mas temprano que yo. — ¿ Ha estado á él demasiado tarde su hermano de V .?  —  Ha estado demasiado pronto. —  ¿ Han tenido .algo sus hermanos de V , ? —  No han tenido nada. — ¿Quién ha tenido mis bastones y mis guantes? —  Su criado de V . lia tenido los unos y los otros. —  ¿ Ha tenido él mi sombrero y mi fusil? —  Ha tenido c! uno y el otro. —  ¿ Has tenido lú mi caballo ó el de mi hermano? — No he tenido ni el de V . ni el de su hermano de V . — ¿H e tenido yo su billete de V . ó el del médico?— V . no lia tenido ni el uno ni el otro. — ¿ Qué ha tenido el médico? — No ha tenido nada. — ¿Ha lenidoalguién ini candetero de oro? — Nadie lo ha tenido. —  ¿Ha tenido alguién mis cuchillos de piala? — Nadie los lia tenido.
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LECCION TRIGÉSIMA TERCIA.
Lezióne Trentésima terza.

— 156 —
D E L P R E T E R IT O  IN D EFIN ID O .(passat o  p r ò s sim o .)Este tiempo se forma, como en español, del presente de indicativo

conjugar. E j . :He estudiado esta mañana.He estudiado ayer. Heesíudiado en el mes pasado. Este mes he estudiado.E l mes pasado ó último.
Ho studiato quésta mattina. Ho studiato ièri.Ho studiato lo scórso mése. Quésto mése ho sludiàto.Il mése passàto.Il mése scórso.

Hacer— hecho. ¿Q ué ha hecho V .?  No he hecho nada.
Fare fatto.Che cosa ha Élla fatto? Non ho fitto niènte.

¿H a hecho mis botas'esc zapatero?Las ha hecho.No las ha hecho.
Ha fitto i m ici stivali quésto calzoUiii^L i ha fitt i.Non li ha fitti.

Ponerse—puesto.
, Méttere*— mésso. 

Méttersi*— méssosi.¿ Se ha puesto V . sus botas? Me las he puesto. Si è Élla méssi gli stivili Me li sono méssi (li ho méssi)./ Levàre— levalo.

Quitarse— quitado.
l Levàrsi— levatosi.
1 Cavare— cavalo. 

Cavarsi— cavàtosi.¿ Se ha quitado V . sus guantes? Me los lie quitado. Si è É lla caviti i guanti?Me li sono ca v ili (li ho caviti).
Decir— dicho.¿H a dicho V . los motes? Los he dicho.

1 Dire*— détto.Ha Élla détto i mólti?1 Li ho détti.



— 157 -Mi ha Élla détto il mólto? Le ho détto il mòtto. Gliel’ ho détto.11 molto.
C iò. Quésto.Le. ha détto quésto? Mi ha détto quésto. Le ho détto io ciò? Élla mi ha détto ciò.

¿ Me ha dicho V . el mote?Le he dicho á V . el mote.Se lo he dicho á V .El mote.
Esto. Eso.¿Le ha dicho á V . él eso?Me ha dicho eso.

I Le he diclio yo ú V . ese?V . me ha dicho eso. _________________
Lo. 1  ̂ ■¿Me lo ha dicho V.? i Me l’ha E lla  détlo?

Obs. A . — Siempre que los pronombres m i, c i, ti, v i, si, están seguidos de lo, la, li , g li , le, ne, la letra i  de los primeros se con- ■vierte en e, y se dice : me lo, ce lo, ve lo, en vez de m i lo, ci lo, 
vi lo. Estos pronombres están separados ante el verbo, y unidos cuando le siguen. (Vease la XX'^ lección.) E j . :Me lo Gguro.Te lo prometo.V . puede asegurarse de ello.Se lo he dicho á V .No se lo he dicho á V .¿ S e  lo ha dicho á V .  él?Me lo ha dicho.No me lo ha dicho.¿L e  ha dicho V . eso?Se lo he dicho.

Me lo figuro.
Te lo prométto.Poléle assicuràruene. Gliel’ ho détto.Non gliel’ ho détto. GlieT ha égli détto?Égli me l’ ha détto.Égli non me l’ha détto. Gli ha détto ciò?Gliel’ ho détto.06s. B . — E l pronombre g li, cuando está seguido de lo, la , l i ,  

le, ne, loma una e para unirse al otro pronombre, y no forma roas que una palabra; pues gli precede siempre el otro pronombre. Ej . ; G liéli, gliéle, se los ó la s ; gliéne, se lo, etc. (Vease la lección XX*.)Le ruego á V . hablárselo.¿Se lo ha dicho V . á ellos?Se lo he dicho á ellos.¿ Ha hablado V . á los hombres? Les he hablado.¿ A quién ha hablado V . ?
Lo (pronombre).¿ Es V . el hermano de mi amigo? Lo sov.

V i prègo di parldrffhene.L ’ ha Ella détto lóro?L’ ho détto lóro.Ha Élla parlato égli uomini? Ho parlato lóro.A  ch i ha Élla parléto?
Lo, il (pronóme).É  É lla fratèllo del mio amico? /Lo sóno.



— 158 —¿E s V . rico?No lo soy.¿E s  él docto?Lo es.No lo es.¿ Son nuestros vecinos tan pobres como lo dicen?Lo son.¿ Ha estado al baile su hermano de V . anteayer?No lo sé.
Escribir— escrito.¿Qué billetes ha escrito Y .?He escrito estos.¿ Qué motes ha escrito él?E l ha escrito los que V . ve.

Beber —bebido.Ver — visto.Leer — leído.Conocer — conocido.¿ Á qué hombres ha visto V .?  He visto á aquellos.¿Qué libros ha leido V .?He leido los que V . me ha prestado.¿ Ha conocido V . á estos hombres ?No los he conocido.¿Ha visto Y .  marineros?He visto.No he visto.
Llamar.
Echar.
Tirar.¿Quién me llama?Su padre de V . le llama.¿ Ha llamado V . á ios hombres? Los he llamado.¿ Tira V . su dinero? jNo' Jó tiro.i  Quién tira sus libros?

É  Élla ricca?Non lo sono.É égli dótto?Égli Tè (ó lo è).Non lo è.Sono così pòveri i nostri vicini cóme lo dicono?
Lo  sóno.È  stato élla fèsta da bàlio suo fratèllo Tàltro ièri?Non lo so.

Scrivere*— scritto.Quàli bigliétti ha Élla scritti? Ho scritto quésti.Quali mòtti ha égli scritti ?É gli ha scritto quélii eh’ Élla véde.Bére* ^béve^e) Vedére* Lèggere* Conóscere*
— bevuto, — veduto.— lètto.— conosciuto.Che uòmini ha É lla veduti?Ho veduto quélii.Quéi libri ha Élla lètti?/Ho lètto quélii eh’ Élla m’ ha prestali.Ila Élla conosciuto quégli uòmini?Non li ho conosciuti.Ha Élla veduto dèi marinài ? Ne Ilo veduti.Non ne ho veduti-

Chiamàre.
Gettàre 1.
Gettàr via.Chi mi cliiàma?La chiàma suo pàdre.Ha Élla chiarnàto gli uòmini? Li ho ehiamàti.Cèlta Élla via il suo danàro? Non lo gètto via.Chi gétta via i pròpri libri?



159¿ lia  tirado V . algo?He lirado mis guantes. ¿Los ha lirado V . ?Los he lirado.
Ha Éllageltiilo vía quálche cósa? lio  geltáto vía i  raiéi guánli.L i ha Élla geltáti vía?L i ho geltáti vía.

t e m a s .104.¿T iene V . algo que hacer? —  No tengo nada que hacer. — ¿ Que has hecho tu? — No he hecho nada. —  ¿He hecho yo algo?Mi> J '  —  ¿ Qué he hecho yo? —  V. ha destrozado misHUIOS. — ¿ y u é  lian hecho sus niños de V .?  — Han desgarrado sus vestidos. — ¿ Qué hemos hecho nosotros ? —  V® no han' lieclio n a ca , peio sus hermanos de V “* han quemado mis hermosos libros. "  ¿H a  hecho ya el sastre su frac de V . ? _  K olo  ha hecho todavía.¿H a hecho ya sus botas de V . su zapatero? —  Las ha hecho y a .— ¿ H a  iiecho V . alguna vez un sombrero? -  No he hecho jam as. -  ¿Han hecho jamas libros nuestros vecinos? — Los han hecho en otro tiempo. —  ¿Cuántos vestidos ha hecho su sastre de V .?  — Él la >eclio veinte ó treinta. —  ¿H a hecho él buenos ó malos vestidos? V 9 „  buenos y malos. —  ¿S e  ha puesto su frac su padre• • Nose lo ha puesto todavía, pero vaáp on érselo .— ¿ S e liapuesto sus botas su hermano de V .?  —  Se las ha puesto. -  ¿Se 
<1 puesto sus botas y sus guantes nuestros vecinos ? — No se han puesto ni estos m  aquellas (né quésíi nb quélli). — i Qué se haS d n  v V  se ha qui-• • Me he quitado mi sombrero grande. — ¿S e  lian qui- aüo sus guantes sus niños de V . ? -  Se los han quitado. - ¿ C u á n d of l t h A ? ~  anteayer. — ¿Quién le hadicho á Y . eso? — Mi criado me lo ha dicho. —  ¿Qué le ha dichov '  — No me ha dicho nada. — ¿ Le he dicho voel \ . eso? —  V . no me lo ha dicho. —  ¿ Se lo ha dicho él á V . ? -  u  me lo ha dicho. —  ¿Q uién  se lo ha dicho á su vecino de V .?  — Los Ingléses se lo lian dicho. —  ¿ Lo lian dicho ellos á los rrancéses? -  Se lo han dicho á ellos. -  ¿Q u ién  se lo ha dicho \V r . ,“ J?  — ¿ Se lo ha diclio á V . él?Je c S e lo  “ eílos!"' ~  ' ' '  ' ~105.d e V  ,vl “  ¿ K s  hijoamigos'üe V  Lo ŝ onlinmhi-psv N- 1  ̂ ~  doctos como lo dicen estosC o  V . ámenudoel almacén? -  Loo corno puedo. — ¿Tiene bastante dinero para



—  i 60 —corop.arc.bon n -s t ^ ;e c ln o J  -  N e jo  sé. -  ■
baile su hermano enfermo (ammaMío)?

-■ ■  E ¡;oy yo^ lo está. -  ¿ES V tan alto
-L o e s tá . 6 Está V. tan cansado como su hermano
como yo? — Lo soy. perrito V un billete? — No
¿eV .? — Lo estoy mas que el. — 6Ho escrito iiímpscrito
L  escrito un billete, pero he escrito un tema -  ^rfo s n 
sus hermanos de V.? -  Han
escrito ellos? "  Los han escrito ayer. ¿ • j„  v  9 Nn

T v “? 5«a ,>a.Wo V. Padrej -Le he hablado  ̂ i  Cuan O ® ^  ca p itá n ? - Le be
anteayer. -  ¿Cuantas vec ¿menudo á su lujo? -S i“aZtL=r-S '■“
de Y .? — Ha hablado á estos y a aquellos.

106.

•Via hablado V. á los Rusos? -  Les he hablado -  ¿ L e ’lan 
Ha »ablaJo Me han hablado ámenudo. -

S .a « c - Í  -  Tengo aigunas paladas q j .  decir

O u é l i b r S S d o  ana niños de Y .?  -  Han eido los que V.tía Visto V . á estos ó á aquellos hombres?-  les ha prestado.- ¿ H a  visto _ _  ¿ hombres ha
No he visto ni á estos, ni . ¿ ja d o .  -  ¿
^¡gto Y.? -  He visto á los que (a cm) V. ha muchachos
cido V. á estos a^conocido á los de nuestro
ha conocido su hermano de . • prancéses? — V. no los ha

^ U r a lf to m i^ d e V .? ^ ^ ^llama V .?  — Le llamo a y . ¿ s¿  ̂„i „ „ ; x« v _  Sollam o á nadie. Mi hermano le llama. -  ¿Llam as lu á o ® _  ¿ x ir a  al}¿o
— ; Ha lirado V. su sombrero? -  No lo lie nrauu. ¿ y* j  A V 9 tívt hm billetes que recibe. — ¿Ha iirauu_ su p a d re d e V .?- f  ra los Diiie . ]  , - . _  pjo lo tiro,
sus clavos? -  No los be lirado. -  ¿ Tiras tu tu iioiu 
lo necesito para estudiar el italiano.



-  161 —LECCION TRIGÉSIMA CUARTA.
L e z ió n e  T ren tésim a  q u a rta .

Encender, — encendido. Accendere*, —accéso.,Apagar, —apagado. Spègnere*, — spénto.Abrir, — abierto. Aprire*, — apèrto.Conducir, — conducido, conducto. Condurre*, — condótto.Recoger,Contestar, — recogido. — contestado. Raccórre*, —raccòlto.Responder, — respondido. Rispóndere*, —rispósto.Tomar, — tomado. Prèndere*, — prèso.Romper, - r o t o . Rompere*, —rótto.Saber, — sabido. Sapóre*, — saputo.Poder, — podido. Potére*, — potuto.Querer, —querido. Volére*, — voluto.Dar, — dado. Dàre*, — dàto.
V E R B O S  N E U T R O S .Los verbos neutros (1) se conjugan como los verbos activos, con la dilerencia que los verbos activos toman sus tiempos compuestos del verbo auxiliar avéra * (haber), en vez que los verbos neutros se conjugan con el auxiliar essere* (ser); consiguientemente, su participio pasado se concuerda siempre en género y número con e! sujeto. (Vease la lección XXXIl*^.''

Ir,Estar,Permanecer,Partir,Salir,Venir,

— ido.—estado.— permanecido.— partido.— salido.— venido.

Andáre *,Stare*,Rim anére’Partire*,Uscire*,Venire*,

— andato.— stato.— rimàslo ó ri- màso.— partito.—uscito.— venùto.
¿H a estado V . mucho tiempo en este pais?¿Cuándo ha ido V . al baile? É  Élla stiita mólto tèmpo in quésto paése?Quàndo è Élla anddta alla festa da bàlio ?

(1) Neutros ó Intransilivos, esto es, cuya acción queda en el aeenle.H



162 —He ido á media noche.¿ Ha permanecido él mucho tiempo en París?Ha permanecido un año.¿H a partido su padre de V .?¿Han partido sus amigos de V .?No han partido.¿Cuándo han salido sus hermanos de V ’.?Han salido á las diez.¿Han venido los hombres á casa de su padre d e V .?Han venido.
¿Q u é  fuegos ha apagado V .?¿ Qué almacenes ha abierto V . ?¿ Los ha conducido Y . al almacén ? Los he conducido 4 él.¿Q ué libros ha tomado V .  ?¿ Cuántos billetes ha recibido V .? No he recibido sino uno.¿Q ué fuegos ha encendido V .?  ¿H aabierto Y .  los cofres?Los he abierto. •¿Q ué clavos ha recogido el ebanista?¿ Á. qué billetes ha respondido V .?Responder á un billete.¿Q u é  libros ha tomado V .?  ¿lia n  rolo ellos los vasos?No los han rolo.¿Tiene Y .  los guantes que le he dado?Los he tenido, pero no los tengo mas.

Sobre.La banqueta, el banco. El asiento.Sobre el banco.

V i séno andito a mézza nòtte. È  égli rimasto mólto tèmpo in Parigi ?V i è rimasto un ànno.È  partito suo pàdre?Sono parliti i  suoi amici?Non sóno partiti.Quéndo sóno usciti i  suoi fra- télli?Sóno usciti èlle dièci.Sóno venuti da- suo pàdre gli uòmini?Ci sóno venuti.
Q uài fuòchi ha Élla spénti ? _ Che magazzini ha Élla apèrti? Li haÉtlacondólti al magazzino? Ce li lio condótti.Quéi libri ha É lla prèsi?Quanti bigliétti ha Élla ricevuti? Ne ho ricevuto solaménte uno. Quali fuòchi ha égli accési?Ha Éllaupérto i  baùli?Li ho apèrti.Quàli chiòdi ha raccolti il legnaiuòlo?Áquáli bigliétti haÉllarispósto?Rispóndere* a un bigliétto. Quàli libri ha Élla prèsi? llànno rótto i  bicchièri?Non li hànno rótti.Ha Élla i guanti che Le ho dui i ?Li ho avuti, ma non li ho più.

Su .
Sópra (sovra). Il banco, la  pànca. Lo scànno, la sèdia. Sópra il bànco.Sul banco.



— 163 —
Encima.
Bajo.Bajo el banco.
Debajo.

I  Dónde está mi sombrero?Está sobre el banco.
I Están sobre el banco mis guantes ?Están debajo.
¿Aprende V . á leer?Lo aprendo.Aprendo á escribir.¿H a aprendido V . á hablar? Lo he aprendido.
En el almacén.E l hornillo, la estufa.En el hornillo, en la estufa. Dentro.Adentro.

Lavar. Hacer arreglar, -  Hacer remen—  dar,Hacer lavar, -  Hacer hacer, -  Hacer barrer, -  Hacer vender, -

-hecho arreglar, -hecho remendar.•hecho lavar, -hecho hacer, ■heclio barrer, -hecho vender.
Hacer remendar el frac. Hacerlo remendar. Hacerlos remendar. Hacer remendar.
¿S e  hace V . hacer un frac?Me hago hacer uno.Me he hecho hacer uno.¿ Ha hecho V . remendar su frac?

Sópra, di sópra.
Sótto.Sótto il banco.
D i sótto.Ov’ è il mio cappèllo?È sópra il bànco.Sóno sul bànco (ó sópra il banco) i  miéi guànti?Sóno di sótto.
Impura É lla a lèggere? Impèro.Impèro a scrivere.Ha Élla imparàto a parlare? Ilo imparato.
Nel magazzino.Il fornèllo, la stufa.Nel fornèllo, nella stufa. Déntro.Di déntro, al di déntro.

L a v a re  1 ,  Far rassettare. Far raccomodare.Far lavare.Far lare,Fare spazzare, Far véndere,

—fatto rassettàrc. —fatto raccomodare.— fáttolaváre. — falto fáre.—fátto spazzare. —fátto véndere.
Far raccomodáre l’ àbito. Fárlo raccomodare.Farli raccomodáre.Fárne raccomodáre.
Si fa fáre un àbito Lèi?Me lo faccio fáre.Me ne son fátto far lino.Ila Élla fátto raccomodáre il suo àbito?



164 —Lo he hecho remendar.No lo he hecho remendar, lie  hecho remendar mis botas.Las he hecho remendar.
L ’ ho fálto raccomodáre.Non r  lio fátto raccomodáre.Ho í'áUo raccomodái'e i miei sliváii.Li ho fatti raccomodáre.

Enjv{)ar, secar.¿N o ha visto V . mi libro?Lo he visto.
Asciugárei.Non ha É lla vedúto il mío libro?L ’ ho vedúto.

¿Cuándo? ¿Dónde?¿Cuándo ha visto V . á mi hei^ mano?Le he visto anteayer.¿Dónde le ha visto V .?I.e he visto en el teatro.

Quando
 ̂ Dóve?
lé v e  (2)?Quándo ha É lla vedólo mío fra- téllo?L’ ho vedúto l ’áltro ieri.Dóve r  ha Élla vedúto?L’ ho vedúto al teatro.

TEM AS.107.¿Adúnde han ido sus hermanos de V .?  — Han ido al teatro. — ¿ lia n  partido (parííre) sus amigos de V .?  —  No han partido todavía. —  ¿Cuándo parten ellos? — Esta tarde. — ¿ A  qué jjm-a? _  \  las nueve y media. —  ¿Cuándo han venido los m u- chachos francéses á casa de su hermano de V .?  —  Han venido ;,yer. —  ¿H an venido también {púre) sus amigos? — Ellos han venido tam bién. —  ¿Ha venido alguien á nuestra casa? —  Los buenos Alemanes han venido á nuestra casa. —  ¿ Quién ha venido á casa de los Ingléses? —  Los Francéses han venido. —  Cuando lia bebido V . ' vino? — Bebí ayer y hoy de él. —  ¿H a evado mi esquela el criado? -  La ha llevado. —  ¿ Adónde la ha llevado? -  L a  ha llevado á su amigo de V . —  ¿ Qué billetes ha llevado V . ?He llevado los que V . me ha dado para.llevar. —  ¿ A  quién se los ha llevailo V . ? ~  Los he llevado á su padre d e V . — ¿Qué libros ha tomado su criado de V . ? —  Ha tomado los que V . no lee.¿ Han abierto sus almacenes sus criados de V .?  Los han abierto. — ¿ Qué almacenes han abierto ellos? —  Han abierto los que ' .  ha
(2) Le-í disciiiulos deberán servirse ahora en sus ejercicios (le tiempo, lugar y número mencionados en b s  lecciones X I X . X \ ! I ,  y X X X I l .



-  Í65 -visto. — ¿C u án iiü los han abiüvlo? — Los lian abierto hoy. — ¿Ha conducido V . los esírangeros á los almacenes? —  Los lie conducido allí. — 6 Qué fuegos han estinguido los hombres ? —  Han estinguido los que V . ha divisado {scòrti). —  ¿H an  recibido V® billetes? — Hemos recibido. — ¿ Cuántos billetes ha recibido V .? ~  No he recibido mas que uno; pero mi hermano ha 'recibido mas que y o; él ha recibido seis.
108.¿ Dónde está mi frac? — Está .«obre el banco. —  ¿ Están sobre el banco mis botas? —  Están debajo. — ¿Está bajo el banco el carbón? — Está en la estufa. —  ¿Ha puesto V . leña en la estufa? —  La he puesto. —  ¿ Tiene V . frió? — No tengo frió. — ¿ Está en la estufa el carbón que he visto? —  Está en ella. — ¿ Están sobre la eitufa mis billetes? — Están dentro. — ¿N o ha tenido Y .  miedo d quemar mis billetes? — No he tenido miedo do quemarlos. — ¿H a enviado V . su muchachito al mercado? —  Le he enviado alti. — ¿Cuándo le ha enviado V . allí? — Esta mañana. — ¿Ha escrito V . á su padre? —  Le he escrito. —  ¿ Le ha respondido á V . ? —  No me ha respondido todavía. —  ¿Hace V . barrer su suelo {pavimento) 1 Lo hago barrer. —  ¿H a liecho V . barrer su despacho? — No lo he lieclio barrer todavía, pero pienso hacerlo barrer hoy. — ¿S e  ha enjugado Y .  sus piés? —  Me los he enjugado en el tapiz. — ¿Ha hecho V . enjugar sus bancos? —  Los he hecho enjugar. —  ¿ Qué enjuga su criado de V .?  — Enjuga los cuchillos. —  ¿H a escrito V . jamas al médico? —  No le he escrito jam as. —  ¿L e ha escrito él á V . alguna vez? —  Me lia escrito ámenudo. —  ¿ Qué le ha escrito él á V .?  — Me ha escrito algo. —  ¿Cuántas veces le han escrito á V . sus am igos? — Me han escrito mas de veinte veces. —  ¿ Ha visto Y .  á in is  hijos? — No los Im visto nunca.
■ JOí).¿ lia  visío V . jamas Griegos? —  Jam as he visto. — ¿ lia  visto V . ya un Siriaco? —  Y a he vi.sto uno. —  ¿ Dónde ha visto V . uno? —  Éii el teatro. —  ¿ lia  dado V . el libro á mi hermano? —  Se lo he dado.—  ¿ lia  dado V . dinero al mercader? — Se lo he dado. — ¿Cuánto bí ha dado 'V.? — Le he dado catorce escudos. —  ¿H a dado Y . galones de oro á los niños de nuestros vecinos? —  Se los he dado.— ¿ Quieres darme vino? — Se lo he dado á V. ya. — ¿ Cuándo me lo has dado? — Se lo he dado á V . en otro tiempo. —  ¿Quieres dármelo ahora? —  No puedo dárselo á Y . ,  no tengo. —  ¿L o  ha prestado á Y .  dinero el Americano? — Me lo ha prestado. —  ¿Se lo iin prestado á V . ámenudo? — Me lo ha prestado algunas veces. — ¿ l.e ha prestado á V . jamas dinero el Italiano? —  No me lo lia pres- lado jamas. — ¿E s  pobre él? — No es pobre; es mas rico que V . — ¿Q  liere 'V. prestarme un escudo? — Quiero prestarle á V . dos. —



¿ Ha venido su muchacho de V . á  casa del mio? —  E l ha venido. — ¿Cuándo? — Esta mañana. —  ¿ A  qué hora? - ■ Temprano. — ¿Ha venido mas temprano que yo? —  ¿ A  qué hora h a  venido V .?  — He venido á las cinco y m edia. —  E l ha venido mas temprano que V .l i O .¿ S e  ha efectuado el concierto? —  Se ha efectuado. — ¿S e  ha efectuado tarde? — Se ha efectuado temprano. —  ¿ A  qué hora? — A  mediodia. — ¿ A  qué hora se ha efectuado el baile? —  Se ha efectuado á media n o c h e .—  ¿Aprende á escribir su hermano de V . ? —  Lo aprende. — ¿ Sabe él leer? — No lo sabe todavía. — ¿Conoce V . al Francés que conozco? — No conozco al que V . conoce, pero conozco á un otro. — ¿Conoce á los mismos (í meiésimi) mercaderes que yo conozco? — No conoce á los mismos, pero conoce otros. —  ¿H a hecho V . remendar nunca su frac? —  L o lle  hecho remendar algunas veces. — ¿H as hecho remendar ya tus botas? — No las he hecho remendar todavía. — ¿H a hecho remendar su hermano de V .  alguna-vez sus chalecos? —  Los ha hecho remendar varias veces [akúm  vóUé). —  ¿Has hecho remendar tu sombrero ó tu chaleco? —  No he hecho remendar ni uno n i otro. —  ¿H a hecho V .  remendar sus guantes ó sus pañuelos?—  No he hecho remendar ni unos ni otros. — ¿H a hecho hacer algo su padre de V . ? — No ha hecho hacer nada. — ¿ Ha buscado V . mis guantes? — Los he buscado. —  ¿Donde los ha buscado V .?  —  Los he buscado encima de la cam a, y los he hallado debajo. —  ¿H a hallado V . mis billetes en la e stu fa ?—  Los be hallado en ella. — ¿H a  hallado V . mis botas bajo la cama? — Las lie hallado encima. —  ¿Cuánlo tiempo se lia quedado V . en este pais? —  Me he quedado en él do.s años. —  ¿ Ha permanecido mucho tiempo en el baile su padre de V .?  — No ha permanecido en él sino algunos minutos.
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LECCION TRIGÉSIMA QUINTA.
Lezióne Trentésima quinta.

~  167 -

Prom clcr,Comprender,Entender,Aguardar,Esperar,O ir,Entender,

—prometido, —comprendido.—entendido.— aguardado.— esperado.— oido.— entendido.

] Prométtere*^1 Comprèndere*, ( Intèndere*,( Capire*,I Attèndere*,! Aspettare*,Intèndere*,

— promesso. — compréso. — intéso.— capito, — attéso.—aspetlàto.—intéso.
Obs. — Los verbos compuestos ó derivados se conjugan en general según sus primitivo.s : así prométtere* se conjuga como 

méttere*, meter (Lección X X X III); comprendere“ como prendere*, tomar (Lección X X X IV ) ; attèndere* é intèndere*, como tèndere*, tender.¿Me promete V . venir?Se lo prometo á V .¿ Qué lia prometido V . al hombre?No le he prometido nada.
Mi prométte Élla di venire ? Glielo prométto.Che cosa )ia Élla promé.sso al- r  uomo?Non gli ho promésso niilla.

Perder— perdido.
Cerca.¿Cuánto dinero ha perdido su sastre de V .?Ha perdido cerca de un escudo. He perdido mas que él.

Pèrdere*— perdúto. 
Circa, incirca.Quanto danàro ha perduto il suo sèrio?Ha perduto circa lino scudo.Ho perdúto più di liii.

¿ Ha aprendido V . jamas el italiano?Lo he aprendido en otro tiempo. Ila Élla mài imparúlo l’ilaliáno? L’ ho imparato àltia vòlta.
Usar.Este frac està usado. E! frac usado.Lo he usado.

Usàre Í . 
Logorare 1. Quésto àbito è logoro. L ’ àbito logoro.L’ ho lotíoráto.



168
fíehusnr.
Deletrear.
¿Como? ¿Qué tal? 
Bien.
Mal
A sí, de este modo. 
A sí así.
De esta manera.¿Q u é tal ha escrito su teína hermano de V .?Lo ha escrito bien. su

Enjugar, secar.
I Pone V . à secar su vestido?Lo pongo à secar.¿Cuántos años tiene V .?¿Q u ée d ad  tiene V .?Tengo doce años, i  Qué edad tiene su hermano de V .?Tiene trece años.

Casi.
Cerca de.É l tiene cerca de catorce años. Tengo cerca de quince años. 

Caside,poco masóménosde. É l es poco mas ó ménos de mi edad.Él tiene cerca de quince años. Se aproxima á los quince años.
Aproximar, acercarse á. 

Apenas.Apenas tiene V . diez y siete años.
No del todo.

.\o enteramente.

Bifiutàre, ricusare. 
Compitare.
Còme?
Bène.
Mâle.
Così, in quésto mòdo.
Così così.
In  quésta manièra.Cóme ha scritto il suo tema il fratèllo dì Lèi?L ’ ha scritto bène.
Asciugare, seccóre.Métte Élla ad asciugàre il siio àbito?Lo métto ad asciugàre.Quanti ónni ha Élla?Che età ha Élla?Ho dódici unni.Quanti in n i ha suo fraléllo? Che età ha suo fratèllo?Égli ha trédici unni.
Quasi.
Circa, incirca, aW incirca. Égli ha circa quattórdici ànni. Ho quindici ànni all’ incirca. 

Prèsso apoco,pressappòco. Ha prèsso a poco la mia età.Ha quàsi quindici ànni.Si avvicina ài quindici unni.
Avvicìnàre, avvicinàrsi a. 
Appéna.E lla ha appéna diciassette ¡inni.

Non del (ulto.
Noìi intieramènte. 
IWm luti' nffàlltì.



No lengo enteramente diez y seis años.No iie cumplido todavía mis diez Y seis años.
169 -Non ho lult’ afTátto sédici átmi.

Cumplir.Kres mayor que lu  hermano? Soy mas joven que él.Soy su menor.VicjOj de edad..lóven.
Ilaij.

¿Cuántos francos liay en un escudo ?Tres.Hay veinte sueldos ó cien céntimos en un franco.Hay cinco céntimos en un sueldo.Ciento.E l céntimo.El zequin de oro.E l duro.L a  libra.El escudo.El sueldo.Cuatro duros hacen veinte * francos.Seis libras hacen un escudo. Veinte sueldos hacen una libra.
Co7nprender—compi'endido. Comprendo, comprendes, él comprende*,Comprende- comprendéis, ellos mos, comprenden.

Non ho ancor compiúto il sedi- césimo ánno.
Compire 3 , compiere 2.Sèi maggióre di tuo fratèllo? Son più gióvane di lui.Sono minóre di lui.Vècchio, attempalo, avanzato in età.Gióvane.
C ’è , vi è , vi ha, òvvi, dovi.
Ci sono, v i sono (ó simplemente sono).Quànti frànchi ci vogliono per fàre lino scùdo?Tre.Vénti sòldi 0 céiito ceiilésitrii fáimo un frànco.Cinque centésimi fànno un sòldo.Cónto.Il centésimo.Lo zecchino d’ òro.11 duro.La lira {femenino).Lo scudo.Il sòldo.Quùltro duri fànno vénti frànclii (ó un marèngo).Sèi lire fànno lino sctido.Vénti soldi fanno úna lira.
Capire *— capito.Capisco, capisci, capisce.Capiàmo, capite, capiscono.



— 170 -E l ruido, el susurro.E l viento.El susurro del viento.¿O ye V . el susurro del viento? Lo oigo.
Ladrar.E! ladrido.

I Ha oido V . el ladrido de ios perros?Lo he oido.
Aguardar á alguien ó 

alguna cosa.
I Aguarda V .  á mi hermano?Le aguardo.¿Aguarda V . á algunos amigos? Aguardo ú algunos.El gentilhombre, hidalgo.Los gentilesliombres, hidalgos. Gentil, gracioso.¿ Dónele se ha quedado el hidalgo?Se lia quedado en su casa.¿S e  ha quedado V . con él?

Con.Con él.

Lo strèpito, il rumóre.Il vènto.Il rumóre del vènto.Sente Élla il rumóre del vènto ? Lo sénto.
Latrare^ ahbaiàreì.Il latrato.Ha É lla intéso il latiólo cáni?L ’ ho intéso. dèi

Aspettare quaìcùno 
quàlche còsa. Aspetta Élla mio fratèllo? Lo aspètto.Aspetta Élla degli amici? Ne aspètto alcuni.Il gentiluòmo, il nòbile.I gentiluòmini, i  nòbili.Gentile, grazioso.Ov’ è rimàsto i l  gentiluòmo?È  rimósto in còsa.È  É lla riraósta con lui (séco lui)? 

Con.Séco, con lu i, séco liii.
TEM AS.

U1.¿M e promete V . venir al baile? —  Se lo prometoá V . — ¿ L e  he prometido á V . algo? —  V . no me ha prometido nada. — ¿ Que le lia prometido ó V . mi liermano? — Me ha prometido un hermoso libro. —  ¿L o  ha recibido V .?  — Todavia no. — ¿M e da V . lo que me ha prometido? — Se lo doy a V . — ¿Ha recibido mucho dinero su amigo de V . ? —  No lia recibido casi. — ¿Cuánto ha recibido él? — No ha recibido sino im escudo. — ¿Cuánto dinero ha dado V . á mi hijo? — Le he dado treinta francos. — ¿No le ha prometido V . mas? —  L e  he dado lo que he prometido. —  ¿Tiene V . dinero italiano? —  Tengo de él. —• ¿Qué dinero tiene V .?  — Tengo zequines, escudos, libras y sueldos. — ¿Cuántos escudos hay en un zequiii



de oro? — Hay cuatro escudos en un zequin de oro. —  ¿ Tiene V . moneda francése? —  La tengo; tengo moneda francésa é italiana.— ¿ Qué especie de {che) moneda francésa tiene V . ? —  Tengo francos, sueldos y  céntimos. — ¿Cuántos sueldos hay en un franco? — Hay •veinte sueldos en un franco. —  ¿Tiene V . céntimos? — Tengo algunos. —  ¿Cuántos céntimos hay en un sueldo? —  Hay cinco.— ¿ Y  cuántos hay en un franco? — Ciento [Cénto). — ¿Quiere V . prestarme su frac? —  Quiero prestárselo á V . ,  pero está usado.—  ¿ Están usadas sus botas de Y .  ? —  No están usadas. —  ¿ Quiere V . prestárselas á mi hermano? —  Quiero prestárselas. —  ¿A. quién ha prestado V . su sombrero? —  No lo he prestado; lo he dado á alguien. — ¿ A  quién lo ha dado V .?  —  Lo he dado á un pobre (o un pòvero'!. 112.¿Sabe ya deletrear su herrnanitode V .?  — Lo sabe. — ¿Deletrea él bien? — Deletrea b ie n .—  ¿ Qué tal ha deletreado su muchachito de V .?  — Ha deletreado así así. —  ¿Com o han escrito sus temas sus niños de V .?  — Los han escrito mal. —  ¿ L e  ha prestado á V . sus guantes m i vecino? — Ha rehusado prestármelos. — 
¿ Sabe V . el español? —  Lo sé . — ¿Habla italiano su hijo de V .?—  Lo habla bien. •— ¿Como hablan sus amigos de V . ? — No hablan m al. — ¿ Escuchan lo que V . les dice? — Lo escuchan. — ¿Com o has aprendido el inglés? — Lo he aprendido de esta manera. —  ¿M e ha llamado V .?  —  No le he llamado á V . ,  poro lie llamado á su hermano de V . —  ¿H a venido él? — Todavia no.—  ¿ Dónde ha mojado V . sus vestidos? —  Los he mojado en el jardin. — ¿Quiere V . ponerlos á secar? —  Los puse ya á secar. — ¿Quiere darme algo para hacer el hidalgo? — Quiere darle à V . algo para hacer. —  ¿Q u é edad tiene V .?  — Apenas tengo diez y ocho años. — ¿ Qué edad tiene su hermano de V . ? — Tiene veinte años. —  ¿E s  V . tan viejo como él? — No soy tan viejo. (Soy menos viejo.) — ¿ Qué edad tienes?—  Tengo unos doce años. — ¿ Soy yo mas joven que Y . ? — No sé . — ¿Q u é edad tiene nuestro v ^ in o ?  —  No tiene enteramente treinta años. —  ¿Son tan jóvenes como nosotros nuestros amigos? —  Son mas viejos que nosotros.— ¿Q ué edad tienen ellos? — El uno tiene diez y nueve años, el otro tiene veinte. —  ¿ Es tan viejo su padre de Y .  como el mio? — Es más viejo que el de Y . 113.¿H a leido Y . mi libro? — No lo he leido aún enteramente. — ¿H a acabado sus libros su amigo de Y .?  — Casi los ha acabado. — ¿Me oye Y .?  —  Le oigo. — ¿Nos comprende el Francés? —  Nos comprende. — ¿Comprenden V* lo que les decimos á V*? — Lo
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—  f?2comprendemos. ¿Comprendes el italiano? — No lo comprendo todavía, pero lo aprendo. — ¿ Comprendemos á los Ingleses ? — No los comprendemos. — ¿Nos comprenden losln gléses?— Nos com prenden. —  ¿Los comprendemos nosotros? —  No los comprendemos apenas. —  ¿Oye V .  ruido? — No oigo nada. — ¿Ha oido V . el susurro del viento? — Lo lie oido. —  ¿Q ué oye V .?  — Oigo el ladrido de los-perros. — ¿D e  quién es este perro? — E s el perro del Escocés. —  ¿Ha perdido V . su bastón? —  No lo he perdido. — ¿H a perdido mis billetes su criado de V .?  — Los ha perdido. — 
I Ha estado V . al baile? — No he estado á él. —  ¿ Dónde se ha quedado V .?  — Me he quedado en casa. —  ¿D óndese han quedado los liidaigos? — Se han quedado en el jardín. —  ¿Ha perdido su padre de V . tanto dinero como yo? — Ha perdido mas que V . — ¿ Cuánto he perdido? — Apénas ha perdido V . un escudo. — ¿ Han quedado en el baile sus amigos de V .?  — Han quedado en é l. — ¿Sabe V . tanto como el médico inglés? —  No sé tanto como él. — ¿Cuánto.s libros ha leído Y .?  — He leído apénas d os.—  ¿Aguarda V . á alguno? —  No aguardo á nadie. — ¿Aguarda V . al hombre que he visto esta m añana? —  Le aguardo. — ¿Aguardas tu libro? —  Lo aguardo. —  ¿Aguarda V . á su padre esta noche? — Le aguardo. — ¿ Aguarda V . á amigos? — Aguardo algunos. —  ¿Dónde está su her- nianito de V . ? — Ha ido con el hidalgo {col signóré). — ¿ Ha ido con él ai teatro? —  Ha ido allí con él.
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LECCION TRIGÉSIMA SEXTA.

Lezióne Trentésima sèsta.

Morder— mordido.
Batir, pegar, golpear. ¿Por qué golpea V . el perro?

¿ Por qué ?
Porque.Lo golpeo porqueme ha mordido.

Deber— debido.¿ Cuánto me debe V .?Le debo cincuenta escudos.¿ Cuánto le debe á V . este lioinbre?Me debe sesenta francos.¿ Deben tanto como nosotros nuestros vecinos?Debemos mas que ellos.¿ Cuánto debes tú?Doscientos escudos.Ochenta francos.Doscientos cincuenta duros.¿D ebe Y ?Debo.¿ Adónde debe V .i r  esta mañana? Debo ir al almacén.¿Debe venir aquí hoy su criado de V .?
'Al instante, dentro de poco. 
Pronto, luego, presto.
De priesa, presto.
De seguida, inmediata

mente.Debe venir aquí al instante.
Volver.

¿ A qué hora vuelve V . del mercado?

Mòrdere * 2— mòrso. 
Bàttere'^.Perchè balte Élla il càrie? 
Perchè?
Poiché, perchè.Lo bàtto perchè mi ha mòrso.

Dovére * 2— dovuto.Quànto mi déve Élla?Le dévo ciiiquànta scudi. Quànto Le deve quell’ uòmo?Mi déve sessànta frànchi. Dévono i  nòstri vicini quànto nói?Dobbiàmo più di lóro.Quànto dévi?Duecènto scudi.Ottanta frànchi.Dugénlo cinquànta duri.Déve Élla?Dévo.(5ve déve Élla andare stamàne? Dévo (debbo) andàre al maga/.- zino.Déve venir qui òggi il sito doméstico?
Quànto prima, fra pòco. 
Bentòsto.
Prèsto.
Sùbito.

Déve vénir qui quànto prima.
Ritornàre 1.A che óra rilòrna Élla dalm er- càto?



— 174Vuelvo á mediodia.
De flíZí, allá.¿Vuelve temprano el criado del almacén?Vuelve de allí á las diez de la mañana.Á  las nueve de la mañana.Á  las cinco de la tarde.A las once de la noche.

¿ Cuánto tiempo? 
Durante, mientras. ¿Cuánto tiempo quedó él allí?Durante un minuto (un minuto).

Durante una hora.Durante un dia.Durante un mes.Durante un año.El verano.E l invierno.Durante el verano.
Vivir, quedar. 

Quedarse, permanecer. 
Alojarse, estar alojado.

Habitar.
¿ Dónde vive V . ?¿Dónde se aloja V .?Vivo en la calle Guillerm o, número veinte y cinco.¿Dónde se ha alojado su amigo (le V .?Se ha alojado en la calle de Hivoli, número cuarenta y nueve.

Ne ritorno òlle dódici (a mezzodì, a mézzo giórno).
Ne.11 servitóre rilórna per tèmpo dal magazzino?Ne ritorna òlle dièci del mattino.Ne ritorna àlle dièci antimeridiane.Alle nòve antimeridiane.Àlle cinque dèlia séra (pome- ridiàne).xille lìndici dèlia séra (pome- ridiàne).

Quàìito tèmpo?
Durànte, per lo spàzio di. Quàiìto tèmpo vi è égli rimàsto (reslàto)?Durànte un minuto (ó simple

mente un minuto).Per lo spàzio di un’ óra. Durànte un' óra.Durànte un giórno.Per lo spàzio di un mése. Durànte un anno.L' estáte, la stàte [fem.). L ’iuvérno.Dináníe 1’ eslále.
Stare di càsa, dimoràre. 
Stàre*.
Alloggiare.
Ab lare.Dóve sta É lla di casa?Ove alloggia?Sto di càsa in  via Gugliélm o, nùmero venticinque.Dóve ha alloggiàto il suo amico?Ha alloggiàto in via R ivo li, nùmero quarántanóve.



— 175¿Vives en casa de tu hermano?No vivo en su casa, pero en casa de mi padre.¿ Permanece todavía su amigo de V . donde yo estaba alojado?No permanece ya donde V . estaba alojado.

Stili da Ilio fratèllo?Non islò da lu i, ma da mio piidre.Il suo amico sta ancóra óve alloggiàva io ?Non istà più dóve alloggiàva L è i.

0 —

iVo- ■ ya, no— mas.E1 número.Mucho tiempo.¿ Cuánto tiempo ha hablado V . al linmbre?Le he hablado durante dos horas. ¿ Ha permanecido V .  mucho tiempo con mi padre?He permanecido una hora con ól.

Non—più.Il núméro.Mólto tèmpo.Quánto tèmpo ha Élla parláto air uòmo?Gli ho parláto durante due óre. É Élla rimasta mólto tèmpo con mio padre (col pàdre mio)?Vi sóno restàto un’ óra.
T E M \S .

U 4 .¿ P o r  qué no bebe V .?  —  No bebo, porque no tengo sed. — ;P o r  qué recoge V . esa cìnta? — La recojo, porque la necesito. — 
¿ 1 or qué presta V. dinero á ese hombre? — Se lo presto, porque lo necesita. — ¿Por qué estudia su hermano de V .?  — Estudia porque quiere aprender el fra n cé s.— ¿H a bebido ya su primo (cugino) de y .?  —  No ha bebido todavía, porque no tiene sed aún.¿L e  ensena á V . el criado el suelo (ií pavvnénlo) que b arre?___No me ensena el que barre allora, pero el que lia barrido ayer. — ¿ t or que ama V . á ese hombre? — Le amo, porque es bueno. — ¿P or qué golpea su perro su vecino de V .?  — Porque lia mordido u su muchacho. —  ¿ Por qué nos aman nuestros amigos? —  Nos aman, porque somos buenos. — ¿Por qué me trae V . vino? —  Se o traigo á V . ,  porque V . tiene sed. — ¿ Por qué bebe el marinero? oí — ¿V e V . al marinero que está sobreocf/ 1 / ~  buque, pero al que___  ̂ ® ' mercado. — ¿L ee V . los libros que mi padre le ha dado?• C n n L  T i *  comprende V . ? —  Los comprendo así así. — niip vs^ o ’ ^ Italianos que conocemos? — No conocemos á los H s conocemos otros. — ¿ Remienda el zapalt;ro

f y* ^  enviado? —  No las remienda, porque estánusadas (non sóno più óuónO. •
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i l o .¡H a  vuelto del mercado su criado de V .?  ->  No ha vuelto de él todavía. — ¿ A  qué hora ha vuelto del baile su hermano de V . ? —Ha vuelto de él á la una de la mañana (al tócco dòpo mézza nòtte).—  ¿ A  qué hora has vuelto de casa de tu amigo? — He vuelto de ella á las once de la mañana. -  ¿ Has permanecido mucho tiempo con él? —  He permanecido con él cerca de una hora. — ¿Cuánto tiempo piensa V .  quedarse en el baile? —  Pienso quedarme en él algunos m inutos. —  ¿Cuánto tiempo se ha quedado con_V . el Francés? — Se ha quedado conmigo dos horas. —  ¿Cuánto tiempo han permanecido sus amigos de V . en la ciudad (m  città)? Han permanecido en ella durante el invierno. — ¿P iensa V . quedarse con nosotros mucho tiempo? -  Pienso quodarm e'con ^  durante el verano -  ¿Cuánto le debo á Y .  yo? -  V . no me debe mucho.— ¿ Cuánto debe V .  á su sastre? — Le debo ochenta zequmes_. — ¿Cuánto debes á tu zapatero? — L e debo ya ochenta y cinco zequines. -  ¿ Le debo á V . yo algo? -  V . no me debe nada. -  • ¿Cuánto le debe á V . el Inglés ? -  Me debe mas que Y .  -  ¿ Deben los Ingléses tanto como los Españoles? —  No del lodo tanto. ¿ Le debo á Y .  yo tanto como mi hermano? — Y .  me debe mas que él*—  ; L e  deben á Y .  nuestros amigos tanto como nosotros? — Me deben ménos que Y *. —  ¿Cuánto le deben á V .?  —  Me deben doscientos cincuenta zequines. — ¿Cuánto le debemos á V ..V® me deben trescientos zequines.i ; n .; Por qué da Y .  dinero al mercader? — Se lo doy, porque me ha vendido algo. -  ¿Adonde debe V . ir? -  Debo ir al mercado. -  ¿D ebe venir hoy aquí su amigo de Y .?  — Debe venir. — ¿Cuando debe venir? —  Debe venir luego. -  ¿Cuándo deben ir al espectáculo nuestros hijos? -  Deben ir á él esta noche (stosera). -  ¿Cuándo deben volver de él? — Deben volver de él a las diez y media. -  ¿Cuándo debe Y .  ir á casa del médico? -  Debo ir á ella ú las diez de la noche. —  ¿Cuándo debe volver de casa de! pintor su hijo de Y .  ? —  Debe volver á las cinco de la tarde. — ¿ Donde vive V ’  — Yivo  en la calle de R ivo li, número cuarenta y siete. — ¿Dónde vive su padre de V . ? - Y i v e  eu casa de su amigo. -  
i Dónde viven sus hermanos de Y . ? —  Y iven  en la calle auillerrao, número ciento veinte. — ¿Y ivestú  en casa de tu hermano? ~  Yt^® allí —  ¿ Vive V todavía donde ha vivido (dóve stava dapprima) ' —  Yivo  alÜ todavía. —  ¿ V iv e  todavía su amigo de Y . donde ha vivido en otro tiempo {dóve è stàio áltra volta) ? -  No vive ya donde ha vividoen otro tiempo. — ¿Dónde vive él ahora. — Vive en casa de su padre.
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LECCION TRIGÉSIMA SÉPTIMA.

Lezióne Trentésima sèttima.

¿Hasta cuándo? 
Hasta.Hasta mediodia.Hasta m acana.Hasta después de mañana.Hasta el domingo.Hasta el lunes.Hasta esta tarde ó noche. Hasta la tarde ó noche. Hasta por la mañana. Hasta el dia siguiente. Hasta este dia.Hasta este momento. Hasta ahora.Hasta aquí.Hasta entónces.Entonces.

Martes.Miércoles.Juéves.Viérnes.Sábado.

( Fino a quàndo ? Fin quàndo ? I Insino a quàndo ?
Fino, sino, insino.Fino a mézzo giórno.Fino a mézzodì.Fino a domàni.Fino a domàn Féltro.Fino a posdomani.Fino a doménica.Fino a lunedì.Fino a staséra.Fino a séra.Fino al mattino.Fino air indoméni.Fino a quésto giórno.Fino a quésto moménto.Fino adèsso — fin qui.Fino ad óra.Fin  allóra.Allóra.Martedì.Mercoledì.Giovedì.Venerdì.Sàbato.06«. A . — Los nombres de dias y meses son masculinos, excepto lo doménica (el domingo), que es femenino. Entre los nombres de las estaciones dos hay masculinos : l’ autúnno, el otoño, y 1' invérno, el invierno, y dos femeninos ; la primavèra, la prim avera,y l' eslátc, 

la státe, el verano.Hasta mi vuelta.Hasta la vuelta de mi hermano. Hasta las cuatro de la maüann. Hasta media noche.La vuelta.
Fino al mio rilórno.Fino al ritorno di mío fratèllo. Fino álle quáltro del mattino. Fino a mézza nòtte.11 rilórno. i 2



178 —¿Hasta qué hora se ha quedado V .en casa de mi padre?Me he quedado en ella hasta las once de la noche.¿Hasta cuándo se ha quedado él en su casa?
Se.Se dice, dicen.Los conocen.Se me dice.Me dicen.No se dice.No se me dice.No se habla de ello.S e  ve mucha gente allí.Me aguardan.He aquí los libros que le han sido pedidos.Ha sido dicho (han dicho).Ha sido escrito (han escrito).Me ha sido dicho (rae fué dicho, me han dicho).Se me ha escrito.Me han escrito.¿Han traído mis botas? Las han traído.No las han traído todavía. ¿Q u é  se ha dicho?¿Q u é han dicho?¿Q ué ha sido dicho?¿Qué se ha hecho?¿Q u é  ha sido heciio? ¿Q u é han hecho?No se ha hecho nada.No ha sido hecho nada. No han hecho nada.

Fino a qual’ óra è Élla restáta da mío pádre?V i séno restáto fino álle ùndici pomeridiáne.Fino a quando è égli restáto in cása?
S i .S i dice, dicono.S i conóscono.Mi si dice.Mi vién détto.Mi dicono.Non si dice.Non m i si dice'.Non se (i) ne pària.V i si véde mólta gènte.Sóno aspettàto 6 mi aspéUano. _ Ècco i  libri che gli sóno stati domandàli.É  stàio détto (Hànno détto).È  stàio scritto (Hànno scritto). Mi è stàto détto (Mi fu détto, mi hànno détto).Mi è stàto scritto.M i hanno scritto.Hànno porlàlo i  miéi slivàli? L i liànno porlàli.Non li hànno ancóra portàti. Che si è détto?Che hànno détto?Che è stàio détto?Che cósa si è i'àllo?Cile cósa è stàto fàllo?Che cósa hànno fàlto?Non si è fàlto niènte.Non è stàto fatto niènte. Non hànno, fatto niènte.

(1) S i  cambia en se cuando está seguido de ne, lo, la, li, gli, le. (Vease Lección X X X lIf, Obs. A.)



Querer— qiierido.
I Han querido remendar mi ■vestido?No han querido remendarlo. ¿Han querido remendar mis ■vestidos?No han querido remendarlos.

— 179 -
Volére*^

Poder—podido.¿Han podido hallar los libros?No han podido hallarlos.No se han podido hallar.¿ Se pueden hallar ahora?No se pueden hallar.¿ Se puede hacer lo que se quiere?¿P u e d e uno hacer lo que se quiere ?Se hace lo que se puede, no lo que se quiere.
¿Q u é  se dice?¿ Qué se dice de nuevo?No se dice nada de nuevo. Se dice que hace calor.Nuevo.Algo de nuevo.Nada de nuevo.Mi vestido nuevo.Mi nuevo libro.Mi hermoso caballo.Mi nuevo amigo.Mi bello vestido.

Acepillar.Este bello hombre.Estos bellos hombres.Este bello íírbol.Mis nuevos amigos.Estos bellos árboles.

■ voluto.Hanno voluto raccomodare il mío àbito?Non lìànno voluto raccomodarlo. Hanno voluto raccomodare i miei àbili?Non liiinno voluto raccomodarli.
Potére—potuto'.Hanno potuto trovare i libri? Non hanno potuto trovarli.Non si son potuti trovare.S i possono trovàre adèsso?Non si póssono trovàre.Si può fare ciò che si vuole?Puóssi fare ciò che si vuóle ?S i fa ciò che si può, non ciò che sì vuóle.

Che cósa si dice?Che cosa dicesi?Che cósa si dice di nuovo? Non si dice milla di nuovo. Dicono che fa caldo.Nuòvo.Quàlche còsa di nuòvo Nulla di nuovo.
Il mio àbito nuovo. Il mio nuòvo libro. Il mio bel cavàllo.11 mio nuòvo amico. 11 mio bell’ àbito.
Spazzàre^ spazzolare Quésto bell' uòmo.Quésti bègli uòmini. Quésto bell’ ¿Ubero, l miei nuòvi amici.Quésti begli alberi.



—  18U —¿S e cre e  eso?No se cree.
¿ Se habla de eso?Se habla de ello.No se habla de ello.

S i créde ciò? Crédesiciò?Non si créde.Si pària di quésto?Pàrlasi di quésto?Se ne pàrla(vease leccion X X X lu , 06s. A). N epàrlano.Non se ne pària. N onne pàrlano.T E M A S.H 7 .• .Miáru-ln liapscritoV .? — He escrito hasta medianoche.,  t « o  ? -  V . ha trabajado hasta la^cua^^o

“ “  q u e S r j a ' ’r " r a t a S ^ ^ ^ ^mucho tiempo? -  V . debe quedarse aquí hasta domm^o.

h a s tr \ V d r s ig u ie “ l ' - ' i S e  ha quedado V .  por mucho tiempo « i  
^ue v iv irío d av iaen su  casa por X  “lie n e V .q u e \ m r a u n e n s u c a s a ? -H a s ta e im a n e s  ¿ F
Hasta mediodía (mézso gidm o). -  í u ™ p o “ h T  qued'ato a m i g o l - P i o  vive mas ™  ™ \ ñ o .  -él en su casa de Y .?  -  No «a quenaou _  permanecido¿Hasta cuándo ha l a  permanecido V . enen élhasta m edianoche. —  6 t.uamo u u i p p nuedado V . el buque? -  He permanecido en él una hora -  f  en el jardín hasta ahora? -  Me he quedado en él hasta ahora g .na d d r« ).¿Q u é  hace V . por la mañana? -  Leo. -



vez de ir al jardín? — N o va n i al espectáculo ni al jardín. —  _ ; Q u é  hace V . por la noche? —  Estudio. —  ¿Qué has hecho esta tarde? —  He acepillado sus vestidos de V . y he estado al teatro.;H as permanecido mucho tiempo en el teatro? — No he permanecido en él sino algunos minutos. —  ¿Quiere V . aguardar aquí.—  ¿Hasta cuándo debo yo aguardar? — Y .  debe aguardar hasta la vuelta de mi padre. — ¿ Ha venido alguien? —  Alguien ha venido._  ¿Q ué han querido? — Han querido hablarle á V . —  ¿N o han querido aguardar? —  No han querido aguardar. ¿Me ha aguardado V .  mucho tiempo? — Le he aguardado á V . durante dos horas. — ¿H a podido V . leer mi esquela?—  He podido leerla.¿L a  ha comprendido V .? —  L a he comprendido. -  ¿L a  lia enseñado V . á alguien? — No la enseñado á nadie. -  ¿ Han trau o mis bellos vestidos? — No los han Iraido todavía. ¿Han barrno m i suelo y  acepillado mis vestidos? — Han hecho uno y  otro. - -  ¿Q u é se ha dicho? -  No se ha dicho nada. —  ¿Q ué se ha hecho. - N o  han hecho nada. -  ¿Ha deletreado su herraanito de V .?  -  No ha querido deletrear. — ¿Ha querido Irabajar el muchacho del mercader? —  No lo ha querido. — ¿Q u é  ha querido hacer é l. — No ha querido hacer nada. i l 9 .¿H a podido componer mis bolas el zapatero? No ha podido componerlas. —  ¿Por qué no ha podido él componerlas? Porque no ha tenido tiempo. —  ¿H an podido hallar mis botones de oru.— No han podido hallarlos. —  ¿Por qué no ha remendado lui frac el sastre? — Porque no tiene buen hilo. — ¿P or qué ha golpeado V . el perro? —  Porque me ha m ordido. —  ¿Por qué bebe V .?  —  Porque tengo sed. — ¿Q ué han querido decir? No han queinlo decir nada. — ¿Han dicho algo de nuevo? — No hau dicho nada de nuevo. — ¿ Qué se dice de nuevo en el mercado? — No se dice nada de nuevo en é l. —  ¿ Han querido matar un hombre? - -  Han querido matar uno. —  ¿ S e  cree eso? — No lo creen. —  ¿ Se hí'hla de ello? —  Se habla. — ¿ Se habla del hombre que ha sido matado.— No se habla. —  ¿Puede hacerse lo que se quiere? -  Se hace lo q u e  se puede pero no se hace lo que se quiere. — ¿Que han traído? — Han traído su frac nuevo. — ¿H a acepillado mis bollos tapices mi criado? —  No los ha acepillado aún. ¿Ha com- piado V . un caballo nuevo? — He comprado dos caballos nuevos.—  ¿Cuántos bellos ái-boles ha visto V .?  —  No he visto mas que un árbol bello. —  ¿H a  visto V . un bello hombre? — He visto vanos bellos hombres. — ¿Tiene V . un nuevo amigo? — Tengo varios. ¿Am a V . á sus nuevos amigos? — l.-os au.u.

-  181 -
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LECCION TRIGÉSIMA OCTAVA.

L e z ió n e  T ren tésim a  ottáva .

¿ H a sta  d ó n d e ?  
H a s ta .Hasta casa de mi hermano.Hasta acjuí.Hasta allí.Hasta Londres.Hasta París.A Paris, en Paris.A  Berlin , en Berlín.A  Londres, en Londres.A  Rom a, en Roma.En Francia.• En  Italia.E n  Inglaterra.Hasta Inglaterra.Hasta Italia.Hasta Alemania.Hasta Francia.Hasta España.

Hasta m i casa.Hasta el almacén.Hasta el rincón ó la esquina.Hasta el cabo, íln del camino.Hasta el medio del camino. Hasta mitad (medio) camino.
S o b r e , en cim a , a rrib a . 
B a jo , d eba jo .Hasta arriba.Hasta encima.

F i n  dóve?

F i n o ,  s in o .F in  da mío fratèllo.Fino acása di mío fratèllo. Fin  qui (fin quii}.F in  là.Fino a Londra.Fino a Parigi.A  Parigi, in Parigi.A  Berlino, in Berlino. A  Londra, in Londra. A  Róm a, in Róma.In Frància.In  Bàlia.In Insbiltérra.Fino in Ingliiltérra. Fino in  M lia .Fino in Germunia. Fino in Frància. Fino in Ispàgna.Fino acása mia.Fino òlla mia casa.Fino al magazzino.Fino all’ àngolo.Fino in fóndo alla strada. Fino a capo dèlia strada. Finó alla metà dèlia via. Fino a mézza 'via.
S ó p r a , d i só p r a , in  à ìlo . 
G i à ,  abbasso .Fino in àito.Fino al disópra.



— 183Hasta abajo.Hasta el otro lado del camino.
De este lado.De esta parle.De este canto.De aquel costado parle).De este lado del camino. Del otro lado del camino.

La Alemania. La Am érica. L a  Holanda. La Italia.L a  Inglaterra. L a  Francia. La España.

(de aquella

E l medio.La mitad.El pozo.E l tonel.E l Huvio.E l lago.E l castillo.El rincón, la esquina, el ángulo.
V ia ja r .¿ V a  V . á París?¿ V a V . á Florencia? ¿V a  V . a Doma?Voy allí.¿ Ha ido él á Inglaterra? Ha ido allí.¿Hasta dónde ha ido él? ¿Ha viajado mucho él? Ha ido hasta América. Ha ido hasta Italia.

F in  giù .Fino abbasso.Fino all’ àltra parte dèlia via.
Da quéslo láto.D a quésta parte.Da quésto canto.Da quélla (da colcsta) párta.D i qua délia vía.Al di quá délia vía.D i là délia v ía .Al di là délia vía.
La Germania, l’Alemágna. L ’ América.L ’Olanda.L ’ Italia.L ’ Inghiltérra.L a  Francia.La Spágna.
II mézzo.La metà {femenino). II pózzo.La bólle (femenino). 11 iìùme.Il lago.Il castèllo.Il cónto, l’àngoio.
V ia g g ià re  { .V a  Élla a Parigi?V a Élla a Firénze?Andate a Róma?Ci vado.È  égli andato in  Inghiltérra? V i  è andóto.Fin  dóve è égli andóto?Ha égli viaggiàto mólto?Égli è anddto fino in  América. Égli è andàto fino in Uàtia.
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R o b a r .

R o b a r algo à  a lg u ie n .

A r r e b a ta r  {hurtar) algo à  
u n a  p erso n a .¿Leh an rob a d o áV . su sombrero?¿ L e  han hurtado á V . su sombrero?Me lo han robado.Me lo han hurtado.¿ T e  ha robado tus libros el hombre?Me los ha hurtado.¿Q u é  le han r o b a d o á V .?¿ Qué han robado á su ami go de V .?Le han robado lodo su buen vino.

Todo.Todo el vino.Todo el buen vino. Todos los libros.Todos sus buenos libros. Todos los hombres.Todo hombre.
¿Com o se escribe esta palabra? Se escribe de este modo.La escriben así.

T e ñ ir , tin ta r .Yo tiñ o , tu Uñes, él liño. Teñim os, tenis, tiñen. Teñir de negro.Teñir de rojo, l ’eñir de verde.Teñir de azul.Teñir de amarillo.

R u b á re  \ .
R u h á re  qu á lch e cósa  a 

q u a lcú n o .
P o r tá r  v ia  qu á lch e cósa  a 

q u a lcú n o .Le è státo rubáto il cappello?Le hánno portáto vía il cappèllo ?Mi è stàio rubáto.Me rhánno portáto via.T ’ ha rubato i tuoi libri V uomo?Me li ha portali vía.Che cósa Le è stàio rubáto?Che cósa è stàio rubáto al sito amico?Gli è státo rubáto tullo il suo buòn vino.
T u tto .Tutto il vino.Tutto il buòn vino. Tutti i libri.T ù tU is u ó i buòni libri. Tutti gli uòm ini, ó gn i uòmo.Cóme si scrive quésto vocàbolo ) (quésta paróla) ?(  Cóme scrivesi quésta paróla?S i scrive in  quésto mòdo (in quésta manièra).S i scrive così.

tinge.tingono.T in g e re *— tin to .T ingo, U ngi,Tingiàm o, tingéte,Tingere in  néro.Tingere in rósso.Tingere in vérde.Tingere in azzurro (turchino). Tingere in giallo.



185Mi vestido azul.Este sombrero blanco.Su  sombrero redondo.Su  chaleco amarillo.Tengo un sombrero tricorne.
II mío àbito turchino.Quésto cappèllo biánco.Il suo cappèllo tóndo.Il suo giubbettino gìàllo.Ho un cappèllo a tre còrni (a Ire pùnte).

¿T iñ e V . de azul su vestido?Lo tino de verde.¿Como quiere V .  teñir su paño? Quiero teñirlo de rojo.E l tintorero.
Tinge il suo àbito in turchino? Lo tingo in  vérde.Cóme vuól tingere il suo panno? Lo vóglio tingere in  rósso.Il tintóre.

H a c e r  te ñ ir — hecho te ñ ir .¿C o m o h a c e V .te ñ ir  su vestido?Lo hago teñir de verde.¿Com o ha hecho V .  teñir su sombrero?Lo he hecho teñir denegro. R ojo, encarnado.Moreno.Pardo.He hecho teñir mi chaleco de amarillo.

F a r  tingere— fà tto  tin g ere . Cóme fa É lla tingere il suo vestito?Lo fo tingere in vérde.Cóme ha fàtto tingere il suo cappèllo?L ’ ho fàtto tingere in néro. Rósso.Bruno.Grigio (bigio).Ho fàtto tingere in giàllo il mio giubbettino.
T EM A S.

120 .¿H asta dónde ha viajado V .?  —  He viajado hasta Alem ania. —¿ Ha ido él hasta Italia ? — Ha ido hasta Am érica. —  ¿ Hasta dónde han ido los Españoles? — Han ido hasta Londres. —  ¿ Hasta dónde ha venido este pobre hombre? — Ha venido hasta aquí. — ¿H a venido hasta su casa de V .?  — Ha venido hasta casa de mi padre. — ¿ L e  han robado á V . algo? —  Me lian robado todo el buen vino. — ■¿ Le han robado algo á su padre de V . ? — Le han robado todos sus buenos libros. — ¿ Robos tú algo ? —  No robo nada. —  ¿ Has robado tú jamas algo? — Nunca he robado nada. —  ¿L e han robado 4 V . sus buenos vestidos? — Me los han robado. — ¿Qué me han robado?— Le han robadoá V . lodos los buenos libros. —  ¿Cuándo le han robado á V . el dinero? —  Me lo han robado anteayer. — ¿ Nos han robado jamas algo? — No nos han robado nunca nada.—  ¿ Hasta dónde ha querido V . ir? -  He querido ir hasla el bosque.— ¿Ha estado V . hasta allí? — No he eaUdo hasta a llí. — ¿ Hasta



-  186 —dónde quiere ir su liermano de V .?  — Quiere ir hasta el cabo de ese camino. —  ¿Hasta dónde llega (arriva) el v in o ?— Llega 
[arriva] hasta el fondo del tonel (dèlia bótte). —  ¿Adonde vas? — Voy al mercado—  ¿Hasta dónde vamos? —  Vamos hasta el teatro.—  ¿ V a V . hasta el pozo? — Voy hasta el castillo. — ¿H a bebido todo el vino el carpintero? — Lo ha bebido todo. —  ¿H a destrozado todos sus libros su n iñilo? — Los ha destrozado todos. — ¿P or qué los ha destrozado él ? — Porque no quiero estudiar.

121.¿Cuánto ha perdido V .?  —  He perdido todo mi dinero. — ¿S a b e 'V . donde está mi padre? — No lo sé. — ¿No ha visto V . mi libro? —  No lo he visto. — ¿Sabe V , como se escribe esta palabra? — Se escribe así. —  ¿T iñe V , algo? — Tiño mi sombrero.— ¿Com o lo tiñe V .?  —  Lo tiño de negro. —  ¿Com o tiñe V . sus vestidos? — Los tiño de amarillo. — ¿ Ha V . teñir su baiil? — Lo hago teñir. — ¿ Como lo hace V . teñir? —  Lo hago teñir de verde.—  ¿Com o haces teñir tus guantes? —  Los hago teñir de azul. — ¿ Hace teñir su cinta su muchacho de V . ? —  La hace teñir. — ¿ La hace teñir de rojo? — La hace teñir de pardo. — ¿Com o han hecho teñir sus vestidos sus amigos de V .?  — Los han hecho teñir de verde. — ¿Como han hecho teñir sus sombreros los Italianos?—  Los han hecho teñir de moreno. — ¿Tiene V . uii sombrero blanco? —  Tengo uno negro. — ¿Qué sombrero tiene el hidalgo? — Tiene dos sombreros, uno blanco y uno negro. —  ¿Q ué sombrero tiene el Americano? —  Tiene un sombrero redondo. — ¿Tengo yo un. sombrero blanco? — V . tiene varios sombreros blancos y negros. — ¿H a teñido ya su paño de V . su tintorero de V .?  — Lo ha teñido. —  ¿ Como lo ha teñido él? —  Lo ha teñido de verde. — ¿V iaja V . algunas veces? — V ia jo ámenudo. —  ¿Adonde piensa V . ir este verano (^uesí’ estáte)'^ — Pienso ir á Paris. —  ¿No va V . á Ita lia?— Voy allí. — ¿Has viajado algunas veces? — No he viajado jam as. —  ¿Tienen ganas de ir á Holanda sus amigos de V . ? — Tienen ganas de ir allí. — ¿ Cuándo piensan partir ellos? —  Piensan partir pasado mañana.
122.¿H a ido ya á España su hermano de todavía. — ¿ Ha viajado V . en España? -  ¿ Cuándo parte V .?  — Parto mañana. —  _ cinco de la mañana. —  ¿H a usado V . todas sus botas? — Las he usado todas. — ¿Q u é han hecho los Españoles? — Han quemado todos nuestros buenos buques. — ¿H a concluido V . todos sus temas? — Los he concluido todos. — ¿Hasta dónde ha venido el Francés? — Ha venido hasta mitad del cam ino. —  ¿ Dónde vive su

V .?  — No ha ido allí He viajado en ella. — A qué hora? — A  las



amigo de V  ? _  v iv e  á esta parte del camino. —  ¿ Dónde e s li su almacén de V .?  — Está de la otra parte del cam ino. —  ¿Dónde está el despacho de nuestro am igo? —  Está de la otra parte del teatro. —  ¿E stá  de esta ó de la otra parte del bosque el iardin de su amigo de V .?  -  Está de la otra parte. -  ¿N o está de esta parte del camino nuestro almacén? -  Está de esta parte. -  ¡ Dónde ha estado V . esta m añana? — He estado en el castillo. —  »Cuánto tiempo se ha quedado V . en el castillo? -  Me he quedado en él una hora. — ¿Está arriba ó abajo su hermano de V . ? —  Está arriba. —  ¿Hasta dónde ha llevado m i baúl su criado de V  ’  — Lo ha llevado hasta mi almacén. -  ¿ Ha venido él hasta m i casa? -  Ha venido hasta ella. — ¿Hasta dónde llega la alfombra verde? —  Llega hasta el canto del mostrador. -  ¿ Ha estado V . en Francia ?_^He estado allí varias veces. — ¿Han estado ya en Alemania sus mnos de V .?  — No han estado todavía alli, pero pienso enviarlos para la primavera. —  ¿Quiere V . ir á esta ó á la otra parle del camino? —  No quiero ir ni á esta ni á la otra partej quiero ir por medio del camino. — ¿Hasta dónde conduce este camino? — Conduce hasta Londres.
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LECCION TRIGÉSIMA NONA.

Lezióne Trentesima nòna.

Ser menester—sido me- 
nester.

Ser preciso-‘SÍdo preciso.

¿ Es menester? E s menester.

Esser d' uópo^stàto  
d' uòpo.

Far mestièri— fàtto me
stièri.

Bisognare— Usognàto. 
Abbisognare— abbisognàto. 
Occórrere.Bisógna? È  d’ uòpo?È  d’ uopo. Bisógna. Fa d’ uòpo.

I  E s preciso ir al mercado?No es menester ir á él.¿Q u é  es menester hacer para aprender el italiano?Es menester estudiar m ucho.

Bisógna andàre al mercato?È  d‘ uòpo andàre al mercato? Non bisógna andarci.Non è d’ uòpo andàrci.Còsa bisógna fàre per imparare l’ilaliàno?Bisógna (è d’ uòpo) studiar mólto.
¿Q u é necesito hacer?¿Q u é  debo hacer?V . necesita estar quieto.¿Adonde necesita él ir?E l necesita ir en busca de su libro.¿Q ué necesitan ellos comprar? Necesitan comprar buey.
¿Q u é  necesitamos leer?¿Q u é nos conviene leer?

Óbs. A . — En italiano, como en subjuntivo depues de bisógna, è d' Lo  veremos mas léjos.

Cósa dévo fáre?Che cósa débbo fáre?Lé i ha bisógno di restár quièto. Dóve déve audáre?Óve gli bisógna andare ?Dóve andar in cérca del suo libro.Cos’ hànno bisógno di comprare ? Hanno bisógno di compràre del mànzo.Cósa dobbiamo lèggere?Che cósa ci è d’ uòpo lèggere ? Che cósa ci convien lèggere?español, se prefiere ámenudo el ’ uòpo, fa  mestièri (es menester).
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¿Qué necesita Y .?Necesito dinero.¿Necesita Y .  m ucho?Necesito mucho.¿Necesita Y .  un sueldo?Necesito solamente un sueldo.¿N o necesita V . mas que eso?No necesito mas que eso.¿ Cuánto necesitas tú?Necesito una libra.No necesito mas que una libra.Necesito solamente una libra. ¿Cuánto necesita su hermano d e Y .?No necesita mas que dos libras.

Che Le occórre?Cile  Le bisógna ?Ho bisógno di danàro.Gliéne occórre mólto?Me ne occórre molto.Le occórre un sòldo?Mi occórre solaménte un sòldo. Ho bisógno solaménte d’un sòldo.Non Le occórre che quésto? Non mi occórre che quésto. Quànto ti occórre ? M iab b isógn aù n alira .Non mi bisógna che úna lira. Non mi occórre che úna lira.Mi occórve solaménte úna lira. Quànto occórre a suo fratèllo?Non gli abbisógnano che dùe lire.Ofts B  ___Occórrere, esser d’ uòpo y  bisognàre no son impersonales en italiano y deben concordar en número con el sujeto. E j . :;  Cuánto necesita Y .  ? I Quinto vi abbisógna ?. f  Mi abbisógnano tre lire.Necesito tres libras. | j j j  occórrono tre lire.Necesito m il francos. I occórrono mille fránchi.Ha É lla ciò che Le abbisógna? Ha É lla quànto Le occórre?Ho quànto mi abbisógna.Ha ciò che gli è d’ uòpo.Hànno ciò che lóro è d’ uòpo.
¿ Tiene Y .  lo que necesita?Tengo lo que necesito.E l tiene lo que necesita.Ellos tienen lo que necesitan.

Mas.
No—mas.

No— mas.¿N o  necesita Y .  mas?No necesito mas.E l no necesita m as.No tengo mas necesidad de ello.

Di più.
Non— più.
Non—di più.
Non— áltro.Non Le abbisógna di più? Non m i abbisógna di più. Non gli occórre áltro.Non ne ho più bisógno.



— 190 —¿ Ha necesitado V . estudiar mucho para aprender el italiano ?He necesitado estudiar mucho.
Ha Élla dovuto studiar mólto per imparare ì ’italiàno ?Ho dovuto studiar mólto.¿Q u é debo hacer? "V. debe trabajar. ¿Debo ir  allí?V. puede ir allí.
Che dévo fare? Dóve lavoráre. Dévo andárvi? Può andárvi.

Valer— valido.¿ Cuánto puede valer este caballo ?Puede valer cien zequines. ¿V ale  V . algo?Valgo algo.Vales.Vale.Valemos.Valen.

Valére*—valuto (vàlso). Quanto può valére quésto cavéllo?Può valére cónto zecchini. Valéte quàlcUe cosa?Vólgo qualche còsa.Vóli.Vàie.Vagliàmo.Vàlgono (vàgliono).¿Cuánto vale este fusil? Vale solamente un zequin. 
i  Cuánto vale eso?Eso no vale m ucho.Eso no vale gran cosa.Eso no vale nada.

Quànto vàie quésto fucile? Vàie solaménle uno zecchino. Quànto vai ciò?Ciò non vai mólto.Non vai gran còsa.Non vai niènte.06s. C . Puede omitirse en italiano valére, como valer en español, en frase corta y familiar. E j .  ;¿ Cuánto este libro ? i Quànto quésto libro?Dos francos. | Dúe franchi.
Esto vale mas que eso.E1 uno no vale tanto corno el Giro. Quésto vai più di quéllo.L ’ uno non vàie quànto la llro .

Valer mas.

Valer mas.
Costarmascaro (costar mas).

Valér mèglio. 
Valér più.
Valére di più. 
Costar più caro 

più).
{costàr
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Costar mas.¿No valgo yo tanto corno hermano?V . vale mas que él.¿ No valgo, yo tanto corno V . ? V . vale mas.

mi

Devolver— devuelto.¿L e devuelve él su libro de V .?  Me lo devuelve.¿ Le ha devuelto él sus guantes de V .?Me ios ha devuelto.¿ Ha empezado ya sus temas su hermano de V .?
Todavía no, no-^todavia.

No los ha empezado todavía.E l presente, el regalo.¿H arecibido V . un regalo?He recibido varios.¿H a recibido V . los libros?Los he recibido.
¿ De quién ?¿D e quién ha recibido V . regalos?De mis amiljos.
¿D e dónde?¿ De dónde viene V .?  Vengo del jardin.¿D e dónde ha venido él? Ha venido del teatro.¿ De dónde vienen ellos? Vienen de casa de ellos.¿ De dónde han venido amigos de V .?Han venido de Londres. sus

Costár di più.Non valgo ío quánto mío fra- _ téllo?É lla vale più di lúi.Non vólgo quánto Léi?Élla vàie di più.
Rèndere *— réso.Le rènde égli il suo libro? Me lo rènde.Le ha réso i suoi guànti? Me li ha rési.Suo fratèllo ha già comincidto i tèmi di lui?

Non— ancóra, non—per 
ànco.Non li ha ancóra incominciàti. Il regàio.Ha ricevuto un regalo?Ne ho ricevuti parécchi.Ha É lla  ricevuti i libri?L i ho ricevuti. '

Da chi?Da chi ha ricevùto dèi regdli?Dài m iéi amici.
Da dóve?
D' ónde?Da dóve viéne?Vèngo dal giardino.Da dóve è venuto?É  venuto dal teàtro.I)’ ónde véngono?Véiigono da còsa lóro.'Da dóve son venuti i  suoi amici?Son ventiti da Londra.



TEM AS.123.¿ E s  menester ir al mercado? -  No es menester ir  á éU -  ¿Q ué necesita V . comprar? -  Necesito co m p ra por vino? —  V .  necesita ir por él. —  ¿ Debo ir al baile? • ir á él. -  ¿Cuándo debo ir? -  V . debe ir  esta noche. -  ¿Debo ir á  buscar el carpintero? -  V .  debe ir  por él. -  ¿ Qué es menester hacer para aprender el ruso? -  E s necesario estudiar mucho. - ; E s  necesario estudiar mucho para aprender el a lem an .—Es menester estudiar m ucho. — ¿ Qué necesito yo naceY V .  necesita comprar un buen libro. — ¿Q u e  debe hacer él Debe quedarse quieto. —  ¿Q ué debemos hacer. — trabajar. -  ¿Necesita V . trabajar mucho para aprender el ^ b e _—  Necesito trabajar mucho para aprenderlo. —  ¿P or qué debo yo al m e r c a d o ? - V .  debe ir á él para comprar b ^ e y J  vino- -
-  ¿Debo ir á alguna parle? -  Debes ir  al jardm . -  « 1 ^ -á buscar algo? -  Debes enviar por vino. -  ¿Q ué debo l^acer?V .  debe escribir un tema. -  ¿ A  quién debo escribir “ «^esquela?-  Debe escribir una á su amigo de V .  —  ¿Q ué n e ce sita V ., señor.-  Necesito paño. -  ¿ Cuánto vale este sombrero? -  Vale cuatro escudos. —  ¿ Necesita V .  botas? -  Las necesito. —  ¿Cuanto valen estas botas? — Valen veinte libras. —  ¿No necesita V . mas que eso? — No necesito mas que eso. —  ¿N o  necesita V . guantesr No los necesito. — ¿Necesitas mucho dinero? — Necesito m 'icho.—  ¿Cuánto necesitas? —  Necesito cinco zequines. - -  ¿Cuanto necesita su hermano d e V .? —  No necesita mas que seis francos.¿ No necesita mas? —  No necesita m as. —  ¿Necesita mas su amigo de V .?  —  No necesita tanto como yo. — ¿Q u é  necesita V ./  Necesito dinero y vestidos. — ¿T ien e V .  ahora lo necesita.—  Tengo lo que necesito. -  ¿Tiene su padre de V .  lo que necesita? — Tiene que necesita. i2-í.¿ L e  han devuelto á V . sus libros los niños del vecino? —  Me los han devuelto. -  ¿Cuándo se los han devuelto á V .?  -  Me los han devuelto ayer. -  ¿Ha recibido un regalo su chiquito Ha recibido varios. —  ¿D e quién los ha recibido él? -  Los na recibido de mi padre y  del de V . — ¿H a recibido V .  regalos, recibido. — ¿Q u é  regalos ha recib id o V .? — He recibido herm oys regalos. —  ¿V iene V . del jardín? -  No vengo del jardín , pero del almacén. —  ¿Adónde va V .?  -  Voy al jardín. -  ¿D e  ¿ « " ‘I® el Irlandés? —  Viene del jardín. —  ¿V ie n e  él del ja r^ n  de que 

ídal quále) V . viene? —  No viene de! mismo (doí medésmo). -  ¿D e qué {Dá qual) jardín viene él? — Viene del de nuestro antiguo
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amigo. —  ¿De dónde viene su muchacho de V .?  — Viene del espectáculo. — ¿Cuánto puede valer este caballo? — Puede valer quinientos escudos. —  ¿V ale este libro tanto como ese? — Vale mas.—  ¿Cuánto vale m i fu sil? — V ale tanto como el de su amigo de V .—  ¿ Valen sus caballos de V . tanto como los de los Ingléses? —  No valen tanto. —  ¿Cuánto vale este cuchillo ? — No vale nada.125.¿V ale su criado de V . tanto como el mio? —  V ale mas que el de V .— ¿ Vale V . tanto como su hermano de V . ? —  Valgo tanto como ól.— ¿Valemos tanto como nuestros vecinos? — Valemos mas que ellos. —  ¿ Vale su paraguas de V . tanto como el mio? — No vale tanto. —  ¿ Por qué no vale tanto como el mio? —  Porque no es tan hermoso como el de V . — ¿Cuánto vale este fu s il? — No vale m ucho. — ¿Quiere V .  vender su caballo? — Quiero venderlo. — ¿Cuánto vale? — Vale doscientos escudos. —  ¿Quiere V . com prarlo? — He comprado ya uno. — ¿ Piensa comprar un caballo su padre de V .?  — Piensa comprar uno, pero no el de V . — ¿Han empezado sus temas sus hermanos de V .?  — Los han empezado.— ¿ Han recibido V® sus billetes ? — No los hemos recibido aún. — ¿Tenemos lo que necesitamos? — No tenemos loque necesitamos.— ¿Q u é  necesitamos? — Necesitamos hermosos caballos, varios criados y mucho dinero. — ¿ No necesitamos mas que eso ? — No necesitamos mas que eso. —  ¿ Qué debo hacer yo? — V . debe escribir. —  ¿ A quién debo yo escribir ? —  V . debe escribir á su amigo.— ¿Dondeestá él? —  Está en Am érica. —  ¿Adónde debo ir yo? — V , puede ir á Francia. —  ¿Hasta dónde necesito {mié d'uópo) i r ? — V . puede ir basta Paris. —  ¿ A  qué {A quéi) billetes ha respondido su hermano de V .? —  Ha respondido á los de sus amigos. —  ¿ Qué (Qudi) perros han golpeado sus criados de V .?  —  Han golpeado á los que han hecho mucho ruido.
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LECCION CUADRAGÉSIMA.

Lezióne Quaraìitésima.

Cerner— comido.

La comida, líl almuerzo. 
Cenar— cenado. La cena.

Mangiáre 1— mangiáto. 
Pranmre i —pranzáto. 
D esinái'ei— desináto.II pranzo.La colazióne [fern.).
Cendre d— cenáto.La céna [fern.).

Después.Después de-m i.Después de él.Después de V .  (de vosotros)
Dopo.Dòpo di me.Dopò di lu i.Dopo di Lèi (di vói)

Obs. ~~ L a  preposición dòpo pide el genitivo ante un pronombre personal; cn otro caso gobierna el acusativo y el genitivo.Después de m i hermano. Después de haber hablado. Después de haber vendido el caballo.Después de haber estado allí.He rolo su cuchillo deY.después de haber cortado e l’buey.
He comido mas temprano que V . V . ha cenado larde.

Pagar— pagado.Pagar un caballo á Un hombre. Pagar el vestido al sastre.¿Paga Y . las botas al zapatero? Se las pago.¿Le paga 61 á Y .  el cuchillo?Me lo paga.Pago lo que debo.

Dopo mío fratèllo.Dòpo d’ avér parláto. 'Dòpo avér venduto il cavállo.Dòpo d' èsserci státo. lio rótto il suo coltèllo dòpo avèr tagliato il mànzo.
Ho pranzáto più per tempo] di Lèi.Élla ha cenáto tórdi.
Pagàre—pagàto.Pagèrc un cavàllo ad un uòmo. Pagàre l’ àbito al sàrto.Paga É lla gli stivàli al calzolàio? Gliéli pàgo.Le paga égli il coltèllo?Me Io paga.Pago ciò che dèvo.
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Pedir— pedido.¿H a pagado V . el sastre?Le he pagado.¿Hapagado Y .  el zapatero? Le he pagado.Pedir dinero á un hombre.Pido dinero á mi padre.¿Me p id e V . su sombrero?Se lo pido á V .Pido, pides, pide.Pedimos, pedís, piden.Pedírselo.Pedírselos.¿ Qué me pide V .?No le pido á.V . nada.

Probar—prohado.

6 Quiere V . probai' á hacer eso? He probado á hacerlo.Es menester probar á hacerlo mejor.
Tener— tenido.Tengo, tienes, tiene. ¿Tiene V . mi bastón?Lo tengo.Tenemos, teneis, tienen.¿Busca V . á alguien?¿A  (juién busca Y .?Busco á uno de mis hermanos.M i tio.Mi primo.Mi pariente (mis parientes).Los padres (padre y madre).Un hermano mió (uno de mis hermanos).Uno de sus primos de Y .Uno de sus parientes.

Domandare 1— domandato. 
Chièdere *— chièsto.Ha pagáto il sarto?L ’ ho pagáto.Ha Élla pagáto il calzolàio?L ’ ho pagáto.Domandáre del danáro ad un uomo.Domàndo danaro a mio pàdre. Mi chiède Elia il suo cappello? Gliélo chièdo.Ciiiédo, chièdi, chiède, Chiediàmo, chiedéte, chièdono. Chièderglielo, domanclàrglielo. Chièderglieli, domandarglieli. Che cósa mi chiède Élla?Non Le chièdo m illa.
Provare {provarsi) 1— pro

vato.Yuól Élla provàre a far ciò?Ho provàto a fàrlo.Bisógna provare a far mèglio.
Tenére *— tenùto. Tengo, tiéni, t ié n c . Tiéne Élla i l  mio bastóne? Lo léngo.Teiiiàino, tenéte, tengono.Cérca Élla qualcuno?Clii cérca Élla?Cérco un mio fratello.Mio zio.Mio cugino.I l  mio parénte (p/ur. : i mìéi parénti).I genitóri î pàdre e madre).Un mio fratèllo (imo de’ uiiéi fratétlii.Un suo cugino.Un suo parénte.



196 —Uno de nuestros amigos. U n vecino de ellos.
Busca verle à V .¿Busca él verme?E l busca ver ¿luno de sus tios.

.Pedir por alguien. 
Preguntar por alguien. ¿Por quién p id e Y .?Pido por uno de mis amigos.Piden por V .¿P iden por mi?

Correctamente y como se 
dehe.

Muy hien.
A  la perfección [perfec- . lamente).V . escribe mny bien.Estos hombres hacen perfectamente su deber.El deber.La tarea, el trabajo. ¿Ha hecho V . su deber? Lo he hecho.¿Han hecho V» su deber? Lo hemos hecho.

Un vaso de vino.
Un pedazoUn trozo 5 ^

Un nòstro amico. Un lóro vicino.
Cérca di vedérla.Cérca dì vedérmi?Cérca di vedére un suo zio.
Domandàre di qualcúno. 
Chièdere di qualcúno.D i chi domànda Élla? Domàiido di un mio amico. Domàndano di Lèi.S i domànda di Lèi. Domàndano di m e?Chiédesi di nie?
Correttaménle, cóme si 

deve.
Benìssimo.
A  perfezióne {perfetta- 

ménte).Élla scrive benissimo.Quésti uomini fènno perfetta- raénleil lóro dovére.Il dovére.11 lavóro.Ha Élla fatto il sùo dovére? L ’ ho fàtto.Hanno fàtto il Lóro dovére? L ’ abbiàmo fàtto.
Un bicchiér di vino.

T E M A S.
i 26.¿Ha pagado V . el fusil? — Lo he pagado. — ¿H a pagado los libros su tio d e V .?  —  Losha pagado. — ¿H e pagado yo los vestidos al sastre? —  V . se los ha pagado. — ¿H as pagado el caballo al



mercader? — No se lo lie pagado aún. — ¿Han pagado Y* nuestros guantes? —  No tos liemos pagado. —  ¿H a pagado ya sus botas nuestro primo? —  No las ha pagado aún. — ¿Le paga á V . mi hermano lo que le dtíbe? — Me lo paga. — ¿P aga V . lo que debe ?—  Pago lo que debo. — ¿Ha pagado V . el panadero? — Le he pagado. — ¿ lia  pagado el buey al carnicero su tio de V .?  — Se lo ha pagado. —  ¿Quién ha roto (róíío) mi cuchillo? —  Y6 lo he roto después de haber cortado el pan. —  ¿H a  roto mis vasos su hijo de V .?  —  Los ha roto después de haber bebido el vino.—  ¿Cuándo ha roto mi cortaplumas su primo de V .?  —  Lo, ha roto después de haber escrito sus billetes. —  ¿H a pagado V . el vino al mercader después de haberlo bebido? — Lo he pagado después de haberío bebido. —  ¿Qué ha hecho V . después de haber acabado sus temas? —  He estado en casa de mi primo, para llevarle al es{iectáculo. — ¿Com o hablo yo? — V . habla muy bien (feejús- si'mo). — ¿ Como ha escrito sus temas mi primo? —  Los ha escrito á la perfección {a perfezióne). — ¿Como han hecho su deber mis niños? — Lo han hecho bien. — ¿Hace su deber este hombre? —  Lo hace siempre. —  ¿ Hacen su deber estos hombres? — Lo hacen siempre. — ¿ Hace Y .  su deber? — Hago lo que puedo. —  ¿Q ué pide Y .  á este hombre? — Le pido dinero. —  ¿ Qué me pide este muchacho? — Le pide á V . dinero. — ¿Me pide Y . algo? — Le pido á V . un escudo. — ¿Me pide Y . el pan? —  Se lo pido ú Y .  —  ¿ Y  qué hombre pide Y .  dinero? — Lo pido á aquel á quien V , pide.—  ¿ Y  qué mercaderes pide Y . guantes? — Pido á los que viven en la calle Guillermo. — ¿ Qué pide V . al panadero? —  Le pido pan.127.¿P id e Y .  buey á los carniceros? — Se lo pido á ellos. —  ¿Me pidos el bastón? — Te lo pido. — ¿Te pide él el libro? —  Me lo pide. —  ¿ Qué ha pedido Y . ni Inglé>? — I-e he pedido mi cofre de cuero. —  ¿S e  lo ha dado é! á V .?  — .Me lo ha dado. — ¿Y  quién ha pedido V . azúcar ? — Lo lio pedido al mercader. —  ¿ A  quién paga sus botas su hermano de V .?  — Las paga al zapatero. — ¿ Y  quién hemos pagado el pan? — Lo liemos pagado á nuestros panaderos.— ¿Q u é edad tienes? —  .No tengo enteramente diez años. — ¿Aprendes ya el francés? — Lo aprendo.— ¿Sabe y a lu  hermano el alem.an? — No lo sabe. — ¿P or qué no lo sabe,? — Porque no lia tenido liempo de aprenilerlo. — ¿Está en su casa su padre de Y .?— N o, señor, ha partido, pero mi hermano está en casa. — ¿ Adonde ha ido su padre de V .? — Ha ido á Inglaterra. —  ¿Ha estado Y , allí alguna vez? — No he estado nunca. — ¿ Pien.«a Y . ir á Francia este verano? — Tengo intención de ir allí. — ¿Piensa Y , quedarse muchu tiempo en ella? — Tengo la intención de quedarme dnraiiLe el verano. — ¿ Hasta cuándo se queda en casa su hermano de V .?
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— 198— Hasta mecliocìia. — ¿Ha lieclio V .  teñir sus guantes? — Los he hecho teñir. —  ¿Com o los ha hecho V . teñir? — Los he hecho teñir de amarillo. —  ¿H a comido V .  ya? —  Todavía no. — ¿ A  qué hora come V . ? —  Como á las seis. — ¿ En casa de quién { d a  c h i  ó i n  
c á s a  d i  c h i ]  come V .?  —  Como en casa de un amigo m io. — ¿E n  qué casa ha comido V .  ayer? —  He comido en casa de uno de mis parientes. —  ¿Q u é han comido V®? — Hemos comido buen pan, buen buey y pastellilos [ p a s i i c c i n i ) .  —  ¿Q u é han bebido V*? — Hemos bebido buen vino y  escelente sidra. —  ¿ Dónde come hoy su tío de V . ? —  Come en nuestra casa. — ¿A  qué hora cena su padre d é V .?  — Cena á las nueve. — ¿Cena V . mas temprano que é l?  — Ceno mas tarde que él. i2 8 .¿ Adonde va V . ? — Voy á casa de uno de mis parientes, para comer 
0011 él. —  ¿Quieres tener mis guantes? — Quiero tenerlos. — ¿Q u ién  tiene mi sombrero? —  Su hijo de V . lo tiene. — ¿Tienes tu mi bastón? — Lo tengo. —  ¿Tiene V . algo? — Tengo su fusil — ¿Q uién ha tenido mi libro? — Su criado de V . lo ha tenido.— ¿Quiere V .  probar á hablar? — Quiero probar. — ¿ Ha probado nunca á iiacer temas su hermanito de V ,?  — Ha probado. — ¿ Ha probado V . nunca á hacer un som brero?—  Nunca he probado á liacer uno. — ¿ A  quién busca V .?  —  Busco a! hombre que me ha vendido un cab a llo .— ¿Busca á alguien su pariente de V .?  — Busca á uno de sus amigos. — ¿Buscamos á alguien? — Buscamos áu n o  de nuestros vecinos. —  ¿A  quién buscas? — Busco á uno de nuestros amigos. — ¿Busca V . á uno de mis criados? —  No» busco á uno de los mios. — ¿ Ha probado V . á hablar ú su lio de V . ?— He probado á hablarle. — ¿Ha probado V . á ver á mi padre? — He probado á verle. — ¿ Le lia recibido á V .? —  No me ha recibido.—  ¿H a  recibido él ú sus licrmanos de V .?  — Los lia recibido. — ¿H a  podido V .  ver á su pariente? —  No he podido verle. —  ¿Q u é  ha hecho Y . dcs-pues de haber escrito sus temas? — He escrito mi esquela después de haber escrito mis lem as. — ¿Por quién [di chi) pi¿e V .?  — Pido por el {del) sastre. — ¿P id e por alguien este liombre? — Pide por V .  —  ¿Piden por V . ? —  Piden por m i. — ¿Piden por m i? —  No piden por V . ,  pero piden por uno de sus amigos de Y .  {di tin amico di Léi). — ¿P ide Y .  por el médico? — Pido por él. — ¿Q u é  pide su hermanito de V .?  —  Pide un trocito de pan. —  ¿No ha almorzado 61 todavía? —  Ha almorzado, pero todavía tiene liam b ré.— ¿Q u é pide su lio de V . ? — Pide un vaso d e v in o .— ¿No ha bebido ya? — Ha bebido ya, pero tiene todavía sed.

j



199 —LECCION CUADRACÉSIMA PRUiA.
Lezióne Qunrantésiynn ¡mma.

Divisan— divisado. 
Aquel que ó él que.

Aquellos que ó los que.

 ̂ Scòrgere*— scòrto.
1 Quello che ó il  quäle. ( Colui che ó il  quale. i Quélli che (3 i quali.[ Colóro che (3 i quàli.

Obs. A . — Coita y colóro no se aplican sino á las personas; 
quéllo y quélli a las personas y á las cosas.¿ Divisa V . al hombre que viene? Diviso á aquel que viene. ¿Divisa V . álos hombres que van al almacén?Diviso á aquellos que van á él.
¿Q u é tiempo hace?Hace hermoso tiempo ahora. ¿Q ué tiempo lia hecho ayer?¿ Ha hecho hermoso tiempo ayer? Ha hecho mal tiempo ayer.Hace hermoso tiempo esta mañana.

¿Hace calor? Hace calor.
Mucho.Hace mucho calor.Hace frió.Hace mucho frió.No hace n i calor ni Trio.

Nublado, sombrío. Oscuro, brumoso. Oscuro, lóbrego.Claro.

Scorge Élla l'uomo che viéno? Scorgo quéllo che viéno.Scorgo Élla gli uòmini d ie  vanno al magazzino?Scòrgo colóro che ci vanno.
Che tèmpo fa?Adèsso fa bel tèm p o ..Che tèmpo lia'fàlto ièri? Ha fatto bel tèmpo ièri? Ièri ha fatto cattivo tèmpo. Stamane fa bel tèmpo.
Ta ciildo? Fa ciUilu.
Mólto.Fa mólto càldo (fa caldissimo). Fa fréddo.Fa mólto fréddo (fa freddissimo' Non fa nè càldo nò fréddo.
Nuvolóso, oscuro. Fosco.Buio.Cliiàro.



¿Hace oscuro en su almacén de V .?¿Hace lóbrego en su granero? Hace lóbrego en él.
-  2 ü 0  -Fa oscúro nel suo magazzino?

Húmedo.Seco, enjuto.
¿ Está húmedo el tiempo ? No está húmedo.Está seco.Está demasiado enjuto.E l claro de luna.E l sol.H ace claro de luna.Hace demasiado sol.

G u s t a r .
P ro b a r  [catar).

I Ha probado V . este vino? Lo he probado.¿Q u é  le parece á V .?Lo hallo bueno.Me gusta.Me parece bueno.No me parece bueno.No me gusta.No lo hallo bueno.
P a re c e r— p a recid o .

Me parece. Te parece. Le parece. Nos parece. Os parece. Les parece.

Fa bùio nel suo granàio? V i fa bùio.
Umido.Asciutto.È  ùmido il tèmpo?Non è ùmido.È  asciutto.È tròppo asciùtto.Il chiàro di luna.I l sóle.C ’ è chiàro di luna (splènde la luna).Fa tròppo sóle.
Gustàre 1.
Assaggiare 1.Ha Élla assaggiàto quésto vino? L ’ ho assaggiàto.Cóme Io trova?Cóme Le pièce?Che gliéne páre?Lo trovo buòno.Mi pìàce.Mi par buòno.Non mi par buòno.Non m i pièce.Non lo tróvo buono.
Parére*—pàrso [parùto] (verbo impersonai empleado con el dativo).A  me páre ó mi páre.A te páre ó ti páre.A lui páre 6 gli [làre.A nói páre ó ci páre.A  vói páre ó vi páre.A lóro páre ó páre lóro.



— ?01 —Me parezco. le  pareces, separe- ce.Nos pare- os parecemos, ceis. se parecen.
Pàio, pari, páre.Pariám o, paréte, paiono.
Piacére*—piaciúlo (verbo impersonal empleado con el dativo').M i, t i, gli piáce.C i, vi piáce, piáce lóro.

Agradar— agradado, gus
tar— gustado.Me, te, le gusta.Nos, os, les gusta.06.S. B .  —  Como lo hemos y a  observado (Lección X X I V ) , piacerà es empleado, en italiano, por las cosas que se aprecian por gusto mas que por un sentimiento de afección.Aerado, agradas, agrada. 1 Piáccio, piáci, piáce.Agradamos, agradais, agradan. | Piacciám o, piacéte, piácciono.

Me gusta el pescado.Le gusta el pollo.¿L e  gusta á V . la sidra?N o, me gusta el vino.El pez, el pescado (los pescadoí).¿L e  gusla á V . ver á mi hermano?Me gusta verle.Me gusta hacerlo.Le gusta estudiar.
Piacére puede hallarse seguido del infinitivo con ó siii di : lo.s buenos autores ofrecen ejemplos de estas dos maneras.

Imparáre a memòria.

Mi piáce il pésce.Gli piáce il póllo.Le piáce il sidro?N ò , m i piáce il vino.11 pésce {plur. : i pésci).
Le piáce vedére mio fratello?Mi piáce vedérlo.Mi pièce di fárlo.Gli piáce di studiàre.

Aprender de memoria.El escolar, el discípulo.El discípulo.El maestro.El profesor.¿ L e sg u sta á su s  discípulos de V .el aprender de memoria?No les gusta aprender de memoria.¿Han aprendido V* sus temas de memoria?Los hemos aprendido.

Lo scolàro.L ’ allièvo.Il maèstro.Il professóre.Impàrano volentièri a memòria i suoi scolàri?Non imparano volontiéri a memòria.Hanno imparàlo i Lóro tèmi a memòria?Li abbiamo imparali.



202Una vez al día. Tres veces al mes. Tanto al año. Tanto por cabeza. Tanto por soldado.Seis veces al año.
Por la mañana temprano.Salimos por la mañana temprano.¿Cuándo ha salido su nadre de V .?  ^
Hablar de alguien ó de al

guna cosa.¿D e quién habla V .?1-lablo del hombre que V . conoce.¿De qué hablan?¿D e q u e  se habla?Hablan del tiempo.Se Iiabla del tiempo.El tiempo.El soldado.También.

Una vòlta al giórno. Tre vòlte al mése. Tanto all’ anno. Tanto a testa.Tanto per soldato. Sèi vòlte all’ anno. Sèi vòlte Tanno.
D i buon mattino.Usciamo di buòn mattino.Quando è uscito suo padre?
Parlare d i qualcuno o di 

qualche cósa.D i chi pària Élla?Pórlo dell’ uòmo clT Élla conósce.Di che còsa parlano?Di che còsa si pària?Di che còsa parlasi?Párlano del tempo.Si pària del tèmpo.Parlasi del tèmpo.Il tèmpo.Il soldato.Anche {algunas veces : ancóra).
Estar contento con alguien 

ó con algo.

este¿ Está V . contento con hombre?Estoy contento con él.¿Está V . contento con su vestido nuevo ?’Estoy contento con él.¿C on  qué está V . contento? Descoiiiento, malcontento.No estoy contento con ello.Estoy rlesconíenlo con ello.

Esser contènto {soddisfano'', 
di qualcuno o di qualche 
cosa.È Élla contènta (soddisfatta) di costui ?Ne sono contento (soddisfatto).L Élla soddisfàlta del suo nuòvo abito?.N'e sono soddisfatto.Di che còsa è Élla contènta?Malcontènto, scontènto.Non ne sono contènto.Ne sono malcontènto.



— 203 -Se liabla de su amigo de V . Hablan de su amigo de V . Se ])abla de ello.Hablan de ello.¿Hablan de mi libro?Hablan de él.Se habla de él.

Si parla del súo amico. Parlano del súo amico. Se ne pària.Ne párlano.Párlano del mio libro? Ne párlano.Se ne pària.
S i .Tengo la intención de pagarle á V . ,  si recibo mi dinero.¿Tiene V . la intención de comprar carbón ?Tengo la intención de comprarlo, si me pagan lo que me deben.

Intèndo di pagárla, se ricévo il mio danaro.Intènde di compràr del carbóne?Intèndo di compràrnc, se mi pàgano ciò che mi devono.
I  Qné tiempo ba hecho ayer? ¿Ha hecho bello tiempo ayer? Ha liecho mal tiempo.Pienso pasearme, si hace hermoso tiempo.Si liace hermoso tiempo, tengo ánimo de ir al campo.

Che tempo ha fatto ièri?Ha fólto bel tèmpo ièri ?Ha fatto cattivo tèmpo.Pénso passeggiàre, se la tèmpo.Se fa bel tempo, intèndo di andére alla campagna,
bel

Pasearse. Passeggiàre.TEM .\S.
120.¿D ivisa v .e l  hombre que viene? — N o ie  diviso. — ¿Divisa V  O.S ninos dei soldado? -  Los diviso. ~  ¿D ivisa V . los hombres que j  ■“  f^iviso los que van al jardín, pero los que van al m ercado.— ¿D ivisa su hermano de V . el hombre que le ha prestado dinero? — No divisa aquel que se lo ha prestado, pero aquel á quum él lo ha prestado. —  ¿Y e s á los niños que estudian? —  No veo .1 los que estudian, pero á los que juegan. —  ¿Divi.sas algo? — Nodivi.so nada. —  ¿H a divisado V . los almacenes de mis parientes? — Los he divisado. — ¿Dónde ios ha divisado V .? —  I,osIic divisado de la otra parte del camino. — ¿L e  gusta á V . un sombrero grande? — No me gusta un sombrero grande, pero un gran paraguas. —  ¿ Qué te gusta á V , hacer? — Me gusta escribir. — ¿ I.e gusla a y .  ver á esos muchachitos? —  Me gusta verlos. — ¿Le gusla il el vino? — Mo gusto. —  ¿L e gusta la sidra á su hermano de V . Pío lo gusla. — ¿Q ué ics gusta á los saldados? —  Les gusla el vino. — ¿T e gusla el té ó el café? — JIc  gusla el uno



y el otro. —  ¿ Les gusta estudiar 4 estos niños? —  Les gusta estudiar y jugar. — ¿Le gusta á V . leer y escribir? —  Me gusta leer y escribir. — ¿Cuántas veces al dia come V .?  — Cuatro veces. — ¿Cuántas veces al dia beben sus niños de V .?  ~  Beben varias veces al dia. — ¿Bebe V . tan ámenudo como ello.s? —  Bebo mas áme- nudo. —  ¿ V a  V . ámenudo al teatro? — Voy á él algunas veces. - -  ¿ Cuántas veces al mes va V . á él? — No voy á él mas que una vez al mes. — ¿Cuántas veces al año va al baile su primo de V .?  — Va á él dos veces al año. —  ¿ V a V . tan ámenudo como él? —  No voy jam as. — ¿V a  ámenudo al mercado su cocinero de V . ? —  Va á él todas las mañanas \ógni matlina).
m .¿ V a  V . ámenudo ácasa de mi t io ? — Voy allí seis veces al año. —

1 Le gusta á V . el pollo? — Me gusta el pollo, pero no me gusta el pescado. — ¿ Qué le gusta á V . ? —  Me gusta un pedazo de pan y un vaso de vino. — ¿ Aprende V . de memoria? — No rae gusta aprender de memoria. — ¿Les gusta aprender de memoria á sus discípulos J e  V .’? — Les gusta estudiar, pero no les gusta aprender de memoria. —  ¿Cuántos temas liaceh ellos al dia? —  No hacen sino dos, pero los hacen como se debe. —  ¿H a podido leer V . la esquela que le he escrito? — He podido leerla. —  ¿La ha comprendido V . ? — La he comprendido. —  ¿Comprende V , el hombre que le habla? —  No le comprendo. — ¿ Por qué no le comprende V . ? — Porque habla demasiado m al. — ¿Sabe el francés este hombre? — El lo sabe, pero yo no lo sé. — ¿ Por qué no lo aprende V . ? — No tengo tiempo para aprenderlo. — ¿Piensa V , ir al teatro esta noche? — Pienso ir á él, si V . va . — ¿Tiene intención de comprar este caballo su padre J q V .?  — Tiene ánimo de comprarlo, si recibe su dinero. —  ¿Tiene intención de ir á Inglaterra su amigo de V .?  — Tiene intención de ir allá, si le pagan lo que le deben. — ¿ T ie n e V . intención de ir al concierto? — Tengo intención de ir á é l, si m i amigo va. —  ¿Piensa estudiar el italiano su liermano de V .? — Piensa estudiarlo, si halla un buen maestro. 131.¿Q u é tiempo hace hoy ? — Hace bellísimo tiempo. — ¿Hizo ayer buen tierapo? —  Hizo mal tiempo ayer. — ¿Q u é tiempo ha hedió esta mañana? — Ha hecho mal tiempo, pero aliora hace buen tiempo. — ¿H acecalor? — H ice  mucho calor. — ¿No hace frió? — No hace frió. —  ¿ Hace calor ó frió? — No hace ni calor ni frió. — ¿ Ha estado V . al jardín anteayer? — No lie estado á él. —  ¿Por qué no ha estado V .?  — No he estado, porque ha hecho mal tiempo. — ¿ Tiene V . la iutencion de ir á él mañana? — Tengo la intención de ir á él, si hace buen tiempo. — ¿ H ice claro en su despacho de V . ? — No liacc claro en él. — ¿ Quiere V . estudiar en el mió? — Quiero

— 204 —



estudiaren él. — ¿Hace claro en él? —  Hace m uy claro en él. — ¿ Por qué no puede trabajar en su almacén su hermano de V .?  — No puede trabajar en é l, porque hace demasiado lóbrego {perché ci 
fa tròppo bùio). —  ¿Dónde hace demasiado lóbrego? — En su almacén. — ¿Hace claro en este {in quésto) agujero? — Hace oscuro en él. — ¿Está seco el tiempo? — Está muy seco. — ¿ Está húmedo el tiempo? — No está húmedo, está demasiado seco. —  ¿Hace claro de luna? — No hace claro de luna, el tiempo está muy húmedo. — ¿ De qué habla su tio de V . ? — Habla del buen tiempo. —  ¿De qué hablan estos hombres? — Hablan del buen y del mal tiempo. — ¿No hablan ellos del viento? — Hablan también de él. —  ¿Hablas de mi lio? — No hablo de él. —  ¿D e  quién hablas? —  Hablo de tí y de tus parientes. —  ¿P id o  V . por alguien? —  Pido por su primo de V . — ¿Está él encasa? — N o, está en casa de su mejor amigo.132.¿H a probado V . este vino? — Lo he probado. — ¿Q ué le parece á V . ? — Me parece bueno. —  ¿Qué le parece á su primo de V . esta sidra? — No le parece buena. —  ¿Q u é vino quiere Y . probar? — Quiero probar el que V . ha probado. —  ¿ Quiere V . calar (senítre) este tabaco? — Lo he catado {sentito) ya. —  ¿ Qué le parece á V . (Cóme Le páre)?— Me parece {Mi páre) bueno. — ¿Por qué no prueba V .  esta sidra?— Porque no tengo se d .— ¿P or qué no prueba este buey su amigo de V .?  — Porque no tiene hambre. —  ¿D e quién han hablado {si è parláto)! — Han hablado de su amigo de V . —  ¿No han hablado de los médicos? —  No han hablado de ellos. — ¿ No se habla del hombre de quien hemos hablado? —  Se habla de él. — ¿lia n  hablado de los hidalgos? —  Han hablado de ellos. — ¿Han hablado de aquellos de quienes hablamos? — No han hablado de aquellos de quienes hablamos, pero se ha hablado de otros. — ¿ Han hablado de nuestros niños ó de los de nuestros vecinos? —  No han hablado ni de los nuestros ni de los de nuestros vecinos. — ¿ De qué niños han hablado? — Han hablado de los de nuestro m aestro.— ¿Se habla de m i libro? —  Se habla de él. —  ¿Está V . contento con sus discípulos? — Estoy contento con ellos. — ¿Q ué tal estudia mi hermano? — Estudia bien. —  ¿ Cuántos temas ha estudiado V .?—  He estudiado cuarenta y uno. —  ¿ Está contento (ó satisfecho) con su discípulo su maestro de V .?  — Está satisfecho con él. — ¿ Está contento con los regalos que lia recibido' su maestro de V .?— Está contento con ellos. — ¿Ha recibido V . una esquela? — He recibido una. —  ¿Quiere V . responderá ella? — Voy á responder 
{Óra ci rispóndo). —  ¿Cuándo la ha recibido V .?  —  La he recibido esta mañana temprano. — ¿ Está V . satisfecho con ella? — No estoy satisfecho con ella. —  ¿L e pideá V . dinero su amigo? — Me lo pide.
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-  206 —
LECCION CUADRAGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Quarantésima secótida.

D E L O S  V E R B O S  P A S IV O S .Los verbos pasivos (1) se conjugan con el auxiliar èssere (ser), unido al participio pasado del verbo activo, de suerte que todo verbo pasivo no es otro, por decirlo así, que el verbo ser, añadiendo á lodos sus tiempos este participio que concuerda en género y número con el sujeto (2).
Am o.Alabas.E i cree. Batimos. Castigáis. Ellos sirven.

— Soy amado.— Eres alabado. — El es creido. —Somos batidos. — Sois castigados. — Son servidos.Alabar.Vituperar.Castigar.Servir.
Por  ó de.Por ó de m i,— por ó de nosotros. Por ó de ti, —poro de vosotros.Por ó de é l,— por ó de ellos.Soy amado de él.¿Q uién es castigado?El mal niño es castigado.¿Por quién es él castigado?E s castigado por su padre,¿Q u é  hombre es alabado y cual es vituperado?

ATTIVO.Amo.Lodi.Créde.Baltiámo.Punite.Sérvono.

PASSIVO.— Sono araàto. — Sèilodàto. — È creduto.— Siàmo battuti. —Siéte puniti. — Sono serviti.
Lo d à re1. Biasimàre 1. Punire 3 . Servire 3.
Da.Da ree, Da te. — da nói.— da vói. i— da lóro.Da lu i, (— da colóro.(—da èssi.Sono amàto da lui.Chi è punito?11 cattivo fanciullo è punito.Da chi è punito?È punito da suo padre.Qual uòmo è lodato e quale è biasimato?

(1) Pasivos, esto es, al designar una acción que el sujeto padece.(2) Obsérvese que en español se dice : yo he sido estimado, en vez que en italiano debe decirse : sono stàio siimdlo {yo soy estado estimado), porque, en italiano, es preciso servirse de los tiempos compuestos del verbo èssere.



— 207Malo.Hábil^ diestro.Inhábil, incapaz.Asiduo, diligente, studioso. Perezoso, poltron. Ignorante.
El perezoso, el poltron.
Recompensar, remunerar. 

Estim ar. 
Despreciar.
Odiar.

Bueno, sabio, cuerdo.Estos niños son amados porque son diligentes y cuerdos.
Ir , andar. ¿Adonde ha,ido él? Ha ido á Viena.¿S e  viaja bien?Se viaja bien.Se viaja mal.

En el invierno, en invierno.En el verano, en verano.En la primavera, en primavera. En el otoño, en otoño.Se viaja mal en invierno.Ir ó andar en coche.Ir ó andar á caballo..Montar á caballo.Ir ó andar á pié.¿L e  gusta á V . montar á caballo? Me gusta andar en coche.

Cattivo {diminutivo : cattivèllo). Abile, dèstro, espèrto.Inàbile, incapàce.Assiduo, diligènte, studióso. Pigro, poltróne.Ignorànte.
Il pigro, il poltróne.
Ricompensàre i .
Stim àre 1.
Sprezzare 1,  àisprezzàre i 
Odiàre  1.
B u òn o , sàvio.Quésti fanciulli sóno amàti perchè sóno diligènti e sàvii.
A ndàre* i .Dóve è andàto?È  andàto a Viénna.S i viàggia bène? S i  viàggia bène. Si viàggia male.

Nell’ invérno (in invernó'. Nell' estáte (nélla stàte), in estáte.Nélla primavèra (in primavèra). Nell’ aulùnno {in autunno).Si viàggia mòle in  invérno.Alidóre in carròzza (in vettura, in légno).Andàre a cavàllo.Montàrea cavàllo, cavalcàre. Andàre a piédi.Le piàce di andàre a cavàllo?Mi piàce di andàre in carrozza.



k .
Vivir— vivido.¿Se vive bien en Paris?S e  vive bien.

Caro.¿S e  vive caro enLom lres?¿ Es caro el vivir en Londres? Se vive caro allí.E l vivir es caro allí.

—  208 —j Vívere*-~vivúto, vissuto. 
\ Si vive bène in Parigi?I S i vive bène.

E l trueno, el rayo.L a  tronada, la tempestad. E l huracán.La niebla.¿ Hace viento?Hace viento.No hace viento.Hace muclio viento. ¿Truena?
Tronar.
Fulm inar.¿H ace niebla?Hay tronada.No hay tronada.¿H ace sol?Truena m ucho.

Céro.Si vive a càro prèzzo in Londra? È  càro il vivere in Lóndra?Ci si'vive a càro prèzzo.Il vivere vi è càro.
11 tuòno, il fùlmine.Il lem poràle,la tempèsta {fein. L ’uragàno.La nébbia {fem.).F a vènto? Tira vènto?Fa vènto. Tira vènto. Spira vènto.Non fa vènto.Fa mólto vènto.Tuóna?

Después.
Luego que.Luego que he com ido, bebo. Luego que me he quitado mis botas, me quito mi vestido. ¿Q u é  hace V . por la tarde? 

Dorm ir.¿Duerme todavía su padre de V .?  Duerme todavía.

Tuonáre 1.
Fulmináre 1.Fa nébbia?F a temporale. C ’ è burràsca. Non fa temporàle.C ’ è sóle?Tuóna mólto.
P ó ij d i p ò i.
Sùbito che, appéna.Appéna ho mangiàto, bévo. Sùbito che ho levàto ì  miéi sli- vàli m i lévo 1’ àbito.Che cósa fa É lla la séra?

Dormire 3.Dórme ancóra suo pàdre? Dorme ancóra.



S in .Sin dinero.Sin  hablar.Sin  decir nada.
Sènza.Sènza danáro. Sènza parláre. Sènza dire niènte.
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E n  fin , por fin , finalmente.
Llegar, volver.¿ lia  llegado él por fin?No ha llegado él todavía. ¿Yieno él por fin?Viene.

A lfin e , finalménte, 
A ir iv à r e i , rUornáre 1 È arriváto alfine?Non è per èneo arriváto. Viéne finalménte?Viéne.

Después.Después él duerme.Luego que él ha cenado, lee;después duerme.Enfra á las diez, cena, lee un poco, torna el té; después se acuesta.
Entrar.

Acostarse— habiéndose a- 
costado.

P ò i, di p ò i, indi.Poi dorme.Apfiéna ha cenàlo, légge; pòi dórme.Entra èlle dièci, céna, légge un poco, prènde il tè ;  Indi si córica.
Entràre  1.
Coricarsi \ , coricatosi.

T E M A S.133.¿ E s V .  amado? —  Soy amado. —  ¿De quién es V . amado? — Soy amado de mi tio . — ¿ De quién soy yo amado? —  Eres amado de tus parientes. — ¿D e  quién somos amados? — V» son amados de sus amigos. — ¿D e quién son amados.estos niños? — Sun amados de sus amigos. —  ¿Por quién es conducido este hom bre? — Es conducido por m i. —  ¿Adónde le conduce V .?  —  Le conduzco á casa. —  ¿ Por quién somos vituperados? — Somos vituperados por nuestros enemigos. —  ¿P or qué somos vituperados? —  Porque no nos aman. —  ¿ E s  V . castigado por su maestro? — No soy castigado porque soy cuerdo y estudioso. —  ¿ Por quién somos escuchados? — Somos escuchados por nuestros vecinos. — ¿Es escuchado por sus discípulos tu maestro? —  Es escuchado. —  ¿Qué niños son alabados? — Los que son cuerdos. —  ¿Cuales son castigados? —  Los que son perezosos y m alos. — ¿Somos alabados o vituperados?— No somos ni alabados ni vituperados. —  ¿Es que-l i



rido de sus maestros nuestro am igo? — Es querido y  alabado de olios, porque es estudioso y cuerdo; pero su hermano es despreciado de los suyos, porque es malo y perezoso. —  ¿E s castigado él algunas \eces? —  Lo es (L’ è) todas las mañanas y  todas las lardes.—  ¿Es V . castigado alguna \ez? — No lo soy nunca {Non lo sono jnói); soy amado y recompensado por m is buenos maestros.¿ No son jamas castigados estos niños? —  Jamas lo son, porque son estudiosos y cuerdos; pero aquellos lo son m uy áinenudo, porque son perezosos y malos. — ¿Q uién es alabado y recompensado?Los niños hábiles son alabados, estimados y recompensados; pero los ignorantes son ■vituperados, despreciados y castigados. —  ¿ Quién es amado y quién es odiado? —  E l que es estudioso y cuerdo es amado, y el que es perezoso y malo es odiado. — ¿ E s menester ser 
[È mestièri èsser) cuerdo para ser amado? —  E s menester serio 
{È d’ uòpo èsserlo). —  ¿Q ué es preciso hacer para ser amado? — Es preciso ser cuerdo y asiduo. —  ¿ Qué es preciso hacer para ser recompensado? —  E s preciso ser [Bisógna èsser) hábil y estudiar m ucho. 134.¿Por qué son amados estos niños? —  Son amados, porque son cuerdos. —  ¿Son ellos mas cuerdos que nosotros? —  No son mas cuerdos, pero mas estudiosos que V *. —  ¿E s tan asiduo como el mio su hermano de "V.? — Es tan asiduo como él, pero su hermano de V . es mas cuerdo que el m io. — ¿Le gusta á V . andar en coche? —  Me gusta andar á caballo, —  ¿ lia  andado jamas ácaballo su hermano de V .?  — Jam as ha andado á caballo. — ¿Anda á caballo tan ámenudo como V . su hermano? — Anda á caballo mas ámenudü que yo. — ¿U a montado V . á caballo anteayer? —  lio montado á cabaÍlo hoy. — ¿ Le gusta á Y .  -viajar? — Me gusta viajar.— ¿ L e  gusta ú Y .  viajar en invierno? —  No me gusta viajar en invierno; me gusta viajar en primavera y en otoño. —  ¿S ev m ja  bien en primavera? — Se viaja bien en primavera y en otoño; pero se viaja mal cu verano y en i n v ie r n o .-  ¿ l ia  viajado Y .  alguna vez en invierno? — He viajado ámenudo en invierno y cii verano.___¿ Y iaja ámenudo su hermano de Y . ? — No viaja m as; ha viajadom ucho en otro tiempo. — ¿ Cuándo le gusta á Y .  andar á caballo?—  Me gusta andar á caballo por la mañana. — ¿Ua estado Y . en Londres? — He estado allí. — ¿S e  vive bien cu é l?  — Se vive b ien , l'ero caro. —  ¿Se vive caro en P aris? — Se vive bien y no Qaro. — ¿Le gustad Y . viajar cu Francia? —  Me gusta ■viajar, porque en ella se hallan {ct si tróoa) buenas geiiles {dèlia buòna gènte). — ¿Le gusta viajar cu Holanda á su amigo de Y .?  —  No le gusla viajar allí, porque se vive m al. —  ¿ L e  gusta á Y .  viajar en Italia? — Me gusta viajar a llí, porque se vive bien y que se hallan buenas gentes;
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pero loá caminos no son muy buenos. —  ¿L e s  gusla viajar en España (zn Ispàgna) á los Iiigléses?— Les gusta viajar a llíj pero bailan Jos caminos demasiado malos. — ¿Q u é tiempo h a c e ? — Hace muy mal tiempo. —  ¿Hace viento? —  Hace muclio viento.— ¿H aliabido tronada ayer? —  Ha habido mucha tronada.135.¿ V a  V . al mercado esta mañana? —  Voy á é l, sino hay tronada— ¿ Piensa V . ir á Francia este año? —  Pienso ir allí, si no hace demasiado mal tiempo. —  ¿Le gusta á V. andar á pié? — No me gusta andar & pié; pero me gusta andar en coclie, cuando viajo. — ¿ Quiere V . ir á pié? —  No puedo ir á pié, porque estoy cansado. — ¿Q ué tiempo hace? —  Truena. — ¿ Hace sol? — No hace sol; hace niebla. —  ¿Oye V . el trueno? —  Lo oigo. —  ¿Hace buen tiempo?—  Hace mucho viento y  niuclio trueno. —  ¿ De quién han hablado Vs? —  Hemos liablado de V . —  ¿Me han alabado V*? — No le liemos alabado á V .;  le liemos vituperado. — ¿ Por qué me han vituperado V»? — Porque V . no estudia [non ülúdia] bien. —  ¿De qué lia hablado su hermano de V .?  — Ha hablado de sus libros, de sus caballos y de sus perros. —  ¿Q u é hace V . por la noche? — Trabajo luego que he cenado. —  ¿ Y  qué hace V . despuec?— Después duermo. —  ¿Cuándo bebo Y .?  —  Debo luego que he comido. — ¿Cuándoduerm e V .?  —  Duermo luego que he cenado.— ¿U a hablado V . al mercader? —  Le he hablado. —  ¿Q u é ha dicho é l ? —  Se ha marchado sin decir nada. — ¿Puede V . Irabinar sm hablar? —  Puedo trabajar, pero no estudiar el francés sin hablar. - -  ¿Quiere V . ir  á buscar vino? — No puedo ir á buscar vino sin dinero. — ¿H a  comprado V . caballos? — No compro sin dinero. —  ¿Ha llegado por üti su padre de V .?  — Ha llegado. —¿ Cuándo ha llegado? — Esta mañana á las cnalro. — ¿Se ha marchado por üii su primo de V .?  — No se lia marüiado -cím. — ¿Ha encontrado V . por fm un buen maestro? — He encontrado unopor lili. ¿ Aprendo V . por fin el italiano? — Lo aprendo por l i i i .__
I  Por que no lo ha aprendido V . ya? —  Porque no he podido hallar un buen maestro.
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-  212LECCION CUADRAGÉSIMA TERCIA.
Lezióne Quarantésima tèrza.

D E L O S  V E R B O S  R E F L E X IV O S .Llamanse así cuando la acción practicada por el sujeto recae sobre él m ismo, y que el pronombre régimen es de la misma persona que el nominativo. Síguese de ahí que, en la conjugación, todos los verbos de este género tienen dos pronombres personales. E j . :YoTúElEllaE llo , eso Uno Tulano Alguien El hombre Nosotros Vosotros V . ó V»Ellos

me.te.
se.
nos.os.se.

Ellas.Algunos.Los hombres j

se.

Io Tu Égli Essa Esso imo Taluno A ldino L ’ uomo Nói VóiElla ó ÉllenoÈglinoÈssiÉllenoÈsseA ld in i.G li uòmini

m i.ti.
SI.
c i .vi.si.
SI.

Obs. A . — A  ia tercera persona siempre es s i, cualesquiera que sean el género y número del nominativo.Cortaros.Corlarme.Cortarnos.Cortarse.
Tagliárvi.Tagliármi.Tagliárci.Tagliársi.¿ S e  quema V .?  T  S i brúcia Élla?¿O s quemáis? I Vibruciáte?06s. B . — En estos verbos, como en los simples, ámenudo se omite en italiano el pronombre del nominativo.No me quemo.Y . no se quema. Non mi brucio. Non si brúcia.



-  213 —No os quemáis.Me veo.¿Me veo yo? 
y .  se ve.Nos vemos.Ellos se ven.
¿Se quiere V . calentar? Quiero calentarme. ¿Quiere él calentarse?El quiere calentarse. Ellos quieren calentarse.

Non v i bruciale.Mi védo.M iv é d o io ?É lla si véde.Ci vediámo.Eglino si védono (ó veggono).
S i vuoi Ella scaldàre? Voléte scaldàrvi? Vóglio scaldàrmi.Si vuoi égli scaldare? Vuól égli scaldàrsi? E gli vuólc scaldàrsi. Si vogliono scaldàrc. Vogliono scaldàrsi.

Divertirse— habiéndose di
vertido.

En tretenerse—habiéndose 
entretenido.¿ En qué se divierte V . ?¿E n  qué se entretiene V .?Me entretengo en la lectura.Me divierto leyendo.El se divierte jugando.

Divertirsi^divertitosi.

Dilettàrsi— dilettàtosi.

A che cosa si divétte Élla ? Di che si dilètta Ella?Mi dilètto di lellùra.Mi divérto a lèggere.S i diverte a giuocàre.
Cada^ cada uno.
Todo hombre., cada uno. 
CAialquier.
Todo.Cada hombre se divierte como te gusta.Cada uno se divierte á su medo.Cada uno se divierte lo mejor que puede.El placer, el gusto.Cada cual tiene su gusto.Cada uno de vosotros (de V*). La gente.

CJascìinOy ognuno. 
Qualùnque uomo, chiunque. 

Qualùnque.
Ógni.Ciascuno si divétte cóme gli piàce.Ciascuno si divétte a mòdo suo. Ciascuno si divétte élla m èglio. Ciascuno si divétte il mèglio che può.Il piacére, il gusto.Ognùno ha i l  suo'gusto. Ciascuno di vói (di Lóro).La gènte.



214Toda la gente, todos.Todos hablan de eso.Cada uno habla de eso.Cada cual está sujeto á engañarse.
Tútla la gènte, tutti.Tútli ne párlano.Ciascúno nc pària.Ognuno è soggètto ad ingan- nársi.

Engañarse.V . se engaña. Os engañáis.E l se ensaña.
Ingamiársi. Élla s’ ingánna. V ' ingannate.S ’ ingánna.

Engañar.E l me ha engañado.El me lia engañado de cien zequines.
Ingannáre i . Mi ha higannáto. M’ ha ingannáto zecchini. di cénlo

V . se corta el dedo.Os cortáis el dedo.
Obs. C . — Cuando uno opera mismo, el \erbo es reflexivo. E j . Me corlo las uñas.Un cabello.

Arrancar.El se arranca los cabellos.El se corla los cabellos.El trozo, el pedazo.Un pedazo de pan.
Ir s e .¿ Se va V .?Me voy.¿Se va ál?Se va.Nos vamos?Nos vamos.^Se van estos hombres? No se van.

I Élla si tàglia il dito.I  Vi tagliàte il dito.una accion sobre una parte de si
Mi tàglio le ungiiic {fem. sing. : rùnghia).Un capéllo.
Strappare 1.Égli si siràppa i  capélli.É i si tàglia i capélli.Il pezzo, il tòzzo.Un pèzzo di pane.
Aìidàrsene *.Se ne va {ve ne andàle)?Me ne vado.Se ne va égli?É g li se ne va.Ce ne andiàmo?Ce ne andiàmo.S e n e  vànno cosióro?Non se nc vanno.

Tener ganas de dormir. Tiene V . ganas de dormir? Tengo ganas de dormir.
Avér vòglia di dormire. Ha Élla vòglia di dormire? Ho vòglia di dormire.



-  215
Emporcar.
Ensuciar.
Tener miedOt temer.E l tiene miedo de ensuciarse los dedos.¿Tem o V .  salir?Temo salir.El teme ir allí.

Sporcare 1, imhrottàre 1. 
hisudiciàre 1.
Aver paura, temére^.Ha paura d’ insudiciàrsì le dita.Ha É lla paura d’ uscire?Ho paura d’ uscire.Ha paura d’ andarci.

Temer à alguien ó à alguno.No le temo.¿Tem e V . á este hombre?¿Qué teme V .?¿D e qué tiene V .  miedo?¿ A quién teme V .?¿ De quién tiene V . miedo?No temo á nadie.No tengo miedo de nadie»No temo nada.

( Temére uno.
Aver paura d' Uno.Non lo tèmo.Téme Élla costui ?Teraéte costui?Che cosa téme Élla?D i che cosa ha Élla paura? Chi téme Élla?D i chi ha Élla paura?Non tèmo nessuno.Non ho paura di nessuno. Non tèmo niènte.

TEM AS.
13G.¿ S e  ve V .?  — Me veo. — ¿Se ve V . en este espejito {néllo 

specchiéUo)^ —  Me veo en él. —  ¿Pueden verse en este grande espejo (néíío specchióné) sus amigos de V .?  —  Pueden verse en él (oedéroisi). —  ¿Por qué no enciende el fuego su amigo de V .?  No lo enciende^ porque tiene miedo de quemarse. —  ¿Por que no corla V . su pan?—  No lo corto, porque tengo miedo de corlarme el dedo. —  ¿Le duele á V . el dedo [Leduóle il  dito)? — Me duelen el dedo y el pié (e ánche il piéde). —  ¿ Quiere V . calentarse? — Quiero calentarme, porque tengo mucho frió. — ¿Por qué no se calienta este hombre? — Porque no tiene fr ió .— ¿Se calientan sus vecinos de V .?  — Se calientan, porque tienen frió. — ¿Se corla V . los cabellos? — Me corto los cabellos. — ¿S o  corla las uñas su amigo do ~  corta las unas y  los cabellos. — ¿Qué hace esto hombre (cosím)? — Se arranca los cabellos. — ¿E n  qué [A che cása) se entretiene V .?  — Me entretengo lo mejor que puedo [álla mép/to). — ¿En qué se divierten sus niños de V .? —  Se divierten estudiando, escribiendo y jugando. —  ¿E n  qué se entretiene su primo de Y .?  — Se entretiene



leyendo buenos libros y escribiendo á sus amigos. —  ¿En qué se divierte V . ,  cuando no tiene nada quehacer en casa? —  Voy al espectáculo y al concierto. Digo ámenudo: cada uno se divierte como gusta. —  Cada uno tiene su gusto. ¿Cual es el de V .?  ■— El mio es el de estudiar (ío studiáre'}, leer [il lèggere) un buen libro, ir al teatro, al concierto \j,ndi al concério), al baile y montar á caballo.137.¿P or qué no acepilla su frac su primo de V .?  —  No Io acepilla, porque tiene miedo de ensuciarse los dedos (le dita). —  ¿Qué le dice á V . mi vecino? —  Me dice que V . quiere comprar su caballoj pero sé que él se engaña, porque V . no tiene dinero para comprarlo. _  ¿ Qué se dice en el mercado? — Se dice que el enemigo es batido.—  ¿Cree V . eso (ío)? — Lo creo, porque lodos lo dicen. —  ¿Por qué ha comprado V . este libro? —  Lo he comprado porque lo necesito para aprender el italiano, y porque lodos hablan de él. ¿Se van sus amigos de Vv? —  Se van. —  ¿Cuándo se van? — Se van mañana. — ¿Cuándo se van Y® (se no vánno Élleno'^ — Nos vamos] ,o y .___¿ M e v o y y o ? — V .s e v a ,  si quiere. — ¿Q ué dicen nuesirosvecinos? —  Se van sin decir nada. —  ¿ Qué le parece á Y .  este vino? — No me parece bueno. — ¿Q ué tiene V .?  — Tengo ganas de dormir. —  ¿Tiene panas de dormir su amigo d e V .? —  N olienc ganas de dormir, pero tiene frió. — ¿Por qué no se calienta? ——  No lieno carbón para hacer fuego. — ¿P or qué no compra él carbón? —  No tiene dinero para comprarlo. —  ¿Quiere Y .  prestárselo? — Si no tiene, quiero prestárselo. —  ¿ Tiene Y .  sed ? —  No tengo sed, pero tengo mucha hambre. — ¿Tiene sueño su criado 
¿Q V .?  _  Tiene sueño. —  ¿Tiene él hambre? —  Tiene hambre.—  ¿P or qué no come él? —  Porque no tiene nada que comer.—  ¿Tienen ellos algo que beber? —  No tienen nada quebeber. — ¿Por qué no come V .?  — No como cuando no tengo liambrc. — ¿P or qué no bebe c! Ruso? — No bebe cuando no tiene sed. — ¿ lia  comido algo anoche su hermano de V .?  —  lia  comido un trozo de buey, un pedacifo (un pezzetto) de pollo y un pedazo de pan. —  ¿No ha bebido él? — Ha bebido también (ánche). — ¿Q ué ha bebido? —  Ha bebido un vaso de vino.
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—
LECCION CUADRAGÉSIMA CUARTA

Lezióne Quarantésima quarta.

P R E T E R IT O  P E R F E C T O  CO M PU ESTO  D E  L O S  V E R B O S R E F L E X IV O S .Todos los verbos reflexivos, sin excepción alguna, se conjugan en ilallano con el auxiliar èssere, ser.¿Se ha cortado V .?Me be cortado.¿M e lie cortado yo?V .  se ha cortado.V . no se ha cortado.¿T e has cortado tu?Ño me he cortado.¿S e  lia cortado su liermano de V .?Se ha cortado.¿Nos hemos cortado?No nos hemos cortado. «¿S e  han cortado estos hombres?No se han cortado.

S i  è É lla tagliáta?M i son tagliáto.Mi son tagliáto?Si è tagliáta.É lla non si è tagliáta.Ti séi tagliáto?Non mi sóno tagliáto.S i è tagliáto súo fratèllo?É gli si è tagliáto.C i siámotagliáti?Non ci siamo tagliàli.‘ Si sóno tagliàli quésti uòmini? Èssi non si sóno tagliàli.
Pasearse.

Ir á pasearse.

Pasearse en coche.Dar un paseo en coche. Pasearse á caballo.El coche, la carroza.¿Se pasea V .?Me paseo.E l se pasea.Nos paseamos.¿Quieres dar un paseo en coche? ¿Quieres ir en coche?Ellos quieren ir á caballo.

Passeggiárei.
Andáre* a passeggiáre. 
Andáre * a spásso.

¡carròzza, vettura, légno.
Fáre úna frotláta.Andáre a caváüo.La carròzza, la vettura [fem.), il légno.Passéggia Élla?Passéggio.Passéggia.Passeggiàmo.Vtiói fáre úna trottata?Vuoi andáre in carròzza ? Vóclinno andáre acavállo.



218 -
Conducir, llevar un niño 

á paseo.¿Conduce V . sus n iñ o sá  paseo?Los llevo á paseo todas las mañanas.

Condurre a spàsso un fan
ciullo.Conduce Élla a spàsso i suoi fanciulli?L i conduco a spàsso ógni mattina.

Acostarse— habiéndose a- 
costado.

Ir á la cama, ir á acostarse.

Ponerse en la cama.

Poner, colocar — puesto, 
colocado.Pongo, pones, pone.Ponemos, ponéis, ponen.

Coricársi— coricálosi.

Andáre* a lètto, 
i Méttersi in lètto.

Pórsi* in lètto.
Pórre* (de pónere)—pósto.

Levantarse, alzarse.¿S e  levanta V . temprano?Me levanto al salir (apuntar) del sol.Me acuesto á la puesta del sol.La salida ó el apuntar del sol.La puesta ó el ponerse del sol. ¿A  qué hora se ha acostado V .?A las tres de la mañana.¿A  qué hora se ha acostado él ayer?Se lia acostado larde.
Alebrarse, regocijarse de 

algo ó de alguna cosa.Me alegro de su dicha de V .¿ De qué se regocija su tio de V . ? Me he alegrado.

Póngo,Poniamo, póni. pone, ponete, póngono.
Levarsi, alzarsi.S i alza prèsto (di buon mattino)?Mi alzo (mi lévo) allo spuntar del sóle.Mi corico al tramontar del sóle. Lo spuntar del sóle.Il Irainoiilàr del sóle.A che óra s' è Élla coricata? Alle tre dòpo mézza nétte.Alle tre del mattino.A  che óra s’ ò coricàto ièri?«Si è coricàto 'àrdi.

Piallegràrsi di quàlche cósa.

Mi rallegro dèlia sua fcllcilà.Di che si raliégra suo zio?Mi sono rallegràlo.



— 219 —El se ha alegrado.V , se lia engañado. Nos hemos engañado. S i sono rallegriti. É lla si è ingannila. C i stórno ing ann ili.¿ De qué se ha regocijado su lio de V .?¿P or qué motivo se ha regocijado él?
Por el, por los.Se ha alegrado por el caballo que V . le ha enviado.¿P o r qué se han alegrado sus niños de V .?Se han alegrado por los bellos vestidos que Ies he hecho hacer.La facilidad de pronunciación y la eufoniaj que es la suprema ley de la lengua iíalianaj han ocasionado la contracción ó la reunión de ciertas preposiciones con el artículo definido que las sigue; así, peí se usa por per i l ,  y péi por per i ,  etc. ’Según este uso, se dice y escribe :

D i che s’ è rallegrato suo zìo?Per qual motivo s’ è rallegrilo ?
SINO. P e l, por contraccion de p tr il.PLOR. P é i, por contraccion d e p e r ì .S i è rallegràto pel • cavillo eh’ Élla gli ha mandato.Perchè si séno rallegriti i suoi fanciulli?Si séno rallegriti pe’ bèi vestiti che ho fitti far lóro.

SINGULAR.
Pel, del, en vez de di il .
A l, al, — a il ,
Dai, del, — da il .
iVei, enel, — i n i l .
Coi, con el, — co n il.
P e l, por el, — per il.
Sul, sobre el, — s a il .

PLURAL.
Dèi ó de’ de los.envezdedit. 
À i  ó o’ á los, — a i .
D di ó da' de los, — da i .
Néi ó ne' en los, — in  i.
Cól ó co' con los, — coni.
Péi ó pe’ por los. — p eri.
Sui ó su' sóbrelos,— s u i .

Dèlio, de lo, cn v» z de di lo.
A llo , á lo,
Dàlia, de lo, —
Néllo, en lo, —
Cólto, con lo, —
Póllo, por Io, _
Stííío, sobre lo, —

a lo. 
da lo. 
in  lo. 
con lo. 
per lo. 
su lo.

DéijU,
Agii,
Dagli,
Aégli,
Cògli,
Pégli,
Sugli,

de los, cn vez de dig li.
.Í los, 
délos, — 
en los, — 
con los, — 
por los, — 
sóbrelos,—

a gli. 
da gli. 
in  gli. 
con gli. 
per gli. 
su gli.

Hacer maW) (laño à alguno. \ Far del mâle a quaïcûno. 
Causar, acarrear daño ó < a qualcuno.[ Ilecár dánno a qualcúno.

perjuicio á alguno.



—  220 —El m al, el daño ó perjuicio.¿H a hecho V . mal i  este hombre?¿Ha causado V . perjuicio á este hombre?He hecho mal á este hombre.He acarreado perjuicio á este hombre.¿Por qué ha causado V . perjuicio ií este hombre?No, le he causado perjuicio alguno.No ie he hecho ningún mal.
Hacer mal ó daño.

¿Le hace á V . oso mal ó daño?Eso me hace daño.Eso no me hace daño.
Hacer bien á alguno.¿L e  he hecho á V . jamas daño?

A l contrario.No, al contrario, V . me ha hecho bien.No he hecho nunca mal á nadie.
l  Le he hecho yo mal á V . ? V . no m ella hecho mal.

II mâle, il dânno.Ha É lla fatto del mule a cosliii?Ha Élla portato danno a coslùi?Ho fàtto del mâle a coslùi.Ho recàto dânno a costui.Perché ha ' porlàto danno a quest’ uòmo?Non gli ho recàto dânno alcuno.Non gli ho fàtto alcun mâle.• Far mâle, far dànno, recar 
danno.Ciò Le fa male?Ciò mi fa mâle.Ciò non mi fa mâle.

Far del bène a qualcuno. Le ho io mai portato dânno ? 
A l contràrio.N ò , al contràrio, É lla mi ha fàtto del bene.Non ho giam m ài recato danno a nessuno.Le ho fatto mâle?Élla non mi ha fatto mâle.

Eso me sienta ó hace bien. I Ciò mi fa bène.
Hacer de 6 con.¿Q u é ha hecho el sastre con ol paño?Ha hecho vestidos con él¿Qué hace el pintor con su pincel?Hace un retablo ¿cuadro.¿Qué quiere hacer él con esta madera ?Ko quiere hacer nada con ella.

Far di ó con.Che fa il sèrto del panno ?Ne fa dògli abili.Che fa il pittóre col suo pennèllo ?Fa un quadro.d i e  vuoi fàre di quésto légno? Non vuoi farne niènte.



-  221 —Le adulan, pero no le aman.Es adulado, mas no amado.Se le adula, pero no se le ama.
Que (conjunción).Me dicen que él ha llegado.Le han dado un cuchillo para cortar su pan, y se ha corlado el dedo.

Lisongear, adular á algmio. 
Lisongearse.E l se lisongea de saber e! francés.

N o~m as que, no— sino.El no tiene mas que enemigos.
Ponerse, hacerse, ser de.El se ha hecho soldado.¿Se ha hecho V . mercader?Me he hecho abogado.¿Q ué ha sido de su hermano de V .?¿Qué es de su hermano de V .?  ¿Qué ha sido de él?No sé lo que ha sido de él.
Alistarse, sentar plaza. 
Hacerse soldado, engan

charse.El se ha hecho soldado.El se ha alistado.

Lo adulano, ma non l' ámano. É  aduláto, ma non amáto.Lo si adúla, ma non lo si áma.
Che.M i si dice (mi dicono) che è arriváto.G li è stàio dáto(gli hánno dátol un coltèllo per tagliáre il suo péne, e si è tagliàto il dito.
Adulàre qualcuno. 
Lusingàrsi.Si lusinga di sapére il francése.
Non— che.Non ha che nemici.
Diventare— diventàto. 
Divenire'— dive7iùto.Si è fàllo soldàto.È  Élla divenlàla morcànle?Son diventàto avvocàto.Che n’ è stàio di suo fratèllo?Che n ’ è di suo fratèllo?Che n 'è  stàio?Non so che sia divenuto (subjun

tivo, del cual hablarémos mas tai’de).
Arruolàrsi.
Farsi soldcito, ingaggiàrsi.

S i ò fàtto soUìàlo.Si è am iolàlo.



222 —

Porque^ puesto que.Mo puedo pagarle á V .j  porque no tengo dinero.E l no puede darle pan á V . ,  puesto que no lo tiene.
Perchè, poiché.Non posso pagàrla, perchè non ho danàro.Non può darle pàne, poiché non ne ha.

Creer á alguno.
Creer algo o alguna cosa.¿Cree V . áeste hombre?No le creo.Creo lo que me dice esle hombre.

Crédere a qualcuno. 
Crédere qualche còsa: Créde a costui?Non gli crédo.Crédo ciò che mi dice costui.

Creer en Dios.Creo en Dios. Crédere in Dio.Crédo in Dio.
Mentir— mentido.El embustero, el mentiroso.No creo á este hombre, porque sé que es un embustero.

Men lire *— mentito.Il bugiárdo, il mentitóre.Non crédo a cosliri, percliè so che è bugiardo.
T EM A S.i38.¿Por qué han alabado á este niño? —  Le han alabado porque ha estudiado bien. —  ¿T e han alabado jam as? —  .Me h^ii alabado ámeriudo. —  ¿P o r qué han castigado á esle otro n iñ o ?—  Le han castigado porque ha sido mulo y perezoso. —  ¿Han recompensado á este niño? —  Le han recompensado, porque ha estudiado b ien .—  ¿Qué debe uno hacer [C h e  b isó g n 'i fá ré )  para no ser despreciado?— Debe uno ser estudioso y cuerdo. —  ¿Q u é ha sido de su amigo de V .?  — Se ha hecho abogado. — ¿Qué hu sido de su primo do V .?— Ha sentado plaza. — ¿ lia  sentado plaza su vecino de V . ? —  No ha sentado plaza. —  ¿Qué se ha hecho él? —  Se ha puesto á mercader. — ¿Q u é ha sido de sus n iñ o s?—  Sus niños so han hecho hombres. — ¿Q ué se ha hecho su hijo de V .? —  Se ha hecho grande hombre. — ¿S e  ha hcclio él sabio? — So hu hecho .sabio.—  ¿Qué ha sido de mi libro? — No sé )o que ha .sido de él. —  ¿Lo ha destrozado V .?  —  No lo he destrozado. —  ¿Q ué ha sido del hijo de nuestro amigo? — No sé lo que ha • ĉhe s íj ,  subjuntivo) sido de é l. —  ¿Qué ha hecho V . con su dinero? — He comprado un



libro con él (con quéllo). —  ¿Q u é ha lieclio con su madera el ebanista? — J l a  liecho con ella un banco. —  ¿ Qué ha hecho el sastre con el paño que V . le ha dado? — Ha hecho con él vestidos para sus niños de V . y losm ios. —  ¿Le ha hecho á V . daño este hombre?— N o, señor, no me lia hecho daño. — ¿Qué es menester hacer 
iCh’ è d’ vópo fáre) para ser amado? —  Es menester hacer bien á los que nos han hecho m al. — ¿Les hemos hechoá V» nunca mal?—  No, al contrario, V« nos han hecho bien. — ¿Hace V . mal á alguno? — No hago mal á nadie. — ¿ Por qué ha hecho Y .  daño á estos niños? — No les he hecho daño. —  ¿L e  he hecho é V . yo m al? — V , no me ha hecho m al, pero sus niños de Y . me lo han hecho. —  ¿Qué le han liecho ú Y . ? —  Me han golpeado. — ¿Es (¿) su hermano de V . que ha hecho mal á mi liijo? —  No, señor, no es (non è) mi hermano, porque (perché) nunca hace mal á nadie.

13í).¿H a bebido V , de este v in o ?—  He bebido de é l. —  ¿Q ué le ha parecido á V . ?  —  Me ha parecido muy bueno. —  ¿Le ha sentado ú V . bien? — Me ha sentado bien. —  ¿Se ha hecho Y .  mal? — No me lie hecho m al. ~  ¿ Quién se ha liecho mal? —  Mi hermano se ha hecho mal, porque se ha cortado el dedo. — ¿Está él todavía malo {maláto)1 — Está mejor (Star mèglio). — Me alegra el saber 
iM i rallegra l ' intèndere) que no está mas malo, porque le amo. — ¿Por qué se arranca los cabellos su primo de Y .?  —  Porque no puede pagar lo que debe. —  ¿Se ha cortado V . los cabellos? — No me los he corlado yo, pero me los he hecho cortar (me It son fátii 
tagliáre). — ¿Qué ha lieciio este niño? —  Se ha cortado el pié. — ¿Por qué le han dado un cucliillo?— Le han dado un cuchillo para cortarse las uñas, y se ha cortado el dedo y el pié. — ¿Se acuesta Y . temprano? — Me acuesto tarde, porque no puedo dormir cuando me acuesto temprano. — ¿ A  qué hora se ha acostado Y .  ayer? — Ayer me he acohlado á las once y cuarto. — ¿ A  qué hora van á acostarse sus niños de Y . ? — Se acuestan á puesta del sol. — ¿S e  levantan ellos temprano? —  Se levantan ai salir del sol. —  ¿ A  qué hora se ha levantado Y . lioy? —  Me lie levantado tarde hoy, porque Ule he acostado tarde anoche (térí sero). —  ¿S e  levanta tarde su Iiijo de \ . ? —  Se levanta temprano, porque jamas se acuesta tarde.— ¿ Qué hace él cuando se levanta? —  Estudia, después almuerza.— ¿No sale él áiUes de almorzar? — No, señor, él estudia y almuerza únles de salir. — ¿ Qué hace después de haber almorzado ?Luego que él ha almorzado viene á mi casa, y vamos á paseaimos á caballo. —  ¿Te has levantado e&ta mañana Um temprano como yo?Me he levantado mas temprano que Y . ,  porque me he levantado ánlcs del apuntar del sol.

-  223 —
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1‘iO.¿V a V .  á pasearse ámenudo? — Voy á pasearme cuando no tengo nada que hacer en casa. —  ¿Q uiere V . pasearse? — No puedo pasearme, porque tengo demasiado que hacer. —  ¿S e  ha paseado á caballo su hermano de V . ? — Se ha paseado en carroza.— ¿V an  ápasearse ám enudosusiiiüos de V .?  — Van á pasearse todas las mañanas después del almuerzo (dòpo la colazióne). —  ¿Va V . á pasearse después de comer (dopo ü  pranzo) ? —  Después de comer lomo el lé , luego me paseo. —  ¿ Pasea V . áinénudo sus niños? — Los paseo todas las mañanas y todas las tardes. —  ¿Puede V . ir 

{venire) conmigo? —  No puedo ir (uemre) con V . ,  porque debo 
(débbo) pasear mi hermanito. —  ¿Dónde se pasean V«? —  Nos paseamos en el jardín de nuestro tio. —  ¿ Se, ha alegrado de ver á V .  su padre? —  Se ha alegrado de verme. — ¿ D e  qué se ha regocijado V . ? — Me he regocijado de ver á mis buenos amigos. — ¿ De qué se ha regocijado su tio de V .?  — Se ha regocijado del caballo que V . le ha enviado. — ¿D e qué se han regocijado sus niños¿e  V . ? __ Se han regocijado de los bellos vestidos que les he hechohacer [che ho fátii fúr lóro). —  ¿Por qué se regocija tanto este hombre? — Porque se iisongea de tener buenos amigos. — ¿No tiene razón él de regocijarse [di rallegrársi) ? —  No tiene razón, porque no tiene sino enemigos. —  ¿No es él amado? — Es adulado, pero no amado. —  ¿Se Iisongea V . de saber el italiano? — Me lisongeo de saberlo, porque sé hablarlo, leerlo y escribirlo. — ¿Ha hecho mal á su niño de V . el médico? — Le ha cortado el dedo 
(GU ha iagliáto ü  délo), pero no le ha hecho m al, y V . se engaña si cree que le ha (chegli ábbia) hecho mal. — ¿Por qué escucha V . á ese hombre? —  L e  escucho, pero no le creo, porque sé que es un embustero (un bugiárdo). —  ¿Como sabe V . que es (c/ie sw , subjuntivo) un embustero? —  No cree en Dios y todos los que (e itóít gue'íh) no creen en Dios son embusteros. — ¿Somos embus- _  V® no son embusteros, porque creen en Dios Nuestro Seiior .Signóre).



LECCION CUADUAGÉSIMA QUINTA.
Lezióne Quarantésima quinta.

— 225 —

D E LO S Y E R B O S  IM P E R SO N A LE S .Nosheraos encontrado ya en las lecciones X L I y X LII con algunas expresiones pertenecientes á los verbos impersonales. No llevando objeto alguno determinado estos verbos no se conjugan sino á la tercera persona. ! Piovere * 2 ,—piòve.Ha ó è piovúto.Nevicáre 1 ,—névica.Ha ó è nevicáto.Tempestáre i (grandináre), — tempèsta (gràndine).Ha ò è tempesláto,— ha ó è grandinàto.

Llover,— llueve.Ha llovido. Nevar,—nieva.Ha nevado. Granizar,—graniza.
Ha granizado.06s. —  Por lo que precede, vemos que en italiano se usa in d iferentemente, en ciertos verbos impersonales, de los auxiliares 

èssere y avéré.Los tres substantivos pertenecientes á los verbos de aquí arriba son femeninos y los verémos entre los nombres de este género. Pero, como en italiano todo infinitivo puede estar precedido del artículo definido y empleado como substantivo, se puede decir siempre : i l  piòvere, la lluvia; i l  nevicáre, la nieve; i l  tempestáre, la tempestad ó el granizo.
Relampaguear.¿Relampaguea?Relampaguea.El relámpago.El parasol, ia sombrilla. Diluvia, llueve á chuzos. Relampaguea mucho. ¿N ieva?Nieva mucho.Graniza m ucho.No hace sol.El sol me da en los ojo?.

Lampeggiare i .Lampéggia?Lampéggia.Il làinpo, il baléno, il parasóle, 1’ ombrellino. Piòve dirottamente. Lampéggia inóUo. Névica?Névica mólto.Tempèsta tnólh».Non c' è sóle.Il sóle mi dà à d i òcchi.13
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Tronar,— truena.Ha tronado.
Resplandecer,

Lucir.

Cerrar— cerrado.Cierre V . la pnerta.¿H a  acabado V .?¿H ace buen andar?En este pais.E l país.E l se ha hecho muchos amigos en este pais.
Andar, caminar.
Pasearse.

Cuyo, cuyos, de quien, de 
quienes, de que.Veo al hombre de quien V . habla.He comprado el caballo de qu eV . me ha hablado.Veo al liorabre cuyo hermano ha matado mi perro.Veo al hombre cuyo perro ha matado V .¿ V e  V . al niño cuyo padre ha partido ayer?Le veo.¿ A  quién ha visto V . ?He visto al mercader cuyo almacén ha tomado V .lie  hablado al hombre cuyo almacén ha sido quemado.

Lo que, cuanto.
Aquel de quien o de que.
Aquellos de quienes ó de que.Tengo lo que necesito.

Tuonárei,— tuona.Ha tuonáto.
Rispléndere 2 , —  rispien- 

àuto.
Lúcere 2 .— luciúto.

Chiùdere *— chiùso.Ghiudéte la pórla.Ila  Élla finito?Si cammina bene?In quésto paése.Il paése.S i è fàtto m ólti amici in quésto paése.
Camminare i .
Passeg(jiàre 1.
Di cùi.
Del quäle, p lur. dèi quàli.Védo r  uòmo di cùi (del quäle) Élla pària.Ilo comperàfo il cavàllo del quäle (di cùi) Ella m’ ha parlàto.Védo (véggo) r  uomo il di cui (óil cui) fratèllo ha ainmaz- zdlo il mio càne.Védo 1’ uòmo di cui Élla ha ammazzálo il céne.Véde É lla il fanciullo il di cui(ó il cui) pàdre è partito ièri?Lo védo.Citi ha Élla veduto?Ho veduto il mercànte di cui Élla Imprèso il magazzino.Ho parlalo all’ uòmo il di cui (ó il cui) magazzino òsUilo brìi- ciàlo.
Ciò che, quànto.
Quéllo di cùi.
Quélli di cùi.Ilo ciò che mi abbisógna.Ho quanto mi abbisógna.



-  227 -¿Tiene él cuanto necesita?Tiene lo que necesita.¿Tiene V . el libro que necesita?
Tengo aquel que necesito.¿Tiene este hombre los clavos que necesita?Tiene aquellos que necesita.
Tener necesidad, menester 

de, necesitar.
Tener necesidad 6 necesitar 

de alguno ó de algo.Tengo necebidi\d de este libro.¿H a hallado V . el libro que necesita?¿Q u é  hombres ve V .?Veo á aquellos de quienes V . me ha hablado.¿Ve V . dios discípulos de quienes le lie hablado?Los veo.
Á quien, á quienes.

A l cual, á cual, á que.
A los cítales, á cuales.Veo los niños á quienes V . ha (lado pastelillos.¿A  qué hombres habla V .?  Hablo á aquellos ú quienes V . so lia dirigido.
üirigirse— habiendose diri 

gido.

Enderezarse —  hahiendore 
enderezado.

Ha égli quanto gli abbisogna? Égli ha ciò che gli abbis(5gna. Ha Élla il libro di cui ha bisógno?Ho quéllo di cui ho bisógno.Ho quéllo che m i abbisogna.Ha queir uòmo i chiodi di cui ha bisógno?Ha quélli d ied i ha bisógno.
Avér bisógno di.

Aver bisógno di qualcuno ó ài qualche còsa.Ho bisógno di quésto libro.Mi occórre quésto libro.Ha Élla trovilo il libro di cui ha bisógno?Qudli uòmini véde Élla?Védo quélli dèi qudii (di cui) Élla mi ha parldto.Vèlie Élla gli scolari dèi qudii (di cui) Le ho parldto?Li védo.
A chi (de todo género y número).
Av quäle—a quäle.
A i quält—a quáli.Védo i fanciúlli di qudü Élla lia dato déi pasticcini.A quáli uòmini pdrla Élla? Pdrio a quélli di quáli s' è di- ivlt.a (rivolta) Lèi.
.Dirigersi*— diréllosi.

Indirizzársi — indirizzà- 
tosi.

Rivòlgersi"— rivòltosi.
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Hallar, encontrar alguno.
Encontrarse con alguno.He encontrado los hombres quienes V . se ha dirigido.
¿D e qué hombres habla V .?Hablo de aquellos cuyos niños han sido estudiosos y obedientes.Obediente.Desobedienle.

De suerte que.
De manera que.
De modo que.He perdido mi dinero, de modo que no puedo pagarle á V .Enfermo, malo.Estoy malo, de modo que no puedo salir.

Incontráre qualcúno. 
Rincontráre qualcúno.Ho incoiitráto g li uomini ài quáli Élla si è dirètta.
Di quali uomini pària Élla?Parlo di quelli i di cui (ó i cui) fanciulli sono stati studiósi ed obbediénti.Obbediénte, ubbidiènte.Disobbediénte, disubbidiènte.
In  guisa che.
Di manièra che.
Di mòdo che.Ho perduto i l  mio danàro, di modo che non posso pagàrla.Malàto, ainmalàlo.Sóno malàto, di mòdo che non posso uscire.

TEM AS.141.¿H a aprendido V , por fin el italiano? — He estado malo, de modo que no he podido aprenderlo. —  ¿L o  ha aprendido su hermano de V .?  —  No lo ha aprendido, porque no ha podido encontrar todavía un buen maestro. —  ¿ V a  V . al baile esta noche.Me duelen los piés, de modo que no puedo ir á é!. —  ¿H a comprendido V . á este Alemán? -  No sé el aleman, de suerte que modo cfte) no he podido comprenderle. — ¿H a comprado v . el caballo de que me ha hablado? -  No tengo dinero, de rnodo que 
[di módoche) no he podido comprarlo. — ¿lla v is to  V . el hombre de quien he recibido un regalo? — No le he visto. — ¿ Ha visto . el fusil de que le he hablado? —  Lo he visto. —  ¿H a visto su tío de V .  los libros de que V .  le ha hablado? —  Los ha visto.  ̂ ¿ os visto el hombre cuyos niños (t di cúi fanciúlli) han sido castigados.__ No le he visto. — ¿ A  quién ha hablado V . en el teatro? — Hehablado al hombre cuyo hermano [ü di cúi fratèllo) ha matado im hermoso perro. -  ¿Ha visto V . el muchachito cuyo padre se ha hecho abogado? -  Le he visto. -  ¿ A  quién ha visto V . en el baile? — He visto los hombres de quienes V . ha comprado los caballos y aquellos de quienes V . ha comprado la carrozza [equeUt



dèi quali ha compràto la carròzza)^ — ¿U ^ é ve V . allora? Veo el liombre cuyo criado barolo  mi espejo. —  ¿H a entendido V . el hombre cuyo amiüo me ha prestado dinero? — No le he entendido.— ¿A  quién ha oido V .? — He oido el capitan francés cuyo hijo es mi amigo. —  ¿H as acepillado el vestido de que te he hablado? — No lo he acepillado aún. — ¿ Ha recibido V . el dinero que ha nece- siu d o ? — Lo he recibido. — ¿ Tengo yo el azúcar que necesito? — V . lo tiene. — ¿ Tiene los libros que necesita su hermano de V . ? — Los tiene. —  ¿H an hablado V® á los mercaderes cuyo almacén hemos tomado? — Les hemos hablado. — ¿H a hablado V . al médico cuyo hijo lia estudiado el aleman? —  Le he hablado. ¿Has visto los pobres hombres cuyos almacenes han sido quemados? — ' l o s  he visto. —  ¿Han leido V* los libros que les hemos prestado? — Los hemos leido. — ¿Qué les parecen á V«? —  Decimos que son muy bellos. —  ¿Tienen lo que necesitan {che lóro abbi- sóona'' sus niños de V .?  —  Tienen lo que necesitan.142.¿D e  qué hombre habla V . ? —  Hablo de aquel {di quello) cuyo hermano ha sentado plaza. —  ¿De qué niños ha hablado V .?  — He hablado de aquellos cuyos padres son doctos.—  ¿Qué libro ha leído V .?  — He leido aquel de que V . me ha hablado ayer. —  ¿Qué libro tiene su primo de V . ? — Tiene el que necesita. —  ¿Qué pescados ha comido él? — Ha comido los que á V . no le gustan. — ¿De qué libros tiene V . necesidad. ? — Tengo necesidad de aquellos de que V . rae ha hablado. —  ¿N o tiene V . necesidad de aquello.s que leo? — No tengo necesidad de ellos. —  ¿V e V . los niños á quienes he dudo pastelillos (posííccím)? — No veo aquellos á quienes V . ha dado pastelillos, pero aquellos á quienes V . ha castigado. — ¿ A  quién ha dado V . dinero? —  Lo he dado á aquellos que han sidp hábiles. — ¿A  qué niños es necesario dar {é mestièri 
dáre) libros? — E s menester darlos á aquellos que son cuerdos y obedientes. —  ¿A  quién da V . de comer y beber? —  A  Io.s que tienen hambre y sed. —  ¿ Da V . algo á los niños que son perezosos?—  No les doy nada. —  ¿Ha nevado ayer?—  ILi nevado, granizado y relampagueado. —  ¿ Ha llovido? — Ha llovido. — ¿H a salido V .?—  No salgo jamas cuando hace mal tiempo. —  ¿Han escuchado por fin á este hombre los capitanes? — Ha rensado escucharte; todos aquellos á quienes se ha dirigido (si c indirizzato) haureusado oirie____ ¿ A  quién lia encontrado V . esta mañana {quéstamiinc',? — He encontrado el hombre de quien soy estimado. — ¿H a  d a d o V . paslcllillos á sus discípulos? — No lian estudiado bien, de manera que no les he dado nada.

__ oog __
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LECCION CUADRAGÉSIMA SEXTA.
Lezióne Quarantésìma sèsia.

D EL FU T U R O .
Regia. —  E1 futuro simple, en todos los verbos italianos, se forma del inlm ilivo, cambiando la terminación del modo siguiente :1 SlJiGULAR. PLURAL.

[  1. ero. 1. eremo.conjugación are se cambia en 1 2 . eròi, 2 . créte.
9 ( 3. erà. 3 . erànno.

( 1. ero, 1. eremo.2 ' —  ere — < 2. crai. 2 . créte.I  3. erà . 3. erànno.
f i .  irò, ì .  iremo.3" —  ire — ! 2. irài, 2 . iréie.(  3. irà. 3. irànno.

Am ar.Amaré, amarás, amará, etc.Hablar.Hablaré, etc.R ecibir.Recibiré, etc.
Creer.Creeré, etc.
Castigar.Castigaré, etc.Servir.Serviré, etc.

EJEM PI.O S.Amare 1.Amerò, am erai, amerò. Amerejuo, amerete, ameranno.I Parlóre t .I Parlerò, parlerai, parlerà.( Parleremo, parlerete, parleranno.I Ricévere 2 .I Riceverò, riceverai, riceverò.1 Riceverà- riceveréie,riceveròn- V m o, no.1 Crédere 2 .Crederò, crederói, crederò.I Credere'- credereie,crcderòn- ( m o, no.Punire 3.Punirò, p u n irai, punirà. Punirem o, punirete, puniranno.Servire 3.Servirò, servirai, servirà. Servirem o, servire'te, servirónno.



Excepción. — El íuturo del verbo essere es enteramente irregular y  se compone así : Sarò, sarái, sarà, sarémo, sarete, saránno.

Obs. A . — En til futuro de todos los verbos italianos, la primera y la tercera persona del singular terminan con vocal acentuada.
Obs. B . — El futuro, sin hacerse positivamente irregular, tiene algunas veces una contracción, como en los verbos siguientes; presentarémos solamente la primera persona del singular, las demas se forman siempre en conformidad con esta.
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Ir. Iré. INFINITIVO.Andare* 1. FUTURO.Andrò {envez deDar. Daré. Dárc * 1. anderò).Darò.Hacer. Haré. F á r e M . Farò.Haber. • Habré. A vére*2 . Avrò.Caer. Caeré. Cadére* 2. Cadrò.Cojer. Cojeré. Cogliere* 2. Corrò (ó coDolerse. Me doleré. Dolóre* 2. glierò).Dorrò.Deber. Deberé. Dovére* 2. Dovrò.Parecer. Pareceré. Parére* 2. Parrò.Poner (colocar). Pondré. Pórre* 2. Porrò.Poder. Podré. Potére*2. Potrò.Quedar. Quedaré. Rimanére * 2 . Rimarrò.Saber. Sabré. Sapére*2. Saprò.Tener. Tenilré. Tenére* 2. Terrò.Valer. Valdré. V alére*2 . Varrò.Ver. Veré. Vedére* 2. Vedrò.Querer. Querré. Volére* 2 . Vorrò.Morir. Moriré. Morire* 3. Morrò (ó moriVenir. Vendré. Venire* 3. rò).Verrò.Tendrá di dinero?Lo tendrá.No lo tendrá.¿Habrá acabado V . presto de escribir?Habré acabado presto.El habrá acabado presto su tema.

Avrà égli'danaro?Ne avrà.Non ne avrà.Avréte prèsto liniio di scrivere?Quanto prima avrò finito. Quanto prima avrà finito il suo téma.
Presto, al instante. ¿Cuando liará V . sus temas? Quànto prima, fra pòco. Quándo farà É'Ia i suoi tèmi?



232 —Los haré presto (al instante).Mi hermano hará sus temas mañana.
Li farò quánlo prima.Mío fratèllo farà i suoi (lománi (dimúni). tèmi

E l lúnes’que viene. E l lunes pasado.El mes que viene. Este mes.Este país.
Tninedì venturo. Lunedi passato. Il mése venturo. Quésto mése. Quésto paése.

¿Cuándo irá al concierto su primo de V .?Irà el màrtes que viene.¿ Irán Y® á alguna parte?No iremos á ninguna parle.
Quando andrà al concèrto suo cugino?V i andrà martedì venturo.Andrànno Élleno in quàlche luògo?Non andrémo in nessun luògo.

¿Me enviará él el libro?Se lo enviará si lo ha acabado.¿E stará Y .  en su casa esta noche?Estaré en ella.¿Estará en su casa su padre de Y .?Estará en ella.¿Estarán en ella sus primos de V .?  Estarán.
¿M e mandará él los libros?Le los mandará á V .¿Mandará él tinta á mi despacho?  ̂ IMandará de ella alli.

Mi manderà il libro?Glielo manderà se l’ ha finito. S o l ’ ha rm itogliélo manderà. Sarà É lla in càsa quésta séra?Y i sarò.Sarà in càsa suo pàdre?Ci sarà.Y i sarànno i  suoi cugini?V i saranno.
Mi manderà égli i libri?Gliéli manderà.Manderà égli dell’ inchiòstro al mio bànco (stùdio)?V e  ne manderà.

¿Podrá V . pagar á su zapatero?He perdido el dinero, de modo que no podré pagarle.Mi amigo ha perdido su cartera, de suerte que no podrá pagar sus bolas.

Potrà Élla pagàre il suo calzolàio?Ho perduto il danàro, di mòdo che non potrò pagàrlo.Il mio amico ha perduto il suo porlafóglio, di mòdo che non potrà pagàre i suòi siivàli.



m

I Tendrá Y . alguna cosa?Tendré su paráguas de V .¿ Vendrá á mi concierto su amigo de V .?Vendrá á él.¿Vendrá V . á él?Vendré á él.¿Será menester ir al mercado?Será menester ir á él mañana por la mañana.No será menester ir á él.¿ Verán V» á mi padre hoy?Le véremos.

Terrà Élla quálche cósa?Terrò il súo ombréllo.Il súo amico verrà al mío concèrto?C i verrà.Verrà Élla?Verrò.Bisognerà andàre al mercato? Farà d’ uòpo andàre al mercàto? Bisognerà andarci domattina (demàni manina).Non sarà d’ uopo andàrci. Vedránnomíopádre quest’ oggi? Lo vcdrénio.
Prever.

Volver, devolver.

[previsto. 
Rendere *— réso.

TEM/VS.
143.¿Tiene V . libros? —  Tengo. —  á V . de ellos? —Mi tio me los d ará .—  ¿Cuándo tendrá dinero su primo de V .?  — Lo tendrá el mes que viene. ¿Cuánto dinero tendrá V .?  — Tendré treinta y cinco zequines. — ¿ Quién tendrá buenos amigos? —  Los Ingléses los tendrán. —  ¿Estará en su casa esla noche su padre de V .? .—  Estará en ella. —  ¿Estará V . en ella? — Estaré yo también {anch’ io). —  ¿Saldrá hoy su tio de V .? —  Saldrá, si hace buen tiempo. —  ¿Saldrá V .?  — Saldré, si no llueve. — ¿Amará V . á mi hijo? — Le amaré, si es bueno. —  ¿Pagará V . su zapatero?—  Le pagaré, si recibo mi dinero. —  ¿Am ará V . á mis niños? — Si son cuerdos y  asiduO', los amaré; pero si son perezosos y m alos, los despreciaré y los castigaré. —  ¿Tengo yo razón de hablar así? — No tiene V .  sinrazón. — ¿Escribe todavía su amigo de V .?  — Escribe aún. — ¿No ha acabado Y . de bablar? — Presto habré acabado. — ¿Han acabado de leer sus amigos de V .?  — Presto habrán acabado. — ¿Ha hecho mi frac el sastre? —  No lo ha hecho aú n ; pero lo hará presto. —  ¿Cuándo lo hará ? — Cuando tuviere tiempo. — ¿Cuándo hará V . sus temas? — Los haré cuando tuviere tiempo, — ¿Cuándo hará los suyos su hermano de V .?  —



Los hará el sábado que viene, — ¿Vendrás tu á m i casa? —  Vendré á ella. — ¿Cuándo vendrás? —  Vendré el viérnes que viene. •— ¿ Cuándo ha visto V . á mi tio? — Le he visto el domingo pasado. —  Irán al baile el márles que viene sus primos de V .?  — Irán. —  ¿Vendrá V .  á m i concierto? —  Vendré á él, si no estoy enfermo. 144.¿Cuándo me enviará V . el dinero que me debe? — Se lo enviaré á V . presto. —  ¿M e enviarán sus hermanos de V . los libros que les he prestado? — Se los enviarán á V . —  ¿Cuándo me los enviará n ?—  Se los enviarán á V . el mes que viene. — ¿ Podrá V . pagarme lo que me debe? —  No podré" pagárselo á V , ,  porque he perdido todo mi dinero. — ¿Podrá pígar .«ius botas el Americano? —  Ha perdido su cartera, de modo que no podrá pagarlas. —  ¿Será preciso 
[Bisognerà] mandar á buscar al médico? — Nadie está enfermo, de suerte que no será preciso mandarle á buscar. —  ¿Será menester ir al mercado mañana? — Será menester ir á él, porque necesitamos (c éd' uòpo) buey, pan y vino. — ¿Verá V .  hoy á su padre? — Le veré. — ¿Dónde estará? —  Estará en su escritorio. — ¿Irá V . al baile esta noclie {quésta séra)"! —  No iré, porque estoy demasiado enfermo para ir . — ¿Irá su amigo d e V .?  —  Irá, si V . va. —  ¿ Adonde irán sus vecinos de Y .?  — No irán ú ninguna parte; se quedarán en su casa, porque tienen mucho que hacer.
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LECCION CUADRAGÉSIMA SÉTIMA.
Lezióne Quaraiitésima sèttima.

— 23o -

Pertenecer.

¿Pertenece V .?Pertenezco.¿Pertenece este caballo á su hermano de V . ?Le pertenece.¿ A  quién pertenecen estos guantes?¿D e quién son estos guantes?Pertenecen á ios capitanes.Son de los capitanes.¿Pertenecen estos caballos á los capitanes?Les pertenecen.
Agradar [ser de gusto).¿Le agrada á su hermano de V . este paño?Le agrada. Es de su gusto.¿Les agradan á sus hermanos de V . estas botas?Les agradan.

Convenir [ser decente, con
veniente).

Ser conveniente, conforme.

¿L e conviene á V . hacer eso? Me conviene hacerlo.¿Le conviene el venir con nosotros á su primo de V . ?No le conviene el salir.

Appartenére* (conjugado según su original te
nére*, lece. X L ) .Appartiéne Élla?Appartengo.Quésto cavállo appartiéne á súo fratèllo?G li appartiéne.A  clii apparténgono quésti guánli?Di chi sono quésti guánli?Appartengono ài capitáni.Sono dèi capiláni.Quésti cavalli apparténgono ài capiláni?Apparténgono lóro.

Piacére* [èsser* di gusto),Piàce quésto pànno a súo fratèllo?Gii piàce. É  di suo gusto.Piàcciono quésti slivàli ài suoi fratèlli?Piàcciono lóro.
Conveìitre*, addirsi*.

Èssere convenévole 6 s’ ad
dice.Leconviéne di far ciò?Mi conviéne di fdrlo.Conviéné a suo cugino di venire con nói?Non gli conviéwe d’ uscire.



— 2:̂ 6No me conviene el ir á casa de é l, porque no puedo pagarle lo que le debo.
Salir con, acertar à.

Ad erto, aciertas, acierta. Acertamos, acertáis, aciertan. 
Llegar á, conseguir.

¿Consigue V . aprender el italiano ?Lo consigo.Liego á aprenderlo.¿Consiguen vender sus caballos estos hombres?Lo consiguen.¿Acierta V . i  hacer eso?Lo acierto.
Olvidar.He olvidado hacerlo. 
Limpiar.

E l tintero.
De seguida, inmediata

mente.
Al instante, incontinente. 
Dentro de poco, al moinento. Lo hago de seguida.Voy á liacerlo.Voy á hacerlo inmediatamente. Voy á trabajar.

Non mi conviéne d’ andare da lú i, perche non posso pagargli quánto gli dévo.
J Í iu s c ír e * — riu scito  ( c o n ju g a d o  s e g ú n  s u  o r ig i n a l  u s c ir e * ) .Riésco, riesci, riésce.Riusciárao, riuscite, riéscono.
P e r v e n ir e * —  p erven u to  ( c o n ju g a d o  c o m o  s u  o r ig in a l  ven ire).Riésce Élla ad imparar V ita- liáno? •V i riésco.Pervéngo ad imparárlo.Riéscono cotésti uomini a véndere i  lóro caváili?V i riéscono.Riésce É lla a far ciò?V i riésco.
D im e n lic á r e  1 {obbliáre). Ho dimenlicáto di fárlo. 
P u l ir e Z — p u lito . 
J i ip u lir e  3 — r ip u lit o . 
N e ttá re  1 — netteUo.II calamàio.
Súbito.

á W islánte, immantinènte. 
Fra poco, a moménti.Lo fo sùbito.Sto per filrlo.Lo fo immantinènte.Lavorerò fra pòco.



m
¿H ay?

No liay.¿Habrá?Habrá.¿H a habido?Ha habido.¿Hay vino?Lo liay. No lo hay. ¿Hay hombres?Los hay. No los hay. Hay hombres que no tienen ganas de estudiar.¿H ay alguién?No hay nadie.Debe haber mucha gente en el baile.Debe haber mucha.
Á  crédito, al fiado.Vender ai fiado.E l crédito.Dinero contante (ó al contado).Comprar al contado.Vender al contado.Pagar al contado.¿Qniere V . comprar al confado? ¿ Le conviene á V . venderme al fiado?

Caer bien, estar bien, ir  
bien.¿M e cae bien este frac?Le cae á V . bien.Este sombrero no le está bien á su hermano de V .No le está bien.¿L e  caen á V . bien estas bolas?

C ’ è ?  è ?  I là v v i?
C i sono? Visóno? Sónvi? Non c' è ó non v ’ è.Non ci sono ó non vi sono.V i sarà? Ci sarà?Ci s a r à .V i sarà.C ’ è stiUo (ó v’ è stato)?Ci sono stili (ó vi sono stati)? C ’ è stito (ó v’ è stato).C i sono siiti (ó vi sono stili). C ' è del vino?Ce n’ è. Non ce n ’ è.Sónvi dégli uòmini?Ve ne sóno. Non ve ne sono. V i sóno dégli uòmini che non hàmio vòglia di studiàre.Ve n ’ è (ve ne ha) qualcuno? Non v ’ è (non ve n’ ha) nessuno. C i dev’ èssere mólta (1) gènte illa  fèsta da bàlio.Ce ne dev’ èssere mólta.
A  credènza, a crédito. Véndere a credenza (a crédito). Il crédito.Danaro contènte ó sonànte. Danàri conlànti.Compràre a contanti.Véndere a contènti.Pagàre a contènti.Vuoi Élla compràre a contènti? Le conviéne. véndermi a credènza?
Star* bène, andàr'héne.Mi sta bène quésto àbito?Le sta bène.Coiésto cappèllo non istà bène a suo fratèllo.Non gli sta bène.Lo vèimo bène quésti stivàli?(1) Mólta se concuerda aquí con gènte, quees femenino.



— 238 -Me caen bien.Eso le va á V . muy bien (á ma- rabilla).
Tener, guardar, retener - 

tenido.V . hará mejor (de).Haré mejor (de).E l liará mejor (de).En vez de guardar su caballo de V . ,  hará mejor de venderlo.En vez de vender su sombrero, hará mejor de guardarlo.¿Guardará V .  el caballo?Lo guardaré.No es menester guardar mi dinero.
Piacer, gustar. 
Agradar á alguien.¿L e gusta á V . este libro?Me gusta mucho.Haré lo que le guste á V .Haré cuanto le guste á V .¿Le agrada á V . decir eso?¿Q u é  desea V . ,  señor?¿Q ué se le ofrece á V . ,  caballero? ¿Q ué quiere V .?¿Qué dice Y .?
Complacerse.
Hallarse.¿Com o se complace V . aquí?¿Com o se halla V . en esle lugar?Me complazco mucho en él.Me hallo muy bien en él.¿De quién es este libro?Es de él ó suyo.¿D e quién son estas botas?Son nuestras.Son ellos que le Iiaii sto.

Mi vánno bène.Ciò Le sta benissimo (a maraviglia).
Tenére*, ritenére— tenuto.

Élla farò mèglio (di).Farò mèglio (di).Égli farà mèglio (di).Invéce di tenére il suo cavàllo, farà mèglio di vénderlo.Invéce di véndere il siio cappèllo, farà mèglio di tenérlo.Terrà Élla il cavàllo?Lo terrò.Non bisógna ritenére il mio danaro.
Piacére* (Lece. XLT). 
Piacére* a qualcuno.Le pièce quésto libro?Mi piace mólto.Farò ciò che vorrà.Farò quanto Le pièce.Ciò Le piàce di dire {familiar).Che desidera. Signóre?Che vuole?Clic dice?
Piacérsi *— piaciutosi. 
Trovàrsi *— trovàtosi.Cóme si pièce qui? Cóme si trova?Cóme si trova in quésto silo?Mi ci pièccio mollissimo.Mi ci tróvo benissimo.Di d ii  ò quésto libro?E suo.Di chi sono quésti slivàli (coturni)?Séno nòstri.Séno èssi che 1’ hènno veduto.



239 —Son sus amigos de V . que tienen razón.Somos nosotros que lo hemos hecho.Es V . que lo dice.Es de V . que yo hablo.
Sono i  suoi amici che liànno ragióne.Siamo nói che V abbiamo fàlto.É  Lói che lo dice.E di Lèi che parlo.

T EM A S.i4 5 .¿ A  quién pertenece este caballo? —  Pertenece al capitan inglés cuyo hijo le lia escrito á V . una esquela. —  ¿Le pertenece á V . este dinero? — Me pertenece. —  ¿ De quién lo ha recibido Y .?  — Lo he recibido de los hombres cuyos ñiños lia visto Y . —  ¿D e quién son estos caballos ? —  Son los nuestros; —  ¿ íla  dicho V . á su lier- mano que le aguardo aquí? — lie  olvidado decírselo {dirglielo). — ¿Es su padre de Y .  ó el mio que ha ido á Berlin ? — Es el m io. — ¿E s  su panadero de Y .  ó el de nuestro amigo que le b a  vendido á Y . pan al liado?—  Es el nuestro. — ¿E s  aquel su hijo de Y .?  — No es el mio, es el de mi amigo. — ¿Dónde está el de Y . ? —  Está en Paris. — ¿M e lia Iraido Y . el libro que me ha prometido? — Lo lie olvidado. — ¿L e  ha traído á Y . su lio las carteras que le ha prometido? —  Ha olvidado traérmelas. — ¿H a escrito Y .  ya. á su amigo?—  No he tenido lodavia {per ánco) el tiempo de escribirle. — ¿Ha olvidado Y .  escribir (\ su pariente? — No lie olvidado escribirle. —  ¿L e conviene é Y . este paño? — No me conviene. — ¿N o tiene Y . otro? — Tengo otro; pero es mas caro que este. — ¿Quiere V . mostrármelo? —  Quiero mostrárselo á Y. —  ¿ Convienen estas botas á su lio de V .?  —  No le convienen, porque son demasiado caras.—  ¿S on  Jas botas de que Y . me ha hablado? — Sun las mismas (í medésimi). — ¿D e quién son estos libros? —  Pertenecen al hidalgo que Y . ha visto esta mañana en mi almacén. —  ¿ L e  conviene el venir con nosotros? — Eso no me conviene. —  ¿Le conviene ú Y , el ir al mercado? —  No me conviene el ir á él. — ¿Ha ido Y .  á pió á Alem ania? — No me conviene el ir á pié, de modo que lie ido en coclie.
Í46.¿Q u é desea Y . ,  señor? —  Pido por su padre de Y .  —  ¿Está en su casa?—  N o, señor, ha salido. — ¿Qué dice Y .?  — Le digo á Y . quella salido. — ¿Quiere Y .  aguardar hasta .su vuelta? —  No tengo el tiempo de aguardar. —  ¿Yendo á crédito osle mercader?— No vende ú crédito. — ¿Lo conviene ú Y . el comprar al contado?— Eso no me conviene. — ¿ Dónde ha comprado Y . estos hermosos cuchillos {coUélli)! — Los he comprado en casa del mercader {dal



msrcánte) cuyo almacén ha .ia to  V  ayer. -  ;S e  á V  al fiado? — Me los ha vendido al contado. — ¿Oompra v . ámenudo dinero contante? -  Ménos ámenudo olvidado V . algo aquí? —  No he olvidado nada. —  ¿Le conviene á V . el aprender esto (ciò) de memoria? — No tengo mucho tiempo para estudiar, de suerte que {di mòdo c M  no me conviene e aprenderlo de memoria. -  ¿Ha probado hablar este hombre á su padre ¿e V . ? — Ha probado hablarle, pero no lo ha conseguido. ¿ conseguido V . escribir un tema? —  Lo he -  ¿Hanacertado ávender.sus caballos estos mercaderes? -  Ellos no han acertado. -  ;H a  probado V . limpiar m i tintero? —  He probado, pero no lo he conseguido. -  ¿Aciertan á aprender ^niños de V .?  -  Lo aciertan. -  ¿ Hay vino en este tonel in  gu¿sío 
barile)1 -  Lo hay. -  ¿H ay vinagre en este vaso. - N o  « nay.¿H ay vino ó sidra en é l? — No hay n i v in o n i s i d r a .- ¿ Q u é  nay en él? —  Hay vinagre. 147.¿Hay hombres en su almacén de V .?  — Los hay. — ¿Hay alguién en el almacén? -  No hay nadie. -  ¿H a  habido »»’^cha gente el teatro? —  Ha habido m uclia. —  ¿ Habrá mucha gente en su baile de V . (alia di Lèi fèsta da bàlio) ? — Habrá m ucha. — ¿Hay muchos niños que no quieren jugar? -  Hay muchos que "C  estudiar, pero todos quieren jugar. —  ¿H as limpiado mi baúl He probado hacerlo, pero no he acertado. —  ¿Piensa V . comprar un uaráguas? — Pienso comprar uno, si el mercader me lo vende al liado — ¿Hace V . ánimo de guardar el mio? —  Hago ánimo de devolvérselo {rènderglielo), si compro uno. -  ¿ Ha devuelto V . los libros á mi hermano? -  Ino se los he devue Lo aun. -  ¿ H ^ U  cuándo piensa V . guardarlos? -  l’ienso guardarlos hasta el s á b a ^  que viene. —  ¿Ha>ta cuándo piensa V . guardar mi caballo. _ Pienso guardarlo hasta la vuelta de mi padre. -  ¿ Ha limpiado V . m cucliiUü? —  No he tenido tiempo todavía, pero voy a hacerlo al insiaute. -  ¿Ha hechu V . fuego? -  Todavía no, pero voy á hacerlo S o  de poco. -  ¿P or qué no ha trabajado V .  ? -  No he podido aún. —  ¿Qué hatenido Y .  que hacer? —  He tenido que lim p ia r ^  tapiz de Y . ,  y que remendar sus pañuelos de hilo (cli lino) de Y . ¿Piensa Y . E lid e r  su frac? -  Pienso guardarlo porque lo necesito. _  lili vez de guardarlo, V . hará mejor de venderlo. -  ¿ Vende Y . sus caballo.? -  Mo lo . vendo, -  En vea de guardado.. V . venderlos. -  ¿Guarda su quitasol su amigo de V .?  -  Lo guarda, uero en vez de guardarlo, hará mejor de venderlo, porque está usado. — ¿Destroza su libro su hijo de V .?  — Lo destroza; pero no tiene razón de hacerlo, porque, en lugar de destrozarlo, hará m -J" de leerlo.
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LECCION CUADRAGÉSIMA OCTAVA.

Lezióne Quarantésima ottáva.

Irse, marcharse. ¿Cuándo se irá V .?Me iré luego.Dentro de poco.El se irá dentro de poco. Nos irémos mañana. Ellos se irán mañana.Te irás inmediatamente.

Andàrsene* (Lece. X L IIl) . Quàndo se ne andrà Élla?Me ne andrò quànto prima.Fra pòco.Se ne andrà fra pòco.Ce ne andrémo demàni.Se ne andrànno demàni.Te ne andrài immediataménte.
Cuando, mientras.

Ser de, hacerse.

¿Qué será de V . ,  si pierde su dinero?No sé lo que será de m i.¿Qué será de él?¿Qué será de nosotros?¿Q ué será de ellos?No sé lo que será de ellos.
E l turno, la vez.Mi turno.A mi turno.A  mi toca.A su turno.A él toca.A  mi hermano toca.Al turno de mi hermano.Cada uno á su turno.Cuando le llegue á V . su turno.

Quándo, allorché, allor- 
quándo.

Èssere* mài, divenláre, 
divenire*(Lece. X L iV ).Cile sarà mài di L è i, se pèrde il suo danàro?Non so che ne sarà di me.Che còsa sarà mài di hii ?Che còsa sarà mài di nói?Che còsa sarà mài di lóro?Non so che cósa sai a di lóro.

La vòlta.La mia vòlta.Alla mia vòlta.Tócca a me.Spetta a me.Alla sua volta.Tócca a liii.Spèlta a lui.Tócca (spèlta) a mio fratèllo. Alla vòlta di mio fratèllo. Ciascuno òlla sua vòlta. Quándo verrà la sua vòlta.



— 242Cuando le toque á V . su -vez. 
Tendrémos nuestro turno.

Un giro, una vuelta.Dar una vuelta.Dar un paseo.É l ha ido á dar una vuelta. É l ha ido á dar un paseo'.Dar una vuelta por el jardín.
Correr— corrido.jCorre V .?Corro.¿Correrá V .?  Correré.

Tras, detras de.Detras de él.Detras del castillo. Andar tras.
Un golpe.

¿H a  dado V . un golpe á este hombre?Le he dado uno.U n bastonazo.Un puntapié, una coz.Un puñetazo.Una navajada (navajazo).
Un fusilazo, un escopetazo.Un pistoletazo. 'Una ojeada, una mirada.Un rayo, una centella, un trueno.

Quàndo toccherà (spetterà) a Lèi.Avrémo la nòstra vèlia. Spetterà (toccherà) a nói.
Un giro.Far un giro.Far úna passeggiála.È  andáto a far un giro.È  andáto a far úna passeggiáta. Far un giro di giardino.
Córrere *— córso.Córre Élla?Córro.Correrà Élla? Correrò.
Diètro, di diètro.Diètro a lu i.Diètro al castèllo. Caraminàre di diètro.
Un cólpo, una bòtta (fem enino).Ila É lla dato un cólpo a costui?GUel’ho dàto.U^ia bastonàta, un cólpo di bastóne.Un càlcio, úna pedáta.Un pugno.Úna coltellata, un cólpo di coltèllo.Una fucilala, úna schioppettáta. Un cólpo di fucile.Una pistolettata, un cólpo di pistóla.Un’ occhiàta,un cólpo d’occhio. Un cólpo di fùlmine.



243 —Dar una navajada.Dar un bastonazo á un hombre. Dar un puntapié á un hombre. Dar un puñetazo á un hombre.
Tirar, disparar, hacer 

fuego.Disparar un fusil.Tirar un fusilazo.Disparar una pistola.Tirar un pistoletazo.Tirar un fusilazo á alguien.He tirado un escopetazo á ese pájaro.He disparado dos veces.He disparado tres tiros.He disparado varias veces.
I  Cuántos fusilazos ha tirado V . ? He tirado seis.¿Cuántas veces ha tirado V .  á ese pájaro?Le he tirado varias veces, lie  oido un fusilazo.He oido un pistoletazo.Hemos oido un trueno.El puño.
Echar [dar] un ojeada sobre (á) alguno ó alguna cosa.

¿H a  dado V . una ojeada sobre este libro?He dado una ojeada sobre él.
¿ S e  ha marchado este hombre? ¿ S e  ha ido este hombre?E! se ha marchado.El se ha ido.¿S e  han marchado sus hermanos de V .?

Dáre úna coltellála.Dare úna bastonáta ad un uomo. Dáre un càlcio ad un uomo. Dáre un púgno ad un uòmo.
Tiràre 1 , sparare ì ,  far 

fuòco.Sparàre un fucile.Tiràre úna fuciláta.Sparáre úna pistóla.Tiráre úna pistolettáta.Tiráre un cólpo di pistóla. Tiráre úna fuciláta a qualcúno. Ho liráfo úna scliioppettála a quell’ uccello.Ho l'álto fuòco dúe volte.Ho sparato tre cólpi.Ho sparàlo vàrie volte.Quànli cólpi di fucile ha liràli? Ne lio tiràti sèi.Quante vòlte ha tiràto a queir uccèllo?Gli ho tiràto parécchie vòlte.Ilo intéso un cólpo di fucile.Ho intéso úna pistoletláta. Abbiamo intéso un cólpo di fùlmine.Il púgno.
Gettàre {dàre) un' occhiàia 

sópra (a) uno o sópra [a] 
úna cósa.Ha Ella geltàto un’ occhiata su quésto libro?V i ho settàio un’ occliiàta.

Se 11’ è andàto costui?Se ne ito coslùi?Égli se n' è amiàlo.Égli se n’ è ito.So ne sono andàti i  suoi fratèlli?



—  2i4Se han marchado.No se han marchado.¿ Se han marchado ellos?No han querido marcharse.
Se ne sóno andáti.Non se ne sóno andáti.S e n e  sóno andáti?Non hánno volólo andársene.

Interrogar á alguno. 
Pedir á alguno. 
Preguntar á alguno.

Interrogare qualcúno. 
Dimandáre á qualcúno. 
Chièdere a qualcúno.

TEM AS.14S.; S e  marcha V . ya? — No me marcho todavía. —  ¿Cuándo se irá este hombre? —  Se irá dentro de poco. — ¿Se irá V . luego?__  yie iré el juéves que viene. —  ¿Cuándo se marcharán susamigos de V .?  —  Se marcharán el mes próximo. — ¿Cuándo te irás? — Me voy al inslanle. —  ¿Por qué se ha ido tan luego (cosi íósío) su padre de V . ? — Ha prometido á su amigo estar en su casa á las nueve mÓnos cuarto, de modo que [di mòdo ché) se ha marchado temprano por mantener (per mantenére) lo que ha prometido. — ¿Cuándo nos marcharémos?_ —  Nos marcharemos mañana. — ¿Partiréraos temprano? —  Parlirémos á las cinco de la mañana. •— ¿Cuándo se marchará V .?  —  Me marcharé tan pronto como haya acabado de e sc r ib ir .—  ¿Cuándo se marcharán sus niños de V . ? —  Se marcharán tan luego como hayan hecho sus temas. —  ¿ Se irá V . cuando yo me vaya? — Me iré cuando V . se víiva. — ¿ Se irán fuego nuestros vecinos? — Se irán cuando hayan acabado de hablar. —  ¿Qué será de su hijo de V . ,  si no estudia? — Si no estudia, él no aprenderá. — ¿Q u é será de V . ,  si pierde su dinero? — No sé que será de m i. —  ¿ Qué será de su amigo de V . ,  si pierde su cartera? — No sé lo que será de é l, si la pierde. — ¿Q u é  ha sido de su hijo de V .? — No sé lo que ha sido de él. ¿Ha sentado plaza? — No ha sentado plaza. — ¿Q u é será de nosotros, si nuestros amigos se van? — No sé que será de nosotros, si ellos se van. — ¿Qué se han hecho sus parientes de V .?  —  Se han ido.149.¿Hace V . ánimo de comprar un caballo? —  No puedo comprar u no, porque no he ricibido todavía mi dinero. — ¿Debo ir {M i è 
d’ uópo andáre) al teatro? —  V . no debe ir á él, porque hace muy mal tiempo. — ¿Por qué no va V .  á casa de m i hermano? — No me conviene ir a llí, porque no puedo pagar todavía lo que le debo.___¿ por qué da un bastonazo á ese hombre su criado de V . ? Leda un bastonazo, porque cí hombre le ha dado un puñetazo. —



¿Cuál de estos dos discípulos empieza á hablar? — El que es estudioso empieza á hablar. —  ¿Q u á hace el otro, que no lo es? — Empieza también [Comincia anch' égli) á hablar, pero no sabe ni escribir ni leer. —  ¿N o escucha lo que V. le dice? — No lo escucho, si no le doy de golpes [déi cólpi). — ¿Por qué no trabajan estos niños? —  Su maestro les da golpes, de manera que {di 
manièra ché] no quieren trabajar. — ¿P or qué les ha dado él puñetazos? —  Porque han sido desobientes. — ¿Tía tiradoV, un escopetazo? — He tirado tres. — ¿ A  qué ha tirado V.? —  He lirado á un piájaro. — ¿ Ha tirado V . un fusilazo á este hombre? — Le he tirado un pistoletazo. —  ¿P or qué le ha lirado V. un pistoletazo?— Porque él me hadado una navajada. — ¿Cuántos tiros ba disparado V . á ese pájaro? —  Le he disparado dos tiros. — ¿Lo hti matado V .?  — Lo he matado al segundo tiro [al secóndo cólpo). — ¿ lia  matado V . este pájaro al primer {al primo) t iro ? —  Lo he matado al cuarto (oí quárfo cólpo). — ¿Tira V . á los pájaros que ve en los árboles, ó á los que ve en los jardines? —  No tiro ni á los que veo en los árboles, ni á los que veo en los jardines, pero á los que diviso en el castillo detrás del bosque.tüO.¿Cuántos tiros nos (su di nót) han disparado los enemigos? — Nos han disparado varias veces. —  ¿Han ihatado á alguien? — No han matado á nadie. — ¿Tiene V .  ganas de tirar á ese pájaro? — Tengo ganas de tirarle. — ¿Por qué no tira V . á esos páj.iros? — No puedo, porque tengo mal en el dedo. — ¿Cuándo ha lirado el capitan? — Ha tirado cuando sus soldados han tirado. — ¿A  cuántos pájaros ha tirado V . ? — He lirado á todos los que lie divisado, pero no he podido malar uno, porque mi fusil no vale nada. — ¿Ha dudo V . una ojeada sobre o<e hombre? —  He dado una ojeada .sobre él. — ¿ Le ba visto él á V .?  —  No me 1ia vi.slo, porque tiene mal de ojos. —  ¿Ha bebido V . de este vino? — Ue behiilo de él y me ha sentado bien. — ¿ Qué ha beclio V . con mi libro? — Lo he puesto sobre el cofre de V . — ¿Debo responilcrle yo á V .?  — V . me responderá, cuando llegue su vez [quándo verrà la súa vólla). — ¿Tora á mi hermano (Tócca a mio fratèllo)^ — Cuando llegue su vez, le interrogaré (ío interrogherò) ; porque á cadauno su-turno. — ¿Ha dado V . un paseo esta m añana?—  He dado una vuelta por el jardín. —  ¿ Adónde ha ido su lio de V . ? — Ha ido á dar un paseo. — ¿ Por qué corre V . ?— Corro, porque veo á mi mejor amigo. — ¿Quién corre tras de nosotros {diètro a  nó»i ? —  Nuestro perro corre tras de nosotros. — ¿ Divisa V . ese pájaro? —  Lo diviso tras del árbol. — ¿Por qué se han ido sus hermanos de V . ? — Se lian ido, porque no han querido ser vistos por el hombre cuyo perro han matado ellos.
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LECCION CUADRAGÉSIMA NONA.

Lezióne Quaraníésima nona.

Oir.Oigo,Oímos, oyes,oís. oye.oyen.O ír hablar.
Sentir hablar.¿H a oido V . hablar de su herm ano?He oido hablar de él.¿H ace mucho tiempo que V . ha almorzado?¿Cuánto tiempo hace qué V . lia almorzado?No hace mucho tiempo que lie almorzado.Hace muchisimo tiempo que.Hace poco tiempo que.¿Cuánto tiempo hace que Y .  no ha oido hablar de su hermano?Un año hace que no he oido^ hablar'de 61. i

No hay mas que un año que. Hay mas de un año que.
Mas de hueve.Mas de veinte veces. Apenas hace seis meses que.Hace algunas horas que aguardo.Hace una media hora que aguardo.Hace media hora que él h.i venido.

Udire* Z — udito.Ocio, ódi, óde.Udiámo, udite, odono.
Udir* ‘parlare.
Sentir parlare.ila  Élla udito parlare di suo fratèllo?Ne ho udito parlàre.É  mólto tèmpo eh’ Élla ha fatto colazióne?Qudnlo è eh’ Élla ha fàtlo colazióne?Non è mólto tèmpo che ho fólto colazióne.È  mollissimo tèmpo che.È pòco tèmpo che.Quànto tèmpo è che non ha udito parlàre di suo fratèllo?È un ànno che non ho udito parlàr di lu i.È  un ànno che non ne ho udito parlàre.
É soltanto un anno che. E  più d ’ un anno che.
Più di nòve.Più di vènti volte.Sono appéna sèi mési che.É quàlclie óra che aspètto. Sono vàrie óre che aspètto.È úna mezz’ óra che aspètto.Mvzz’ óra fa è venuto.



— 247Un año hace. Dos años hace. Años hace.
Un ánno fa. Sono due ánni. Due ánni sono. Anni sono.

Obs. A . — Los verbos èssere (ser), fare (hacer) se usan para indicar los números y épocas ; essere no es invariable, debe concordar, en italiano, en género y número con el sujeto. Fáre no es casi de uso sino al singular en estas locuciones.Le vi un mes hace.Hace dos horas y media. Tres siglos hace.Quince dias hace.Diez años hace.
¿ Hace mucho tiempo que V .  está en Francia?Tres años hace que estoy en Paris.Dos años hace que vivo aquí.¿ Cuán to tiempo hace que tiene V . este caballo?Cinco años hace que lo tengo.
¿ Desde cuándo?
¿Desde cuánto tiempo?¿Desde cuándo está él aqui?

Después, desde.
Desde que.
De cuando acá.
Desde que, después que.Después de, desde tres dias. Después de, desde un mes. Después de dos años no se le ha visto mas.Le he visto mas de veinte veces.

Seis meses hace que no le he hablado.

L ’ ho veduto un mése fa. Sono due óre e mézzo. Tre sècoli .sono.Sono quindici giórni. Dièci doni sono.
É  mólto tèmpo eh’ Élla è in Francia?Son tre anni che sto in Parigi.Son due doni cli^ sto qui. Quanto tempo è eh’ É lla ha cotésto cavallo?Son cinque in n i che 1’ ho.
Da quàndo in qua?
Da quànto tèmpo?Da quànto tempo è égli qui?
Da—in poi, da.
Da— in quà.
Da— a quésta parte.
Da che, dacché.Da tre giórni.Da un mése.Da due ánni in pòi non s’ è più veduto.L ’ ho veduto più di vénti volle.
Sono sèi mési che non gii ho parlato.



248Seis meses hace que le he hablado.Desde que no le he -vislo ha llovido muy ámeimdo.Mas de un año hace que no he oido hablar de él.
Sonó séi mési che gli ho paridlo.Dacché l’ho vedúto ha piovúlo spessissimo.É più d’ un ánno che non ne ho udito parlàre.

Acabar de, salir de.
No hacer mas que.

Salgo de ver á su lio de V .El acaba de escribir.*No hacen mas que llegar • los hombres.¿Hace mucho tiempo que este hombre aguarda ?Acaba de llegar.Salgo de verle.Acabo de recibirle.Acabo de escribirle.
Obs. B . — Acabar de, salir de, e tc ., se consiruyen á veces también, en italiano, por el presente del indicativo.

Póco'fa,poc' àììzi, testé.Oro, or óra, in quésto 
pùnto.

Appunto.Ho veduto poco fa suo zio.Ila  finito poc’ ànzi di scrivere.Gli uomini sono appunto arri- vàlì (ó appéna arrivàii).È  mólto tèmpo che quésti aspétta?È arrivdto in quésto punto.L 'h o  veduto testò.L ’ ho ricevuto or óra.G li ho scritto poc’ ànzi.
Su padre de V . acaba de llegar. La posta (el correo) acaba de salir. Giùnge vostro pàdrc.Párle appunto la pósta.La pósta parte in quésto pùnto.

Hacer ¡o po.sible. Haré lodo lo posible. Haré lo que pueda.El hará su posible.
Gastar, expender— gasta

do, expendido.¿Cuánto ha expendido V . hoy? El tiene cincuenta zequines por mes para gastar.

Fare il possibile.Farò tùlio il possibile.Farò ciò che potrò.Farà il possibile (ciò che potrà).
Spèndere*^— spéso.

Quànto ha Élla spéso òggi?Égli ha cinquànla zecchini al mése da spèndere.
. ,  , j  ,  , „  ,  ( Sono stàti trováíi i cavàlli?¿Han sido hallados los caballos? |  H¿n„otrovátü icaválli?



— 240 —Han sido hallados.
¿Dónde? ¿Cuándo?Los lionibres han sido \istos.Nuestros niños han sido alabados y  recompensados, porque han sido cuerdos y estudiosos.¿P or quién han sido recompensados?¿Por quién hemos sido 'vilu- perados?

Fasar.

Delante.Pasar por delante de alguno ó alguien.Pasar por delante de un sitio. Un lugar, un sitio.He pasado por delante del teatro. E l ha pasado por delante de m i.
Antes, ante, primero, antes 

de, primeramente.He almorzado antes que V .
Pasar el tiempo en algo, 

entretenerse.¿Com o pasa V . el tiempo?Paso el tiempo estudiando.¿E n  qué lia pasado él el tiempo? ¿ En qué pasarémos el tiempo?
Antes de, primero que venir. Antes que V .Paso por delante de V .Paso antes que V .Quiero ver primero si viene é l.

Sono stati trovàti.
Óve? Dóve? Quàndo?Gli uomini séno stàti veduti.S i son visti gli uomini.I nòstri fanciulli sono stàti lo- dàli e ricompensàti, perchè sàvi e studiósi (t).Da chi sono stàti ricompensàti?Da chi siàmo stàti biasimàli?
Passàre i .
Davànti.
Jnnànzi, dinnànzi. . Passàr davànti a qualcuno.Passàr davànti ad un luògo. Un luògo, un sito.Son passàto davànti al teàtro. É  venuto innànzi a me.
Prima, prima di, dap

prima.Ho fatto colazióne prima di Lèi.
Passàre il tèmpo a quàlche 

còsa.Cóme pàssa il tèmpo?Passo il tèmpo a stodiàre. Cóme ha égli passàto il tèmpo? Cóme passerémo il tèmpo?
Prima di venire.Prima di vói.Pàsso innànzi a vói.Pàsso prima di vói.Vóglio prima vedére se viéne.

(1) Elision, por no repetir en italiano : séno n à t i .



errar,Faltar, dejar de, 
descuidar.E l mercader ha descuidado traerme el dinero.V . ha errado su turno.Falta una hoja.V . ha descuidado de venir á mi casa esta mañana.

— 250 —
Mancare i .

Ser bueno para algo, 
valer, servir.¿Para qué sirve eso?Eso no sirve para nada.El no es bueno para nada.Eso no vale nada.¿E s bueno el fusil que Y . ha comprado?No, señor, no es bueno para nada.El pillo, tuno.
Echar, tirar.¿Ha tirado V . algo?No lie tirado nada.¿Se lia servido V . de los libros que ha comprado?No me he servido de ellos; los he examinado y los he hallado malos, de modo que los he lirado.

Examinar.

II mercante ha mancato di por- tàre il danéro.Élla ha mancàto élla sua vòlta. Manca un fòglio.Élla ha mancàto di venire da me stamattina.
Èsser* buòno a quàlche 

còsa.A  che sérve ciò?Ciò non sérve a niènte.Égli non è buòno a nulla.Ciò non vai nulla.È buòno il fucile eh’ Élla ha compcràto?Nò, Signóre, non è buòno a niènte.Il discolo.
Gettar vìa.Ha Élla getlàto via quàlche còsa?Non ho getlàto via niènte.Si è Élla servita dèi libri che Ila comperàli?Non me ne sono servito; li ho esaminàti e trovàti cattivissim i, di mòdo che li ho gettàli via.
Esaminàre.

TEM AS,
Ibi.¿H a oido V .  hablar de alguien? —  No he oido hablar de nadie, porque no he salido esta mañana. — ¿ No ha oido V . hablar del hombre que ha matado un soldado? —  No he oído hablar de él. — ¿H a oido V . hablar de mis hermanos? — No he oido hablar de e llo s ,— ¿D e  quién ha oido liablar su primo de V .?  —  Ha oido hablar de su amigo que ha ido á Am érica. —  ¿ Hace mucho tiempo



que ha oido hablar de é l?  — No hace mucho tiempo que ha oido liablar de él. —  ¿Cuánto hace? ~  No hace mas que un raes. — ¿Hace mucho tiempo q u e e s tá V . en P a r is ? — Tres años h a c^ .— ¿H ace mucho tiempo que su hermano de V . está en Londres? — Diez años hace que está allí. —  ¿Cuánto tiempo liace que V . ha comido ? —  Mucho tiempo hace que he comido, pero no hace mucho tiempo que he cenado. — ¿ Cuánto tiempo hace que V . ha cenado ?—  Hace una media hora. — ¿ Cuánto tiempo hace que tiene V . esos libros? — Tres meses hace que los ten go .—  ¿Cuánto hace que su primo de V . ha partido ? — Mas de un año hace que ha partido. — ¿ Qué ha sido del hombre que le ha prestado á V . dinero ? ~  No sé lo que ha sido de él, porque hace muchísimo tiempo que no le he visto. — ¿ Hace mucho tiempo que Y .  no ha oido hablar del soldado que lia dado una navajada ú su amigo de V . ? —  Mas de un año hace que no he oido hablar de é l. — ¿ Cuánto hace que V . aprende el francés? — No hace sino dos meses que lo aprendo. — ¿Sabe V . ya hablarlo? —  Y .  ve (Éllasénte) que empiezo á hablarlo. —  ¿Hace mucho tiempo que lo aprenden los niños de los hidalgos ingléses ?—  Tres años hace que lo aprenden, y todavía no empiezan á hablarlo. — ¿P or qué no saben hablarlo? —  No saben hablarlo, porque lo aprenden m al. —  ¿ Por qué no lo aprenden bien ? — No tienen un buen maestro, de modo (»n guiso) que no lo aprenden bien. 132.¿ Hace mucho tiempo que Y .  no ha visto al joven que aprendió el aleman en casa del {dal) maestro con quien {prèsso il quále) lo hemos aprendido ? — Cerca de un año hace que no le he visto. — ¿ Cuánto hace que este niño ha comido ? — Hace algunos minutos que ha comido. — ¿ Cuánto hace que estos niños han bebido? — Un cuarto de hora hace que han bebido. — ¿ Cuánto tiempo hace que está en España su amigo de Y .?  — Un mese hace que está allí. — ¿Cuántas veces ha. visto Y .  al r e y ? —  Le he visto mas de diez veces, cuando estuve en Paris. — ¿Cuándo lia encontrado V . á mi liermano ? — Le encontré quince dias ha. — ¿ Dónde le encontró Y . ? —  Le encontré delante del teatro. — ¿ Le ha hedió él á Y .  daño? — No me ha hecho daño, porque es un buen mucliacho. —  ¿ Dónde están mis guantes ? — Los han lirado.— ¿Han sido liallados los caballos? — Han sido hallados. — ¿Dónde JOS han hallado ? —  Los han hallado detrás del bosque, á esta parte del camino. — ¿H a sido Y . visto por alguien? — No he sido visto por nadie. — ¿Aguarda V . á alguno? — Aguardo á mi primo el capitan. —  ¿No le ha visto Y . ? —  Le he visto esta m añana; ha pasado por delante de mi almacén. — ¿ Qué aguarda este joven ? —  Aguarda d in ero.—  ¿Aguardas algo tú ?  — Aguardo mi libro. —
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4 Aguarda su dinero este joven 1 — Lo aguarda. —  ¿ Ha pasado por aquí (possáío d i qua) e! rey ? —  No lia pasado por aquí, pero por delante del teatro. — ¿ No ha pasado por delante del castillo ? — Ha pasado por allí, pero yo no le he visto.153.¿ En qué pasa V . el {il) tiempo ? — Paso mi tiempo estudiando.— ¿ En qué pasa su tiempo su liermano dq V . ? —  Pasa su tiempo leyendo y jugando. —  ¿ Pasa su tiempo trabajando este hombre ? — Es un tuno ; pasa su tiempo bebiendo y  jugando. — ¿ En qué pasan su tiempo sus niños de V .?  — Pasan su tiempo aprendiendo. — 
I Puede V . pagarme lo que me debe ? —  No puedo pagárselo á V .,  porque el mercader ha descuidado de traerme m i dinero. — ¿ Por qué han almorzado V» sin mi ? —  V , ha dejado de venir á las nueve, de suerte que hemos almorzado sin V . —  ¿L e ha traido á V . el mercader los guantes que V . ha comprado en su casa (do /di)? — Ha dejado de traérmelos. —  ¿S e  ios ha vendido á V . al liado? — Al contrario, me los ha vendido dinero contante. — ¿ Conoce V . á estos hombres? — No los conozco, però creo que son [che siano, subj.) unos tunos, porque pasan su tiempo jugando. —  ¿ Por qué ha dejado V . de venir á casa de mi padre esta mañana ? — No me ha traído el sastre el frac que me ha prometido, de modo que no he podido ir. — ¿ Quién es el hombre que acaba de hablar ? — Es un mercader. — ¿Q u é  acaba de Iravr el zapatero? —  Acaba de traer las botas que nos ha hecho. — ¿ Quiénes son los hombres que acaban de llegar? — Son unos Rusos. —  ¿ Póndo comió ayer su tio de V . ? — Comió en su casa. —  ¿ Cuánto ha gastado él ? —  Ha gastado cinco francos. —  ¿ Cuánto tiene al mes para gastar ? —  Tiene cien zequines al mes para gastar. —  ¿ Tira V . su sombrero ?—  No lo tiro, porque me cae muy bien. — ¿ Cuánto ha gastado V . h oy? —  No he gastado mucho; no he gastado sino un zequin. — 
I Casia V . todos lo.s dias otro tanto ? — Gasto algunas veces mas.— ¿ Hace mucho tiempo que aguarda este hombre ? —  No hace mas que llegar. — ¿Q u é  quiere é l?  —  Quiere hablarle á V , — ¿Quiere V . hacer eso? — Quiero hacerlo. — ¿Podrá hacerlo V. bien ? — Haré lo que puedo. — ¿ Podrá hacer eso este hombre ? — Podrá iiacerlo, pues hará lo posible.

— 252 —



— 253 —
LECCION QUINCUAGÉSIMA.

Lezióne Cinquantèsima.

Lejos, distante.
¿A  qué distancia?
¿ Cuánto dista?¿Qué distancia hay de aquí á Paris?¿Cuánto dista de aquí Paris.?¿ A qué distancia está Paris? ¿Hay mucho de aquí á Paris? ilay mucho. Está lejos.No hay m ucho. No está lejos. Una m illa.¿Cuántas millas hay?Hay veinte millas.Hay cerca de doscientas millas de aquí á Paris.Hay cerca de quinientas millas de Paris á Yieiia.

Be  (ablativo).De Venecia.De Roma.De Londres.De Florencia.¿ De qué pais es V .?¿ Es V . de Francia? Lo soy.E l Parisiense.E s un Parisiense. El es Parisiense. E l rey.E l filósofo.

Lontano, lungi.
A  quäl distànza ?
Quànto è lontàno?Qual distànza c’è (ó córre) da qui a Parigi?Quànto è lontàno Parigi?A  quàl distànza è Parigi?C ’ è mólto da qui a Parigi?C ’ è mólto. È  lontàno.Non c’è mólto. Non è lontàno. Un miglio (1).Quànte m iglia ci sono?Vi sóno vénti m iglia.V i son circa due cónto miglia da qui a Parigi.V i sóno circa cinquecènto m iglia da Parigi a Viétina.
Da.Da Venèzia.Da Róma.Da Londra.Da Firénze.Di quàl paése è Élla? È  Élla di Frància? Lo sório.Il Parigino.É  un Parigino.È  Parigino.Il re.Il filòsofo.

(1) I d i g l io  es uno de los substantivos en o  que tienen el plural irregular en a  con el articulo femenino : le  m í g l i a .  Mas tarde presenlarémos la lista de los principales substantivos de este jaez.



— 254 —E l preceptor, el ayo.E l actor.E l profesor.E l posadero, el mesonero. E l fondista, el hostelero.6 Es V . Inglés?¿E s  V . Italiano?
I De dónde? ¿D e dónde viene V .?  Vengo de Roma. Vengo de Paris.
H uir.
Huirse.

Escapar, escaparse, sal
varse.H u p , huyes, huye.Huimos, huis, huyen.¿Por qué huye V .?Huyo porque tengo miedo.

Asegurar.Le aseguro á V . que él ha llegado.
Llegar.

O ir, entender.

Saber, aprender.¿No ha entendido V . nada de nuevo?No he entendido nada de nuevo. ¿Q u é se dice de nuestro príncipe?Le dicen sabio y magnánimo.

11 precettóre (2), 1’ àio. L ’ attóre.Il professóre.L ’ òste, il locandière.L ’ albergatóre.È Élla Inglése?È  Élla Italiano?
Da dóve? D' ónde?Da dóve viene? D’ ónde venite? Véngo da Róma.Vengo da P a rk i.
Fuggire 3.
Fuggirsene.
Scappare i ,  scam pàreì.

Fuggo, fuggi, fiigge, Fuggiàmo, fuggite, fùggono. Percliè fùgge?Fiiggo perchè ho paura.
Assìcuràre 1.L' assicuro che è arrivàto.
Arrivàre i .
Intèndere *— intéso. 
Sentire— sentito. 
Apprèndere— apprèso.Non avéte intéso nulla di nuòvo?Non ho intéso niènte di nuòvo. Che si dice del nòstro principe?Lo dicono sàggio e magnànimo.



— 255 —
Acaecer.
Acontecer.

Suceder.
Llegar.La felicidad, dicha, fortuna.La desgracia, el infortunio, lia  acontecido una gran desgracia.Le ha acaecido una desgracia. ¿Q u é le ha acaecido á V .?No me ha acaecido nada.He encontrado á su hermano de V .

Accadére*— accaduto. 
Sopraggiùngere * —  so

praggiùnto.
Succèdere *— succèsso. 
Arrivàre I .La felicità, la fortuna [fem.).La disgràzia (/em.),la sventura. É  sopraggiùnta úna gran disgràzia.G li è accadùtaùna disgràzia. Che cósa Le è accaduto?Non mi è accaduto nulla.Ho incontràto suo fratèllo.

EI pobre.Le he cortado el dedo.V . ha rolo el cuello al hombre. El se ha roto la pierna.La pierna. •
li pòvero.Gli ho tagliáto il dito.Élla ha rótto il còllo all’ uòmo. S i è rótta la gàmba.La gàmba {fem.].

Compadecer-compadecido. Í C^mpiàyere'-compiànto. ̂Compatire (a)— compatito. 
Tener compasión de. j Aver compassióìie [di).

f
Compiòn- compián- compián-Compian- compian- compiàn- giàmo, góte, gono. Compalis- compalis- compatisco , c i, ce.
Compatià- compatì- compalis- m o, te , cono.

Obs. Muchos verbos de la tercera conjugación, en tre, toman en el presente del indicativo las terminaciones isco, 'isci, isce al singular, iscono á la tercera persona del plural, como compatire, experimentando una modiíicacion análoga en los modos derivados, bon eslos demasiado numerosos para que se pueda dar aquí una hsla completa; nos conlentarémos con indicarlos, en el método, añadiendo al infinitivo la terminación tsco.¿ Compadece V . ú ese hombre? [ Compiànge Élla costui?



~  256 —Le compadezco con todo mi corazón (de todas veras).Con todo m i corazón (de todas veras).
Quejarse, lamentarse.
I  Se queja V . ?No me quejo.¿ S e  queja V . de m i amigo? Me quejo de él.No me quejo de él.

Osar— osado.
A treverse— atrevidose.Me atrevo, le atreves, se atreve. Nos atre- os aire- se atrevemos, veis, ven.
Echar á perder, perder.El lia echado á perder m i cucinilo.El ha echado á perder la comida.

Servir.
Servir á alguno. 

Estar al servicio de alguno.

¿ Ha estado este hombre al servicio de V . ?Ha estado á mi servicio.¿Cuánto hace que le sirve á V .?  ¿Cuánto hace que está al servicio de V .?E l servicio.

Lo compiàngo di tutto cuòre. Lo compatisco di véro cuore. D i tiitto (véro) cuòre.
Lagnarsi, lamentarsi.S i làgna Élla?Non m i làgno.Si làgna del mio amico? Me ne làgno.Non me ne laménto.
Osàre-^osàto.
Ardire— ardito.Ardisco, ardisci, ardisce. Osiàmo(3), ardite, ardiscono.
Guastàre 1.Ha guaslàlo i l  mio coltèllo.Ha guastàto il prànzo.
Servire 3.
Servire qualcuno.
Èssere* al servizio di qual

cuno.É  stalo costui al suo servizio ? Mi ha servito.Quànlo tèmpo è che La sérve? Quànto tèmpo è che tròvasi al suo servizio?Il servizio.
(3) Substituyese aiiul, por excepción, la primera persona del plural del verbo osáre á la de ardire, à fin de evitar la anfibologia, ardiomo podiendo significar tambicn. quemamos (de ardere, quemar).



257
Ofrecer— ofrecido.¿ Ofrece V .?Ofrezco, ofreces, ofrece.

Confiar,
Dar para guardar {en cus

todia) .¿M econfia V . su dinero?Se lo confio á V .Se lo doy para que lo guarde.He confiado un secreto á este hombre.
El secreto.Tener alguna cosa secreto. Guardar el secreto de algo.He guardado el secreto.

Tener cuidado con alguna 
cosa.¿Tiene Y .  cuidado con sus vestidos?Tengo cuidado con ellos. ¿Quiere V . tener cuidado con mi caballo?Quiero tener cuidado con él.
Dejar {legar).

Disipar {desperdiciar).til ha disipado todo su haber. No ha dejado nada á sus niños.
Impedir— impedido. Impido, iiiqiides, impide. Impedimos, impedís, impiden.

Offrire *— offèrto. Offre Élla?Offro, offri, offre.
Confidàre i .
Dare * in custòdia.

Mi confida É lla il suo danàro? Gliélo confido.Glielo do in custodia.Ho confidàlo un segréto a costui.
Il segréto.Tenére quàlche còsa segréto. Osservàre il segréto su qualche cosa.L ’ ho temilo segréto.
Avér cura di qualcòsa.Ha Élla cura dèi suoi àbili?Ne ho dira.Yuóle avér ciira del mio ca- vàllo?Voglio averne cura.-
Lasciàre 1— lasciàto. 
D issipàrei— dissipàto. 
Consumàreì— consumàto. Ha dissipàto ógni suo avére. Non ha lasciàto nulla ài suói fanciulli.
Impedire *— impedito. Impedisco, impedi.sci, impedisce. Irnpedià- impedite, impedis- m o, cono.

17



258V . me impide de dormir.E l me ha impedido de escribir. Élla m ' impedisce di dormire. Mi ha impedito di scrivere.
Hacer compra, adquisicio7i.

La compra, la adquisición.Hacer compras.¿Qué ha comprado V . hoy?He comprado dos pañuelos.¿H a hecho V .  compras hoy?Las he hecho.

Fare spésa, far cómpra, 
far incètta.La spésa,la cómpra {femeninos). Far dèlie spése.Far dèlie cómpre.Còsa ha comprdto òggi?Ho comprdto due fazzolétti.Ha fatto dèlie cómpre (dèlie spése) òggi?Ne ho fatte.

Hechicero, encantador.A  las m il maravillas.Este sombrero le cae á Y .  á las m il maravillas.Este vestido le cae muy bien. Es encantador.
Grazióso, leggiàdro, vàgo.A  m eraviglia.Quésto cappèllo Le sta a meraviglia.Quest’ àbito gli sta benissimo. È  grazióso.

T EM A S.154.
I  Cuánto dista Paris de Londres ? — Hay cerca de trescientas leguas de Paris à Londres. —  ¿ Hay mucho de aquí á Berlin? — Dista m ucho. — ¿H ay mucho de aquí á V ien a? —  Hay cerca de quinientas millas de aquí á Yiena. — ¿ Hay mas distancia de Paris á Blois que de Orleans á Paris ? — Hay mas distancia de Orleans á Paris que de Paris á B lois. — ¿ Cuánto dista Paris de Berlin? ~  Hay cerca de quinientas treinta m illas de Paris á Berlin. — ¿ Cuenta Y . ir luego á Paris ? —  Cuento ir luego a llí. —  ¿ Porqué quiere V . ir allí esta vez (quésta vòlta) ? —  Para comprar buenos libros y buenos guantes, y  para ver á mis buenos amigos. ^  ¿ Hace mucho tiempo que V . no ha estado allí? ~  Cerca de un año hace que no he estado allí. — ¿N o va V . á Italia este año (quest’ anno)? —  No voy, porque Italia dista demasiado de aquí. — ¿ Quiénes son los hombres que acaban de llegar? —  Son unos Qlósofos. —  ¿ De qué pais son? —  Son de Londres. — ¿Q uién es el hombre que acaba de salir? —  Es un Inglés que ha disipado lodo su haber (ógni siio 

avére) en Francia. — ¿ De qué pais es V .?  — Soy Español, y mi amigo Italiano. —  ¿E s V . de Tours? — N o, soy Parisiense. — ¿Cuánto dinero han gastado hoy sus niños de V .?  —  Han gastado



poco; no han gastado mas que un escudo. — ¿ Dónde ha comido V . ayer? — He comido en casa del fondista. — ¿Ha gastado V . mucho? — He gastado escudo y medio. —  ¿ Ha pasado por aquí (di qua) el rey? — No ha pasado por aquí, pero por delante del teatro. —  ¿Le ha visto V .?  — Le he visto. —  ¿ Es la primera vez (è la prima 
vòlta) que V . le ha visto? — No es la primera vez, porque le he visto mas de veinte veces.

— 259 -

if)b.¿P or qué se escapa este hombre? — Se escapa porque tiene m iedo. —  ¿Por qué se escapa V .?  — Me escapo porque tengo miedo. ~  ¿D e quién tiene V . miedo? —  Tengo miedo del hombre que no me ama. —  ¿ Es él su enemigo de V . ? —  No sé si es (s’ é) mi enem igo; pero temo á todos los que no me aman, pues si no hacen mal no me harán bien. — ¿Tiene V . miedo de mi primo? — No tengo miedo de él, porque no ha hecho nunca daño á nadie. —  No tiene Y .  razón de huir de delante de este hombre, porque le aseguro á V . que es un escelentc hombre (í’ assíoíro èsser égli un 
brav' uòmo), que jamas ha hecho mal á nadie. ~  ¿D e  quién ha oido hablar su hermano de V .?  —  Ha oido hablar de un hombre al cual (al quále) le ha acaecido una desgracia (è accadúta úna 
disgràzia). — ¿Por qué no han hecho sus temas sus dicípulos d eV .? ”  Le aseguro á V . que los han h echo, y  Y .  se engaña si cree que no los han (á66tono, subj.) hecho. — ¿Q ué ha hecho Y . con mi libro? — Lo aseguro a Y .  que no lo he visto. — ¿ l ia  tenido mis cuchillos su hijo de Y .?  — Me asegura que no los ha tenido. — Ha llegado ya su lio de Y .?  —  No ha llegado todavía {per ánco).— ¿Quiere Y .  aguardar hasta su vuelta? — No puedo aguardar, porque tengo mucho que hacer. —  ¿No ha sabido Y . nada de nuevo?— No lie sabido nada de n u evo .—  ¿H a llegado el rey? — Dicese que ha (che sia, subj.) llegado. —  ¿Q ué le ha acontecido a Y .?  — Me ha acontecido un gran in fo rtu n io .— ¿C u ál (Quó/c)?— He encontrado mi mayor enemigo, que me ha dado un bastonazo.— Entónces le compadezco á V . de todas venís. — ¿P or qué compadece Y .  á ese hombre (o costtti)? —  Le compadezco, porque Y .  le lia roto el cuello. —  ¿Por qué se queja Y . de m i amigo? — Me quejo de él, porque ine ha cortado el dedo. — ¿Le sirve á Y . bien este hombre (cosíííí)? — Me sirve bien, pero gasta dem asiado.— ¿Q uiere V . tornar este criado?— Quiero tomarle, si quiere servirme.— ¿ Puedo tomar yo este criado? — V. puede tomarle, porque me ha servido muy bien. —  ¿Cuánto hace qué ha dejado su servicio de \ .  (/la lasciáto il  súo serviziuyi — No hace mas que dos meses. —  ¿ L e  ha servido á Y . mucho tiempo? — Me ha .servido durante seis anos.



-  260 -156.¿Me ofrece V . algo? — No tengo nada que ofrecer á V . — ¿Qué le ofrece á V . mi am igo? —  Me ofrece un libro. — ¿Le han ofrecido á V . algo los Parisienses? —  Me han ofrecido vin o , pan y buen buey. —  ¿ Por qué compadece V . á nuestro vecino? — Le compadezco porque ha confiado {dáto in custodia) su dinero á un mercader de París, y este (e quésti] noquiere devolvérselo. — ¿Confia V . algo á ese hombre? —  No le confio nada. — ¿L e ha guardado á V . algo ya? — Nunca le he confiado nada, de modo que no me ha guardado jamas nada. —  ¿Quiere V . confiar su dinero á mi padre? — Quiero confiárselo. — ¿Q u é secreto le ha confiado á V . jni hijo? —  No puedo confiarle á Y . lo que él me ha confiado, porque me ha rogado guardara el secreto. — ¿A  quién confia Y .  sus secretos?— No los confio á nadie, de manera que nadie los sabe. —  ¿ Ha sido recompensado su hermano de Y .?  — A l contrario, ha sido castigado; pero le ruego á Y . guarde el secreto, porque nadie lo sabe. — ¿ Qué le ha sucedido? — Le diré á V .  lo que le ha sucedido, si V .  me promete guardar (di osservarne) el secreto. — ¿M e promete Y .  guardar el secreto? —  Se lo prometo á V . ,  porque le compadezco con todo mi corazón. — ¿Quiere V . tener cuidado con mis vestidos?— Quiero tener cuidado con ellos. — ¿Tiene Y .  cuidado con el libro que le he prestado? — Tengo cuidado con él. — ¿Quién tendrá cuidado con mi doméstico? — El posadero tendrá cuidado con él. —  ¿Tira Y . su sombrero? —  No lo tiro, pues me ca e á la s mil maravillas. —  ¿Yende su frac su amigo de Y .?  — No lo vende, porque le cae extremadamente {eslremaménté) bien. — ¿Q uién ha echadoá perder mi libro? — Nadie lo ha echado á perder, pues nadie ha osado tocarlo. —  ¿Impide Y .  á alguien de estudiar?— No impido á nadie de estudiar, pero le impido á Y .  de hacer mal á este muchacho.



TERCER MES.
TÈRZO MÉSE.

LECCION QUINCUAGÉSIMA PRIMA.
Lezióne Cinquantèsima prima.

La gente.¿ Vendrá luego la gente? Vendrá luego.La gente habla mal de V .
La gènte {femenino).La gènte verrà quánto prima? Verrà quánio prima.La gènte spáría di vói. Spárlano di vói.Oí/S. A . —  La genie, en el sentido de generalidad de las per

sonas, se vierte por génie ó por la tercera persona del plural, sin el pronombre que queda supuesto. Tòsto, prèsto, quánto prima. Un violino.Il (làuto.Luego, presto.Un violin.La (lauta.La trompa, la bocina. Tocar el violin. Il cóm o.Suonáre il violino.
Obs. B . — El verbo tocar se traduce en italiano por suonáre cuando se trata de instrumentos de música.Jugar á los naipes. Tocar la (lauta. Representar un papel.El piano.Qué instrumento toca V .?  Toco el piano.

Tocar.

Giiiocàre èlle càrie. Suonàre il (làuto.Recitare la pàrte. li cémbulo.Il pianoforte.Cile Lstroménto suona Élla? Suòno il cèmbalo.
Toccare 1.

Cerca de, al lado, costado de.Cerca de m i.Cerca de ellos.Cerca del fuego.Cerca de los árboles.En punto de partir.
Vicino a , presso a. Vicino a me.Prèsso a lóro.Vicino Imprèsso) al fuoco. Prèsso i,vicino) àgli àlbori. Sul pùnto d’ andàre.



~  26'2¿Dónde vive V .?Vivo cerca del castillo.¿ Qué hace V . al lado del fuego?
B ailar, danzar.

Caer.

Dejar caer.¿Ha dejado él caer algo?No ha dejado caer nada.He dejado caer mis guantes.

Ove sta Élla?Sto vicino al castèllo.Che fa É lla vicino al fuoco ?
B a lìà r e i .
Cadére*— caduto. 
Cascare—cascàto.
Lasciar cadére.Ha égli lasciato cader quàlclie còsa?Non ha lasciàto cadér niènte. Ho lasciàto cadére i miéi guànti.

Retener.

Acercarse á .¿Se acerca V . al fuego?Me acerco á é i.
Acercarse á alguno. 
Llegarse á algtiien.Es un hombre que no puede uno llegarse á él.

Me alejo del fuego.
Alejarse de.

¿Por qué se aleja del fuego ese hombre?Se aleja de él porque no tiene frío.Me alejo de él.
Acordarse.

Recordarse, hacer memoria.

¿Se acuerda V . de eso?

R iten ére*  (conjugase como su primitivo tenére * , lece. X L ) .
Avvicinársi (rige el dativo).S ’ avvicina al fuòco?Mi vi avvicino (ó simplemente : m ’ avvicino).

Accostársi ad úno.
Avvicináre qualcúno.È  un uòmo che non si può avvicináre.È un uòmo che nessuno può accosláre.M’ allontàno dal fuòco.
Àllontanàrsi da (rige el ablativo).Perchè s’ allontana dal fuòco costui?Se ne allontana perchè non ha fréddo.Me ne allontano.
Ricordàrsi 1 (rige el genitivo).
Rammentársi (rige genitivo y acusativo).S i raraménta É lla di ciò?



263Me acuerdo de ello.¿Se acuerda de eso su tio de V . ? Se acuerda de ello.¿S e  recuerda Y .  las palabras?Me las recuerdo.Me acuerdo de ellas.¿ S e  ha recordado Y .  las palabras? Me las he recordado.No me las he recordado.¿ Se las ha recordado V . ?Y .  se las ha recordado.¿S e  las ha recordado él?Se las ha recordado.Nos las hemos recordado.Ellos se las han recordado.¿ S e  acuerda Y .  de este hombre? Me acuerdo de él.¿ S e  recuerda Y . de eso?Me lo recuerdo.¿ De qué se acuerda Y . ?No me acuerilo de nada.

Me ne ramménlo.Si ricórda di quésto suo zio?Se ne ricórda.S i ramménla le paróle(/emen.)? Me le ramménto.Me ne ricòrdo.Sì è Élla ricordàta dèlie paróle? Me ne sóno ricordàto.Non me ne sóno ricordato.Si è Élla rammentàla di quélle? É lla se n' è ricordala.Se n ’ è égli rammcntàto?Se'n’ è rammentàto.Ce ne siàmo rammentàli.Se ne sóno rammentati.Si ricórda di costui?Me ne ricòrdo.Si ricorda di ciò?Me ne ricòrdo.Di che si ricórda Élla?Non m i ricòrdo di niènte.
Estar sentado [sentarse), 

ocupar la silla .

Sentarse.Me siento, te sientas, se sienta. Nos senta- os sentáis, se sien- mos, tan.¿Se sienta Y .?¿Se sienta?Me siento.Te sientas.Se sienta.Me sentaré.Está sentado cerca del fuego.
Se ha sentado cerca del fuego. 
Me sentaré cerca del fuego.

S ed ére*— seduto, sedérsi — sedutosi.
Méttersi a sedére.
Pórsi a sedére.Séggo, siédì, siéde. Sediàrao, sedéte, séggono.Siéde Élla?S i métte Élla a sedére?Siéde? Si métte a sedére?Séggo (mi métto a sedére). Siédi (ti métti a sedére).Siéde (si métte a sedére). Sederò (mi metterò a sedére).È seduto vicino al fuòco.S ’ è mésso a sedére vicino al fuòco.S ’ è pósto a sedére vicino al fuòco.Soderò vicino al fuòco.



— 264 —
Gustar mas de.

Preferir.

Gustar mas.¿L e gusta á V . mas quedarse aquí que salir?Me gusla raasquedarm eaquique salir.E1 gusla mas de jugar que de estudiar.¿Le gusta á V . mas escribir que hablar?Me gusla mas hablar que escribir.
M as—que, mas bien— que 

de, mejor— que.Me gusta mas la vaca que el carnero.¿L e  gusta á V . mas el pan qüe el queso?No me gusta ni el uno ni el otro.A. él le gusta barer uno y olro.Me gusta el té otro tanto que el café.
Otro tanto {tantu' .̂Me gusta olro tanto.Ternera.Un ternero, terneros.

Presto, listo. 
Lentamente, despacio. 
A lto , recio, á alta voz. ¿Habla recio su maestro de V . ? Habla recio.Para aprender el italiano, es preciso hablar en alia voz.

Piacer mèglio (con el pro- Dombre m i, ti, etc.).
Preferire {isco).
Àvér più càro.
A m àr mèglio (ó più).Le piace mèglio di restàr qui che di uscire?Mi pièce mèglio di restar qui che di uscire.Ama mèglio giuocare che slu- diàre.Le piace più scrivere che pari l e ?Preferisco parlàre che scrivere.Il pacière mi pièce più che lo scrivere.
Mèglio di, che non.
P iù  d i, che non.Mi pièce più il mènzo del castrèlo.Il mènzo mi pièce mèglio del castrèto. 'Le pièce più il pène che non il càcio?Non mi pièce nè T uno nè 1’ èllro.G li pièce di fare 1' ùno e Fàltro.Mi pièce il té quanto il caffè.
Allretlànto.Mi pièce allretlànto.Del vitèllo.Un vitèllo, dèi vitèlli.
Prèsto.
Lentam ènte, adàgio. 
Fòrte, ad alta vóce.Pai-la fèrie il suo maèstro? Pèrla forte.Per imparère T italiàno bisógna parlàre ad élla vóce.
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Mas presto, mas de prisa. iVo tan presto, no tan de 

prisa.
Mas despacio.Tan presto como V .El come mas de prisa que yo. ¿Aprende V . tan presto como yo?Aprendo mas de prisa que Y . iNo le  comprendo á V .,  porque habla muy de prisa.

Vender barato.
Vender caro.

¿Vende él barato?IS’ o vende caro.Me ha vendido muy caro.
Tan.Este hombre vende todo tan caro, que no puede uno comprar nada en su casa.V . habla tan de prisa que no puedo comprenderle.

Comprar algo ó alguna cosa 
de (á) alguno.Lo lie comprado de él.He comprado este caballo á su maestro de V .He comprado un pastelillo á (para) mi hijo.Se lo he comprado.

Tanto, tantos.He escrito tantas esquelas que no puedo escribir mas.¿Teme V . salir?Temo salir.
Salvarse, escaparse, huirse.

P iti prèsto.
Non così prèsto, ména 

prèsto.
P iù  adagio.Cosi prèsto che Lèi.Màngia più prèsto di me. Impàra presto al pari d im e prèsto cóme me)?Impèro più prèsto di Lèi.Non La capisco, perchè parla tròppo prèsto.
Véndere a buòn mercàto. 
Vénder càro (ó a caro 

prèzzo).Vénde égli a buòn mercato? Non vénde céro.M’ ha venduto carissimo.
Così.Quest’ uòmo vénde lutto cosi càro elle non si può compràr nùlla da lui.Élla pària così prèsto che non pósso comprènderla.
Comprar quàlcJie còsa da 

qualcuno.L ’ ho compràlo da lui.Ho compràto quésto cavàllo dal suo maèstro.Ilo compràlo un pasticcino a mio. figlio.Gliel' ho compràto.
Tanto (plural, tànti).Ho scritto làntì bigliétti che non ne pósso scriver più. Téme Élla di uscire?Tèmo di uscire.
Salvarsi \ ,  sc a p p a rc i, 

fuggire 3.
Darla a gambe.



266 —¿ S e  ha escapado V .?No me he escapado.¿P or qué se ha escapado ese hombre?Se ha escapado, porque ha tenido miedo.¿Quién se ha escapado?E l se ha escapado.E l se ha huido.

È  É lla scappata?Non séno scappàto.Perchè è scappàto costui?É scappàto, perchè ha avùlo paura.Chi è scappàto?Chi è fuggito?Égli è scappàto.Égli è fuggito.
TEM AS.157.¿Toca V . el v io lin ?—  No toco el violin, pero el piano. — ¿Ten- drémos un baile esta noche? — Tendrémos uno. —  ¿ A  qué hora?—  A  las once menos cuarto. —  ¿Qué hora es ahora? — Son cerca de las once, y la gente va á venir pronto.— ¿Q ué instrumento t o c a r á V .? — Tocaré el v io lin .—  S i V .  toca el violin, yo tocaré el piano. —  ¿Debe haber mucha gente en nuestro baile?— Debe haber m ucha. — ¿Bailará V . ? —  Bailaré. — ¿Bailarán sus niños de V .?— Bailarán si les gusta (se lóro pmce\ — ¿ En qué pasa V . el iempo en este pais? —  Paso el tiempo tocando el piano y leyendo.—  ¿E n  qué se divierte su primo de V .? — Se divierte tocando el violin. —  ¿Baila alguién cuando V .  toca? —  Muchos bailan cuando toeo. —  ¿Quiénes? — En primer lugar {In primo luògo) nuestros niños, después nuestros primos, en (in {in fine) nuestros vecinos.— ¿Se divierten V®? — Le aseguro á V . que nos divertimos m ucho.— ¿D e quién tiene V . compasión? —  Compadezco á su amigo de V .— ¿Por qué le compadece V .?  — Le compadezco, porque está enfermo. —  ¿Ha tenido alguién compasión de V .?  —  Nadie ha tenido compasión de m i, porque no he estado enfermo. — ¿Me ofrece V . algo? —  Le ofrezco á V . un hermoso fusil. —  ¿Qué le ha ofrecido á V . mi padre? — Me ha ofrecido unliermoso libro. — ¿A  quién ha ofrecido V . sus hermosos caballos? —  Los he ofrecido al capitan inglés. —  ¿Ofreces tu lindo perrito á esos niños? —  Se lo ofrezco á ellos, pues los amo de todas veras. — ¿Por qué ha dado V . un puñetazo á ese niño? —  Porqué me ha impedido dormir. — ¿Le ha impedido á V . alguién de escribir? —  Nadie me ha impedido escribir, pero yo he impedido á alguien hacer mal á su primo de V .158.¿Ha dejado V . caer alguna cosa? — No he dejado caer nada, pero mi primo ha dejado caer dinero. — ¿Quién lo ha recogido? — Unos hombres lo han recogido. —  ¿Se lo han devuelto [Gli è stàio réso]l



— Se lo han devuelto, porque los que lo han recogido no han querido guardarlo. —  ¿Hace frió hoy? —  Hace mucho frió. —  ¿Quiere V . acercarse al fuego? —  No puedo acercarme á él, pues temo quemarme. — ¿Por qué se aleja del fuego su amigo de Y .?  — Se aleja de é!, porque tiene miedo de quemarse. —  ¿T e acercas al fuego? — Me acerco á él, porque tengo mucho frío. —  ¿Se aleja V . del fuego? — Me alejo de él. — ¿Por qué se aleja V . de él? — Porque no tengo frió. — ¿Tiene V . frió ó calor? — No tengo ni frió n i calor. — ¿P or qué se acercan al fuego sus niños de V . ? — Se acercan á él, porque tienen frió. — ¿Tiene alguién frió? — Alguien tiene frió. —  ¿Quién tiene frió? — El muchachito cuyo padre le ha prestado á V . un caballo tiene frió. — ¿ Por qué no se calienta él? — Porque su padre no.tiene dinero para comprar carbón. — ¿ Quiere V . decir que venga á mi casa para calentarse?—  Quiero decírselo 
[dirglielo). — ¿S e  acuerda V . de alguna cosa? — No me acuerdo de nada. — ¿D e qué se recuerda su tio de V .?  — Se recuerda de lo que V . le ha prometido. — ¿Qué le he prometido yo? — V . le ha prometido ir á Italia con él el invierno próximo. — Pienso hacerlo, si no hace demasiado frió. — ¿Por qué se aleja V . del fuego? — Hora y media hace que estoy sentado cerca del fuego, de modo que no tengo mas frió. — ¿ No le gusta á su amigo de V . estar sentado cerca del fuego? — A l contrario, le gusta mucho [mólto) estar sentado cerca del fuego, pero solo cuando tiene frió. —  ¿Puede uno 
[Si può) llegarse á su tio de V . ? —  Puede uno llegarse á él, pues recibe á todos {tútti). — ¿Quiere V . sentarse ? — Quiero sentarme.—  ¿Dónde se sienta su padre de V .?  —  Se sienta cerca de m i. — ¿Dónde me sentaré yo? —  V . puede (può) sentarse cerca d e m i. —  ¿Se sienta V . cerca del fuego? — No me siento cerca del fuego, porque tengo miedo de tener demasiado calor. — ¿S e  recuerda V . de mi hermano? —  Me recuerdo de él.Io9 .¿S e  recuerdan sus padres de V . de sus antiguos amigos? — Se recuerdan de ellos. — ¿S e  recuerda V . de estas palabras? — No me recuerdo de ellas. — ¿Se lia re c o rd a d o V .d e  eso? —  Me he recordado de ello. —  ¿S e  ha rccoidado su tio de V . de oslas palabras?— Se ha recordado de ellas. — ¿Me be recordado yo de mi lema? — V . se ha recordado de él. —  ¿ Se ha recordado V . de sus temas? — Me he recordado de ellos, porque los he aprendido de memoria, y mis hermanos se lian recordado de los suyos, porque los han aprendido de memoria. —  ¿ Hace mucho tiempo ([ue no ha visto V . ó su amigo de París? — Quince dias hace que le lio visto. — ¿Les gusta aprender de memoria á sus discípulos de V .?  — No les gusta aprender de m emoria; les gusta mas leer y escribir que aprender de memoria. —  ¿Le gusta á V . mas la sidra que el vino? — Me
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fiusta mas la sidra que el vino. — ¿Le gusla á su hermano de V . jugar? —  Le gusta mas estudiar que jugar. —  ¿ L e  gusta á V . mas la ternera que el carnero? —  Me gusta mas este que aquella.—  ¿ L e  gusta á V . m as beber que comer? —  Me gusta mas comer que beber; pero á mi tio le gusla mas beber que comer. — ¿Le gusta mas al Francés el pollo que el pescado? —  Le gusta mas el pescado que el pollo. — ¿ L e  gusta á V . mas hablar que escribir? — Me gusta hacer uno y otro. — ¿ L e  gusta á V . mas la miel que el azúcar? — No me gusta ni uno ni otro. — ¿Le gusta mus á su padre de V . el café que el té? — No le gusta n i el uno ni el otro. — ¿Puede V . comprenderme? —  No, señor, porque V . habla demasiado de prisa. —  ¿Quiere V . tener la bondad Ja  bontà) de no hablar tan de prisa? — No hablaré tan de prisa, si V . quiere escucharme.
160.¿Puede V . comprender lo que mi hermano le dice? —  Habla tan de prisa que no puedo comprenderlo. —  ¿Pueden comprenderle á V . sus discípulos? — Me comprenden cuando hablo despacio, pues para ser comprendido, es menester hablar despacio. — ¿E s preciso hablar recio {fòrte ó ad álta vóce) para aprender el italiano? — Es menester iiablar recio. — ¿H abla recio su maestro de V .?  — Habla recio y despacio. — ¿ Por qué no compra V . algo á este mercader? — Vende tan caro que no [mede comprarse nada en su cusa.— ¿Quiere V . llevarme á casa de un otro? — Quiero llevarle á V . ácasa del hijo de aquel á quien V . compió el año último. — ¿Vende él tan caro como este? — El vende ménos caro (o rnéf/lior mercáto).— ¿Les gusta á sus niños de V . mas aprender el italiano que el español? —  No les gusta aprender ni el uno ni el otro; no les gusta aprender sino el francés. — ¿Le gusta á V . el carnero? —  Me gusta mas la vaca que el carnero. — ¿Les fiû •ta mas á sus niños de V . el pastelillo {il pasticcino) que el pan? — Les gusta uno y otro.—  ¿Hii leído él los libros que ha comprado? — Ha comprado tantos {tánti) que no puecleleerlos todos. —  ¿Quiere V . escribir temas? —  Tantos lie escrito, que no puedo escribir mas. —  ¿Por qué huye ese hombre? —  Huye, porque tiene miedo. — ¿Quiere alguien hacerle daño? — Nadie quiere hacerle daño; pero no se atreve á quedarse, porque no ha hecho su deber y tiene miedo de ser castigado. — ¿Quiere tocarle alguién? —  Nadie quiere tocarle, pero será castigado por su maestro, por no haber (per non avér) hedió su deber.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Cinquantèsima secónda.

Junto á.
Cerca de.
A l lado de.Pasar junto á alguno.He pasado junto á V .¿H a pasado V . junto á mi hermano?He pasado junto á él.

Accánto a.
Vicino a.
Alláto o, a lato di.Passáre accánto ad úno.Son passáto accánto a Léi.È  Élla passala accánto a mío fratèllo?Son passáto accánto a lúi.Sentarse junto á alguno. Me siento junto á V . Sedére accánto ad úno. Siédo accánto a Léi.

Pasar cerca de un sitio. 
Vivir junto á un sitio. He pasado cerca del teatro. E l vive junto al castillo.¿H a pasado V . delante de almacén? mi

Passáre vicino ad un luògo. 
Stäre accánto ad un luògo. Son passáto vicino al teátro.Sta accénto al castèllo. .È  Élla p.issàta davànti al mio magazzino?

Atreverse, osar. No me atrevo á ir allí. No se atreve á hacerlo. No lio osado decírselo.
Ardire (vease Lece. L).Non ardisco andàrci.Non ardisce di farlo.Non ho ardito dirglielo.

Servirse {hacer uso de).¿ Se sirve V . de mi caballo?Me sirvo de él.¿Se sirve de él su padre de V .?  Se sirve de él.¿H a hecho V . uso de mi fusil?He hecho uso de él. ¿Han hecho ellos uso de suslibros do V .?Han hecho uso de ellos.'

Servirsi di.
Adoperarci.Si sérve Élla del mio cavàllo? Me ne sèrvo.Se ne sérve suo padre?Se ne sérve.Ha Élla adoperàto il schiòppo?L ’ ho adoperàto.Hànno adoperàto i  suói libri?

mio
Li hànno adoperàii.
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Amaestrar— amaestrado.

Instruir— instruido.

Instruyo, instruyes,instruye. Instruimos, instruís, instruyen.

Ammaestrare— ammaes- 
tràto.

Istruire [isco]—istruito 
{istruito).Istruisco, istruisci, istruisce. Istruiàmo, istruite, istruiscono.

Obs. —  Algunos autores han escrito instruire, instruisco; pero la letra n  se halla generalmente suprimida en italiano ante sí (en todas las palabras que en latin la llevan) como incompatible con la eufonia del language.
Enseñar.

Enseñar alguna cosa á 
alguien.El me enseña la aritmética.Le enseño á V . el italiano.Le he enseñado el francés.

Enseñar á alguno á hacer 
algo.E l me enseña á leer.Le enseño á escribir.
E l maestro de francés. E l maestro francés.

Afeitarse. 
Rasurarse. 

Hacerse afeitar. 
Hacerse rasurar.

Vestir— vestido. 
Desnudar. 
Vestirse. 
Desnudarse.¿ S e lla  vestido V .?ISo me he vestido aún. ¿ lia  vestido V . el niño? Le he vestido.

Insegnare.
Insegnare qualcòsa a qual

cuno.M’ inségna V aritmetica (fem.). Le insegno l’ italiano.Gli ho insegnàto il francése.
Insegnàre aqualcúno a far 

qualche còsa.M’ inségna a lèggere.G l’ inségno a scrivere.Il maèstro di francése. Il maèstro francése.
Farsi la bàrba. 
Sbarbàrsiy ràdersi. 
Farsi fàre la bàrba. 
Fàrsi sbarbàre.

Vestire— vestito. 
Spogliàre— spogliàto. 
Vestirsi.
Spogliarsi.Si è Élla vestita?Non ini séno ancóra vestito. Avete vestilo il bambino?L ’ ho vestito.



Deshacer.
Deshacerse de.¿Se deshace V . de su azúcar 'averiado?Me deshago de él.¿Se ha deshecho V . de su viejo bastimento?Me he deshecho de él.

Disfare.
Disfarsi di.S i disfà É lla del suo zùcchero avariàto?Me ne disiò.Si è Élla disfàtta del suo vècchio bastiménto?Me ne séno disfàlto.
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La intención.El designio, ánimo.
Tener designioj ànimo. 
Tener intención.Tengo intención de ir allí. Tenemos intención de hacerlo. ¿Tiene V . intención de deshacerse de sus caballos?Me lie deshecho de ellos ya.E l se ha desheco de su escopeta.

Despedir.
Licenciar,¿ Ha despedido Y .  su criado ?Le he despedido.

Desembarazarse de alguno.Me lie desembarazado de él.¿Se ha desembarazado de este hombre su padre de V .?Se ha desembarazado de él.
Despertar.
Despertarse.Me despierto de ordinario á las seis de la mañana.Mi criado me despierta ordinariamente á las seis de la mañana. El menor ruido me despierta.Un sueño me ha despertado.

L ’ intenzióne. 11 diségno.
Disegnàre, far diségno. 
Avér intenzióne.Ho intenzióne di andàrci. Abbiàmo intenzióne di fàrlo.Ha Élla intenzióne di disfàrsi de’ suói cavilli?Me ne sóno già disfàtto.S ’ è disfàtto del suo schiòppo.
Mandàr via.
Licenziàre 1.Ha Élla licenziàto il suo servitóre?L’ ho licenzialo.
Sbarazzarsi di qualcuno.Mi sóno sbarazzilo di Idi.S i è sbarazzilo suo pidrc di costui?Se n’ ò sbarazzilo.
Svegliare i , risvegliàre i . 
Svegliarsi 1, risvegliarsi ì . Ordinariaménte mi svéglio alle sèi del maltino.Il mio servitóre, di solito, mi svéglia i ile  sèi del matiino.Il menomo strèpilo mi risvéglia. Un sógno m’ ha risvegliato.



272 -No hago ruido por no despertarle.Un sueño.De costumbre. Ordinariamente.
Descender, bajar. 
Desmontar, apearse.

Conducirse.
Portarse, comportarse.Me conduzco bien.¿Com o se conduce él?

Con, á , para con.El se porta mal con este hombre. El se ha portado mal conmigo.
Valer la pena. 
Merecer la pena. ¿Vale la pena de hacerlo? Eso vale la pena.Eso no vale la pena.¿V ale la pena de escribirle? Eso no vale nada.

¿ Vale mas? ¿ E s mejor?Vale m as. Es mejor.¿Valdrá mas? ¿Será mejor?No valdrá mas. No será mejor. Es mejor hacer esto que eso. Vale mas quedar aquí que pasearse.Vale mas leer un buen libro que estar ocioso.

Non fo strèpito per non risve- gliàrlo.Un sógno.Di solilo, al sòlito. Ordinariaraénte.
Scéndere* 2— scéso. 
Smontàre da cavàllo.

Condursi* [Lece. X X X IV ). 
Comportàrsi 1.Mi conduco bène.Cóme si conduce?
Vèrso {inverso) di.S i comporta mèle vèrso costui. S ’ è comporlàto mèle vèrso di me.
Valér la péna. 
Tornar cónto.Val la péna di fèrlo?Ciò vàie la péna.Ciò non vai la péna.Val la péna di scrivergli? Ciò non vai niènte.

È  mèglio?È mèglio.Sarà mèglio?Non sarà mèglio.È mèglio far quésto che quéllo. È mèglio restàr qui che passeggiare.Val mèglio lèggere un bnóii libro che slàre ozióso.
TEM AS.

161.¿Han hallado sus libros de V .?  — Los han hallado. —  ¿Dónde?— Bajo la cama. —  ¿ Está sobre la cama mi vestido? — Está debajo.— ¿Están bajo la cama los ve^tidos de su hermano de V .?  — Están encim a. — ¿He sido visto yo por alguno? — No ha sido visto V . por



naciio. —  ¿ lia  pasado V . jvmto á alguien ? — He pasado junto á V . ,  y  V . no tne lia visto. — ¿H a pasado alguien junto ó V .?  — Nadie ha pasado junto á m i. — ¿Por dónde ha pasado su hijo de V .?  — Ha pasado cerca del teatro. — ¿Pasará V . cerca del castillo? — Pasaré cerca de ól. — ¿Por qué no ha limpiado V . mi baúl? — Ho tenido (//o avúlo) miedo de ensuciarme los dedos. —  ¿Ha limpiado los fusiles de su dueño [il padróne) el criado de su hermano (]e V .? .— Los ha limpiado. — ¿No ha tenido miedo de ensuciarse los dedos? — No ha tenido miedo de ensuciárselos, porque sus {le súe) dedos no están jamas limpios (pulite). —  ¿Se sirve V .  de los libros que le he prestado?—  Me sirvo de ellos. — ¿Puedo servirme de su cuchillo de V .?  — Puedes servirte de él, pero no debes (non dévi) cortarte. —  ¿ Pueden servirse de sus libros de Y . mis hermanos? — Pueden servirse de ellos. —  ¿Podemos servirnos de su escopeta de Y ?  —  Y* pueden servirse de ella, pero no la echen Y®á perder (non dovétepiiasíárlo). —  ¿Qué ha hecho Y . (le mi carbón? —  Me he servido de él para calentarme. —  ¿S e  ha servido de mi caballo su hermano de Y .?  —  Se ha servido de ó!. ^  ¿Se han servido de nuestros vestidos nuestros am igos? —  No se han servido de ellos, porque no los han necesitado. — ¿Quién^se ha servido de m i sombrero? —  Nadie se ha servido de él. —  ¿ lia dicho V . á su hermano que bajara? —  No me he atrevido á decírselo. — ¿Por qué no se ha atrevido Y .  á decírselo? — Porque no he querido despertarle. —  ¿Le ha dicho á V . que no le despertara?— Me ha diclio que no le despertase cuando duerme.
162.¿Se ha afeitado V . hoy? — Me he afeitado. — ¿Se ha afeitado su hermano de Y .?  —  No se ha afeitado, pero se ha liecho afeitar. — ¿Se afeita Y .  á menudo? —  Me afeito todas las mañanas y alguna vez por la tarde tam bién. — ¿Cuándo se afeila Y . por la tarde? — Guando no como en casa. — ¿ Cuántas veces por dia se afeita su [ladre de Y . ? —  No se afeita mas que una vez por dia, pero mi lio se afeita dos veces por dia. —  ¿S e  afeila á menudo su primo de V . ?Se afeita solamente cada dos dias {ógni dúe giúrui). — ¿ \  qué hora se viste V . por la mañana? — Me visto tan luego como he almorzado y almuerzo todos los dias á las ocho ó á las ocho y cuarto.¿Se viste ántes de almorzar su vecino de Y .?  — Almuerza ánle? de vestirse. — ¿A  qué hora de la noche te desnudas tu? — Me desnudo tan luego como vuelvo del teatro. —  ¿ Yas al teatro todas las noches?—  No voy á él todas las noches, porque es mejor estudiar que ir al teatro. — ¿A  qué hora fe desnudas cuando no vas al teatro? — Knlonccs me desnudo tan luego como he cenado y voy á acostarme á las diez. —  ¿ lia  vestido V . ya el niñi) {il bambino)^ — No le he vestido aún, porque duermo todavía {dórme nneórn).

18
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¿A. qué hora se levanta? — Se levanta tan pronto como se le despierta [appéna è rüvegliáto). — ¿Se levanta V .  tan temprano como yo? —  No sé á qué hora se levanta V .  [si lévi, subj.)» pero yo me levanto tan pronto como me despierto. — ¿Quiere V . decir á su criado que me despierte mañana á las cuatro? — Quiero decírselo. — ¿Por qué se ha levantado V . tan temprano? — Mis niños han hecho tanto ruido (tónfo strèpito) que me han despertado. — ¿Ha dormido Y .  bien? — No Ire dormido bien, pues Y .  ha hecho demasiado ruido. — ¿A  qué hora se ha despertado el buen capitan?—  Se ha despertado á las cinco y cuarto de la mañana.163.¿Como se ha portado mi niño? —  Se ha portado muy bien. — ¿Com o se ha portado con Y .  mi hermano? —  Se ha portado muy bien conm igo, porque él se porta bien con todos. —  ¿Yale la pena de escribir á este hombre ? — No vale la pena de escribirle. —  ¿ Yale la pena de apearse para comprar un pastelillo ? —  No vale la pena, porque no hace mucho tiempo que Y .  ha comido. —  ¿Yale la pena de apearse para dar algo á ese pobre (o quésto póucro)? —  S i , pues parece {páre) necesitarlo; pero Y .  puede darle algo sin apearse. — ¿Y ale  mas ir al teatro que estudiar?. —  Yale mas hacer esto que aquello. —  ¿ E s  mejor aprender á leer el francés que aprender á hablarlo? —  No merece la pena de aprender á leerlo sin aprender á hablarlo. —  ¿Yale mas ir á acostarse que ir  á pasearse? — Mas vale hacer esto que aquello. — ¿Y ale  mas ir á Francia que á Alemania?— No merece la pena de ir á Francia ó á Alem ania, cuando no se tiene ganas de viajar. — ¿ S e ha desembarazado Y .  por Un de este hombre? —  Me he desembarazado de él. — ¿Por qué se ha deshecho su padre de Y ,  de sus caballos? —  Porque no los necesitaba mas.—  ¿Ha en fin conseguido deshacerse de su azúcar averiado su mercader de Y . ? —  Ha conseguido deshacerse de é l. — ¿Lo ha vendido él a! fiado? — Ha podido venderlo al contado, de modo que no lo ha vendido al fiado. — ¿Q uién le ha enseñado á Y . á leer? — Lo he aprendido en casa de (da) un maestro francés. — ¿Le ha enseñaiio á Y .  á escribir? —  Me ha enseñado á leer y escribir. — ¿Q uién  ha enseñado la aritmética (i’ artí7n¿fica) á su hermano de Y .?  — Un maestro francés se la ha enseñado (tnsepnófo). —  ¿Me llama Y .?  — Le llamo. —  ¿Q ué desea (desidera) Y . ? — ¿Por qué no se levanta Y .?  ¿no sabe Y .  que es ya tarde? — ¿Q u ém e quiere Y . {Chevuól— He perdido todo mi dinero y vengo á suplicarle {pregáre) á Y . que me preste. —  ¿ Qué hora es? —  Son ya las seis y cuarto y Y . ha dormido bastante {dormito abbastánza). — ¿H a ce mucho tiempo que Y . se ha levantado? —  Hace hora y media quem e he levantado.—  ¿Quiere Y .  dar una vuelta conm igo?— No puedo ir á pasearme, porque aguardo mi maestro de italiano.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA TERCIA.

Lezióne Cwqna7itésima tèrza.

Cambiar.
Trocar.Cambiar una cosa por una otra. Trocar una cosa por una otra.Cambio mi sombrero por el suyo. Trueco mi sombrero por el suyo.El cambio, el trueque.
Mudar.¿Muda V . el sombrero?Lo mudo.El muda las botas.Ellos mudan los vestidos.

Cambiáre.
Far càmbio di.Cambiáre úna cósa per un’ állra.Far càmbio di úna cósa con un’ áltra.Càmbio il mio cappèllo col sùo.Fo càmbio del mio cappèllo col suo.Il càmbio, lo scàmbio, il concàmbio, il contraccàmbio. 
Mutàre, cambiáre ì .Mùta Élla il cappèllo?Lo mùto ó lo càmbio.É gli mùta gli slivàli.S i mutano i vestiti.

Mezclarse, meterse. 
Entremeterse.Me meto entre los hombres.E l se mezcla entre los soldados. Entre.

Reconocer.

Mischiársi i .
Immischiarsi T .Mi mischio fra gli uomini.S i mischia fra i soldati.Fra, tra.
Riconóscere* (se conjuga como su primitivo co

nóscere'', Lece. X X YIII • y  X X X III).¿Reconoce V . á este hombre? Riconósce Élla coslúi?Tanto tiempo hace que no le he È tónto tèmpo che non l’ iio ve- vislo que no le reconozco mas. dùto che più non lo riconósco. 
Obs. A . — Cuando entro dos frases hay comparación, del que ó que «ose traducen enitalianoporí/í5«é/?ocheósirn¡ilomentepor che non.Hü più páne di quéllo che mangeró.Quest’ uòmo ha più danáro di quello che s[)emlorà.C ’ è più vino (li (luèilo che farà di bisógno (ó d ie  occorrerà). Élla ha più danáro che non gliène occorrerà.

Tengo mas pan del que comeré.Este hombre fieno mas dinero del que gastará.Hay mas vino del que se necesita.V . tiene mas dinero que no necesita.



276Tenemos mas vestidos que no necesitamos.Este hombre tiene menos amigos que lio piensa.
Imaginar.

Imaginarse, creerse. 
Pensar.

Esperar, ver venir. ¿Espera Y .  hallarle allí? Lo espero.
Ganar.¿Cuánto ha ganado Y .?¿Ha partido ya su padre de Y .?  Eslá pronto para partir.

Pronto, listo.

Preparar.
Prepararse.

Tenerse pronto para.Me tengo pronto para partir. Estoy pronto para partir.
Hender, partir.

Partir, quebrar el corazón 
á alguno.Y . parle el corazón á este hombre. ¿ A  quién parto el corazón?

Derramar— derramado.Derramar tinta sobre el libro.
Estender— estendido. 
Estenderse sobre un sujeto. Este hombre se estiende siempre sobre este sujeto.

Abbidmo più vestiti che non ce ne abbisognerànno.Quest’ uomo ha meno amici che non pénsi {subj. del que nos ocuparémos mas addante).
Immaginàre. 
immaginàrsi, crédersi. 
Pcnsàre \ .

Sperare i ,  aspettàrsi.Spéra Élla trovárlo li?Lo spéro.
Guadagnàre 1.Quanto ha É lla guadagnato?È  già partilo suo pàdre?È  prónto a partire.
Prónto (toma a delante del infìuitìvo).
Preparare, allestire {isco). 
Prepararsi, allestirsi a. 
Tenérsi prónto a.Mi téngo prónto a partire.Sono prónto a partire.
Squarciare \ .
Squarciare il cuòre ad 

uno.A quest’ uòmo Élla squarcia il cuòre.A chi squàrcio il cuòre?
Spàrgere*— spàrso.. Spàrgei'e dell’ inchiòstro sul libro.

Stèndere *— stéso. 
Estèndersi* sópra úna cósa. Quest’ uòmo si estènde sèmpre su quésto soggètto.



— '¿i i077 —E l sujeto.Siempre.
Acostarse. ^
Esteyiderse.Estenderse por el suelo.Acostarse sobre el divan. Acostarse sobre la cama ó en la cama.

Colgar.
Ahorcar.E l muro, la pared.Cuelgo mi vestido al muro.El cuelga su sombrero al árbol.Colgamos nuestros vestidos á los clavos.El ladrón ha sido ahorcado.El ladrón.El ladrón de camino real.El salteador.V . ha sido siempre estudioso y lo seiá siempre.Su  hermano de V . es siempre cuerdo y lo será siempre.Un hijo bien educado no da jamas pesar á su padrcj le ama, le honra y le respeta.

II SOggáltO.Sèmpre.
Coricársi.
Sdramrsi.
Stèndersi. 'Stèndersi sul paviménto. Sdraiársi sul diváno.Coricársi sul lètto (ó in lètto).
Appèndere ’ — appèso. 
Appiccare 1.Il muro.Appèndo il mio àbito al muro. É gli appènde il suo cappèllo air àlbero.Appendiàmo i nòstri vestiti ài chiòdi.Il làdro è stàio appiccàto.11 làdro.11 grassatóre, il masnadière.11 malandrino.
É lla è sèmpre slàta studiósa e lo sarà sèmpre.Suo fratèllo è sèmpre sàvio e lo sarà sèmpre.Un figlio ben educòto non dà mài soggètto di dolóre a sùo pàdre; ma 1’ àma, V onora e lo rispélta.

Si puedo, le recibiré con gusto. | Se potrò, lo riceverò volentièri.0/)s. B . — La conjunción .se 'si) puede estar seguida, en italiano, del futuro.Si V . va alli, nos verémos.S i nuestros asuntos lo permiten, iróm osá hacer un corto viage.
Con gusto, de buena gana.El asunto, el negocio.

Se vi andrà, ci vedrérao.Se i nòstri afTári ce lo permelte- ránno, andrémo a fáre un piccolo viàggio.
Volentièri ó volonlièri.[/ affàre.



Permitir.

El viage.

’ Perméttere* (se conjuga corno su primìlivo mét
tere ^  Lece. X X IV  y X X XIII).I l  viàggio.

278 —

TEM AS.464.¿Espera V . recibir una esquela hoy? - *  Espero recibir una. — ¿De quién? —  De uno de m is amigos. — ¿Q ué esperas? — Espero ver á mis padres hoy, pues mi ayo me ha prometido llevarme á casa de ellos. —  ¿Espera recibir algo su amigo de V . ? — Espera recibir algo, porque ha estudiado bien. —  ¿Esperan V® llegar temprano á Paris? ~  Esperamos llegar allí á las ocho y cuarto, porque nuestro padre nos aguarda esta noche. — ¿Esperan Y® hallarle en casa? — Lo esperamos. — ¿Por qué ha cambiado V . su carroza, de la cual V . me ha hablado?—  La he cambiado por un hermoso caballo árabe. —• ¿Quiere V . cambiar su libro por el mio? — No lo puedo, pues lo necesito para estudiar el italiano. — ¿Por qué se quila V . su som- nrero? —  Me lo quito, porque veo venir {védo venire) mi aniiguo maestro. —  ¿Muda V . {mutare) el sombrero para ir  al mercado? — No lo mudo para ir al mercado, pero para ir al concierto. — ¿Cuándo se verificará el concierto? — Se verificará después de maBana. — ¿Por qué se va V .?  ¿No se divierte V . aquí? —  V . se engaña, cuando dice que no me divierto aquí; pues le aseguro ú V . que encuentro mucho gusto en conversar (a conversáre) con V . ; pero me voy porque me aguardan en el baile de mi pariente. — ¿Ha prome- tiilo V . ir á él? — lie  prometido. —  ¿Ha mudado V . el sombrero para ir á casa del copitan inglés? — He mudado el sombrero, pero no he mudado el frac ni las botas. — ¿Cuántas veces por diamudas tú los vestidos? —  Los mudo para comer y para ir al teatro.16í).¿ Por qué se mezcla V . entre esos hombres? —  Me mezclo entre ellos para saber lo que dicen do m i. — ¿Q ué será de V . si se mezcla siempre entre los soldados?— No sé lo que será de m i, pero le aseguro á V . que no me harán mal, pues no hacen mal ú nadie. — ¿ Ha reconocido V , á su padre? — Tanto tiempo hace que no le liu visto, que no le he reconocido.— ¿L e  hareconocido él á V ?  —  Inmediatamente. — ¿Cuánto hace que V . tiene este frac? —  Mucho tiempo hace que lo tengo. — ¿Cuánto hace que tiene este fusil su hermano de V . ? — Hace muchísimo tiempo qiio lo tiene. — ¿Habla V . siempre (sèmpre) el francés? —  Tanto tiempo iiace que no lo hablo, que casi lo he olvidado lodo. — ¿Cuánto tiempo hace que aprende el francés su primo de V .?  — No hace mas que tres

i



meses. —  ¿Lo sabe éM anto como V .?  -  Lo sabe mas que yo, porque hace mucho tiempo que lo aprende. —  ¿Sabe V . por que no come este hombre? —  Creo que no tiene (cfte non ábbta, subj.) hambre, pues tiene mas pan del que puede (posso, subj.) comer. — ¿Ha dado Y . dinero á su hijo de Y .?  — Le he dado mas que no gastará {che non ìspenderà). —  ¿Quiere Y .  darme un vaso de sidra?— Y . no necesita beber sidra, pues hay mas vino del que es menester. —  ¿Debo yo vender mi fusil para comprar un sombrero nuevo? — Y .  no necesita venderlo, pues Y .  tiene mas dinero del que necesita. —  ¿Quiere Y . hablar al zapatero? —  No quiero hablarle, pues tenemos mas botas que no necesitamos. —  ¿Por qué se regocijan los Franceses? — Se regocijan, porque se lisonjean de tener muchos buenos amigos. —  ¿No tienen ellos razón de alegrarse (di rallegrársi] ? —  No tienen razón, porque tienen menos amigos de lo que piensan {che pensino, subj.).
166.¿ Está Y . pronto para partir conmigo ? —  Lo estoy. —  ¿ Parte con nosotros su tio de Y .?  —  Parle con nosotros, si quiere (se vuólé).—  ¿Quiere Y .  decirle que se tenga listo para (di tenérsi prónto 

per) partir mañana á las seis de la noche? — Quiero decírselo. — ¿E stá pronto para partir este joven? — Todavia no, pero luego estará listo. — ¿Por qué han ahorcado á ese hombre? — Le han ahorcado, porque ha matado á alguien. — ¿Han ahorcado al hombre que robó el caballoá su hermano de Y .?  — Le han castigado, pero no le han ahorcado; no ahorcan sino los ladrones de camino real en nuestro país {nel nòstro paése). —  ¿ Qué ha hecho Y .  con su vestido?— Lo he colgado {appèso-  ̂ en la pared. —  ¿Quiere Y . colgar mi sombrero en el árbol? —  Quiero colgarlo {appéndervelo\ — ¿No ha visto Y . mis guantes? — Los he hallado bajo su cama de Y . y los he colgado en el clavo. — ¿H a sido ahorcado el ladrón que lia robado su fusil de Y .?  —  Ha sido castigado, pero no ha sido ahorcado. —  ¿P o rq u é  se estiende Y ,  tanto sobre e.ste sujeto? — Porque es menester hablar sobre todos los sujetos. — Si uno debe escucharle á Y . y responderle, cuando se estiende sobre este sujeto, colgaré m i sombrero en el clavo, me celiare por el suelo, le escucharé y le responderé lo mejor que pueda '̂ áÚa mèglio''. —  Y . hará bien. —  ¿ Irá Y . á Italia este año? —  Si hago buenos negocios (Se 
farò buòni affári), iré. —  ¿Irá Y .á  casa del capitan? —  Iré, si Y .  va.— ¿Me prestará Y . un libro? —  Si puedo (Se potrò'' le prestaré á Y .  uno. — ¿Uecibirá un regalo su hijo de Y .?  —  S i  es \Se sarà) cuerdo y asiduo, recibirá uno ijo}; pero si es perezoso, no recibirá nada. —  ¿Saldrá Y .?  —  Si el tiempo es bueno (Se l í  tèmpo sarà 
bèllo), saldré; pero si llueve, me quedaré en casa.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA CUARTA.

Lezióne Cinquantèsima quárta.

Estar bueno.¿Cómo eslá V .?Estoy bueno. Star bène. Cóme sta? Sto bène.
Obs. A . ~  Stàre, corno ya tenemos visto (Lección X X X V I y X L V Il) , es equivalente á estar en español y á veces reemplaza 

èssere, ser; echase mano de él para informarse ó para hablar de la salud de una persona.
Para servir à V. Per ubbidirla.

Per servirla ( í).¿Cómo está su señor padre de V .?  | Cómo sta il di Léi signor padre?
Obs. B . —  Signóre, signóra, signorina (señor, señora, señorita) llevan la misma construcción que en español, van antepuestos aí substantivo á que se aplican y están precedidos del artículo definido, excepto al vocativo.Está mal.El (ó su) señor hermano rieV .El (o su) señor tio de V .Los (6 sus) señores tios de V . Los (ó sus) señores primos de V . E l señor |>adre.

Sta male.Il suo signór fratèllo. Il vòstro signór zio.1 vòstri signóri zìi.I suoi signóri cugini.II signór pàdre (2).
Dudar de algo.¿Duda V . de eso?Dudo de ello.No dudo de ello.¿D e qué duda V .?Dudo de lo que este hombre me lia dicho.

Dubitàre di quàlche còsa.Dubita É lla di ciò?Ne dubito.Non ne dubito.Di d ie  còsa dubita É lla ?Dubito di ciò che m’ ha dello costui.
(1) Respuesta afirmativa de uso frecuente de inferior á superior, ó entre personas que desean evitar la familiaridad.(2) Entre algunas familias italianas es uso todavía que les notos se dirijan á sus padres diciendoics:/?/ señor padre y la señora madre,y Ies hablan à ia tercera persona; pero en general se sirven de la segunda tú entre parientes.



-  281 -La duda.Sin  duda.No hay duda.
Convenir con, en algo ó 

alguna cosa.

¿Conviene V . en ello? Convengo en ello.
¿Cuánto ha pagado V . este sombrero?Lo he pagado tres escudos.Ue comprado este caballo por quinientos francos.El precio.¿Se han convenido V® con el precio ?Nos hemos convenido con él.¿E n  qué se han convenido V"?En el precio.
Acordarse, yonersc acordes. 

Sentir.

Consentir.Consiento en ir allí.E l consiente en pagármelo.
No obstante, sin embargo, 

pero, con todo.

Llevar.¿Q ué vestidos lleva él?Lleva bellos vestidos.El fracj el vdstido, la vestidura.Los vellidos, la vestiduras (vo£ genérica).

11 dùbbio.Sènza dùbbio.Non v’ ha dùbbio. Non c’ è dubbio.
Convenire* di quàlche cósa (se conjuga como su primitivo venire*. Lece. X X IY , X X X IV  y XLVI); Conviéne É lla di ciò?Ne convéngo.Quànto ha É lla pagàto quésto cappèllo?L' ho pagàto tre scùdi.Ho comprato quésto cavallo per cinque cénto franchi, lì prèzzo.Sono ior signóri conveiiùti del ¡rézzo?No siamo convenuti.Di che sóno convenùte le S . V .? Del prèzzo.
Accordàrsi.
Sentire 3 .
Consentire.
Acconsentire.Acconsénto d’ andarvi. Acconsente di pagármelo. 
Púre, però, perlànto, non 

perlànto.

Porlàre 1.Che vestiti pòrta égli?Poita bèi vestiti.Il vestito, il vestire, il vo.sti- raénto.
Piar. I vestiménti ó le vesti- ménta.



— 282 —Contra mi costumbre.Como al (de) ordinario. Jili socio.
Advertirse— habiéndose ad

vertido de algo.

¿Se advierte V .  de eso?Me advierto de ello.¿Se ha advertido V . de eso?¿S e  ha advertido V . de lo que él ha hecho?Me he advertido de ello.

Cóntro il mío'costúme. Cóntro il mio sólito. Cóme al sólito.Il mio sòcio.
Accòrgersi*'^ di qualche có sa ;participio pasado: 

accòrtosi.Si accòrge É lla  di quésto?Me ne accòrgo.Si è Élla accòrta di quésto?S i è Élla accòrta di ciò che ha fàtto?Me ne sóno accòrto.
Esperar— habiendo espe

rado.¿Espera V . recibir una esquela de su tio de V .?La espero.El espera en ello.Esperamos en ello.¿¡Sos hemos esperado en ello?Nos hemos esperado en ello.
Esperar alguna cosa.Espeto un reves.V , dchia esperarlo.

Procurarse.No puedo procurarme dinero.E! no puede procurarse que comer.

Attèndersi* 2— attesosi.

Si attende É lla a ricévere un bigliétto da suo zio?Mi ci attèndo.V i si attènde. V i s’ attènde.V i ci altendiàmo.V i ci siémo attési?V i ci siàmo attési.V i ci attendevamo.
Aspettàrsi quàlche còsa. Mi aspètto un rovèscio. Dovevate aspetlàrvelo.
Procurarsi.Non pósso procuràrmi dnnàro. Non può procuràrsi di che rnanfriàre.

Mofarse de alguno. 
Hacer befa de alguno. 
Burlarse, chancearse 

alguno.
de

Beffársi I di qualcúno. 
Fársi bèffe di qualcúno. 
Canzonáre qualcúno.
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Reirse de alguna cosa.

El se mofa de todos.¿Se mofa V . de este hombre? No me mofo de él.No quiero burlarme de él.
Ridersi * 2 di qualche cósa {part, pasado : nsosi).É i si bèffa di tutti.S i béíTa Élla di costui?Non me ne béffo.Non lo vóalio canzonáre.

Pararse, detenerse.¿Se ha detenido V . mucho tiempo en Berlín?¿Se lia parado V . mucho tiempo en Berlin?Me he detenido tres dias.No me he detenido sino tres dias.

Fermarsi i .S i 6 É lla ferm ila mólto tèmpo a Berlino?É  rimésla Élla lungo tèmpo a Berlino?Mi vi sóno fermilo tre giórni. Non m i vi son fermilo che tre giórni.
Morar, vivir, estar. ¿Dónde vive actualmente su señor tio de V .?

Actualmente.Vivo en Florencia.L a  mansion.Paris es una bella mansion.

Soggiornare 1. Stàre*. Ove soggiorna altualmènte il suo signor zio.
Attualménte.Soggiórna a Firénze.Il soggiórno.Parigi è un bel soggiórno.

Despues de haber leido. | Dòpo avér lètto.Despues de haberme cortado. \ Dopo èssermi taglialo.
Obs. C . —  Vease la Observación, Lección X L .Después de haberse V , vestido.Despues de haberse vestido.Despues de habernos afeitado.Despues de haberse calenlado.He devuelto el libro despues de haberlo leido.He tirado el cuchillo despues de haberme cortado.V . ha ido al concierto despues de haberse vestido.E l ha ido al teatro despues de haberse vestido.Hemos almorzado despues de habernos afeitado.

Dòpo èssersi veslila.Dòpo èssersi vestito.Dòpo èsserci sbarbali.Dopo èssersi scaldali.Ho restituito il libro dòpo averlo lètto.Ho gelttUo il coltèllo dòpo èssermi lagìiàlo.Élla 6 andata al concèrto dòpo èssersi vestila. 'Égli è andàto al teàlro dopo èssersi vestito.Abbiàmo fèllo colazióne dòpo èsserci sbarbàti.



284 -Ellos han salido después de ha- ¡ Sono usciti dopo essersi scal-dáti.berse calentado.
Restituir.

E l enfermo, malo. Medianamente. Baílam e bien.Es muy tarde. Eslá muy lejos.

Restituire 3.
11 maláto. Mediocreménte. Abbastanza bène. È  mólto tárdi.È mólto lontano.

T EM A S.167.¿Cómo está su señor padre do V .?  —  Está así asi {cosi cosi}. — ¿Cómo está su enfermo de V . ? —  Está im poco mejor hoy que ayer (cAe ièri). —  ¿Hace mucho tiempo que V . no ha visto á sus señores lierm anosd eV.? —  Dos dias hace que no los he visto. —  ¿Cómo estás? —  Estoy bastante bien. —  ¿Cuánto tiempo hace que aprende el francés su señor primo de V .?  — Tres meses hace solamente que lo aprende. — ¿Lo habla ya? — Lo habla, lo lee y lo escribe ya mejor que su señor hermano de V . que lo aprende des de dos años. — ¿Hace mucho tiempo que V . no ha oido hablar de mi tio? — Hace apenas quince dias que he oidohablarde él. —  ¿Dónde vive ahora? •— Vive en Berlin, pero mi padre està en Londres. — ¿Se ha detenido V .  mucho tiempo en Vieiia? —  Me detuve quince dias. — ¿Cuánto tiempo se ha detenido en Paris su señor primo de V . ? -.- Se lla  detenido solamente un mes. — ¿Le gusta á V . Iiablar á mi tio? —  Me gusta mucho hablarle, pero no me gusta que se mofe 
[che si béffi, subj.) de m i. —  ¿Por qué se mofa de V ,?  —  Se mofa de m i, porque hablo mal. —  ¿P or qué no tiene amigos su señor hermano de V .?  —  No ios tiene, porque se burla de todos. — ¿Por qué se burla V . do este hombre? —  No tengo intención {Non 
ho intenzióne) de burlanuc de él. — Le suplico (prepáre) á V . que no lo haga, pues le partirá el corazón, si V . se burla de él. —  ¿Duda V . de lo que le digo? — No lo du d o.— ¿D u d a V . do lo que este hombre Je dice? — Lo dudo, porque ha mentido [mentire) á menudo. — ¿ Ha comprado V . por fin el caballo que V . queria [che voleva) comprar el mes pasado? — No lo he comprado, pues no he podido procurarme dinero. 168.¿Ha comprado por fin el jardin su tío de V .? —  No lo ha comprado, pues no ha podido convejiirse con el precio (nc? prèzzo). — ¿Se han convenido V» por íin en el precio de este retablo? — Nos



hemos convenido en él. — ¿Cuánto lo ha pagado V .?  — Lo he pagado mil quinientos {müU cinque cónto) francos. — ¿Qué has comprado hoy? — He comprado dos hermosos caballos, tres bellos retablos y un hermoso fu sil. — ¿Cuánto has pagado los retablos?— Los he comprado por setecientos francos. — ¿L e parecen á V . caros? —  No me parecen caros. — ¿Se lia puesto V . acordes con su socio? —  Me he puesto acordes con él (con lúi). — ¿Consiente él en pagarle á V . el precio del b u q u e?—  Consiente en pagármelo.— ¿Consiente V . en ir á Francia? —  Consiento en ir . — ¿Ha vuelto V . á ver ( n W i ’re*) á su antiguo amigo? — Le he vuelto á—  ¿L e ha reconocido V .?  —  No íe he reconocido casi ya {Non 
rho quási più), pues, contra su costumbre, lleva un sombrero grande. —  ¿Cómo está él? —  Está muy bueno. —  ¿Qué vestidos lle v a ?—  Lleva hermosos vestidos nuevos. —  ¿Se ha advertido V . de lo que ha hecho eso muchacho? — Me he advertido de e llo .—  ¿Le ha castigado V . por e llo ? —  Le he castigado. —  ¿Le ha escrito á V . ya su señor padre de V .? —  Todavia n o; pero espero recibir 
[mi attèndo) hoy una e.squelasuya. — ¿De qué se queja V .?  —  Me quejo de no poder procurarme dinero. — ¿P or qué se quejan esos pobres hombres? —  Se quejan porque no pueden procurarse de que comer. — ¿Cómo están sus padres de V .?  — Están como de ordinario (cóme al sólito) muy bien. —  ¿Está bueno su señor lio d e V .?  —  Está mejor que de ordinario {dclsólito). — ¿ H a o id o V . hablar ya de su amigo que está en Alem ania? — Le lie escrito ya varias veces {parécchie volte), pero {ma) ne me ha contestado aún.169.¿Q ué ha hecho V . con los libros que el capitan inglés le ha prestado? —  Se los he devuelto,después de haberlos leídos. — ¿Ha tirado V . su cuchillo? —  Lo he tirado después de haberme corlado.— ¿Cuándo be estado yo al concierto?—  V . ha estado á él después de haberse vestido. —  ¿ Cuándo ha ido al baile su hermano de V . ?—  Ha ido después de liaberse vestido. —  ¿Cuándo lian almorzado V»? — Hemos almorzado después de habernos afeitado. — ¿Cuándo han salido nuestros vecinos? — Han salido despiics de haberse calentado. — ¿Por qué ha castigado V , a su muchacho?— Le he castigado, por(|ue ha roto mi mas bello vaso. Le lie dado vino y , en vez de bebérselo, lo ha derramado sobre el tapiz nuevo y ha ruto (róífo) el vaso. —  ¿Qué ha hecho V . esta mañana? — Me lie afeitado de.spues do haberme levantado y he salido después de liabitr almorzado. — ¿Qué liizo anoche \iéri séra) su señor padre de V .?  — Cenó después de haber estado al espectáculo y lia ido á acostarse después de haber cenado. — ¿S e  lia levantado él temprano? —  Se ba levantado al salir del sol (vease la advertancia al fin de la Lección XXIV).
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SU B ST A N T IV O S Y  A D JE T IV O S FE M E N IN O S.DECLINACION DEL ARTÍCULO FEMENINO.Nom. La, las. La, le.Gen. De la, de las. Délia, délle.Dat. A  la, á las. Alla, alle.Acü. La, las. La, le.Arla. Por, con, de la. por, con, de las. Dalla, dàlie.
EJEM PLO.La casa,De la casa,A la casa,La casa,Por, etc. la casa,

las casas, de las casas, á las casas, las casas, por, etc. las casas.
N o m .G en .D a t .Acc.A c l .

Sing. La cása, Délia cása, Ália cása, La cása, Dàlia cása,
P!ur. le cáse, délle cáse, álle cáse, le cáse, dálle cáse.El enlace y  contracción del artículo femenino con ciertas preposiciones se hacen, como por el masculino, del modo que sigue (vease Lección X L I V ) :SINGULAR.

Dèlia, de la, por di la. Délle, de las. por di le.
Alla, á  la , ~ a la. Álle, á las, — a le.
Dàlia, de la, — da la. Dalle, de las, — da le.
Nella, en la, — in  la. Nélle, en las. — tn le.
Còlla, con la. — con la. Còlle, COQ la s , — con le.
Fèlla, por la, 
SùUa, sobre la, — per la. Pèlle, por las, — per le.— su la. Súilc, sobre las — su le.

Ohs. A . —  Cuando el artículo femenino singular se encuentraante una vocal, puede recinplar la a por el apóstrofo; pero en el plural es de poco uso.SINGULAR. SINGULAR.La elocuencia, la eminencia. L ’ elonuénza, r eminènza.De la elocuencia, de la eminencia. Dell’ eloquènza, dell’ eminènza.A la elocuencia, á la eminencia. All' eloquènza, all’ eminènza. La elocuencia, ' la eminencia. L’ eloquènza, r  eminènza.De la elocuencia, de la eminencia. Dall’ eloquènza, dall’ eminènza.



— ¿87 -V L Ü IU L .Las elocuencias, las eminencias, etc. etc.Las ejecuciones, las edades.Las extremidades, las efigies.
Le eloquènze, etc.Le esecuzióni (1), Le estremità,

P l-U R A t. le eminènze, etc. le eth. le effigie.
Regla {^. — En  general, los substantivos y adjetivos terminados por a son femeninos, y forman el plural cambiando la a en c. E j . ;

La muger. suso.La donna, PLUR.le dònne.La mesa. La tàvola, le tavole.E l zapato. La scarpa. le scàrpe.La media. La cálza. le còlze.E l lápiz. La matita. le matite.La piedra. La piètra. le piètre.E l cepillo. La spàzzola. le spazzole.La escoba. La scópa. le scópe.La pistola. La pistóla, le pistòle.La hija. La figlia, le figlie.La hermana. La sorèlla. le sorèlle.La candela, la bujia. La candéla, le candéle.La botella. La bottiglia, le bottiglie.La camisa. La camicia, le camice.La muger amable. La donna amàbile, le dònne amabiliE l zapato estrecho. La scái'pa strétta. le scàrpe strétte.La ley bárbara. La lègge bárbara, le léggi bàrbare.El alma. L ’ ánima, le ànime.La isla. L’ isola, le isole.La sombra. 1/ ómbra, le ómbre.La llama. La fulmma, le fiamme.La ventana. La finèstra, le finèstre.La menestra. La rninéslra, le minestre.El papel. La córta. le càrie.La estampa, la prensa, La stampa, le slàmpe.El bello papel. La bèlla càrta. le bèlle carte.Exceptuanse de esta regla un cierto número de nombres de calidad, de profesión ó ciencia derivados del griego, y que son masculinos, bien que terminados en a. He aquí los principales :
(1) Puede encontrarse entre algunos autores l' esecuzióni, V eminènze; pero los buenos autores modernos profieren el ariiculo plural femenino en su completo; algunos evitan aún el apóstrofo en el singuar y escriben : 

la lííííía, la effigie, etc.
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El papa.E l clima.E l diadema.El diploma.El dogma.El drama.El enigma.El idioma.E l poema.E l tema.E l profeta.E l poeta.El anagrama.El epigrama.E l déspota.El dilema.E l problema.El idiota.E l teorema.El deista ó teista. E l patriarca.E l monarca.El blasón.El alcalde.

SINO.
11 papa,
11 c l i m a ,11 diadèma, ít diploma,II dògma,[| drámma,L' enímma,L ’ idioma,11 poèma.Il téma,Il profèta.Il poèta,L ’ anagràrnma, L’ epigràmma, li dèspota.Il dilèmma.Il problèma,L’ idiòta,11 teorèma,I! deista,Il patriarca.I l monàrca,Lo stèmma.Il podestà,

P L C R .i  papi, i clim i, i diadèmi, i diplòmi, i dògmi, i (Iràtnmi. gli enimm i. gli idiòm i, i poèmi, i tèmi, i  profèti, i poèti.gli anagràmini. gli epigràmmi. i dèspoti, i  dilèmmi, i problèmi, gl’ idiòti, i teorèmi, i deisti, i patriàrclii. i moiìàrclii. gli stèmmi, i podestà.
Regla l ï .  — Todos los nombres y  adjetivos, masculinos ó femeninos, terminados en a forman el plural en i .

La madre.La llave.La nuez.La invención. La impresión. Grande.Débil.Fuerte.

SINO.La iniidre,La cliiáve,La nóce,L’ invenzióne, L’ impressióne, Gránde,Débole,Forte,

P L U R .le mádri. le chiávi. le nóci, le  invenzióni, le impressióni, gróndi. déboli, forti.
Regla I I I .  — Los monosílabos, como los substantivos terminados en i  ó ie ó en vocal acentuada, no cambian en plural. E i . :

La metrópoli. E l éxtasis.
SINO.La metrópoli, L ’ èstasi, PLUR.le metrópoli, le èstasi.



— 289La énfasis. L ’ ènfasi. ie ènfasi.La crisis. L a  crisi. le crisi.L a  efigie. L’ effigie. le effigie.El pié. Il piè (ó piede). i piè (ó pièdi).E l rey. Il re, i  re.La grulla, la grúa. La grù, le gru.La ciudad, la villa. La città, le città.La virtud. La virtù. le virtù.La serie. L a  sèrie, le sèrie.La especie. La spècie. le spècie.La superficie. La superficie, le superficie.
Obs. B . —  La móglie {la rauger, la esposa) hace en el plural 

le mógli, ,

Regla IV . — Los subslantivos y adjetivos masculinos ó femeninos terminados en co, ga, co, go loman, en general, en el plural la letra h después d a c ó g, para conservar en estas consonantes la pronunciación gutural. (Lece. IX , 2"* Excepción.)
La manga. SINO.La mànica, PLUR.le m àniche.La bruja. La stréga, le stréghe.E l méndigo. Il mendico. i  m endichi.El bosque (la selva). Il bòsco. i  bòschi.El lago. Il làgo. • i  làghi.L a  posada. L ’ albèrgo. gli albèrghi.E l refresco. 11 rinfrésco. i  rinfréschi.R ico . Ricco, ricchi.Antiguo. Antico, antichi.R ica . R icca, ricche.Antigua. Aulica, antiche.Am iga. Am ica, amiche.La liga, la legua. La léga. le léghe.

Obs. C . —  La regla precedente es absoluta á los substantivos y adjetivos femenino.s,  pero se presentan excepciones para los masculinos. (Lece. IX .) E j .  :El médico.El amigo.El mouge, el fraile. El puerco.El Griego.El espárrago.

SING.II médico, L’ amico,11 monaco,Il pòrco.Il Greco,L’ aspàrago.

PLUR.i m èdici, gli am ici, i mònaci, i  pórci ó pói'clii. i Gréci.gli aspàragi ó aspàragbi.
ty
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Regla V. — Un cierto número de substantivos masculinos forman su plural en a  y toman el artículo femenino; la mayor parte tienen igualmente el plural regular en i\ solo el uso puede indicar al alumno la preferencia del uno al otro. A veces la disparidad en el plural cambia la significación en el substantivo (2).o) Substantivos cuyo plural es solo en a :

E l  millar. E l ciento. E l huevo. E l m il.E l par.El eslerio. E l moyo.

SINO.II migliàio, Il centináio, L ’ uòvo,11 miglio,11 pàio.Lo stàio,Il mòggio,ò) Substantivos con los dos plurales :El anillo,E l brazo,El bodillo, intestino.El talón.El carro,El castillo.L a  pestaña,El cuchillo.El cuerno, asta,El mandamiento,El dedo,El hilo ,El fundamento,La fruta,E l huso,El gesto, laaccion, La rodilla,

r  anéllo. il bràccio, il budèllo.i l  calcàgno. ilc à rro . il castèllo, il ciglio , il coltèllo, il còrno, il comanda - inénlo.il dito, il filo.il fondamènto, il frutto, il fuso, il gèsto, il ginòcchio.

L e  anélia. Le bràccia, Le budélla,

P L V R .IRREGULAR.le migliaia, le centinaia, le uòva, le m iglia, le pàia. le stàia. le mòggia.
y  gli anétli.— i bràcci *.— i budèlli.Le calcàgna.Le càrra *,Le castella*,Le ciglia ,Le coltèlla*. ■ Le còrna,Le comanda- - m énta*, Le dita.Le fila.Le fondaménta,- Le frutta,Le fusa *,Le gèsta.Le ginòcchia,

i  calcàgni. i càrri. i castèlli, i cigli*, i coltèlli, i  còrni, i comanda- ménti.i diti*, i fili.i  fondamènli. i frulli (3). i fusi, i gèsti (4). i ginòcchi.
(2) Hemos señalado con un asterisco (*| lo de los dos plurales que es lirefei'ible evitar, apesar de hallarse en los autores antiguos.(3) 11 frullo sirve para designar los frutos en general, ía frúlta y le 

frúiia las frutas para postres solamente.(‘'i) El plural i  gèsti expresa las liazañas.



291 —£1 codo,£1 grito,El labio.La madera,La sábana,El miembro.El muro, la muralla.El hueso,La manzana,El pecado,La flecha.La risa,E¡ saco.El grito.El vestigio, ElVestido,

il gómito, il grido, il labbro, il légno, il lenzuolo, il mèmbro, il muro.r  òsso, il pómo, il peccàto. il quadrèllo, il riso, il sécco.10 strido.11 vestigio.il vestiménto.

Le gomita.Le grida.Le labbra.Le légna*.Le lenzuola,Le mèmbra.Le mura.Le óssa.Le póma *,Le peccata*.Le quadrèllo. Le risa.Le sécca *,Le strida,Le vestigia,Le vestiménta.

i gómiti (o). i gridi, i labbri, i légni (6j. i lenzuóli. i  mèmbri (7). i muri (8).gli òssi, i pómi, i peccéli. i quadrèlli, i risi*, i sécchi, gli stridi, i vestigi, i  vestiménti.
(5) I l  gómito, una medida, hace en el plural i  gómiti.(6) l i  Légno expresa la madera ó cualquier otro leúo; la leña se dice : 

la légna, le légna.(7) El plural i  mèmbri representa los miembros de una reunión ó asam blea.(8) El plural im ú r i  significa murallas de una plaza fortificada.
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E lla , ellas.

SINO. PLUR.
É lla , élleno, èlle.\

I Ésso, èsse. [Nom inativo.I Déssa, désse. J
Lèi, lóro. Acusativo.Vease, Lección X X , el cuadro de los pronombres personales. 

Obs. A . — Déssa, désse, no se usan sino á la continuación de vocal cuando la eufonia los presenta preferibles á èssa, èsse.¿Ha recibido ella? E lla ha recibido. E lla no ha recibido.¿Han visto ellas? Ellas han visto. Ellas no han visto.

Ha déssa ricevúto ? Èssa ha ricevúto.Èssa non ha ricevúto.Hánno désse veduto? Èsse hánno veduto. Èsse non hánno veduto.
Nom. M i, la mía. La m ía. mia (1).
Gen. De m i, de la m ia. Délia m ía. di mía.
Dat. A  m i. á la m ia. Alia m ía. a mía.
Acus. M i, la m ía. L a m ía , mía.
Abla. P o r ,c o n . por, e tc ., la Dàlia m ia. da mía.de m i. mia.
El padre y su hijo ó su hija.La madre y su hijo ó hija .E l niño y su hermano ó su hermana.Mi pluma, mis plumas.Tu caria, tus,cartas.Su tenedor, sus tenedores.Nuestra nuez, nuestras nueces.Vuestra boca, vuestras bocas.Su puerta, sus puertas.

II pádre e súo figlio o súa figlia. La mádre e súo figlio o súa figlia.11 fanciullo e súo fratèllo o sua sorèlla.L a mia pènna, le mie pènne.La tiia lèttera, le lúe lèttere.La súa forciiéita, le sue forcbètlc. La nòstra nóce, le nòstre nóci. La vòstra bócca, levóslrebócche. L a lóro pòrta, le lóro pòrte.
(!) Tucaute á los substantivos cun ios cuales el pronombre posesivo va sin articulo, vease Lección IV .
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Regla. —  Todos los substantivos terminados en o son mascu- linosj excepto máno que es femenino. No contamos ciertas terminaciones poéticas en o, como immágo, Cartágo, porque no son sino la contracción de la palabra usual immàgine, Cartágine.

L a encantadora inuger. La biijia pequeña.La grande botella.
PLDR.{ L a vezzósa dònna, le vezzóse dònne.

Ì La piccola candéla, le piccole candéle.La candelétta, le candelétte.I La gran bottiglia, le gràndi bottiglie.
Obs. B . — En italiano, el adjetivo se coloca frecuentemente, como en español, después del substantivo y así se dice : la dònna 

vezzósa, la candela piccola, la bottiglia grànde.¿Qité muger? ¿Qué hija?Esta muger, Esta señorita, Aquella señora,
¿Qué mugeres? ¿Qué hijas? estas mugeres, estas señoritas, aquellas señoras.

La mano derecha.La mano izquierda.Tengo la mano mala.Me duele la  mano.E l diente, los dientes.La uña, las uñas.¿L e  duelen á V . los dientes? ¿Tiene V .  mal de dientes? Tengo mal de cabeza.La cabeza me duele.Tengo mal de costado.Tiene mal en los piés.Le hacen mal los piés.
La c a r a ,la  figura.El carrillo, la mejilla. La lengua.

Qual dònna? quàli dònne?Qual figlia? quàli figlie?Quésta dònna, quésto dònne. Quésta signorina, quéste signorine. Quella signóra, quelle signóre.
La máno déstra (dirîtta) ó sim

plemente : la désira.La máno mánca.Ho la máno maláta.Mi fa mâle la máno.Il dénte, i dénti.L’ ùnghia, le ùngliie.L e  (lôlgono i dénti?Ha mâle ài dénti?Ho mal di câpo.Mi duóle ilcáp o  {la testa), llo mâle ad un lâto.Ha mâle ài piédi.Gli fan mâle i piédi.
S!NC.La fàccia, La guància, La lingua,

P L Ü R .le fàcce, te guànce (2). le lingue.
(2) Las palabras femeninas eii e i a ,  g i à ,  s c ì a  rechazan gciierabnente, en el plural, la f ,  como l a  g u à n c i a ,  plur. le  g u à n c e ;  l a  s p i à g g i a ,  la ribera, plur. íe s p i a g g e ;  l a  c ò s c i a , el muslo, plur. le  c ò s c e . Sin embargo, cuando la i  está acentuada, la supresión no tiene cabida. E j . : L a  b u jía , la mentira; plur. le  b u g i e .



— 294 —La ventana.La calle.La ciudad, la villa.La tela, el lienzo.La vieja, la mugcr vieja.La vejezuela.

La íinéslra, La contrada, La vía.La città.La téla,La donna ciña.

le  finèstre, le contráde. le vie. le città, le téle.v é o  le dònne véc- cliie.La vecchiétta, le vecchiétte. La vecchierélla, le veccliierélle.
Obs. C . —  Tenemos visto que los adjetivos italianos se terminan ya en o, ya en e. Los terminados en o, que forman su plural en i ,  pasan á femeninos convirtiendo la o en a  por el singular, i  en e por el plural. Respecto á los terminados en e al singular, son de dos géneros y forman el plural en i .  E j . : '

Un muchacho activo. Una jóven activa.Un hombre amable. Una muícr amable.
Un ragàzzo attivo, Una ragàzza attiva, Un uòmo amabile, una dònna amàbile,

PLUR.dèi ragazzi attivi, dèlie ragazze attive, dògli uòmini amàbili, dèlie dònne amàbili.
E1 cuarto.El cuarto hácia la calle.El cuarto hácia el palio.El cuarto a! piso superior.

La slànza, la camera.La càmera vèrso strada.La càmera vèrso córte.La càmera al piàno superióre.
Obs. D . —  Algunos adjetivos terminados en ore, y que se empican también como substantivos, tienen el femenino en rice. E j . :

Traidor,Encantador,Engañador,Embajador,Vengador,Actor,
traidora.encantadora.engañadora.embajadora.vengadora.actriz.

.MASCULINO.Traditóre,Incantatóre,Ingannatóre,Ambasciatóre,Vendicatóre,Attóre.

FEMENINO.traditrice.incantatrice.ingannatrice.ambasciatrice.vendicatrice.attrice.
A R T IC U LO  P A R T IT IV O  FE M EN IN O .SING. PLUR.Dèlie. SINO. PI.UR.

Gen. D i. Di.
Dal. A d è lla ,a d d i'. A  delie,



Délia séta, delle séte.Délia carne, délie cárni.Délia buona délie buònezuppa, zuppe.Las observaciones que tenemos hechas tocante á la partícula partitiva para el masculino (vease Lección XI, Obs. A. B.)seaplican igualmente al femenino, salvo el cambio de género del artículo.

— 295 —Seda.Carne. Buena sopa.

Tráigame Y .  luces. Alúmbreme V . Portóte déi lum i. Fátemi lume.
A R T ÍC U LO  IN D EFIN ID O  FE M EN IN O .Una.De una. A  una. Por una.

Nom. Úna..ácus. ^
G en. D’ úna. 
Dat. Ad úna. 
A l l .  Da úna.

Una mujer virtuosa.Una joven activa.Una señorita feliz.Una ropa nueva.Una proposición espontanea.Una sorda-muda.Una buena verdad.Una cruel certeza.Una semejante promesa.Una antigua conocencia ó amistad.

Úna donna virtuosa.Úna ragazza attiva.Úna signorina felice.Úna vèste nuova.Úna proposizióne sponlúnca. Úna sórdo-múta.Úna buona verità.Úna crudèle certézza.Úna simile proméssa.Un’ antica conoscènza.
Ha Élla la mia pènna?Nò, Signora, non l’ iio.Quàli bottiglie ha Élla rotte? Qual pòrta ha Élla apèrta?Che acqua ha Élla bcvùto (ó be- vùla)?Oòs. E . — Ya hemos visto que, con el verbo avere puede concordar ó 110 el participio en gènero y nùmero, pero con el auNiliar 

èssere concuerda siempre.

¿ Tiene V . mi pluma?No, señora, no la tengo.¿ Qué botellas ha roto V . ? ¿Q ué puerta ha abierto V .?  ¿ Qué agua ha bebido V . ?

¿ Qué cartas ha escrito V .  ? ¿Quéventanas ha abierto V .? Quali lèttere ha Élla senile ? Quali ùnòslre ha Élla apèrte?



296 —¿Q uéseñoritas ha conducido V . al baile?
Estas,

Agüellas.
I  Tiene V . esta pluma ó aquella? No tengo ni esta ni aquella.

L a ,  la s .¿ V e  V . áesta mugor?La veo.¿H a visto V . ám is hermanas? No, señorita, no las lie visto.
Le  (á ella), les. ¿Habla V . á mis hermanos? Les hablo.Tela gru esa.'Buen agua.Una servilleta.Bellas camisas de lienzo.Bellas inedias de seda.El Cristiano, la Cristiana.Ei Ju d io , la Judia.E l negro, la negra.Un compañero, una compañera. Un am igo, una amiga.

Celebrar.
Celebrar, festejar.

Quáli signorine ha Élla condótte álla fèsta da bàlio ?
Quéste, quéste qui. 
Quelle, quélle là.Ha Élla quésta pennao quella? Non lio nè quésta nè quélla.
L a , le.Véde Élla quésta donna?La védo.Ha Élla vedute le mie sorèlle? Nò, Signorina, non le ho ve dùte.

Le, lóro.Pària É lla àlle mie sorèlle? Parlo lóro.Dèlia téla gròssa.Dèlia buon’ àcqua.Un tovagliuòlo (dna salviétta).Bèlle camicie (3) di téla.Bèlle calze di séta.Il Cristiàno, la Cristiàna. L ’Ebrèo, l’ Ebrèa.Il néro (il mòro), la néra (la mòra).Un compàgno, úna compagna. Un amico, un’ amica.
Celebrare.

Festeggiàre.Vuól Élla andare in Ispòpna? Ha Élla dèlia cúrta per iscrivere una lèttera ?I  Quiere V .  ir  á España?¿T iene V . papel para escribir una carta?06s. F . — Para facilitar la pronunciación de una palabra que empieza por sp, st ó s c y  que se balla precedida de otra que termina en consonante, se le antepone á aquella una i.Tengo para escribir dos. I Ne ho per iscriverne due.E1 que no estudia, no aprende. | Chi non istudia, non impiira.(3) No se rechaza la i  en plural de camicia, camisa, por no confundir esta palabra con càmice, vestido sacerdotal (Vease la nota 2>. Page 293).



— 297 —¿ Qué ha enconti-ado V . en su camino?Un libro para estudiar el itu- iiano.Voy á Suiza.
Che cosa ha Élla trovato per ¿s tràcia?Un libro per tsludiàre l’ita- liàno.Vàdo in  /svizzera.TEM AS.170.¿ Como están sus señores hermanos de V . ? —  Están muy bien desde algunos dias. —  ¿ Dónde viven ellos? — V iven en Paris. — ¿ Qué dia de la semana celebran los Turcos ? —  Celebran el viérnes 

{ü venerdì) ; 'pQVQ los cristianos celebran el domingo (ía domémeo), los judíos el sábado y  ios negros el dia de su nacimiento [il giórno 
dèlia lóro násciío). — Entre vosotros gentes del campo {Fra voi 
állre gènti dèlia campágna), hay muchos locos ; ¿  no es verdad {non è 
véro) ? preguntó el otro dia {domandò l'áltro giórno) un íilósofo á un paisano [ad un contadino), —  Este respondió {ripóse) : Señor, se hallan (se ne iróvano) en todos los estados {gli stati). Los locos dicen algunas veces la verdad (ia verità), dijo {disse) el filósofo. — ¿Tiene mi galón de oro su hermana de V .  ? — No lo tiene. —  ¿ Qué tiene ella? — Nq tiene nada. —  ¿ Tiene alguna cosa su madre de V . ?— Tiene un hermoso tenedor de o r o .— ¿Q u ién  tiene mi botella finmde? — Su hermana de V . la tiene. — ¿ V e  V . alguna vez á mi madre? —  La veo á menudo. —  ¿ Cuándo ha visto V . á su señorita hermana? — Quince dias hace la he v isto .— ¿ Quién tiene mis bellas nueces? — Su buena hermana de V . las tiene. — ¿Tiene ella también mis tenedores de plata.? —  No los tiene. — ¿ Quién los tiene?—  Su madre d e V . los tiene. —  ¿Q u é tenedortiene V . ? — Tengo mi tenedor de hierro, — ¿ lia n  tenido mis plumas sus hermanas de V .?— No las han tenido, pero creo que sus niños las han (áíióiano, subj.) tenido. — ¿P or qué se queja su hermano de V .?  —  Se queja porque le duele la mano derecha. —  ¿ Por qué se queja V . ? — Me quejo porque me duele la mano izquierda.i 7 l .¿E s  tan anciana (cosi attempàta) como mi madre su hermana de V . ? —  No es tan anciana, pero es mas alta. —  ¿ Ha hecho compras {(iire dèlie compre) su hermano de V . ? —  Las ha hecho (ne ha 

fátlo). — ¿Q u é  ha comprado él? —  Ha comprado hermoso lienzo y buenas plumas. —  ¿No ha comprado él medias de seda? — Las ha comprado. —  ¿Escribe su hermana de V . ? —  N o, señora, no escribe {non iscrive). — ¿Por qué no escribe ella? —  Porque tiene mal en la mano. — ¿ Por qué no sale la hija de su vecino de V . ? — No sale porque tiene mal en los piés. — ¿ Por qué no habla mi herm ana?—Porque tiene mal en la boca. — ¿N o has visto mi pluma de plata ? —  No la he visto. —  ¿Tienes un cuarto hacia la calie?— Tengo uno hacia el palio, pero mi hermano tiene uno hacia la calle. —



¿ Es un cuarto de alto piso? — E s uno (n’ è úna). — ¿ Sale ya la esposa de nuestro zapatero ? — No, señora {signóra, no), no sale aún, pues está todavía m uy enferma (essendo èssa ancor mollo amma~ 
lúta). —  ¿Q ué botella ha roto su liermanita de V .?  — Ha roto la 
{quélla) que mi m^drc ha comprado ayer. —  Ha comido V . de mi sopa ó de la de mi madre? — No he comido ni de la de V . ,  ni de la de su madre de V . {nè di quélla di sua mádre), pero de la de mi buena hermana. — ¿H a visto V . la mujer que ha estado en mi casa esta mañana ? —  No la lie visto. —  ¿ S e  ha hecho mal su madre de V . ?— No se ha hecho mal. — ¿Tiene V . papel para escribir una carta?— Lo tengo, ¿pero áquien debo escribir?— Es menester escribir á la amiga de su señora madre de V . —  ¿ Qué tiene que hacer su hermana de V . ? —  Tiene que escribir á su amiga. —  ¿ Por qué no Icescrib eella?—  Porque no tiene pluma para escribirle. — ¿No puede escribir ella con su lápiz (coi súo lápis)^ —  Puede escribir con él (con quello), pero no tiene ganas de hacerlo (non vuole).172.¿ Tiene V . mala la n ariz? — No tengo mala la nariz, pero tengo mili de dientes. — ¿Se ha cortado V . el dedo? — No, señora, me he corlado la mano. — ¿Quiere Y .  darme una pluma? — Quiero darle á V . una. —  ¿ Quiere V . tener esta ó esa? — No quiero tener ni la una n i la otra. —  ¿Cual (quale) quiere V . ? —  Quiérelo que tiene su hermana de V . — ¿Quiere V . la buena seda negra (ia 
buòna séta néra) de mi madre ó la de mi herm an a?— No quiero n i la de su madre, ni la de su hermana de V . ,  pero la que V . tiene. — ¿ Puede V . escribir con esta pluma ? —  Puedo escribir con ella. — Cada muger [ógni dònna) se cree amable, y  cada una (ciascuna) tiene amor propio [ha dell' amor pròprio). — Lo mismo que (dei 
pári che) los hombres, querido amigo mio : tal (tal) se cree (st créde) docto, y no lo es (non l'é), y muchos hombres sobrepujan (sor/iás- 
sano) las mugeres en vanidad. —  ¿ Q u é lie n e V .?  —  Notengo nada.— ¿ Poi- qué se quejá su hermana de V . ? — Porque tiene el carrillo malo. —  ¿Tiene la mano mala suherraano de V . ? — No, pero tiene mal de costado. —  ¿Abre V . la ventana? — La abro, porque hace demasiado calor. — ¿Q u é  ventanas ha abierto su hermana de V .?— lia  abierto las del cuarto hácia la calle. — ¿H a estado V . al baile de mi antigua conocencia? —  He estado á él. — ¿Q ué señoritas ha conducido V . al baile? — He conducido las amigas de mi hermana. — ¿Han bailado ellas? —  Han bailado m uclio. — ¿S e  han divertido ellas? — Se han d ive rtid o .— ¿lian quedado ellas mucho tiempo en el baile? —  lian quedado dos horas. — ¿Es Turca esta señorita ? — N o,esG riega. — ¿Habla ella francés? —  Lo iiabla.— ¿No habla ella inglés? —  Lo habla, pero liaiila.mejor francés.— ¿Tiene una compañera su hermana de V . ? — Tiene una. — ¿La ama e lla ?  —  La ama m ucho, pues es muy amable.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA SEXTA.

Lezióne Cinquantèsima sèsta.

Ir al campo.Estar en el campo.Ir ú la iglesia.Estar en la iglesia.Ir á la escuela.Estar en la escuela.Ir á la escuela de italiano. Estar en la escuela de italiano.Ir á la escuela de baile.Estar en la escuela de baile.Al (ó en el) banco.
X  la (o en la) lonja.Á  la (ó en la) cocina.A  la (ó en la) bodega (cueva). La comedia.La ópera.El fluvio, el rio.La caza.La pesca.Ir á la caza.Estar de (óá la) caza.Ir á la pesca.Estar de {ó á la) pesca.

Cazar.
Pescar.Todo el dia. Toda la jornada.Toda la mañana. Toda la tarde. Toda la noclie.

Andáre álla campagna.Essere in (ó alla) campágna. Andáre in (ó álla) chièsa. Essere in chiesa.Andáre in (ó alla) scuòla. Èssere in  iscuóla.Andare álla scuola d’italiano. Èssere nella (dàlia) scuòla d’ita- liàno.Andáre alla scuola di ballo. Èssere nólla scuola di bàlio. Alla banca.Alla bórsa.In cucina.In cantina.La commèdia.L’opera.Il fiume.La càccia.La pésca.Andar a càccia (ó álla} càccia. Èssere álla càccia (ó a) càccia. Andare a (ó alla) pésca (i). Èssere òlla pésca.
Cacciare 1.
Pescàre 1.Tùlio il giórno. Tutta la giornàta. Tutta la mattina. Tutto il mattino. Tiitla la séra. Tutta la nòtte. Tiitta notte.

(I) Cii.indo la caza cs determinada debe emplearse el ailiciilo. Ej. : 
Andáre o èssere alla càccia del cervo, ir ó estar à la caza del ciervo ; 
andare o èssere álla pèsca delle pórle, del corallo, ir ó estar á la pesca 
de las perlas, del coral.



300 —Todo el año.Toda !a semana. Toda la sociedad.De golpe, de repente.Repentinamente.
Esta semana.Este año.La semana última (pasada).La semana que viene (pró.\ima).Todas las mujeres.Cada mujer.Todas las veces.Cada vez.Todas las semanas.Cada semana.*
La (ó su) señora madre de V . L a  (ó su) señora hermana de V . Las (ó sus) señoras hermanas de V .Una persona.Una palabra.
El mal de oidos (orejas). La nausea.El mal de vientre.El mal de estómago.
¿Tiene V . un dolor en él estómago?Su hermana tiene un violento mal de cabeza.Tengo dolores de estómago.El está en cama con dolores de estómago.
Nuestra, la nuestra, vuestra, la vuestra, su, la suya.Tus, las tuyas, sus, las suyas.

Tutto Tanno.Tutta la settimána.Tutta la società.Tutto ad un tròtto.Tutto in  úna vòlta. Repentinaménte (repènte).
Quésta settimàna.Quest’ ànno.La settimàna scórsa (passòta). La setlimàna ventura (pròssima).Tutte le dònne.Ciascuna donna.Tutte le vòlte.Ogni vòlta.Tutte le settimane.Ogni settimàna.
La sua signóra madre. La sua signóra sorèlla. Le sue signóre sorèlle.Una persóna.Ùna paróla.
Il mòle d’orécchi. La nàusea.Il mal di vèntre. Il mal di stómaco.
Ila É lla un dolóre allo stómaco ?Stia sorèlla ha un violènto mal di tèsta.Ho mòle allo stómaco.È a lètto con un mal di stomaco.
La nòstra, la vòstra, la lóro. Le tue, le sue.



-  301Nuestras, las nuestras, vuestras, las vuestras, sus, las suyas de ellos (as). Le nòstre, le vòstre, le lóro.
¿Tiene V , mi pluma ó la suya? Tengo la suya.¿ Qué quiere V . enviar á su tia de V .?La torta.Quiero enviarle una torta.¿Q uiere V . enviarle también frutas?Quiero enviárselas.¿H a enviado V . los libros á mis hermanas?Se los he enviado á ellas.

Ha É lla ia mía pènna o la súa ? Ho la súa.Che vuól Élla niandáre a súa zia?La pizza.Vóglio mandárle úna pizza.Vuól élla mandárle ánche dèlie frútta?Vóglio mandárgliene (ínviár- glíene).Ha Élla inviáti i libri álle míe sorèlle?Li ho lóro inviáti.E l dolor.El albérchigo. La fresa.La cereza.E l diario.La mercancia.La mercaduria.La camarista, la doncella. La criada, la sirvienta.

II dolóre.La pésca.La frégola.La ciliègia, ciriégia. Il giornàle.La gazzétta.Il fòglio.La mercanzia.La mérce.La camerièra.La sèrva, fantésca.substantivos ó adjetivos tienen la misma articülo e ” ! ”  ™  sino por clE1 cantor.La cantora, cantatriz. El esposo.La esposa.El heredero.La heredera.El sobrino.La sobrina.E l pariente.La parienta.

li cantante.La canidnte.Il consorte.La consorte.L ’erède.L ’erède.Il nipóte.La nipóte.Il parénte.La parénte, eie.



— 302 -
Obs. B . - Otros cambian la terminación masculina o en a.E j . ; MASC. I-'EM.E1 lio. la tia. Lo zio, la zia.El primo. la prima. 11 cugino. la cugina.E l cuñado, la cuñada. 11 cognato, la cognata.E l cocinero, la cocinera. Il cuoco. la cuòca.E l vecino. la vecina. 11 vicino. la vicina.E l joven, la joven. Il giovinétto. la giovinétta.E l pagano, la pagana. li  pagano. la pagàna.Un lugareño. una lugareña. Un contadino. úna contadina.Un labrador. una labradora. Un paesano. úna paesána.
Obs. C . — Tenemos visto ya en la lección precedente que lamayor parte de los adjetivos ó subtantivos que terminan en /ore acaban en el femenino en trice; hé aquí otros ejem plos:MASC. FEM.El acusador. la acusadora. L ’accusatóre, l’ accusatrice.E l bienhechor ,  la bienhechora. Il benefattóre. la  benefattrice.E l cazador. la cazadora. 11 cacciatóre, la cacciatrice.E l elector, la electora. L ’elettóre, l’ elettrice.E l emperador la emperatriz. L’imperatóre, Timperatrice.E l fundador, la fundadora. Il fondatóre, la fondatrice.El protector. la protectora. 11 protettóre, la protettrice.E l pintor. la pintora. Il pittóre. la pittrice.El autor, la autora. L ’autóre, l’autrice.E l vencedor. la vencedora. Il vincitóre, la vincitrice.E l conquista la conquista 11 conquista la conquistador. dora. tóre, etc. trice, etc.
Obs. D . -  E j . ; Otros tienen una forma diferente en el femenino.

HASC. FEM.El abad, la abadesa. L ’abáte, l’abbadéssa (labadéssa).El barón. la baronesa. Il baróne. la baronéssa.El pastor. la pastora. 11 pastóre, la pastorèlla.El canónigo. la canonesa. Il canónico, lacanoniclióssa.El conde, la condesa. 11 cónte, la contéssa.Dios. Dio ó Iddio.El dios, la diosa. 11 dio. la dèa.El duque, la duquesa. Il dùca, la duchéssa.El león. la leona. 11 Icòne, la leonéssa.El marques, la marquesa. Il marchése, la marchésa.



— 303 —E1 pavo, la pava. 11 pavone, la pavonéssa.E l prior. la priora. II prióre. la prióra.E l rey, la reina. Il re, la regina.El poeta. la poeta. Il poèta. la poetéssa.El fllósofo. la filósofa. Il filòsofo, la iilosoféssa (I).E l mercader, la mercadera. Il mercàiite, la mercantéssa.El huésped. la huéspeda. L ’oste, l’ostéssa.E l gallo, la gallina. 11 gallo. la gallina.El principe, la princesa. Il principe. la principéssa.El elefante, la elefanta. L ’elefànte, l’ elefantéssa.El perro, la perra. Il cálle, la cagna.El profeta, la profeta. Il profèta. la profetéssa.El alcalde. la alcaldesa. Il podestà. la podestéssa (2).El doctor. la doctora. Il dottóre. la dottoréssa.El administra la administra Il fattóre, la fattoréssa.dor. dora.El dueño. la dueña. Il padróne, la padróna.0 6 s. E . — Los nombres de árboles son, en general, masculinos y los de sus frutos son femeninos. E j . :11 castàgno, la castógna.Il ciliègio (ci- la ciliègia (ci- riégio), riégia).Il péro, la péra.Il prugno, la prugna.11 nóce, la nóce.
E1 castano, la castaña.E l cerezo, la cereza.El peral, la pera.El ciruelo, la ciruela.El nogal, la nuez.Algunos nombres, no obstante, tienen la misma  ̂terminación por el árbol como por el fruto ; por ejemplo ; II fico, la higuera, el higo ; il cédro, el limonero, el limón ; ü  pómo, el manzano, la man- zanaj il dàttero, la palmera, el dátil, etc.

Obs. F . —  Entre los nombres de animales, varios se hacen femeninos cambiando la terminación o en o ;  por ejemplo : II  
cavállo, el caballo; la caválla, la yegua; íí  gátto, el gato; la 
gátia, la gata, etc.Otros tienen nombres particulares para cada género; por ejemplo : II lúe, el b u ey ; la vácca, la vaca; il bécco, el cabrón; la 
cápra, la cabra ; ü  montóne, el carnero ; la  pacora, la oveja, etc.Otros no son de uso mas que en el masculino, aún para indicar el otro género; por ejemplo : II tórdo, el tordo; i l  còrvo, el cuervo; 
ü  pàssero, el gorrión ; lo scarafàggio, el escarabajo, etc.

(1) Està [liiiabra se usa solo para despreciar una persona.
(2) Està palabra no està en uso.



304 —Oíros no tienen sino el femenino; por ejem plo: la vólpe, h  vulpeja; la róndine, la golondrina; l’anguilla, la anguila; la 
vípera, la vívora ; l’àquila, el águila ; la pantera, la pantera, etc.Otros, por fin, pueden aplicarse indistintamente á ambos géneros; como •. i l ó l a  lèpre, la liebre; i l  ó la sèrpe, la serpiente, etc.

Prèndere in affitto (ó a p ì-
Aiquildr  (tomar en alquiler).
Alquilar (dar en alquiler).
¿ Ha alquilado V . ya un cuarto ?

gióne).
Prèndere a nòlo.
Affittáre 4 , ó dáre in af

fìtto (ó a pigióne).
Dáre a nòlo.Ha Élla già prèso úna càmera a pigióne ?

Convenir en, con algo.¿Conviene "V. en eso?Convengo en ello.
I Conviene V .  en su falla? Convengo en ella .Convengo en que es una falta.

Confesar.

T a n to -a , tantos-as.

Tantas bujiaS tiene V . que no puede consumirlas todas.
Resfriarse (enfriarse).

Enferm ar.Si V . come demasiado, eso le enfermará á V .i  Le conviene á V . el prestar su escopeta?No me conviene el prestarlo.No me conviene.¿ Dónde se ha resfriado V . ?Me he resfriado al .«alir de la ópera.

Convenire* di qualche cósa. Conviéne É lla di ciò (ó in ciò)? Ne convéngo.Conviéne É lla de! suo erróre? Ne convéngo.Convépgo eh’ è un erróre.
Confessare 1 .
Tanto, tanta (plur. tànti^ 

tante).É lla ha tónte candéle che non può consuraórle tutte.
Raffreddarsi 1, infreddar

s i  1 .
Rèndere malàto.Se É lla mangia tròppo, ciò La renderà nialàta.Le conviéne di prestàre il suo schiòppo?Non m i conviéne di prestarlo. Non mi conviéne.Óve si ò É lla raffreddata?Mi sono rafl'reddóto nell’ uscire dal teatro dell’ opera.



— 305 —Estar resfriado.El resfriado, el romadizo. La tos.Tengo un romadizo.V . tose.E l cerebro ó celebro.E l pecho.

Èssere raffreddàto (infreddàto). II raffreddóre, Tinfreddatiira. La tósse.Ho un’ infreddatura di testa. É lla ha la tósse.Il cervèllo.11 pétto.
T EM A S.173.6 Dónde està su primo de V . ? —  Està en la cocina. — ¿Ha hecho ya la sopa su cocinera de V . ? — La ha hecho, pues está ya en la mesa. — ¿Dónde está su señora madre de V . ? — Está en la iglesia. — ¿ Ha ido á la escuela su hermana de V . ? —  Ha ido á ella. — ¿V a  á menudo á la iglesia su señora madre de V . ? — Va á elja todas las mañanas y  todas las tardes. — ¿ A  qué hora de la mañana va ella á la iglesia? — V a tan luego como se levanta. — ¿ A  qué hora se levanta ella? —  Se levanta al salir del s o l .— ¿ Vas tú ú la escuda hoy ? — Voy á ella. — ¿ Qué aprendes tú en la escuela? — Aprendo á leer, escribir y hablar. —  ¿ Dónde está su tía de V .?  —  Ha ido al espectáculo con mi hermanita. — ¿ Van esta noche á la  ópera sus señoritas hermanas de V .?  — No, señora, van á la escuela de baile. — ¿V a n  ellas á la escuela de francés?—  Van á ella por la mañana, mas no por la noche. —  ¿ Ha ido á la caza su señor padre de V . ? —  No ha podido ir á la caza, porque está resfriado. —  ¿L e gusta á V . ir á la  caza ? — Me gusta mas ir á la pesca que ir á la caza {che non a càccia). — ¿ Está en el campo todavía su señor padre de V . ? —  S i , señora, está en él todavia. — ¿Q ué hace en él? —  Va á la caza y á la  pesca. — ¿H a cazado V . en el campo ? —  He cazado lodo el dia. —  ¿Hasta cuándo se ha quedado V . en caza de mi madre ? —  Me he quedado toda la tardecita.— ¿Hace mucho tiempo que V . no ha estado en el castillo ? — He estado en él la semana pasada. —  ¿H a encontrado V . en él mucha gente? —  He encontrado solamente tres personas, el conde, la condesa y su hija. 174.¿S on  tan cuerdas (sdüto) como sus hermanos estas ninas? — Son mas cuerdas que ellos. — ¿ Saben hablar alemaii sus señoritas hermanas de V . ? —  No lo saben, pero lo aprenden. —  ¿ Ha traido V . alguna cosa á su señora madre de V . ? - ^  Le he traído hermosas frutas y una bella torta. —  ¿Q u é  Ies ha traido á V* su sobrina? — Nos ha traido buenas cerezas, escelentcs fresas y bneni- simos albérchigos. —  ¿ L e  gustan á V . los albércliigos? — Me gus-20



—  m  —tan muclio. — ¿ Cuántos albérchigos le lia dado á V . su vecina ? — Me ha dado roas de veinte. — ¿ Ha comido V . muchas cerezas este año? — He comido m uchas. — ¿H a dado V . algunas á su herma- nita ? —  Tantas le he dado que no puede comerlas todas. — ¿Por qué no ha dado V . algunas á su buena vecina de V .?  — He querido darle alguna.?, pero no ha querido tomar, porque no le gustan las cerezas. — ¿ H a  habido muchas peras el año pasado? — No ha habido m uchas. —  ¿T iene muchas fresas suprim a de V . ? — Tantas tiene que no puede comerlas todas.175.¿P or qué no van al espectáculo sus Señoritas hermanas de V . ?— No pueden ir á él porque están resfriadas, y eso las enferma m ucho. — ¿Dónde se han resfriado ellas? —  Se han resfriado al salir de la ópera (nell’ uscire dal teatro dell’ ópera] anoche. — ¿ L e  conviene á su hermana de V . el comer albérchigos? — No le conviene comerlos, pues ha comido ya muchos, y si come tantos, se enfermerá. — ¿ H a  dormido V . bien la noche pasada? — No he dormido bien, porque mis niños han hecho demasiado ruido (ü 
rumóre) en mi cuarto. — ¿Dónde ha estado V . anoche? —  He estado en casa de m i cuñado. — ¿H a visto V . á su señora cuñada?— La he visto. —  ¿Com o está ella? —  Esta mejor que de costumbre (rnéfflio del sólito). — ¿ Han jugado V* ? —  No hemos jugado, pero hemos leído algunos buenos libros (un buòn libro) ; pues á mi cuñada le gusta mas leer que jugar. —  ¿ Ha leído V .  la gaceta hoy ?—  La he leído. — ¿Hay algo de nuevo en ella? — No he leído nada de nuevo en ella. —  ¿Dónde ha estado desde que no le he visto? — He estado en Viena, Paris y Berlin. — ¿H a  hablado V . á mi lia ? — Le he hablado. — ¿ Qué dice ella ? — Dice que quiere ver á V . — ¿ Dónde ha puesto V . m i plum a? — L a he puesto en el banco. —  ¿ Piensa V . ver hoy á su sobrina? — Pienso verla, pues me ha prometido comer con nosotros. — Admiro (ammiráre) esta familia (la famiglia), pues el padre es su rey y la madre la regina. Los niños y los domésticos son los súbditos.(t¿ sùddito) del estado 
(lo státo). Los ayos de los niños son los ministros {ü ministro) que dividen (dividere*) con el rey y la reina el cuidado (ío cura) del gobierno {il govèrno). — La buena educación {l’educazióne) que dan á los niños es la corona (la corona) d élos monarcos (ti monárco, plur. i).

m .¿ Ha alquilado V ,  ya un cuarto? —  He alquilado uno ya. — ¿ Dónde lo ha alquilado V . ? — Lo he alquilado en la calle Guillermo 
(nélla contráda Gugliélmó), número ciento cincuenta y dos. —¿ En casa de quién (da chi) lo ha alquilado V .?  — E n  casa del



hombre cuyo hijo ie ha vendido á V . un caballo. —  ¿Para quién ha alquilado un cuarto su padre de V . ? — Ha alquilado uno para su hijo que acaba de llegar de Francia. — ¿ Por qué no ha cumplido V . la promesa {la proméssa) ? —  N o m e  acuerdo lo que les he prometido á V*. — ¿ No nos ha prometido V .  llevarnos al concierto el jueves pasado? — Confieso [eonvéngo) que no he tenido razón en prometérselo á V» ;{sin embargo (ptire) el concierto no se ha verificado. —  ¿Conviene su hermano de V . en su falta? — Conviene en ella. — ¿Q u é  dice de (di) esta esquela su lio de V .?  —  Dice que está muy bien escrita; pero conviene en que no ha tenido razón de enviarla al capitan. —  ¿ Conviene V . en su falta ahora ? — Convengo en que es una falta. — ¿Dónde ha hallado V . mi vestido? —  Lo he hallado en el cuarto azul. —  ¿ Quiere V . colgar mi sombrero en el árbol? — Quiero colgarlo en él {appéndervelo). — ¿Como está V .  hoy? —  No estoy (non ts/ó) muy bien. — ¿Qué tiene V .?  — Tengo un fuerte mal de cabeza y un romadizo («na 
infreddatura di tèsta). —  ¿Dónde se ha resfriado V .?  — Me he resfriado anoche al salir [nell' uscire) del espectáculo.
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-  308
LECCION QUINCUAGÉSIMA SÉTIMA.

Lezióne Cinquantèsima sèttima.

D E L P A R T IC IP IO  P R E SE N T E  Y  D E L G E R U N D IO .A . — EI participio presente, de poco uso en italiano y esto en ciertos verbos, se forma dol infinitivo, convirliendo las terminaciones are en ante, y ere, ire en ente, E j . :Hablar —  hablante. Danzar — danzante. Parldre — parlóníe. Danzóre —  danzdníe.E l gerundio, mucho mas de uso en italiano, se forma igualmente del infinitivo, cambiando tas terminaciones are en ándo, y ere, ire en éndo. E j . :Hablar — hablando. Danzar —  danzando. Vender — vendiendo. Servir —  sirviendo. Tener —  teniendo. Ser —  siendo.
ParlareDanzareVéíidereSerutre
A\éreÈssere

—  parlóndo.— danzando.— vendando.—  servando, avendo.— essendo.A  veces el gerundio italiano se reemplaza por el infinitivo precedido de una preposición (a, con, in , nel, etc.) E j . :Enseñando se aprende.El se ha ahogado atravesando el fluvio.Al verle pensé que no estaba contento.Habiendo venido tarde no encontró mas asiento.Ahogarse.Atraversar.Raciocinar.El encontró.Tiemblo solo al pensar en ello.Advertí en ello ul leer la carta.

Coll’ insegnare s’impara.Égli si è anucgàto nel varcare il fiume.
A l vedérlo argomentài che non èra contènto.
Per èsser venùtd tàrdi non trovò più pósto.Annegarsi, alTogàrsi.Varcàre, valicàre, attraversàre.Argomentàre {argomentài es el preterito defmido).Trovò (preterito defmido de 

trovare).Trémo solamónte al pensàrvi.Me ne accórsi nel lèggere la lèttera.



—  300 —Me advertí de ello leyendo la carta.Ella gana su vida hilando y tejiendo.A l salir de la iglesia.Saliendo de la iglesia.
Me ne accórsi leggendo la lèttera.É lla si guadàgna i l  vitto col fi- làre e col tèssere.Nell’ uscire dèlta chièsa. Uscéndo dèlia chièsa.06s. B . —  Por lo demas, el gerundio es de uso en italiano siempre que en español lo es ; así se dirá :El hombre come corriendo. Corrijo leyendo.Interrogo hablando.V . habla respondiéndome.
L ’ uómo mángia corréndo. Corrèggo leggènde. Intérrogo parlando.Élla pèrla rispondéndomí.

Obs. C . —  Hemos visto ya (en la Lección XVII) que los pronombres personales y reflexivos, el pronombre relativo ne y  los pronombres de lugar v i  y cí. se añaden al gerundio y al participio presente como al inOnitivo, participio pasado é imperativo. E j .  :Leo sus temas de V . corrigiéndolos.Le interrogo á V . hablándole.El corre á caballo peleándose.El se pelea retirándose.V . habla danzando.Improviso comiendo.El se pasea leyendo.

Lèggo i  suoi tèmi correggén- 
àoli.La intérrogo parlàndoie.Égli cavàlca balténdose.Égli si bètte ritirandosi.Élla pèrla danzàndo. Improvviso mangièndo. Passéggia leggéndo.

Obs. D . — Cuando quiere indicarse cierta duración en la acción del verbo,‘ echase mano, con el gerundio, de ciertos tiempos de los verbos andáre, mandare, stáre, venire en forma de auxiliares. E j . :Estoy escribiendo.Estas leyendo.É l me está contando.El me está contando sus desgracias.Estoy cogiendo flores en mi jar- din.Se marchó gritando todo el dia y toda la noche.

lo sto scrivéndo.Tu và i (ó stài) leggendo.Égli mi vién raccontando.Égli sio raccontàndomi le sue sventure.
Vo cogliéndo (lori nel mio giardino..4niiò(l) gridàndo tutto il giórno e túlla la nòtte.(I) A n d ò , tercera persona del pasaJo dcfinido del verbo andarei l  n i* ir,andar.



310 —Yo estaba pensando en las cosas acaecidas.Su  dolor le está consumiendo lentamente.Ellos descendían lentamente la colina.Estoy viendo que me he engañado.Lo que estoy haciendo ahora lo sabrás á su  tiempo.Están discurriendo de ello juntos.
V . piensa (está pensando).Yo iba notándome.E l anda diciendo.¿Qué estaba V .  haciendo cuando he llegado?Estaba comiendo.

Interrogar.La corbata. -El coche.L a  familia.La promesa.La pierna.El mal de garganta.La garganta.Me duele la garganta {tengo mal de garganta).La carne.Carne salada (cecina).Carne fresca.Buey fresco (vaca fresca).Agua fresca.El alimento.

10 andàva (2) pensando alle còse accadute.11 suo dolóre va  struggéndo (3) lentaménte.
Venivano scendéndo lentaménte il còlle.
Vado vedendo che mi sono in- gannàto.Ciò che óra sto facendo lo saprai a suo tèmpo.Se la stanno discorréndo (i) insième.

V ói state pensàndo.Io andàva accorgéndomi.É g li va dicéndo (5).Che stavàte (6) facendo quando son giunto (7)?Stiva pranzàndó.
daInterrogare.La cravàtta, il fazzolétto collo.La carrozza, la vettura.La famiglia.La proméssa.La gàmba.Il mal di góla.La góla.Mi fa màle la góla (ó ho mal d góla).La càrne.Cèrne salata.Carne frésca.Mànzo frésco.Acqua frésca.L ’aliménto.(2) A n d d c a , primera persona dei impericelo del mismo verbo.(3) S tru g g én d o , gerundio de strùggere, consumir, minar.(4) De d iscó rrere , discurrir.(5) De d ir e , decir.(6) Sta và te , segunda persona del plural del imperfecto de stare.(7) Participio pasado de giù n g ere, llegar.



— 311 -E l manjar, el sustento. Manjares salados.La leche.Lacticinio, lacticinios.E l viagero, la viagera.
Anclar^ caminar.He andado (caminado) mucho hoy.

Pasearse.Me he paseado en el jardin con mi madre.Hacer una m illa—dos millas. Hacer una legua— dos leguas. Hacer un paso.Hacer (dar) un paso cerca do alguien.Hacer un viagc.Hacer un discurso.Un negocio, un asunto.Hacer negocios.
Meterse^ mezclarse en al

guna cosa.

¿E n  qué se mete V .?Mo meto en mis propios asuntos.Este hombre se mete siempre en los negocios agenos.No me preocupo de los negocios ágenos.
Ageno —  a, agenos —  as, 

otros.Se ocupa de pintura.La pintura.La química.El químico.El arte {fem.)Estraño.Sorprendente.Es estraño.

La vivanda, ü  cibo.Vivande salóte.Il latte.Un latticinio, dèi lalticinìi.11 viaggiatóre, la viaggiatrice.
Camminàre 1.Ho camminato mólto òggi.
Passeggiare 1.Ho passeggiàto nel giardino con m ia madre.Far un miglio — due m iglia. Far úna léga —  due léghe. Far un passo.Far un pàsso prèsso qualcuno.Far un viàggio.Far un discórso.Un afróre, úna faccènda.Far degli alTàri.

Mischiàrsi ó immischiarsi 
di qualche còsa, ó in 
qualche còsa.Di che si mischia Élla?Mi mischio de’ miéi pròpri affari.Costui s’ iinmiscliia sèmpre né- gli afróri altrùi.Non mi curo dégli alTàri altrùi.

Altrùi.

Si occupa dì pittura.La pittura.La chim ica.Il chimico.L' irte {fem.)Strano.Sorprendènte.È stràno.



312
Ocuparse de. en alquna 

cosa.

Concerner, atañer à al
guno.

Mirar à alguno.No me gusta meterme en lo que no me concierne.Eso no nos concierne á ninguno de nosotros.Este hombre no le mira á V . 
Preocuparse {inquietarse, 

hacer caso) de algo ó de 
alguno.

Tener cuidado de algo ó 
de alguno.No me ocupo de él.He tenido cuidado de su niño.

Atraer.

Atraigo, atraes, atrae. Atraemos, atraéis, atraen.E l imán atrae el hierro, 
sil canto me atrae. Encantar.Embelesar.Estoy encantado de ello. La belle2a.La armonia.La voz.La potencia, el dominio. E l poder.

Repetir.
Repetir, probar una pieza.La repetición.E l principio.La sabiduria, prudencia.

Occuparsi di quálche cósa.

Concernere, riguardare 
qualcuno.

Guardare qualcuno.Non mi piace d’ immischiarmi in cosa che non mi concérnc.Ciò non riguàrda nessuno di nói.Costui non vi guarda.
Curarsi di qualche còsa o 

di qualcuno.

Prèndersi cura di quàlche 
còsa 0 di qualcuno.Non mi curo di lui.Ho prèso cura del suo ragazzo.

Attrarre* 2 —  attràtlo. 
Attiràre 1 attiràto. Attróggo, attrai, attràe. Altraiómo, allraéte,aUràggono. Attiro, attiri, attira. Attiriàmo, altìràle, attirano. La calamita attràe i l  fèrro.II suo cónto m ’ attràe. Incantóre.Dileltàre.Ne .sono incantàlo.La bellézza.L ’ armonia.La vóce.La potènza.11 potére.

Ripètere 2 .
Provàre una párle.La ripetizióne.Il principio.La saviézza.



313 —El estudio.El señor.Una buena memoria.Una apuntación.Un ruiseñor.Todos los principios son difíciles.

Lo stùdio.II signóre.Una buona memoria.Un’ annotazióne^ una nòta.Il rosignuólo, l’usignuòlo, Tutt’ i principii sono difficili.
Crear.La creación.El criador.El beneficio.E l bienhechor.El temor de Dios,El cielo.La tierra.La soledad, solitud. La lección.La bondad.La harina.El molino.

Creare 1 . La creazióne.Il creatóre.Il benefizio.Il benefattóre.Il timóre di Dio. Il ciélo.La tèrra.La solitùdine. La lezióne.La bontà.La farina.11 mulino.
Obs. E . —  Ademas de los verbos reflexivos, que toman el auxiliar èssere, citarémos todavía los verbos siguientes que llevan el mismo auxiliar :Ir. Andàre* t .Parar. Fermarsi 1, arrei^tarsi ILlegar. Arrivàre 1.Decaer. Decadere' 2.Morir. Morire* 3, trapassùre 1.Entrar. Entràre I .Nacer. Nàscere* 2.Partir. Partire 3.Salir. Uscire* 3.Caer. Cadére* 2.Venir. Venire* 3.Ser de. Divenire* 3.Hacerse de. Diventàrc i .Convenir. Convenire 3,Intervenir. Intervenire* 3,Conseguir, lograr. Pervenire* 3.Volver. Riloriiàre i .V olver, venir de nuevo. Rivenire* 3.Sobrevenir. Sopraggiùiigere* 2.



-  314 —¿Ha venido su madre de V .?  | È  vernila súa mádre?
Obs. P . — E l participio pasado de los verbos que acabamos de presentar se concuerda en género y número con el sujeto.Ella no ha venido aún.¿ Han llegado ya las mujeres ?No han llegado aún.¿Ha llegado su hermana de V .?

Non è ancor venuta.Son già arrivàte le dònne? Non sono per anco arrivàte. È  arrivàta siia sorèlla ?
T EM A S.177.¿ Quiere V . comer con nosotros hoy? — Con mucho gusto. — ¿Qué manjares tiene V . (qué tiene V . para comer) {che ha É lla  da 

pránzo)^ —  Tenemos buena sopa, carne fresca y cecina, y  lacticin io .— ¿ Le gusta á V . el lacticinio? — Lo preíieroá {Lo preferisco a) todo otro alimento. — ¿E stá  V .  presto para comer? —  Estoy presto. — ¿Piensa V . partir pronto? — Pienso partir la semana que viene. — ¿ Viaja V . solo (soto) ? ~  No, señora, viajo con mi tio.— ¿Viajan V® á pié 6 en coclte ? — Viajamos en coclie. —  ¿ Han encontrado V® á alguien en su último viaje (neir último viàggio 
di Léi) para Berlin?'—  Hemos encontrado muchos viajeros. — ¿Como piensa V . pasar el tiempo este verano ? — Pienso hacer un pequeño (piccolo) viaje. — ¿Ha andado V . mucho en su último viaje?—  Me gusta mucho andar, pero ú mi tio le gusta ir en coche. — ¿N o  ha querido él andar? —  Ha querido andar al principio {da 
principio), pero ha querido subir en coche después de haber hecho algunos pasos {pòi fátti appéna aloúni passi, vólh montar in  légno) , de modo que no he andado m ucho. — ¿Q u é han hecho V^ hoy en la escuela ? —  Hemos escuchado á nuestro profesor. — ¿ Qué ha dicho é l ? — Ha hecho un gran discurso acerca de la bondad de Dios. Después de haber dicho : La repetición es la  madre de los estudios, y una buena memoria es un gran beneficio de Dios, él dijo [égli disse) : Dios es el criador del cielo y de la tierra; el temor del Señor es el principio de toda sabiduría. — ¿ Qué hace V . todo el día en este jardin ? — Me estoy paseando en él. —  ¿ Qué le atrae á V . allí (che mài V attira coídl ? —  El canto de las aves me atrae allí {mi v i  attrae). —  ¿Hay ruiseñores en él ? —  Los hay, y la armonia de su canto me hechiza (mi ropísce). — ¿ Tienen estos ru iseñores {fórse gli usigìiuóli hánno) mas dominio sobre V . {sópra 
di Léi) que la pintura, ó que la voz de su tierna (tenera) madre, que tanto le ama á V .?  — Confieso que la armonia del canto de estos pajaritos (di quésti augellini) tiene mas dominio sobre m i que las palabras mas tiernas de mis mas caros amigos.



178.¿ En qué se divierte su sobrina de V . en su soledad ? — Lee mucho y  escribe cartas á su madre. — ¿ En  qué se divierte su tío de V . en su soledad? — S e  ocupa de pintura y  quím ica. — ¿No liacc mas negocios? — No hace mas, pues es demasiado viejo para hacerlos. ~  ¿ Por qué se mete él en sus negocios de V .?  — No se mete ordinariamente {ordinariaménte) en los negocios ágenos, pero se mete en los m ios, porque me ama. — ¿ Le ha hecho, repetir hoy su lección su maestro de V . ? — Me la ha hecho repetir.— ¿La ha sabido V .? —  La he sabido bastante bien {discreiaménte). — ¿Ha hecho V . también tem as? — Los he hecho ; ¿pero qué le hace á V . eso, le ruego {ma che Le fa quésto, d i grázia) ? — No me meto ordinariamente en cosas que no me conciernen, pero le amo á V . tanto que me intereso mucho en {che io m’ interésso mólto a) lo que V . hace. — ¿Se inquieta alguien de {hávoi alcúno che si  curi) V , ? — Nadie hace caso de m i, porque no valgo la pena (non ne 
válgo la péna). — ¿ Quién corrige sus temas de V . ? —  Mi maestro los corrige.' — ¿Com o {cóme) los corrige ? —  Los corrige leyéndolos, y leyéndolosm ehabla.—  ¿Cuántas cosas [quánte cose) hace á la vez (m úna vòlta) su maestro de V . ? — Cuatro cosas hace á la vez.— ¿Como es eso (cóme ciò)? — Lee y corrige mis temas, me habla y me interroga al mismo tiempo [al tèmpo stésso). — ¿Canta 
(cantáre) bailando su señorita hermana de V .?  —  Canta trabajando, pero no puede cantar bailando. —  ¿Ha partido su madre de y ,?  — No lia partido todavia. — ¿Cuándo partirá? — Partirá mañana pór la noche. —  ¿ A  qué hora? —  A  las siete ménos cuarto, - y  ¿H an llegado sus hermanas de Y .?  — No han llegado todavía, pero las aguardamos esta noche. —  ¿ Pasarán (possárc) la tardecita con nosotros ? —  La pasarán con nosotros, pues me han prometido hacerlo. —  ¿Dónde ha pasado V . la m añanita? —  La pasé en el campo. — ¿ V a  V . todas las mañanas al campo? — No voy todas las mañanas, pero dos veces por semana. — ¿P or qué no ha venido á verme {venir a vedére qualcúnó) su sobrina de V . ? — Está muy enferma, y ha pasado lodo el dia en su cuarto.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA OCTAVA,
Lezióne Cinquantesima ottàva.

— 316 -

D E L FU T U R O  CO M PU EST O .E l futuro compuesto se forma con el futuro del auxiliar y el participio pasado del verbo que se conjuga. E j . :Habré amado.Habrás amado.El habrá amado.Ella habrá amado. Habremos amado. Habréis amado.
Ellas i *̂ ®̂ ^̂ ** amado-
Habré venido. Habrás venido.El habrá venido. Habrémos venido. Habréis venido. Ellos habrán venido.
Habré sido alabado, a. Habrás sido alabado, a.E l (ella) habrá sido alabado, a. Habrémos sido alabados, as.Habréis sido alabados, as. Ellos (ellas) habrán sido alabados, as.

Quedar.Cuando yo haya pagado el caballo, no me quedarán sino diez escudos.¿Cuánto dinero le queda á V .?

Avrò améto.Avrai amato.Avrà amàto.Élla avrà am ilo.Avrémo amAto.Avréte amàto.ÈglinoÉlleno \ avrànno amàto. Èsse
Sarò venuto, Sarai venuto. Sarà venuto, Sarémo venuti, Saréte venuti, Sarànno venuti.
Sarò stàio lodato. Sarai stàio lodato, Sarà stàio lodàto, Sarémo stàti lodati,Saréte stati lodàti, Sarànno stàti lodàti.

FEM.venula.venuta.venuta.venute.venute.venute.FEM.stàta lodila, stila  lodila, stila  lodata, stile  lodile.siate lodile, stile  lodate.
Rimanére* 2 .Quàndo avrò pagato il cavillo , non mi rimarrànno che dièci scudi.Quinto danaro Le rimane?



— 317 —Me queda un escudo.No me queda sino un escudo.Me queda solamente un escudo.¿Cuánto le queda á su criado de V .?Le quedan dos escudos.¿Cuánto le quedaá su hermana de V .?No le quedan mas que très sueldos.¿Cuánto les queda á sus hermanos de V .  ?Les queda un escudo.Cuando hayan pagado su sastre, les quedarán cien libras italianas.

Mi rimáne úno scudo.Non m i rimáne che úno scudo. Mirim áne solaménte úno scúdo. Quánto rimáne al súo sèrvo?G li rimángono dúe scúdi. Quánto rimáue a súa sorèlla?Non le rimángono che tre soldi. Quánto rimáne ái suói fratèlli 2Rimàne lóro uno scudo. Quèndo avranno pagàto il sartóre, resterónno lóro cónto lire italidne.¿Vendrá á verme V .,  cuando yo esté en casa de m i tia ?¿Vendrá V . á dar un paseo conmigo, cuando V . haya acabado de escribir?V . jugará cuando haya acabado su tema.¿ Qué Hará V . cuando haya comido?Cuando yo haya comido, iré ó dar un paseo con mi hermana en el jardin de la marquesa.Cuando yo haya hablado á su maestro de V .,  sabré lo que he de hacer.

Quándo sarò da mía zia, verrà É lla a vedérmi?Quándo avrà finito di serivere, verrà É lla mèco a far úna passeggiáta?Élla giuocherà quándo avrà finito il SÚO téma (esercizio).Che farà Élla quándo avrà pran- zàto?Quando avrò pranzàto, andrò a far úna passeggiáta con mia sorèlla nel giardino della marcliésa.Quándo avrò parlato al súo maèstro, saprò ciò che ho da fare.
Obs. A . —  Despues de la partícula condicional s i, los Españoles se sirven del indicativo presente ó del futuro de subjuntivo seguidos de futuro de indicativo, mientras que los Italianos ponen los dos verbos en futuro de indicativo. (Vease Obs. B . Lección LUI.) E j . : leS i tengo (ó tuviere) dinero pagaré á V .Si le veo (ó viere), le diré que pase á su casa de V .

Se avrò danáro, vi pagherò.Se lo vedrò, gli dirò dì passare da vói.

d 1



— 318 -¿ Llueve ?Llueve.¿ Nieva ?Nieva.¿ Hay lodo ?Hay lodo.¿Hay lodo por fuera? Está muy sucio.¿ Hay polvo?Hay mucho polvo.¿ Hay humo ?Hay humo.Hay demasiado humo. Fuera. E n  la calle.
Eiitrar en.¿Quiere V . entrar en mi cuarto?Quiero entrar en él.¿ Entrará V .  en él?Entraré en él.
Sentarse.

Estar sentado, a.

El está sentado en el gran sillón.Ella está sentada en el banco (ó en la banqueta).Me siento contiguo á V . (é cerca de V .) .Me pongo sentado al lado de V .
Llenar.

Llenar de vino la botella.¿ Llena V . de agua esta botella?

Piove ?Piòve.Nevica?Névica.C ’ è del fàngo ?V ’ è fàngo?C ’ è fàngo.G’ è del fango in  istràda?È mólto sporco.C ’ è della pólvere?F a mólta pólvere. C ’ è mólta pólvere.C ’ è fùmo ?C ’ è fumo.C ’ è tròppo fùmo.Fuòri. In istràda.
Entrare 1 in .Vuoi Élla entràre nélla mia càmera ?Voglio entràrvi.V i entrerà Élla?V i entrerò.
Sedére* (Leccion Lf). 
Méttersi a sedére.
Èssere seduto; fem . se

duta.É gli è seduto nel gran seggiolóne.Èssa è seduta sulla pànca.Séggo vicino a Lèi (ò prèsso di Lèi).Mi métto a sedére accanto a Lèi.
Empire ó riempire {is- 

co) 3.
Émpiere ó riémpiere 2. Riempire di vino la bottiglia. Uiémpie Élla d’ àcqua quésta bottiglia?



319 -Lleno de dinero m i bolsa.El se llena de carne el \icnlre {la barriga).La faltriquera, el bolsillo.¿ Ha venido V . sola del todo?No, he traído conmigo toda mi gente.El ha traído consigo toda su familia.¿ Ha traído V . consigo su madre?L a b e tra id o .¿H a dicho V . al palafrenero que me traiga el caballo ?El palafrenero.Le he traído á V . de Alemania nn hermoso caballo.¿Me trae V . mis libros?Se los traigo á V .
Llevar, acompañar. ■¿ Quiere V . llevar este perro á la cuadra?Quiero llevarlo.¿ Lleva V . este fusil á mi padre?Se lo llevo.El bastón, la caña.La cuadra (el establo).

Descender, bajar.Descender al pozo.Bajar la montaña.Descender el rio.Descender de caballo (ó apearse).Bajar del coche.

Riempio di danaro la mía bórsa.S ’ émpie il vèntre di cèrne (expresión vulgar).La tásca.É Élla venula affàUo sóla?N ò, ho condótto meco tutta la mia gènte.É g li ha condótto séco tùtt’ i suói eérvi (famigli).Ha É lla condótto séco stia madre?L ’ ho condótta mèco.Avéte détto al palafrenière di condurmi il cavàllo ?II palafrenière.Le ho condótto dàlia Germania un bel cavallo.Mi pòrta Élla i miéi libri ?Gliéli pòrto.
Menàre.Voléte menàre quésto céne òlla stalla?Voglio menàrcelo.Pòrta Élla a mio pòdre quésto schiòppo?Gliélo pòrto.Il bastóne, la cànna.La stalla, la scuderia.

Montar, subir, ascender.

Scéndere* 2 —  scéso. 
Discéndere * 2 —  discéso. Discéndere nel pózzo.Scénder la montagna.Scéndere il fiume.Smontare da cavàllo (Leccion LH).Discéndere di vettura.
Montare, salire ascén

dere*.



320 -Subir la montaña.Subir la colina.¿Adónde ha ido su padre de V .?Ha subido la colina.Montar á caballo.Subir en coche.Subir las escaleras.Subir en un buque.

Salire il mónte. Salire il còlle. Salire sulla collina.Ov’ è andàto sùopàdre?È salito sulla collina.Montare a cavallo.Montàre in  légno (in carròzza). Salir le scàie.Salire sópra un bastiménto.
Rogar, suplicar '

¿ Quiere V . rogar á su hermana d e V . que baje?Le ruego á V . venga á verme hoy.Las barbas.E l  íluvio, el rio.E l torrente.La costa (ribera), los collados. Ir contra la corriente del rio (subir de nuevo el rio).La corriente.Descender el rio.

Pregare 1 {di ante un in finitivo).Vuoi pregáre súa sorella di scéndere?La prègo di venirmi a vedére òggi-Le bárbe.Il fiume.Il torrènte.La rivièra, le colline.Andar cóntro la corrènte del fiume.La corrènte.Scéndere il fiume.
TEM AS.179.¿Iran mañana al campo sus padres de V . ? — No iràn , porque hay demasiado polvo. — ¿Iréraos á pasearnos hoy ? — No irémos á pasearnos, pues hay demasiado lodo en la calle {perché c’ è tròppo 

fùngo in  istráda, ó perchè le stráde sóno tròppo fangóse). —  ¿Ve V . el castillo de mi pariente detras (diètro) de esa montaña (quélla 
montàgna) ? — Lo veo. —  ¿ Enlrarémos en él ? — Entrarémos, si le gusta. —  ¿ Quiere V . entrar en este cuarto ? — No entraré en él, pues hay humo. — Le doy á V . el buen dia, señora. —  ¿ No quiero V . entrar? ¿N o  quiere V . sentarse?— Me sentaré en este sillón. —  ¿Quiere V . decirme que ha sido de su hermano do V . ? — Voy à decírselo á V . — ¿ Dónde está su hermana de V .?  — ¿No la ve V . ? E stá  sentada en el banco. —  ¿Está sentado en el banco su padre de Y . ? —  N o, señora, está sentado en la silla. — ¿Has gastado tu  dinero? — No lo he gastado todo. — ¿Cuánto te queda? —  No me queda m ucho; no me quedan sino cinco libras italianas



{la lira italiàna). — ¿Cuánto dinero les queda á tus hermanas? — No les quedan mas que tres escudos. — ¿ Le queda á V . bastante dinero para pajear su sastre ? — Me queda bastante para pagarle ; pero si le pago, no me quedará mucho. —  ¿Cuánto dinero les quedará á sus hermanos de V . ? — Les quedarán cien zcquines. —  ¿Cuándo irá V . á Italia? — Iré luego | que (sw6*ío che, tó$to che ó appéna) haya aprendido el italiano. —  ¿Cuándo irán á Francia sus hermanos de V .?  — Irán tan luego como aprendan el francés.— ¿Cuándo lo aprenderán? — Lo aprenderán cuando hayan encontrado un buen maestro. — ¿Cuánto dinero nos quedará, cuando hayamos pagado nuestros caballos? —  Guando los hayamos pagado, no nos quedarán sino cien escudos. ISO .¿Gana V . [guadagnáre) algo en (tn) este negocio? — No gano mucho en él {gran che) ;  pero mi hermano gana mucho. Llena de dinero su bolsa. — ¿Cuánto dinero ha ganado V .?  — No he ganado casi en él, pero mi primo ha ganado m ucho. El ha llenado de dinero su faltriquera. — ¿Por qué no trabaja este hombre? — E s un tuno (un disutüáccio), pues no hace sino comer todo el dia.— Se llena siempre (sí riémpie mài sèmpre) de carne la barriga (tí 
vèntre), de modo que se enfermará {diverrà malàto), si continua 
{continnàre) comiendo tanto. — ¿De qué llena V . esta botella ? — La lleno de vino. — ¿Quiere tener cuidado de mi caballo este hombre? —  Quiere tener cuidado de él. — ¿Q uién tendrá cuidado de mi criado? —  El posadero tendrá cuidado de é l, porque él le dará de comer y beber ; le darò también una buena cama para acostarse (per corícórsii. —  ¿T iene cuidado de sus caballos de V . su criado ? —  Tiene cuidado de ellos. —  ¿ Tiene cuidado de sus vestidos de V . ? —  Tiene cuidado de ellos, pues los acepilla todas las mañanas. — ¿ Ha bebido Y . jamas vino francés? — No he bebido jamas. —  ¿Hace mucho tiempo que V . no ha comido pan italiano?— Como unos tres años hace que no lo he comido. —  ¿ Ha hecho V . mal á m i .cuñado? — No le he hecho m al, pero él me ha cortado el dedo. —  ¿Con qué le ha cortado á V . el dedo ? —  Con el cuchillo que V . le ha prestado.

181.¿Llegó por fin su padre V .?  — Todos dicen que lia llegado; pero no le he visto todavia. — ¿Le ha hecho mal el médico á su ¡lijo de V .? — Le ha hecho m al, pues le ha cortado el dedo. — ¿ Han cortado {tagliáre) la pierna á este hombre ? —  Se la lian corta d o .—  ¿Está V . satisfecho {soddisfálló) con su criado de V .?  — Estoy muy satisfecho con él, pues es bueno para Lodo (6uór?o o 
túilo). — ¿Qué sabe él? —  Sabe todo (tútlo). — ¿Sabe montar á

2t
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caballo {andár a cavállo) ? — Lo sube. — ¿ Ha vuelto por íiii de Inglaterra sulierm aiiode Y .?  — Ha vuelto, y le ha Ivaido á V .  un hermoso caballo. —  ¿Ha dicho él á su palafrenero que me lo traiga 
(di condurmelo qui)1 — Le ha dicho que se lo traiga. —  ¿Qué dice V . [che dice Élla) de este ca b a llo ?— Digo (dico) que es bello y bueno (ch’ è bèllo e buòno), y le ruego á Y .  lo lleve á la cuadra 
[in istálla). —  ¿E n  qué ha pasado Y .  el tiempo ayer? — Estuve al concierto y después (e pdí) al espectáculo .— ¿Cuándo ha descendido al pozo este hom bre? — Ha descendido esta m añana.— ¿Ha vuelto él ya á subir (già risalito)! — Una hora hace que ha vuelto á subir. —  ¿Dónde está su hermano de Y .  ? — Está en su cuarto. —  ¿ Quiere Y .  decirle que baje? —  Quiero decírselo; pero no está vestido aún. — ¿Está todavía (ancoro) sobre la montaña su amigo de Y .?  —  Ha descendido ya de ella. — ¿Han descendido ó subido Y» el rio ? —  Lo hemos descendido. —  ¿ L e  ha hablado á Y . m i primo ántes de partir ? —  Me ha hablado ántes de subir en coche. —  ¿Ha visto Y . á m i hermano ? — Le he visto ántes de subir al buque. — ¿Yale mas ir en coche que subir en un buque (o 
salir úna náve) ? —  No merece la pena de subir en coche, ni subir en un buque, cuando no se tiene ganas de viajar.
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LECCION QUINCUAGÉSIMA NONA.

Lezióne Cinquantèsima nona.

D E L IM P E R FE C T O .
[Imperfétlo.)El imperfecto del indicativo se. forma cn todos los verbos italianos cambiando la terminación re del inlinitivoen va  (1). E j . ;IXfl.N lTlVO . IMPERFECTO.Hablar Ynh-U.hhi I Pirlir^ .Parlava, parliivi, partàfo.Hablar. Vo inibUba,etc. 1.1 arlare. > parlawííe, parlávano.„  , ,  . .  n  ,r ■ , I Crecléi'a, credém', credétio.Creer. Yo creía, etc. 2 .Credere. ¡  credérano.o , o c- .r I Sentiva, senlivt, seiitifo.Sentir. Yo sentili,etc. S.Senllre. | Scntivdmo, scnliváíe,. sentivano.Haber. Yobabia .ctc. 2.Avére. í’ ‘ Avevamo, avevaie, avevano.Ol>s. A . —  Una sola excepción tiene esta regla, y es el verbo èssere (ser), que se conjuga i Éra, éri, éra.Eravámo, eraváte, èrano.Ser. Yo éra, etc. Èssere.Oifs. B.' — El imperfecto designa un tiempo pasado, empero presente en la época de que se trata en el discurso; sus dos signi- licaciüiies, relativa y absoluta, pueden representarse por las dos formas siguientes : yo hacia, yo tenia (a costumbre de hacer. E j . :Cuando yo estaba en Berlin, iba ú menudo á ver á mis amigos.Cuando V . estaba en Paris, V .ib a  á menudo á los Campos E líseos.Roma en el principio era gobernada por reyes.Cesar era un grande hombre.Cicerón era un grande orador.

Quando io stava a Berlino, andava spésso a vedére i iniéi am ici.Quando eravate (Ella éra) a Parigi, andavate ^Élla andava) spésso ai Campi Elisi.Róma éra da [iriiicipio governala dèi re.Césare éra un grand' uòmo.Ciceróne éra un grand’ oratóre.
(1) La tcriniiiacii)!! da la primera persona del ¡iiiperfccti) cii o cii vez lie a  es de uso alguna vez; sin embargo, no aconsejaréinos su uso al di^ri- pulo, ya por ser coiuraria i\ la etimologia latina esta terminación, ya por ser iÍe!ic.idí.simo el deeiUircuandosii empleo venga al caso.



324 —Nuestros antepasados iban todos los días á la caza.Los Romanos cultivaban las artes y las ciencias y recompensaban el mérito.¿Se paseaba V . ?No me pascaba.¿Estaba V . en Paris cuando el rey estaba?Yo estaba allí cuando él estaba.¿Dónde estaba V . cuando yo estaba en Londres ?¿A quéhora almorzaba V . cuando estaba en Alemania ?Yo almorzaba cuando mi padre almorzaba.¿ Trabajaba V . cuando él trabajaba?Yo estudiaba cuando él trabajaba.Pescado, pez. •Caza.
Morar, vivir.Cuando yo vivía en casa de mi padre, me levantaba mas temprano que ahora.Cuando vivíamos en ese país, Íbamos á menudo á la pesca.Cuando yo estaba malo, quedaba en cama todo el día.E l verano pasado, cuando yo estaba en el campo, había mucha fruta.Una cosa.La misma cosa.El mismo hombre.Eso resulta lo m ismo, es igual.

I nòstri antenàli andàvano tutt'i giórni a càccia.I Romàni coltivàvano le órli e le sciènze e ricoinpensà- vano il mèrito.Passeggiàva Élla (passeggia- vàte vói)?Io non passeggiàva.Eravàte (èra Élla) a Parigi quàndo v i èra il re ?Y i èra anch’ io quàndo égli vi èra.Ov’ eravàte quàndo io èra a Londra?A  che óra facéva Élla colazióne quàndo èra in Germania?Facéva colazióne quàndo la facéva mio pàdre.Lavoràva Élla quàndo égli lavo- ràva?lo sludiàva quàndo égli lavoràva.Del pésce.Dèlia cacciagióne, del selvag- giùme.
Dimoràre 1.Quàndo io dimoràva da mio pàdre, m' alzava più prèsto che non óra.Quàndo stavàmo in quel paése, andavamo spésso àlla pésca.Quàndo io èra malàto, stàva a lètto lutto il giórno.L’ estàte scórsa, quàndo io stàva in campàgna, v’ èra gran còpia di frulla.Una cósa.La medésima cósa. La sléssa cósa.11 medésimo uomo. Lo stésso uòmo.È lo stésso.È tiilt’ lino.
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Tal, semejante.Un tal hombre.Tales hombres.Una tal mujer.Tales cosas.Tales hombres merecen estima.

Fuera de, afuera.Fuera de la ciudad.A  los extramuros.La iglesia está fuera de la ciudad. Le aguardaré á V . delante de la puerta de ia ciudad.La puerta de la ciudad.La barrera, la puerta.
Raramente, rara vez. Aguardiente.La vida, el sustento.

Ganar su vida.

Gano mi vida trabajando.El gana su pan escribiendo.Gano mi dinero trabajando.¿E n  qué gana este hombre su vida?
Conlhiuar, proseguir.

Continuo escribiendo.El continua su discurso.Un buen apetito.La narración, el cuento.La ribera, la orilla.La orilla (múrgen'i del arroyo. La playa del m ar..Sobre la playa.La ribera, la costa, el canto.

Tale, sìmile.Un tal uòmo.Téli uòmini.Una tal dònna.Téli còse.Téli uòmini meritano stima.
Fuòri d i, di fuòri.Fuòri dèlia città.Fuòri delle pòrte.La chièsa è fuòri dèlia città.L ' aspetterò davànti élla pórla dèlia città.La pórla dèlia città.La barrièra, la pòrta, il dàzio.
Raraménte, di ràdo.Dell’ acquavite.La vita, il vitto, il cibo, sostentaménto.
Guadagnàrsì il vitto [il 

pàne).Mi guadagno il vitto lavoràndo.É gli si guadàgna il pane còllo scrivere.Gnadàgno il mio danaro col lavóro. ^Con che si guadàgna il vitto costui?
Continuàreì, proseguirei, 

seguitàrei.10 continuo, a scrivere.Égli continua il suo discórso. Un buòn appetito.11 raccónto, la novella.La riva.La riva del ruscèllo.La spiàggia del màre.Sulla spiàggia.La riva (ripa), il lido.



El imimlo, la genle, las gentes. Son buenas gentes.Son malas gentes.
326La gente.É  buona gènte. É  cattiva gènte.TEMAS.182.i  Era V . amado cuando estaba en Dresde {Drésda) ? — Yo no era detestado. —  ¿E ra estimado su hermano de V . cuando estaba en Londres? -  Era querido y estimado. —  ¿Cuándo estaba V . en España {in hpágna) i  ~  Yo  estaba allí cuando V . estaba. — ¿Quiénes eran queridos y quiénes eran aborrecidos? — Los que eran cuerdos, asiduos y obedientes eran queridos, y los que eran malos, perezosos y desobedientes eran castigados, aborrecidos ydespreciados.^— ¿Estaba V .  en Berlin cuando el rey esta b a?__Yo estaba allí cuando él estaba. —  ¿E.staba en Londres su tio de V . cuando yo estaba?—  El estaba allí cuando V , estaba. — ¿ Dónde estaba V . miéntras yo estaba en Dresde? —  Y o  estaba en Paris. — ¿Dónde estaba su padre cuando V . estaba en Viena? —  El estaba en Inglaterra. — ¿ A  qué hora almorzaba V , cuando estaba en Inglaterra? — Yo almorzaba cuando mi tio almorzaba. —  ¿Trabajaba V . mientras él trabajaba?—  Y o  estudiaba mientras él trabajaba.—  ¿Trabajaba su hermano cuando V . trabajaba? — El jugaba miéntras yo trabajaba. — ¿ De qué {di che) vivían nuestros antepasados ? — Vivian solamente de pescado y caza, porque iban á la pesca y á la caza todos los dias. —  ¿Q ué gentes eran los Romanos ?— Eran muy buenas gentes, pues cultivaban las artes y las ciencias y recompensaban el m érito. —  ¿Iba V . á menudo á ver á sus amigos cuando e.slaba en Berlin? — Yo iba á menudo á verlos. — ¿Iba V . alguna vez á Jo s  Campos Elíseos cuando estaba en París?— Yo iba á ellos á menudo. 183.¿Q ué liacian V* cuando vivian en esc pais? -  Cuando viviamos en^él Íbamos á menudo á la pesca. — ¿No iba V . á pasearse (passeg- 

gtáre)1 — Yo ibaápasearm e alguna vez. — ¿S e  levanta V . tem- jirano? — No tan pronto como V . ; pero cuando yo vivía en casa de mi tío, me levantaba mas temprano que lo hago ahora. — ¿Se quedaba V . en cama algunas veces cuando vivía en casa de su tio? Cuando yo estaba enfermo, me quedaba en cama todo el día. — ¿Hay abundancia de frutas {Ávvi gran còpia d i frúUt) esto ano? —  No lo sé, pero el verano pasado (nélla scórsa estáte),cuando yo estaba en el campo, habia abundancia de frutas. ___
i. En qué gana Y . su vida? —  Gano mi vida trabajando. — ¿ Gum  su vida escribiendo su amigo de V .?  —  La gana hablando y escri-



hiendo. —  ¿Ganan su vida trabajando estos señores? — La ganan haciendo nada [facéndo niènte)) porque son m uy perezosos para trabajar. — ¿E n  qué ha ganado este dinero su amigo de V ,?  — Lo lia ganado trabajando. —  ¿E n  qué ganaba V . su vida cuando estaba en Inglaterra? —  Yo lo ganaba escribiendo. — ¿Ganaba su vida escribiendo su primo de V . ? — La ganaba trabajando. — ¿Ha visto V . jamas una tal persona? — Jam as he visto una semejante 
(úna simile). — ¿Ha visto V . ya nuestra iglesia? — No la he visto aún. — ¿Dónde está? — Está fuera de la ciudad. — S i V . quiere verla, iré con V . para enseñársela. —  ¿De qué viven las gentes que habitan la orilla del mar? — Viven solamente de pescado. — ¿Por qué no quiere V . ir mas á la caza? —  Cacé ayer todo el dia y  no maté sino un feo pájaro, de suerte que no iré mas á la caza. — ¿Por qué no come V .?  — Porque no tengo buen apetito. — ¿Por qué come tanto su hermano de V .?  — Porque tiene buen apetito.184.¿ A  quién busca V .?  —  Busco á mi hermanito. — Si Y . desea hallarle, es preciso ir (bisógna andár) al jardin, pues allí está. — El jardín es grande, y no podré hallarle, si V . no rae dice, en que parte (in qual parte) del jardin está (sta, subj.). — Está sentado bajo el árbol grande, bajo el cual estábamos sentados ayer. — Ahora le hallaré. — ¿Por qué no me ha traído Y .  mis vestidos?— No estaban hechos, de modo que no podía traérselos á V . ;  pero se los traigo ahora. — V . ha aprendido su lección, ¿por qué no lia aprendido la suya su hermana de V .?  — Fué á pasearse con mi •madre, de modo que no ha podido aprenderla ; pero la aprenderá mañana. —  ¿Cuándo corregirá V . mis temas? —  Los corregiré cuando V . me traiga los de su hermana. —  ¿Piensa V . haber lie- cho algunas fallas? —  No losé . — S i V . ha Imcho faltas, V . no ha estudiado bien sus lecciones, pues es menester aprender bien {bi
sógna iinparár órne) las lecciones para no luicer faltas en los tomas. —  Es igual ; si V . no me ios corrigé iioy, no ios aprenderé sino mañana (non li imparerò se non dománi). —  No debe V . (Ella 
non dive) hacer fallasen sus temas, porque V . tiene cuanto necesita para no hacerlos.
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328 —LECCION SEXAGÉSIMA.
Lezióne Sessantéúma.

D E L  P R E T É R IT O  D E FIN ID O .(Possóío rimóio).El pretérito definido regular se forma del infinitivo, cambiando las terminaciones are, ere, ire  en a i, ei, ti. Ej . :l>!FIfnTIVO.Hablar. Hablé,etc. I . Parlare.Creer. Crei, etc. 2. Crédere.
Parlât, Parlammo, Credei, Credemmo,Sentir. Senti, etc. 3. Sentire, | Sentimmo,

PRETÈRITO.parlciett,parlcistc,cred^sit,credeste,senti.9iì,sentirte,
parid.parlarono.credè.credèrono.0)-senti.sentirono.

Obs. A . —  La tercera persona del singular, en el pretérito definido, va siempre acentuada en los verbos irregulares, esceptuado el caso previsto en la nota aquí bajo.INFINITIVO.Haber. Hube, etc. Avére’Ser. Ful, etc. Èssere' í Èbbi, í Avemmo, ( Fui, i Fúmmo,
PRETÉRITO, avesti, ébbe.avéste,fósti,fóste, ébbero.fu.furono.

Obs. B . — La irregularidad de un verbo de la segunda conjugación en ere cae casi siempre sobro el pretérito definido. En ese caso, la primera y la tercera persona del singular y la tercera del plural son las únicas irregulares (y las dos terceras personas se forman de la primera). Sin embargo, las terminaciones serán constantemenle las m ismas, i  por la primera, e por la tercera del singular y ero por la tercera del plural. E j . :(l) Casi todos los verbos de la segunda conjugación, cuando son irregulares, admiten una doble forma del pretérito definido, la terminación en ct, y otra en etti, que hace elle en la tercera persona del singular y etlcro en la tercera del plural. E j . :Credétii, credéoimo,credesti, credeste,credétte, credétlero.El uso solo puede hacernos acertar la elección de una forma mas bien que la de una otra. Pero, si el infinitivo encierra algunas t, como potére, 
Muere, no habrá equivoco ateniéndose á la primera forma ; potéi, batiéi.



— 329ISFIMTIVO T PARTICII’ IO PASADO.Piacer. Piacére—piaciuto.Piaci, etc.Conocer. Conóscere—conosciuto. Conocí, etc.Tenere—teniito.Volere—voluto. Lèggere—lètto. Prèndere—prèso. Scégliere—scélto.

Í Piacqui,] Piacemmo, PRETÉRITO.piacesti,piacéste,j Conóbbi,( Conoscémmo: ( Tènui,I Tenémmo, Volli, Volémmo,Í Léssi,
{ Leggémmo,/ Prèsi,( Prendemmo, t Scélsi, t Sceglièmmo,

conoscésti,conoscéste.tenesti,tenéste,volésti,voleste,leggéstì,leggésle,prendesti,prenoéste,sceglìésti,scegliéste.

piacque, piciccì ucro 
(2).conóbbe.conóbbero.tenne.ténnero.vólle.v611ero(3).lésse.lèssero (4).prése.prèsero (5)scélse.scélsero (6)

Obs. C . —  No necesita conocer el discípulo mas que la irregularidad déla  primera persona de este tiempoj siendo, pues, conocida esta persona, las demas lo son igualmente, porque la tercera del singular y la tercera del plural se forman siempre de la primera del singular, cambiando la i  final en e y ero, como ya hemos dicho. L a  primera persona del plural puede adoptar la forma irregular en ciertos verbos; empero el discípulo, no pudiendo ser juez de la oportunidad de esta forma, puede atenerse á la regularidad. Respecto
(2) Todos los verbos que llevan c ante la terminación ere del infinitivo se conjugan del mismo modo. E j. : nàscere, nacer; tacére, callarse; 

giacére, estar acostado; nuòcere, dañar; esceptuense cuòcere, cocer, que hace el pretérito cdsst, y conóscere, conocer, que hace conóbbi.(3) Los principales verbos, según los tres de arriba, que doblan la consonante en la primera persona del pretérito (y, por consiguiente, en las dos terceras personas) son : avére, haber, que hace èbbi; rómpere, romper, que hace rúppt; cadére, caer, cáádi; sopare, saber, seppi; piò
vere, llover, piòvve, llovió.(4) Todos los verbos cuya primera persona del indicativo se termina en 
ggo, co, vo, primo, cuoio, tienen su pretérito con la terminación ssi. E j . : dico, ^digo, dissi; scrivo, escribo, scrissi; esprimo, exprimo, esprèssi; 
scuòto, sacudo, scòssi; percudió, golpeo, percòssi.(5) Todos ios verbos cuya primera persona del indicativo se termina en do tienen el pretérito definido en asi, esi, isi, osi, usi, según la vocal que precede esta terminación. E j . ; persuádo, persuado, pcrsudsi; chièdo, pido, chièsi; chiùdo, cierro, chiùsi; ródo, roo, rósi; fóndo, fundo, 
fúsi, etc.(6) Los verbos que tienen la primera persona del indicativo terminada en 
Igo, neo, rdo, su pretérito hace Isi, nsi, rsi. E j . : vinco, venzo, vinsi, vencí; mòrdo, muerdo, mo'rst, mordi, etc.



-  330 —ú las (los personas, del singular y plural, son constantemente regulares. Las demas reglas, tocante á la formación de este tiempo, se hallan en las seis notas puestas al bajo de esta lección.
D E L U SO  D E L P R E T É R IT O  D E FIN ID O .

{Passáto rimóto.)Llamase así este tiempo porque expresa una acción cumplida en una época designada por un adverbio ó por una circunstancia cualquiera. E j  :Yo había acabado de leer, cuando él entró.V . Iiabia perdido su bosillo, cuando yo hallé el mió.06s- D . —  Por estos ejemplos se ve que el pluscuamperfecto se forma en italiano, como en español, del imperfecto del auxiliar unido al participio pasado del verbo que se conjuga.

Avéva finito di leggere, quándo 
égli entrò.Vói aveváte perdúto la vostra bórsa, quándo írovái la mía.

Ellos hablan comido cuando él llego.El rey había nombrado un almirante, cuando le hablaron d eV .Cesar escribió al senado : vine, \ j, vencí.Después de liaber hablado, él se fué.Después de haberme afeitado, me lavé la cara.Después de haberse calentado, ellos se fuéron al jardín .Luego que la campana sonó, V . se despertó.Luego que ellos me llamaron, me levanté.Luego que él estuvo pronto, vino á verme.Luego que tuvimos nuestro dinero, convenimos en eso.Luego que él tuvo su caballo, vino á mostrármelo.Después de haber ensayado muchas veces, ellos consigniéiuii á hacerlo.

Avévano pranzato, quàndo égli 
giiinse.Il re avéva nominato un ammiràglio, quàndo g li parlarono di Lèi.Césare scrisse al senàto : vénni, 
vidi, vinsi.

Dòpo aver parlàto, se n ’ andò.

Dòpo é.ssermi sbarbàto, mi la
vai la fàccia.

Dòpo èssersi scaldàti, andórojio in giardino.Tòsto che la campana suonò, vi svcgliàsfe.
Tòsto che mi chiamarono, mi 

levai.
Tòsto che égli /"« prónto, vénne a vedérmi.
Tòsto che nwérnino il nostro danaro, convénimmo di ciò.
Tòsto che ébbo il suo cavallo, 

vdniìB a mostrànnelo.Dòpo avér provato mólte vòlte, 
pervennero a farlo.



-  331El asuiiío filé liecho m uyluogo. Apenas le hablé, hizo lo que le (lije.rApenas le v i, obtuve lo que yo necesitaba.
L ’ aiïâre fu  ben tosto fatto. 
Appéna g li parlai, féce quanto gli dissi.
Appéna lo vidi, ottènni ciò che mi occorreva.

D E L P R E T E R IT O  A N T E R IO R .
{Passalo anterióre.)Este tiempo se compone de! pretèrito definido del auxiliar unido al participio pasado dei verbo que se conjuga. Sirve para designar una acción que se pasó antes de una oirá igualmente pasada, y no está muy en uso, sino después de los adverbios y conjunciones que siguen ;Luego que.A si que.Desde luego que. Después que. Cuando, mientras. Cuando.Apenas.

Tosto che.Súbito che. Dopo che. Allorché. Qiuimlo. Non tòsto. Appéna.EJKMPLOS.Luego que hube acabado mi obra, se la llevé.Luego que estuve vestido, salí.Cuando luibieron acabado de jugar, se pusieron á cantar.Cuando hubo comido, tocaron las doce.Luego que los convidados se hubiéron reunido, el banquete empezó.lluhc acabado pronto de comer.Después que los soldados iiu- biciron saqueado la ciudad, degollároii desapiadadamente los inugeres y niño.s.Apenas hubimos llegado, que nos coiidujéron al rey.Apenas él nos liiibu visto que se adelantó hácia nosotros.

Tú-ito che èbbi finito il mío lavóro, gliélo portái.
Tòsto che fú i vestito, uscii.
Quand' ébbero finito di giuo- cáre, .si mísero a canláre.
Quando èbbi pranzáto, mezzodì suonò.Tòsto che i convitóli si furono 

ri'dunàli, il banchétto co- _ minciò.
Ebbi ben prèsto finito di rnan- giàre.
Dòpo che i soldati éòòero sac- 

chcggiàla la ciltìi, Irucicià- rono spiefataménte le dómie ed i fanciulli.
Appéna fvmmo giùnti, ci con- (lóssero dal re.i\'on tòsto égli ci ebbe scòrti, si avanzò vèrso di nói,



Guando él hubo acabado de leer, | Quand’ ébbe finito di lèggere, exclamó. j esclamò.Cuando él hubo comprendido! Quand’ ébbe capito héw,-purú. bien, partió. |
— 332 —

Mo?'ir— muerto. Muero, mueres, muere. Morimos, morís, mueren.
Morí, etc.¿Morirá V .?¿Muere V .?Moriré.El hombre ha muerto esta mañana, y su muger ha muerto también.Este hombre está muerto.Esta muger ha muerto esta mañana.

Matar— matado.

Maté, etc.
Narrar, contar. í.os anteojos.El óptico.El accidente.
Escribir— escrito.

E scribí, etc.

Morire— morto.Muóio, muori, muore.Moriàmo, morite, muoiono.PRETÈRITO DEFINIDO. Morii, moristi, morì.Morimmo, moriste, morirono. Mórrà Élla?Morréte tóì ?Morrò.L ’ uòmo è mòrto qué.sta mattina, e sua móglie pure è mòrta.Costui è mòrto.Costei è morta stamàne.
Uccidere *— ucciso.PRETÈRITO DEFIMIDO.Uccisi, uccidésti, uccise. Uccidém- uccidé.s- uccisero, m o, te.
Raccontàre 1 .Gli occhiàli.L’ òttico.L ’ accidènte.
Scrivere 2— serillo.p r e t è r it o  d e f i n i d o .  Scrissi, scrivésti, scrisse. Scrivémmo, scrivéste, scrissero.TEM AS.

18o .¿Qué liizo V . cuando hubo acabado su carta? —  Fui á casa de mi hermano, que me comlujo al teatro, donde tuve el gusto de hallar á uno de m is amigos que no habia visto desde diez años



(da dièci ànni). — ¿Qué hiciste después de haberte levantado esta mañana? — Cuando hube leído la carta del conde polaco (polacco), salí para ver (usdt per vedére) el teatro del principe que no habla visto todavía (non ancóra). — ¿Qué hizo su señor padre de V . cuando hubo almorzado? — Se afeitó y salió. — ¿Qué hizo su amigo de V . después de haber estado á pasearse?—  Fué á casa del barón (íl 6oróne). — ¿Cortó el barón la carne después de liaber cortado el pan? — Cortó el pan después de haber cortado la carne. —¿ Cuándo parte V . ? —  No parto sino [non pário che) mañana; porque, ántes de partir, quiero ver todavía una vez á mis buenos am ig o s .—  ¿Q u é hiciéron sus niños de V . cuando hubiéron almorzado? — Se fuéron á dar un paseo con su querido preceptor [pre
cettóre). —  ¿Adonde se fué su tio de Y . después de haberse calentado ? —  No fué i  ninguna parte. Después de haberse calentado, se desnudó, y se acostó. — ¿ A  qué hora se levantó él ? — Se levantó al salir del sol. —  ¿ L e  despertó V . ? — No tuve necesidad de despertarle, porque se había levantado ántes que yo. — ¿Qué hizo su primo de V . cuando supo [quándo apprèse) la muerte [la morie) de su mejor am igo?—  Quedó muy afligido, y se acostó sin decir palabra (senza dir mòtto). — ¿S e  afeitó V . ántes de almorzar?— Me afeité cuando hube almorzádo. — ¿ Se acostó V . cuando hubo cenado? —  Cuando hube cenado escribí mis cartas, y cuando las hube escrito me acosté. — ¿D e qué (Diche) está V . afligido [af(litta)i
— Estoy afligido de este accidente. — ¿E stá  V . afligido de la muerte 
[dèlia mòrte) desu pariente? —  Estoy muy afligido de ella(iVe). — ¿Cuándo murió su pariente de V .?  — Murió el mes pasado. — ¿ De quién se queja V . ? —  Me quejo de su muchacho de V . — ¿ Por qué se queja V . d e é l? —  Porque ha matado el bonito perro [ü ca
gnolino) <\uq yo había recebido de uno de mis amigos. — ¿D e qué se ha quejado su tio de V .?  — Se ha quejado de lo que V . le ha hecho. —  ¿ Se ha quejado de la carta que le escribí anteayer ? —  Se ha quejado de ella.

186.¿ Por qué no se ha quedado V . mas tiempo en Holanda? — Cuando estuve allí la vida era cara, y yo no tenia bastante dinero para quedarme mas largo tiempo. — ¿ .Qué tiempo liacia cuando V . estaba en camino para V ien a? — Hacia malísimo tiem po; pues hacia temporal [temporálc), nevaba y llovía á chuzos [dirotlaménte). — ¿ Dónde han estado V» desde que no les he visto? — Moramos mucho tiempo en la costa del m ar, hasta la llegada de un [sino alV 
arrivo d’ un) buque que nos condujo á Francia. — ¿ Quieren Y* continuar su narración?— Apenas hubimos llegado á Francia, que nos condujéron [condurre*) til rey, el que nos recibió muy bien y nos

— 333 —



envió á nuestro país. — Habiemio visto un rústico que los vicios (il 
vècchio) se servían de (servirsi di) anteojos (occAiaii) para leer, fué àca sa  d cu n  óptico (un òttico) y pidió algunos (e ne dimondò). Tomó entonces un libro el rustico, y Imbiendolo abierto', dijo que los anteojos no eran buenos. E l óptico le puso un otra par {gliéne miso 
un altro paio) en la nariz (sui nóso) de los mejores que pudo lial- lar en su botiga {la bottéga), pero el rústico no pudiendo léer, el mercader le d ijo ; «¿Am igo mio, quizáno sabe V . leer?» « S i yo supiese leer (se sapéssi lèggere), » dijo el rústico, « yo no tendría necesidad de (non avréi bisógno di) sus anteojos. » — Enrique {£■«- rico) IV , encontrando un dia en su palacio {il palázzo) un hombre que le era desconocido {che g li èra sconosciuto), le preguntó á quien pertenecía {appartenesse, im p. de subj.) : « Me pertenezco a rni mismo, »  respondió este hombre. « Amigo m io, » dijo el rey «tiene V . un bobo (stólido) dueño {padrone}. » — Cuéntenos V . {La 

ci raccónti) lo que le ha sucedido el otro dia (i’ altro piórnó).—  De muy buena gana {ben volontiári), pero con la condición {còlla con
dizione) que V* me escucharán sin interrumpirme [interrómpere'*) — No le interrumpiremos á V .,p u ed e estar [può èsserne) seguro. — Hallándome Ultimamente en el teatro, vi representar [vedére* rappre
sentare) el Retablo parlante y la Mujer llorosa [piàngere *1 Esta ultima comedia [quest’ última commèdia) no siendo muy divertida param i [tròppo allégra per me), fui a! concierto, donde la mùsica (io musica) me ocasionó (copionóre) un violento mal de cabeza [un 
violènto mal di tèsta). Entoncés dejé [lasciare) el concierto maldi- ciendolo [maledicóndo), y me fui en derechura [e me ne andài difi
lato) al hospital de los locos [lo spedàle dei pèzzi), para ver á mi pruno. A l entrar (entràndo) en el iiospital de mi primo, quedé sobresaltado {fui prèso d'orróre) al ver {vedéndo) varios iocos {il pèzzo) que se acercaron á mi [avvicinarsi aduno) saltando {salière) v aullando {urlare). — ¿ Qué hizo V . entonces ? — Hice otro tanto {al
trettanto), y ellos se pusiéron á reir {mettórsi* a ridere) retirándose {riiirársi).
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— 335LECCION SEXAGÉSIMA PIUMA.
Lezióne Sessantèsima prima.

Emplear.Cuando reoibiamos dinero, io empleábamos en comprar buenos libros.Cuando V . compraba en casa de este mercader, no payaba V . siempre al contado.
¿Ha podido remendar su corbata de V . su hermana?Ha podido.¿Ha vuelto del mercado la mu- ger?No ha vuelto todavía de él.¿H an convenido en ello las mu- geres?Han convenido.¿Adonde ha ido su iiermana de V .?Ha ido ci la iglesia.

Hé aquí.Hé aquí mi libro.Hé aquí mi plum a.Hételo, hétela.Hételos, hételas.Héteme.

Impiegáre i .Qiiáiido ricevevámo del danaro, r  impiegavamo a couiperáre buoni libri.Quándo É lla comperáva da quésto niercánte, non pagáva sèmpre a contáiUi.
Sua sorèlla ha élla potuto raccomodare la cravatta di Lei?L ’ ha polùto.La dònna è déssa ritornata dal m ercito?Non è ritornata ancóra.Son convenute di ciò le dònne?Ne son convenute.Ov' è andàta sua sorèlla?K andàta in  chièsa.
Ecco.Ècco il mio libro. Ecco la mia pènna. Eccolo , fem. eccola. Eccoli, » eccole. Eccom i.06s. A . — Los pronombres se unen à ecco de la manerasiguiente ;Héteme. Hétenos. SING.Eccomi. PLUR.Eccoci.Hétele. Héteos. Eccoti. Eccovi.Hétele-lo. Hételos. Eccolo. Eccoli.Hétela. Hételas. Eccola. Eccole.



336 —Hé aquí de é l, ella, ello. Héteme aquí.Hé aquí el hombre.Hé aquí la muger.Hé aquí por que.Hé aquí por que lo digo.

Èccone.Éccom ici ó éccom ivi.

Tengo frío en los piés.E l tiene frió en los piés.E lla tiene frió en las manos. Tengo frió en lodo el cuerpo. Me duele la cabeza.Tengo mal de cabeza.Me hace mal la cabeza.Le hace mal la pierna.Le hace mal la pierna (á ella). Tiene mal al costado.Le duele mucho la lengua.

Ècco 1’ uòmo.Ècco la dònna.Ècco perchè.Ècco perchè lo dico.Ho fréddo ai piédi.Égli ha fréddo éi piédi. Èssa ha fréddo òlle mani. Ho fréddo in tutto il còrpo. Mi duòle la tèsta.Ho ma! di càpo.Mi fa mèle la tèsta.G li fa mâle la gàmba.Le la mâle la gàmba.Ha raàle ad un làto.Le duòle mólto la lingua.
Un plato.U n plato limpio. Platos limpios.El yerno.E l hijastro.La nuera.Lo hijastra.El suegro.El padrastro.La suegra.Lé madrastra.El pregreso.Hacer progresos.Progresar en los estudios, en las ciencias.Los progresos de una enlerme- dad.

¿Q ué lia sido de su tia de V .?  No sé lo que ha sido de ella.

Un lóndo, un piallo. Un lóndo pulito.Dèi tóndi puliti.Il género.Il figliástro.La nuora.La figliàstra.Il suòcero.Il patrigno.La suòcera.La matrigna.Il progrèsso.Far dèi progrèssi.Progredire negli slùdii, nélle sciènze.I progrèssi di úna malattia.
Ch’ è avvenuto di sua zia?Che iT è di sua zia?Non so che ne sia {suhj.) avve- nùto.



¿Qué ha sido de sus hermanas d e V .?No puedo decirle á V . lo que ha sido de ellas.
337 —Cile n’ è délie súe sorèlle?,

Tengo un grande despacho de ■vino.E l vino so vende bien.Hay grande demanda de vino.E l vino se venderá bien el año que viene.Se venderá el vino el año que viene muy bien.Esta puerta se cierra fácilmente.Esta ventana no se abre fácilmente.Este retablo se ve de léjos.Los vestidos de invierno no se llevan en verano.Eso no se dice.Eso no se comprende.Eso no se concibe.
Concebir.

Es claro.Según las ocurrencias.La necesidad (ocurrencia), la circunstancia.Según las circunstancias.Eso depende de las circunstancias. Depende.Contento.Satisfecho.Descontento, enfadado.

Non posso dirle che ne sìa (su&j.) d i lóro.Ho grande smèrcio (i) di vino.
V ’ ha mólta ricérca di vino.L ’ ànno venturo vi sarà grànde smèrcio di vino.L ’ anno venturo, il vino si venderà benissimo.Quésta pòrta si chiùde agevolmente.Quésta iìnéstra non s’ âpre facilménte.Quésto quadro si véde da lontano.I vestiti d’ invérno non si portano in estáte (ó nélla stàte).Ciò non si dice.Quésto non si capisce.Quésto non si concepisce.
Concepire {isco); part, p ., 

concepito; pretèrito definido, concepii.É chiaro.Secóndo le occorrénze. L ’occorrénza, la circoslànza.Secóndo le circoslànze. Dipènde dàlie circoslànze.Dipènde.Contènto (di ante el infinitivo). Soddisfàlto(di ante el infinitivo). Malcontènto (dìanteel infinitivo).
(1) Siììércio, aùncjue de oso constante, no es sancionado todavia por 

ta Crucca.
22
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Reñir, regañar.Estar encolerizado con alguno. Estar indispuesto contra alguno.Tener ojeriza á alguno (ó nutrir mal ánimo contra alguno). Estar hostigado por alguna cosa.¿Cuál es la causa de su despecho de V .?¿Está V .  sentido de haberlo hecho?Lo estoy.

¿ E s  V . rico?Lo soy.¿Son bellas las mugeres?Lo son; son ricas y bellas.¿E s V . Francés? ¿Es V . de Francia?Lo soy.¿D e qué pais es ella?Es de Italia.

Sgridáre 1.Essere in  collera con qualcuno.Èsser indispettito cóntro qualcuno.Nutrire mal ànimo cóntro qualcuno.Èsser indispettito per quàlche cósa.Quál è 1’ oggétto che La indispettisce?Le rincrésce d’ avérlo fàtto?Me ne rincrésce.

Honesto.C iv il, cortes.Grosero, descortes. Desagradable.Impolitico.Feliz .Infeliz.Fá cil.D iílcil.Ú til.Inútil.¿E s útil escribir mucho?Es útil.¿E s  lícito (ó parece bien) tomar la hacienda agena?No es lícito (no parece bien).No está bien.Bien.Mal.

È  É lla ricca?Lo sóno.Sono bèlle le dònne?Lo sóno; sóno ricche e bèlle.È  Élla Francése? É  Élla di Frància?Lo sóno.D i qual paése è déssa?É  d’ Itàlia.
Onèsto,Civile.Incivile.Scortése.Impulito, rózzo.Felice.Infelice.Fàcile.Difficile.litile .Inùtile.É  égli ùtile d i scrivere mólto? É  ùtile.É  égli lécito di prèndere T avére dògli àltri?Non è lécito. Non istà bène.Bène.Mèle.



— 339 —¿De qué sirve eso?qué aprovecha eso?Eso no sirve de nada.Eso no es bueno para nada.¿ Qué es eso?JNo sé lo que es eso.¿Q ué e s ’ ,No sé lo que es.¿Cóm ose llama V .?¿Qué nombre tiene V .?¿Cuál es su nombre de V .?Me llamo Carlos.Tengo por, nombre Carlos.¿Cómo se dice eso en italiano?¿ Cómo se llama eso en italiano ?¿Cómo se llama eso?Esta flor se llama anémona.

A  che sèrvo?A  che gióva?Ciò non sérve.Ciò non è buono a nulla.Che cosa è quésto?Non so che sia {subì'.).Che è?Non so che còsa sia {subj.). Cóme si cliiàm a?Che nóme ha Élla?Qual è i l  suo nóme?M i chiàmo Càrie.Ho nóme Càrlo.Cóme si dice quésto in italiàno? Cóme si chiama quésto in italiàno?Cóme si chiàma ciò ?Quésto fióre si chiàma anémone.
Jorge tercero. Giórgio tèrzo.

Ohs. B . - -  A  continuación de los nombres propios, los Italianos emplean el adjetivo numeral ordinal.Luis catorce.Enrique cuarto.Enrique primero.Enrique segundo.Carlos Quinto hablaba corrientemente varias lenguas europeas.La Europa, europeo. Corrientemente.

Luigi dècimo quàrto.Enrico quàrto.Enrico primo.Enrico secóndo.Càrlo Quinto parlàva spediti- ménte parécchie lingue europèe.Európa, europèo. Speditaménte.
W

Antes que.Primero que.Antes que disipar mi dinero, lo guardaré.Le pagaré primero que ir allí.Quemaré mi vestido primero que llevarlo.El ha llegado ántes que yo.

Piuttòsto,Piuttosto che, d ì.Piuttòsto che dissìpàre i l  mio danàro, lo conserverò.Lo pagherò piuttòsto che an- dàrvi.Brucerò T àbito piuttòsto che porlàrlo.É gli è arrivàto prima di me.



-  340 —Un vestido medio usado.Hacer las cosas á medias (ó á mitad). Un àbito mézzo lógoro.Far le còse a metà (a mézzo).
T EM A S.187.¿Rogaba por alguien su madre de V . ,  cuando iba á la iglesia?___Rogaba por sus niños. — ¿P or quién rogábamos? V® rogaban por sus parientes. —  ¿Por quién rogaban nuestros padres ? - •  Rogaban por sus niños. — ¿ Cuando V^ recPuan su dinero, qué hacían con él {chene facévano)'í—  Lo empleábamos en comprar 

(a comprare) buenos libros. —  ¿Empleaban V  también {pure) el suyo en comprar libros? —  No, lo empleábamos en socorrer (a soc
córrere) á los pobres (i pòveri). — ¿Nopagaban V* á su sastre?Le pagábamos.-— ¿Pagaban V« siempre al contado, cuando compraban en casa de este mercader? —  Pagábamos siempre al contado, porque jamas comprábamos al fiado. — ¿Ha conseguido remendar 
{ha potuto raccomodáre) sus medias de V . su herrnana? —  Lo ha conseguido {V ha poluto). — ¿H a vuelto de la iglesia su madre (le V .?  — No ha vuelto todavía. — ¿Adonde ha ido su ü a d e  V .? — Ha ido á la iglesia. —  ¿Adonde han ido sus primas de V .?  — Han ido al concierto. —  ¿No han vuelto de él todavía? — No han vuelto aún. —  ¿Olvidaban V« algo, cuando iban á la escuela? — Olvidábamos á menudo nuestros libros. — ¿Dónde los olvidaban V® ? — Los olvidábamos en la escuela. —  ¿Olvidábamos algo?—  V® no olvidaban nada. 188.¿Q uién  está ahí? —  Soy yo (son ío). — ¿Quiénes son esos hombres ? ___Son estranjeros que quieren hablarle á V . —  ¿De qué paísson ? —  Son Am ericanos. —  ¿Dónde está mi libro? —  Hételo ahí.—  ; Y  mi pluma? — Hétela aquí. —  ¿Dónde está su senonta hermana de V . ? —  Hétela ahí. — ¿Dónde están nuestras prim as. — Hételas a llí. — ¿Dónde está V . ,  Juan (íítouárm í)? -  Héteme aquí. ___;P o r  qué viven en Francia sus niños de V .?  — Quieren aprender el francés; hé aquí por que viven en Francia. —  ¿P or que está V . sentado cerca del fuego? —  Tengo frió en las manos y en en los piés: hé aquí por que estoy sentado cerca del fuego. — ;  Tiene frió en las manos su hermana de V . ? —  No, pero imne frío ¿n los piés. —  ¿Qué tiene su señora tia de V .?  -duele. —  ¿Tiene V .  algo? — La cabeza me duele. —  ¿Qué tiene esta mujer? —  L a lengua le duele mucho. — ¿Por qué no come V . . —  No como ántes de tener (prima d’ avér) buen apetito. —  ¿ 1 iene



buen apetilo su hermana de V . ? —  Tiene muy buen apetito, lié aquí por que come tanto. —  ¿ S i V .  ha leído los libros que le he prestado, por qué no me los devuelve V . ? — Pienso leerlos todavía una vez {amor úna vólla), hé aquí por que no se los he devuelto aú n ; pero se los devolveré á V . tan pronto como los haya leído por la segunda vez (per la secónda vòlta). — ¿ Por qué no ha traído V . mis zapatos? — No estaban hechos, lié áquí por que no los he traído; pero se los traigo á V . ahora; liólos aquí. —  ¿Por qué no ha aprendido sus temas su hija de V . ? —  Ha ido á dar un paseo con su compañera; hé aquí por que no los ha aprendido; pero promete aprenderlos mañana, si V . no la riñe (sgridare).189.Un oficial [uffiñále] francés habiendo llegado [esséndo arriváto) á la corte [la córte) d eV iena (Viénna), la emperatriz Teresa {Terésa) le pregunto [dimandáre) si él creía que la princesa de N ., que él habia visto la víspera [la vigilia), fuese (/'ósse, subj.) realmente la muger mas bella del (del) m undo, como se decía. « Señ ira, i> respondió {rispóndere*) el oficial, « yo lo creía ayer. » — ¿Qué tal le parece á V . esta carne? —  Me parece muy buena. — ¿Osaría yo pedirle á Y . \_Oseréì domandárle) un trozo de ese pescado? — S i V . gusta tener la bondad [bontà) de pasarme {pòrgere) su plato, le daré ^ —  ¿Querría V . tener la bondad de echarme de beber [di
versarmi da bére ó di méscermi)'! —  Con mucho gusto. — Cicerón 
(Ciceróne) viendo á su yerno, que era muy pequeño (piccoUssimó), venir con una larga espada (con úna lúnga spcida) al lado [al flánco 
ó al láto), dijo : ¿ Quién ha atado (attaccáre) mi yerno á esa espada? 190. '¿Q ué ha sido de su tío de V .?  —  L e diré lo que ha sido de él. — lió  aquí la silla [la sèdia) en que estaba sentado {èssere seduto) á menudo. —  ¿Ha muerto? — Ha muerto. —  ¿Cuándo ha m uerto? — Murió dos años hace. —  Estoy muy afligido de e llo .— ¿Por qué no se sienta Y . ? — S i Y . quiere quedarse á mi lado, me sentaré; pero si Y . se va, me iré con Y . — ¿Q ué ha sido de su lia de y .  ? — No sé lo que ha sido de ella. — ¿Quiere Y . decirme que ha sido de su hermana de Y .?  —  Quiero decirle á Y .  lo que ha sillo de ella. — ¿Ha muerto? —  No ha muerto. —  ¿Q ué ha sido de ella? —  Ha ido á Yiena. — ¿Qué ha sido de sus hermanas de Y'.? - -  No puedo decirle á Y .  lo que ha sido de ellas, porque liace dos anos que no las lie visto.' — ¿ Yiven todavía sus padres de Y .?  ~  Han muerto. — ¿Cuánto tiempo liace que su prima de Y . ha muerto? — Seis meses liace que lia muerto. — ¿Se vendía bien el vino el año pasado? — No se vendía demasiado bien; pero se ven-
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derá mejor el año que -viene, pues habrá m ucho, y no será caro.—  ¿Por qué abre V .  la puerta? —  ¿No ve V . que humo hace aquí? _  Lo veo, pero es menester (bisógna) abrir la ventana en vez de abrir la puerta. —  L a ventana no se abre fácilmente, hé aquí por que abro la puerta. — ¿Cuándo la  cerrará V .?  — La cerraré luego que no haya [che non v i  sarà) mas humo. —  ¿Iban V® á menudo á la pesca, cuando estaban en ese país? — Ibamos á menudo á la pesca y á la caza. —  S i V . quiere venir con nosotros al campo, V . verá el castillo de mi padre. —  Muy cortes es V . ,  señor; pero he visto ya ese castillo.191.¿Cuándo ha visto V . el castillo de mi padre? — Lo he visto viajando (viaggiando) el año pasado. Es un hermosísimo castillo, y se ve de léjos. —  ¿Cómo se dice eso? — Eso no se dice. —  Eso no se concibe. ¿No puede decirse todo en su lengua d e Y . ? ~  Puede decirse todo, pero no como en la de V .  —  ¿ Se levantará V . temprano mañana? —  Depende (secóndo ó dipènde) ; si me acuesto temprano, me levantaré temprano; pero, si me acuesto larde, me levantaré tarde. — ¿Am ará Y .  á  mis niños? —  S i son cuerdos, los aiuaré. —  ¿Comerá V . con nosotros mañana? —  S i Y* hacen preparar (far preparare) los manjares que me gustan, comeré con Y».— ¿H a leido Y .  ya la  carta que ha recibido esta mañana? — No la he abierto aún. — ¿Cuándo la leerá Y .?  —  La leeré luego que tenga el tiempo (che ne avrò ü  tèmpo). —  ¿Para qué sirve eso? — Eso no sirve de nada. —  ¿Por qué lo ha recogido Y .?  — Lo he recogido para mostrárselo á Y . —  ¿Puede Y .  decirme lo que es? — No puedo decírselo á Y . ,  pues no lo sé ; pero preguntaré (domandárl 
a) m i hermano que se lo dirá á Y .  — ¿Dónde lo ha hallado Y .?  —  Lo he hallado á la orilla del rio, cerca del bosque. —  ¿L o  ha visto Y . de léjos? — No tenia necesidad que yo lo viera de léjos, pues yo pasaba al lado del rio. — ¿Ha visto Y .  jamas una tal cosa? — Jam as. —  ¿Es útil el hablar m ucho? — Depende : cuando se quiere aprender una lengua estrangera (stranièra), es útil el hablar m ucho. —  ¿Es tan útil el escribir como el hablar? —  E s mas útil el hablar que el escribir; pero, para aprender una lengua esíran- gera, es preciso (bisógno) hacer uno y otro (1' úno e V áltro). — ¿Es útil escribir todo lo que se dice? — E s inútil.
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LECCION SEXAGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Sessantèsima secónda.

En cuanto, cuanto á.E n  cuanto á m i.En cuanto á eso, no sé que decir.No sé que hacer.No sé á donde ir.No sé que responder.No sabemos que comprar.
Morir de una enfermedad. Ella ha muerto de las viruelas.Las viruelas.La liebre, la calentura.La fiebre intermitente.El ataque de apoplejía.L a  apoplejía.El tuvo un acceso de fiebre.Le ha acometido la calentura. Le lia vuelto la fiebre.Ha sido atacado de apoplejía.

Golpear,.

Seguro, cierto.

deEstar seguro (cierto) 
algo.Estoy seguro de ello.Estoy cierto de eso.Estoy cierto de lo que digo. Estoy seguro que ella ha llegado Estoy cierto (seguro) de ello.

In  quanto a , quànto a. Quànto a me.In quànto a c iò , non so che dire.Non so che fàre.Non so dóve andàre.Non so che rispóndere.Non sappiàmo che comprare.
Morire* d' úna malattia.Essa è morta-di vaiuólo.Il vaiuólo.L a  fèbbre.La fèbbre intermittènte.L ’ atlàcco d’ apoplessia.Il cólpo apoplético, l’ apoplessia. Égli ébbe un accèsso di fèbbre. È  prèso dàlia fèbbre.Gli è ritornàta la fèbbre.É gli èstàto colpito d'apoplessia.
Colpire (colpisco, etc.).
Sicuro, cèrto (fem. sicura, 

cèrta).
Èsser sicuro (cèrto) di 

quàlcke còsa.Ne sono sicuro.Ne son cèrto.Son cèrto di quànto dico.Sono sicuro che èssa è arrivala. Ne sono cèrto (sicuro).
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Acaecer^ acontecer (un evento), sobrevenir.

Ha acaecido algo.No ha acaecido nada.¿Q ué ha acaecido?¿Qué le ha acontecido (á ella)? Ella ha tenido un accidente..
Derramary verter, esparcir.

Derramé, vertí, esparcí, etc.
Echar, verter, volcar.Una lágrim a.Derramar lágrimas.Echar de beber.Echo de beber á este hombre. Con las lágrimas en los ojos.D u lce , suave.Acedo, ácido (agrio). D el vino dulce.Un aire suave.U n suave céfiro.U n  dulce sueño.

Accadére*; part. p . acca
duto (se conjuga como 
cadére, Lección LI).PRETÉRITO DEFINIDO.Accádde, accáddero.E  accaduto qualche cósa.Non è accaduto niènte.Che cósa è accaduto?Che cósa le è accaduto?Èssa ha avuto un’ accidènte.

Spàrgere* 2 ; part. pasado, spàrso.PRETÉRITO DEFINIDO.I Spàrsi, spargésti, spàrse.( Spargemmo, spargéste, spàrsero.
Versàre 1.Una làgrim a.Spàrger làgrime.Vérsar da bére (méscere). Vèrso da bére a costui.Colle làgrime àgli òcchi.Dólce.Acido, àcida.Del vino dólce. Un’ ària dólce. Un dólce zéffiro. Un dólce sónno.

Nada hay que haga la vida tan dulce como la sociedad y trato de nuestros amigos.
Non àvvi cosa che rènda la vita cosi dólce quanto la società e i l  commèrcio dèi nòstri amici.06s. A . — H ay, en sentido impersonal, como en este último ejemplo, puede traducirse en italiano de varios modos ; ávvi ó v i  

ha, évvi ó v i è, v' ha, v ’ è, c’ è, ci hanno, v i sono, sónvi.

Í  Rèndersi a ( p r ê t , d e f., 
rési, rendesti, rése, etc.). / ìé c à m  a  ( p a r t . p . ,  r íc á ío s í) .



— 345Volverse al ejército, á su regimiento.Me he vuelto á este lugar.E l se ha vuelto allí.
Gritar.
Ayudar.

Le ayudo á hacerlo.Le ayudo á escribirlo.Quiero ayudarle á V . á trabajar. Llamar en ayuda.Pedir socorro.La ayuda, el so.corro.
Informarse de alguien. ¿Quiere V . tener la bondad de pasarme ese plato?Sírvase V . pasarme ese plato.
Presentar, dar, ‘pasar.

Favorecer.

Recàrsi all’ esèrcito, al suo reggiménto.Mi séno recàto a quésto luogo. V i si è recàto.
Gridàre \ .
Aiutare 1 (rige acusativo y  está seguido de a ante el infinitivo).L ’ aiuto a fárlo.L’ aiuto a scriverlo.Voglio aiulárla a lavoráre. Chiamare aiuto.'Domandar soccórso.L’ aiuto, il soccórso.
Informarsi di qualcuno.Vuól Élla avér la bontà di pòrgermi quel piatto?Favorisca di pòrgermi quel piatto.
Pòrgere*^(part. p . pòrto ; prêt, definido, pórsi, 

porgésti, pòrse, etc.).
Favorire 3 {isco).

Obs. B . —  Los Italianos traducen el siruase V, por una otra forma de frase, de ordinario el verbo favorire-favorisca, favorite, ó bien di gràzia, etc.Sírvase V . sentarse. Como le guste à V . Como le agrade á V .
Favorisca di sedérsi. Cóme Le piàce. Cóme Le aggràda.

Tener d Hen, aceptar. \ Gradire, aggradireS (isco). 
Golpear, llamar à la ) Bussàre alla pòrta, 

puerta.
ì ... ....................  •*( Picchiare àlla pòrta.
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Fiarse de alguien.

Desconfiarse de alguien.¿S e  Qa V . de ese hombre? Me fio de él.E l se fia de m i.No debe uno fiarse de todos.
Reir de algo.

R e i, etc.¿R ie V . de eso?Rio de ello.¿De qué rien ellos?Burlarse de alguien.Nos hemos burlado de él (nos he¡nos reido á sus bigotes). 
Reirse j
Burlarse \de alguien.
Ilager mofa)Me rio de V .Me burlo de V .¿Se burlaba V . de nosotros?No nos reíamos de V®.No nos burlábamos de V®.No nos burlamos jamas de nadie.No hacemos burla de nadie ja> mas.

Lleno.Un libro lleno de faltas (ó errores).
Tener con qué {tener los 

medios ó  facultades).

Fidarsi di qualcuno. 
Affidàrsi a qualcuno. Non fidarsi di qualcuno. Diffidàre di qualcuno.S i fida Élla di costui?Mi fido di lui.Égli s’ affida a me.Non bisógna fidarsi di tutti.
Ridere* di qualche cosa (Lece. L IV  y LX ).PRETÈRITO DEFINIDO.R isi, ridésti, rise. Ridém m o, ridéste, risero. Ride É lla di ciò?Ne rido.Di che ridono ?Ridersi di qualcuno.Nói ci siamo risi di lui.
Ridersi ]
Beffarsi | di qualcuno. 
Fàrsì bèffa )Mi rido di vói (di Lèi).Mi bélTo di vói (di Lèi).S i belTàva É lla di nói?Non ci ridevàmo di Lèi (di vói). Non ci burlavàmo di Lèi (di vói). Non ci burliamo mai di nessuno.Non ci facciàmo mài bèffe di nessuno.

Pièno.Un libro pièno d’ erróri.
Aver di che, aver con che.



347 —¿Tiene V . con qué comprar este caballo?Tengo con qué comprarlo.No tengo con qué comprarlo.
¿Quién está ahí?Soy yo.No soy yo.¿Es él?No es él.¿Son sus hermanos de V .?  Son ellos.No son ellos.¿Es ella?Es ella.No es ella.Somos nosotros.¿Sois vosotros?¿Son sus hermanas de V .?Son ellas.No son ellas.Soy yo que hablo. Son ellas que rien, ¿Es V . querie?¿Eres tú que lo has hecho?Son V®, señores, que han dicho eso.Sois vosotros, señores, que habéis dicho eso.Mi hermano y yo aprendemos el italiano.V . y yo irémos al campo.V . y  61 se quedarán en casa. Vosotros iréis al campo, y yo volveré á la ciudad.Una señora.Una dama de corte.¿ Qué hacíais cuando vuestro preceptor estaba aquí?Yo no hacia nada.

Ha Élla di che compráre quel cavállo?Ho di che comprárlo.Non lio di che comprárlo.
C h i è là?Sono io .Non séno io.È  désso?Non è désso.Séno i vòstri fratèlli?Sóno èssi.Non sóno èssi.È  déssa?È déssa.Non è déssa.Siàmo nói.Siéte vói?Sóno le sue sorèlle (ó le vòstre sorèlle)?Sono èsse.Non sóno èsse.Sóno io che pórlo.Sóno èsse che ridono.É  Lèi (siéte vói) che ride (che ridéte)?Sèi tu c lie l' hàifàtto?Sóno lóro, signóri, che liànno détto ciò.Siéte vói, signóri, che avéte détto ciò.Mio fratèllo ed io impariamo T ilaliàno.É lla ed io andrémo in  cam- pégna.Élla ed ésso resteranno in còsa. V ói andrete in campègna ed io ritornerò in città.Úna signóra.Úna dáma di córte.Che cosa facevàlc quando il vostro precettóre stava qui? tn »ion f.ìcèva nulla.



— 348¿Qué decía V .?  Yo no decía nada. Che dicéva Élla? lo  non dicéva nulla.
TEM AS.192.¿ Dónde ha tomado V . este libro? — Lo he tomado en el cuarto 

{nélla càmera) de su amiga de V . —  ¿ Parece bien (permíísso) tomar los libros de otro ? — No parece bien, lo sé; pero lo necesitaba, y espero que su amiga de V . no estará enfadada (non ne sarà incres
ciósa', pues se lo devolveré tan pronto como lo haya leido. —  ¿Cómo se llama V ? — Me llamo Guillermo — ¿Cómo se llama suhermana de V .?  —  Se llama Leonor [Eleonora). —  ¿P or qué se queja Carlos de su hermana ? —  Porque ella ha tomado sus plumas.— ¿ De quién se quejan estos minos? —  Francisco [Francéscó) se queja de Leonor, y Leonor de Francisco. — ¿ Quién tiene razón ? — Ambos e dúe) no tienen razón; porque Leonor quiere tomar los libros de Francisco, y Francisco los de Leonor. — ¿A  quién ha prestado V . las obras de Dante{/e òpere di Dóníe)?— He prestado el primer volumen á Guillermo y el segundo á Luisa [Luigia). —  ¿Como se llama eso en italiano? — Éso se llama asi. —  ¿Cómo se dice eso en francés ? — Eso no se dice en francés. — ¿ L e  ha traído á V . el sastre su casaca nueva? —  Me la ha traído, pero no me cae bien. —  ¿ L e  hará á V . una otra? — Me hará una otra; pues, ántes que llevarla, la daré (dar via). —  ¿S e  servirá V . de este caballo?— No me serviré de él. —  ¿ Por qué no se servirá V . de él ? — Porque no me gusta. — ¿ Lo pagará V . ? —  Lo pagaré mas bien que servirme de é l. —  ¿ A  quién pertenecen (apparténgono) estos hermosos libros ? —  Pertenecen á Guillermo. — ¿ Quién se los ha dado? —  Su padre. —  ¿ Los leerá él? —  Los destrozará mas bien que leerlos.— ¿Q uién le ha dicho á Y .  eso? — E l mismo [églistésso) me lo ha dicho. 193.¿ De qué pais es esta señora \,la signóra) ?— Es de Francia.—  ¿Es V . Francés? —  N o, soy Alem án. — ¿P or qué no da Y . á remendar sus vestidos?— No vale la pena, porque ncccsilo [m iabbisognano) vestidos nuevos. —  ¿ No es bueno el vestido que Y .  ileva ? —  Es un vestido medio usado y no vale nada. —  ¿ Está Y .  enfadado con alguno [èsser in  còllera con qualcúno) ? —  Estoy enfadado con Luisa, que ha ido á la ópera sin decirme una palabra. — ¿ Dónde estaba Y . cuando ella ha salido ? — Yo estaba en m i cuarto. — Le aseguro á Y .  que ella no lo ha sabido. — Carlos Quinto, que hablaba corrientemente [spediiamónte] varias lenguas europeas, solia decir



{avéva coslúme dì dire ó soléva dire) que era necesario hablar 
{che bisognàva parlàre) español con los dioses, italiano con su amiga (co«’ amica), francés con su amigo, aleman con los soldados, inglés con las ocas {còlle òche), húngaro (ungherése) con los caballos, y booemo (boèmo) con el diablo.194.¿D e qué enfermedad murió su hermana de Y .?  —  Murió de la caleiitura. —  ¿ Cómo está su señor hermano de V .?  — Mi Ijermano no vive ya; murió tres meses hace. — Lo estraño (maravigliáto), pues estaba muy bueno el verano pasado, cuando yo estaba en elcampo. —  ¿De qué ha muerto? — Ha muerto de apoplejía____ ¿Cómoestá la madre de su amigo de V .? — No está (nontsíá) bien; la calentura le acometió anteayer, y esta mañapa le lia vuelto (le è ritor- 

náta). — ¿ Tiene ella una liebre intermitente? —  No sé, pero tiene á menudo accesos de fiebre. —  ¿Q u é  ha sido de la rauger que he visto en casa de su madre de V .?  —  Ha muerto esta mañana de apoplejía. —  ¿Aprenden de memoria sus temas sus discípulos de V . ? — Los destrozarán mas bien que aprenderlos de memoria. —  ¿Q ué me pide eseliom bre?— Lepide el dinero que V . le debe. -— Si quiere venir mañana por la mañana {dománi mattina) á mi casa, le pagaré lo que le debo.— Perderá mas bien su dinero que venir {rón~ 
deryisi) á ella. —  ¿ Por qué derrama lágrimas la madre de nuestro viejo criado? ¿Q ué le ha acontecido? — Derrama lágrimas porque el viejo eclesiástico {il vècchio ecclesiàstico), su amigo, que le hacia tanto bien {che le facéva iànto bène), ha muerto hace algunos días. —  ¿ De qué enfermedad ha muerto ? —  Ha sido acometido de apoplejía. —  ¿H a ayudado V . á escribir sus cartas á su padre de V . ?̂  Le he ayudado.— ¿M e ayudará V .  á trabajar cuando vayamos 
.{guándo nói andrémo] á la ciudad? —  Le ayudaré á V . á trabajar, si V . me ayuda á ganar m i vida.

199.¿Se ha informado V . del mercader que vende tan barato? — Me he inlorinado de éi; pero nadie ha podido decirme que ha sido de él. - -  ¿Dónde vivía él, cuando V . estaba aquí, tres años hace? — Vivia entonces (allóra) en la calle Carlos {nella contráda Cárlo ó 
Via Cárlo''-, número cincuenta y siete. — ¿Q u é tal le pareceá V . este vino?— Me parece muy bueno, pero eslá un poco ácido.— ¿Qué tal le parecen las manzanas {le melé) á su hermana de V ? — Le parecen muy buenas, pero dice que son un poco demasiado dulces. — ¿ Quiere V . tener la bondad de pasarmeese píalo? — Con mucho gusto. — ¿ Debo (Dcüo) pasarle á V . estos pescados? —  Le ruego á V . {prego di) me los pase. —  ¿ Debo {dévo) pasar el pan á su her-
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— 350mana de V . ? —  V . le hará yilacer (Le farà ■ piacére) en pasárselo 
{di pòrgerglielo ó di dàrglielo). —  ¿Q u é  tal le parecen nuestros manjares á su señora madre de V .? —  Los halla muy buenos, pero dice que ha comido bastante. — ¿ Qué me pides ? —  Le ruego á V . 
{Le prègo di) me dé un pedazo (un pezzétta) de ese carnero. — ¿Quiere V . darme la botella, si gusta {favorisca)^ —  ¿No ha bebido V . bastante? — Todavia no, pues tengo sed aún. —  ¿ Debo yo 
(dévo io) echarle (versárle) á V . vino ? — No, señor, me gusta mas la sidra. —  ¿Por qué no come V , ? — No sé que com er. — ¿Quién llama á la puerta ? —  Es un estraiigero. — ¿ Por qué grita él ? — Grita porque le ha acontecido una grande desgracia. —  ¿ Qué le ha acontecido á Y . ? —  No me ha acontecido nada. —  ¿Adónde irá V . esta noche ? —  No sé á donde ir . —  ¿ Adónde irán sus hermanos de V . ? —  No sé á donde irán ; en cuanto á m i, iré al teatro. —  ¿ Por qué va V . á la  ciudad? —  Voy á ella para comprar libros. — ¿ Quiere V . ir conmigo ? — Quiero ir con V . ,  pero no sé que hacer alli.

j
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LECCION SEXAGÉSIMA TERCIA.

Lezióne Sessantèsima tèrza.

Atraerse malos negocios.
Salirse de negocio ó cui

dado.Me salgo de cuidado.Este hombre se atrae siempre malos negocios, pero se sale de ellos.
Entre, por entre.

Hacer conocimiento con al
guno.He hecho su conocimiento.¿Le (La) conoce Y .?Le (La) conozco.Es un conocimiento m ió.Es uno de mis conocimientos.Es persona de m i conocimiento. No es un am igo, no es mas que un conocido.

Gozar de.¿Goza V . dé una buena salud? 
hstar huenOj buena. 
Estar en buena salud. Ella está buena.Ella está bien.Ella está en buena salud. 

Imaginar, 
imaginarse.Nuestros semejantes. E l no tiene su igual.

Attiràrsi cattivi affari.
Cavarsi à' impìccio (d 

d'impàccio).Mi son cavàto d' impiccio (ó' d’ impàccio).Quest’ uòmo s’ attira sèmpre cattivi affari, ma n’ ésce facilménte.
Fra  ó tra.

F a r conoscènza con qual- 
cúno.Ho fàtto la sua conoscènza.Lo (La) conósce Élla?Lo (La) conósco.È  úna mia conoscènza.É  di mia conoscènza.È persóna di mia conoscènza. Non è un amico, ma sólo úna conoscènza.

Godére^ (di).Góde Élla buòna salute?Gode É lla di úna buòna salute ? 
Star bène.
Èssere in buòna salute. Sta bène.É  in  buòna salute. 
Immaginare.
Immaginàrsi.J  nòstri sim ili.Égli non h a l ’ uguàle.
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Asemejarse, parecerse á al

guien.Este hombre se asemeja á mi hermano.Esta cerveza es como agua.El uno el otro.Nos parecemos.Ellos (ellas) no se parecen.E l hermano y la hermana se aman, pero no se parecen.¿Están V® contentos el uno con el otro?Lo  estamos.A sí.•A sí que, como.Lo mismo que, así como.
La cara [el aspecto, el 

semblante).
Tener apariencia de.Este hombre que V .  ve tiene apariencia de acercársenos.
Poner buen semblante à 

alguien.
Poner mal semblante á 

alguien.Cuando voy á ver á este hombre, en vez de ponerme buen semblante, me lo pone malo.Un hombre de buen aspecto.Un hombre de mal aspecto.Gentes de mal aspecto.Visitar á alguien.Hacer una visita á alguno.Devolver la visita á alguien.Pagar la visita á alguien.Frecuentar un sitio t'ug^r).Ir á menudo á un sitio (lugar).Frecuentar sociedades.Frecuentar alguien.

Rassomigliare [somigliáre) 
a qualcúno.Quest' uomo rassomiglia a mío fratèllo.Quésta birra è cóme àcqua.L'un l’àltro.Nói ci rassomigliamo.Èssi (èsse) non si rassomigliano.Il fratèllo e la sorèlla s’àmano, ma non si rassomigliano.Siéte contènti l’ùno dell’ àllro ?Lo siámo.Così.Siccóm e, cóme.In quel mòdo d ie .

La ciéra [la céra  ̂V aspètto, 
la sembiànza).

Far móstra, far vista dì.Queir uòmo che véde fa móstra d’ avvicinàrsi a n ó i.( Far buòna céra a qualcuno. 
j Àccóglier bène qualcûno.( Far cattiva céra a qualcuno. 

Accòglier male qualcuno.Quàndo vddo da quest’ uòmo, invéce d i férmi bèlla céra, égli m’ accòglie mòle.Un uòmo di buòn aspètto.Un uòmo di cattivo aspètto. Gènte di cattivo aspètto. Visitàre qualcuno.Far visita a qualcuno. Restituire la visita a qualcuno. Render la visita a qualcuno.Frequentàre un luògo.Ândâre spésso in un luògo. Frequentare dèlie società. Frequentàre qualcuno.
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Tener el semblante {el ade-- 

man, el exterior),¿Q ué senililanle liene él?Tiene buen semblante.Tiene el semblante jovial {triste, contento).V . tiene el ademan de pasarlo bien.El tiene el ademan de estar contento.V . tiene el exterior de un médico,Ella tiene el semblante de estar enfadada.Ellos tienen el semblante contento.Tener el exterior bueno.lleber á la salud de alguno.Helio á su salud de V .Soy perdido ^lerdida).Se acabó para mí.Eúlá acubado; asunto terminado.Causar pena {,ó pesar) á alguno. V . ha causado pena á ese hombre.Un lugar, un sitio, un parage. Conozco un buen sitio para nadar.
Experimentar.He experimentado muchas desgracias.lie  pasado por muclias desgracias.

Sufrir— sufrido, padecer—  
padecido, — abierlo.i.)liectír —oíiecido.

Avér I' ària (/’ aspètto) di.

Che céra ha?Ha buòna céra.Ha la céra lièta (dista, contenta).Élla ha T aspètto di star bène. Élla séiubra star bène.Ha r  ària di èsser contènto.Élla ha r  aspètto d’ un mèdico. É lla sémbra un mèdico.Èssa ha 1’ ària d' èssere indispettita.Èssi hanno aspètto contènto. Séinbraao contènti.Avér l’ aspètto buono.Bére alla salute di qualcuno. Bévo alla sua salute.Sono perduto [fem. perduta). Séno ito {fem. ita).È  Quita.Far dispiacére a qualcuno.Ila  fàlto dispiacére a quell’ uòmo.Un luògo.Conósco un buòn luògo per nuotàre.
Sperimentàre i .Ho sperimentato mólte disgràzie.Sono passàto per mólte di-agrazitì.
Soffrire*" 'ò— so0rto.

Aprire* 3 —apèrto.O ffiire* 3 — olTèrto.¿3



— 354 —Cubrir —cubierto.Cubrir de nuevo — cubierto de nuevo.Descubrir — descubierto.Sufrir de la cabeza, del pié.He sufrido del ojo.

Arrojarse^ abalanzarse.E l gato se arroja al ratón. Abalanzarse al caballo.Un aumento.Un colmo.Un acrecentamiento.Por colmo de felicidad.Por colmo de desdicha, de infelicidad.E l colmo.Por colmo de desgracia, he perdido mi bolsa.

Coprire* 3 Ricoprire* 3 —copèrto. —ricopèrto.Scoprire *3  —scopèrto. Soffrir dolóri al càpo, al piéde. Ho soffèrto all’ occhio.
Descuidar. |

No poner (ó dar) atención à. ì 
No inquietarse de. i

Descuidé, etc.Ha descuidado su deber.El da poca atención á m í.El se inquieta poco de m í.El me descuida (no se inquieta de mi).
Ceder.

Es menester ceder á la necesidad.

Trascurárei, negligere * 2 (part, pasado, neglètto).

Non badáre à.PRETÉRITO BEFINIDO.Negléssi, negligésti, neglésse.Negligém - negligéste, neglésse- m o, ro (l).Ha trascurâto il suo dovére.Égli báda pòco a me.Égli mi trascura.
Cèdere 2 ; prêt, d e f., cèssi (irregular), ó cedéi^ 6 

cedètti (regular).Bisógna cèdere élla necessità.
Lanciàrsi 1, slanciàrsi ì .Il gàtto si slància sul sórdo. Lanciàrsi a cavàllo.Un auménto.Un’ aggiùnta.Un accresciménto.Per cólmo di ventura, di felicità. Per cólmo di sventùra,li cólmo.Per cólmo di sventura, ho perduto lam ia  bórsa.

(1) Por escepcion, git, gle se pronuncian, en este verbo y sus derivados, como en español en negligente, gleba (vease p. 8).
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perder el juicio {la cabeza). Este hombre haperdido e! juicio, y no sabe que hacer.

A  todo trance. 
Absolutamente.Este hombre quiere absolutamente prestarme su dinero.

Seguir.Sigo, sigues, sigue.Seguim os, seguís, siguen.
Perseguir [correr tras).

Conservar [guardar).

Pèrdere la tèsta.Collii ha perduto la tèsta e non sa che fare.
Ad ógni patto.
Ad ógni còsto.Costui vuole ad ógni pàtio prc- stàrmi il siio danaro.
Seguitàre 1 ; seguire 3.Seguo ó ségni ó ségue ó siéguo, siégui, siégue. Seguiam o, seguite, seguono.

Perseguitàre i ,  insegidre * 3 (se ‘ conjiiga corno se
guire *).

Co7iservàre.

TEM AS.196.¿Debo vender al fiado á este hom bre? — V . puede venderle, poro no al fiado ; no debe V . fiarse de él, pues no le pagará. — ¿Ha engañado (irígannáre) ya á alguien? — Ha engañado á varios mercaderes que se han fiado de él. —  ¿Debo fiarme de estas señoras? —  V . puede fiarse do ellas, pero, en cuanto a m i, no me fiaré de ellas, pues he sido engañado á menudo por las (dáííe) mugeres, y  hé aquí por que digo : no es menester fiarse de todos. — ¿Se fian de V . esos mercaderes ? —  Se fian de mí y yo me fio de ellos. —  ¿D e quién se rien estos señores? —  Se ríen de esas señoras que llevan vestidos [la vèste) rojos con cintas amarillas.—  ¿Por qué se rien de nosotros esas gentes? —  Se rien de nosotros porque hablamos m al. —  ¿Debemos {dobbiámo) burlarnos de las personas que hablan m al? —  No debe uno burlarse de ellas; al contrario, se debe {dévesi al contràrio) escucharlas, y si hacen faltas (erróri) es menester corregirlas. — ¿D e qué se rie V .?  — Me rio de su sombrero de V . ; desde cuándo (da quándo in quá) lo lleva V . tan grande? —  Desde que ^da cite] volvi de Alemania. — ¿Tiene V . con qué comprar J f a  É lla  di che comprar) un caballo y  un coche? — Tengo con qué comprarlos. —  ¿Tiene su Iierinano de V . con qué comprar esta casa grande? —  No tiene con qué comprarla.— ¿ Comprará este caballo su primo de V . ? — Lo comprará, si le



conviene {convenire *). — ¿Ha recibido V . mi carta? •— La he recibido con muclio gusto. —  La he mostrado á mi maestro de italiano, que ha quedado maravillado i,c/te è rimasto maraviqliàto], porque no habia en ella n i una sola falta. — ¿Ha recibido V. ya las obras de Petrarca y de Bocacio {le òpere del Petrárca c del Boccaccio) ? —He recibido las de Bocacio; en cuanto á las de Peti arca, espero recibirlas la semana que viene. 197.¿Eres tú , Carlos, que ha ensuciado mi libro? —  No soy yo, es su lie rm a n ita d e .V . que lo ha ensuciado. — ¿Q uién ha roto mi henrioso tintero? — Yo soy que lo ha roto. — ¿Son V» que han hablado de m í? —  Nosotros somos que han hablado de V . ,  pero no hemos dicho sino bien (se non del bene) de V . —  ¿Quién llama á la puerta? —  Soy yo; ¿quiere V . abrir? — ¿Q ué desea V . (desi- 
deráre)‘i — Vengo á pedirle á V . el dinero que me debe y los libros que le he prestado. — S i V . quiere tener la bondad de venir mañana, le  devolveré á V . uno y otro. —  ¿E s su hermana de V . que toca el piano? — No es ella. — ¿Q uién es? —■ Es mi prima. — ¿Son sus hermanas de V . que vienen? — Son ellas. —  ¿Son sus vecinas que se han burlado de V®? —  No son nuestras vecinas. — ¿Quién es? — Son las hijas de la condesa cuyo hermano ha comprado su casa de V . —  ¿Son las señoras de quienes V . me ha hablado? —  Son ellas. —  ¿A preiidcráV . el aleman? — Mi hermano y yo lo aprenderéinos. — ¿Irémos mañana al cam p o?— Yo iré al campo, y V® se quedarán en la ciudad. —  ¿Irémos á la ópera mi hermana y yo? — V . y ella se quedarán en tasa, y su hermano de de V* irá á la ópera. —  ¿Qué decía V . á su ayo cuando le reprendía {La riprendéva)^ — Yo no decía nada, porque no tenia nada que decir, pues yo no habia ¡non avéndo io) hecho mi deber, y él tenia razón de reñirme (di rampognármi). —  ¿Qué hacia V . cuando él (quándo égli) estaba fuera (fuòri) ? —  Yo tocaba el violin, en vez de hacer lo que me habia dado. — ¿Q u é le ha diclm á  V . mi hermano? —  Me ha dicho que será el hombre mas feliz cuando sepa (quándo saprà) hablar bien el italiano.

¿Por qué frecuenta V . esas gentes? —  Las frecuento (la fre- 
quéntoj porque me son útiles. — S i V . continua frecuentándolas, V . se atraerá malos negocios, pues tienen muchos enemigos. — ¿Gomo se comporta su primo de V .? —  No se comporta muy bien, pues se acarrea siempre malos negocios. — ¿No se acarrea Y. alguna vez malos negocios? —  E s verdad (véro) que me los acarreo alguuas veces, pero me salgo de ellos siempre felizmente (ma
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n 'óseo sèmpre feUcfíméntc). — ¿V« V . á esas gentes que tienen 1a apariencia (che fánno vista) de aproximarse á nosotros? —  Las veo, pero no las temo, pues no hacen mal á nadie. — Es menester alejarnos (bisógna allontanárci), porque no rae gusta meterme entre las gentes que no conozco. —  L e ruego á V . no tenga miedo 
(avérne paura),  pues diviso á mi tio entre ellas. —  ¿Conoce V . un buen sitio para nadar? —  Conozco uno. — ¿Dóndeestá? — De la otra parte del rio, detras de la se lía , cerca del camino real (vicino 
álla via maèstra). — ¿Cuándo iremos á nadar? —  Esta larde, si le gusta á V , — ¿Quiere V . aguardarme delante de la puerta d é la  ciudad? — Le aguardaré, pero le ruego no lo olvide V . —  V . sabe que jamas olvido mis promesas. — ¿Dónde ha hecho V . conocimiento con esta señera? — Hice conocimiento con ella en casa de uno do mis parientes. —  ¿Por qué me pido dinero y libros su primo de V .?  —  E s mi loco (un pázzo), pues á mi (a me), que soy su pariente mas cercano (U súo più prossimo parénteX y su mejor amigo, no me pide n a d a ..—  ¿Por qué no ha venido V . á comer 
(venir apranzárf)^— He ostado impedido, peroV* han podido comer sin mí fsénza di me). — ¿Cree V . (Créde lilla) que no comerémos, si V . no puede venir? —  ¿Hasta cuándo (Sino a quando) me han aguardado V»? —  Le hemos aguardado á V . hasta las siete y cuarto, 
y como V. no venia, hemos comido sin V. — ¿Han bebido V* á mi salud? — liemos bebido á la de V .  y á la de sus padres.
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LECCION SEXAGÉSIMA CUARTA. 

Lezióne Se&santésima quárta.

;C u a n  bueno es V .!¡Cuan bueno (buena) es! ¡Cuanta bondad!¡C u an  bobo es él! jCu an  boba es ella!¡ Cuan rico es este hombre!¡ Cuan bella es esta m uger!j Cuan bello es este niño!¡Cuanta bondad tiene V . para m í!¡ Cuantas obligaciones le tengo á V .l¡Cuantas obligaciones le debo á V .!
Deber favores, obligaciones 

á alguno.

Le debo muchos favores. ¡Cuanta gente! este¡Cuan feliz es él!¡Cuantas riquezas tiene hombre!¡Cuanto dinero ha gastado este hombre en su v id a !
Deber favores á alguno por alguna cosa.Ser ó estar dendor á alguno por (de) algo.Le soy á V , dendor.

Quanto Élla è buona!Quanto è buòno (buòna)! Quanta bontà!Quanto è sciòcco!Q uinto è sciòcca!Quinto è ricco quell’ uòmo ! Còme è ricco qpell’ uòmo! Quanto è bèlla quélla dònna! Còme è bèllo quel fanciullo-! Quanta bontà, Ella ha per m e!Q uinte obbligazioni Le ho (Le dévo) !Quinto Le débbo!
Avére degli óbblighi {dégli 

impégni, delle obbligazió- 
ni)vérso (ó a) qualcuno. Ho mólti óbblighi vèrso di lui. Q u inta gènte ó che fólla!Com’ è felice!Quante ricchézze ha costui!Q uinto daniro ha spèso costui nélla sua vita!

Èssere obbligato a qualcuno per q uilclie còsa.Èssere debitóre vèrso (ó a) qual cuno di qualche còsa.Gliene sono debitóre.

j
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Dar gracias^ agradecer.

Agradecer á alguien por 
alguna cosa.Le agradezco á V . por el trabajo que se ha tomado por m í.No vale la pena.No hay de que.¿Qué hay de mas grande? ¿Hay nada de mas cruel? ¿Qué hay de mas malo? ¿Hay algo de mas bello?

¿De qué tamaño?¿D e qué altura?¿ De qué profundidad?
¿ Cuánto tiene de alio su casa?Tiene como unos cincuenta pies de alto.Nuestra casa tiene treinta piés de ancho.Esta mesa tiene seis piés de largo.Este rio tiene veinte piés de profundidad.

La  talla, estatura.

¿ De qué estatura es este hombre?
¿Como estaba vestido este niño? Estaba vestido de verde.El hombre del vestido azul.La muger de la basquiña roja.

Ringraziáre (rige el acusativo de la  persona y está seguido de la preposición per ó di ante el objéto).
Ringraziáre qualcúno per (ó di) qualche cósa.La ringrázio dèlia péna che si è dáta per me.Non ne vàie la péna.Non ne vàie il prèzzo.Che v’ è di più grànde?Che v’ è di più crudèle?Cile v’è di più cattivo?Avvi quàldie cósa di più bèllo?

D i che grandézza?Quànto è àlto (àlla)?Quànlo è profóndo (profónda)?
Quànlo è àlla la sua càsa?È  àlta circa cinquànta piédi.La nòstra càsa è làrga trénta piédi.Quella tàvola è lunga sèi piedi.Quésto fiume è profóndo vénti piédi.
La  statura (grandézza, 

fórma).Di che statura è quell’ uòmo?
Com’ èra vestilo quel fanciullo? Egli èra vestito di vérde.L’ uòmo dall’ àbito turchino. La dònna dàlia vésta ró.ssa.
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Verdad, verdadero.¿Es verdad que se lia quemado su casa?E s verdad.No es verdad.¿N o es?¿No es verdad?
Q uiza , puede ser. Quiza iré. 

D ividir.

¿D e quién?

¿D e quién es este caballo?Es mió.¿De quién son estos caballos? Sun mios.¿D e quién es esta casa?Es mía.¿De quién son estas casas? Son nuestras.

Véro.È véro che la sua càsa è bru- ciéLa? .È  véro.Non è vero.Non è é d i véro?
Fórse.Fórse v’  andrò.

^^Dividere* part, p . ,  di
viso ; prêt, d e f., divisi.

A cudir.

Muchos hombres habían acudido; pero, en vez de apagar el fuego, se habían puesto ó saquear.Acudir al socorro de alguno.
Apagar, estinguir.

El malvado (facineroso).

D i chi (Lecciones X X I y X X IX .)?Di chi è quésto cavállo?È mío.Di chi sóno quésti cavàlli?Sono miéi.Di ehi è quésta casa?E miii.Di chi sóno quéste cáse?Son nostre.
Accórrere*‘ì ]  p a rt .p . ,  occórso; prêt, d e f., ac

córsi.Mólti uòmini èrano accórsi ;ina, invéce d’ estinguere il fuòco, si èrano méssi a predare.Accórrere al soccórso di qualcuno.
Estinguere*; part, p .,  cs- iÌ7?fo ;pret. d e f., 

Spègnere.Lo sccllcràto.
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Salvar, libertar.Salvar la vida á alguno.

Robar [saquear).
Meterse á [en] algo.¿Han conseguido apagar el fuego?Lo han conseguido.

Salvàre 1 , liberare A . Salvare la vita a qualcuno. 
Predare  i .
Méttersi a qualche cosa. Séno pervenuti a spègnere il fuoco?V i séno pervenuti.

E l reloj.E l reloj indica las horas.
Indicar.

L’ orològio.L’ oriuólo.L' oriuólo índica le óre.
Indicàre i .

Denostarse. 
Reñir á alguno.

Querelàrsi 1. 
Rimproveràre qualcuno.

ÌDisputàre sópra qualche 
cóvo.

Discùtere sópra qualche 
\ còsa.Su di che có.sa disputano costóro?, Disputano a chi tócca d'andàre

¿Sobro qué disputan esas gentes?Disputan ó quien irá el prinaero. il primo.
A s i, de este modo.

No saber 
Ignorar.

La  víspera.La víspera de ese dia era un sábado.La víspera del domingo es sábado.

j" Cosi, in  quésto mòdo.
[ In  quésta guisa.

Non sapére.
Igiioràre l .
L a  vigilia.La vigilia di quel giórno óra un sàbato.La vigilia di doménica è sàbato.



TEM AS.199.¿Q u é semblante tiene [ch& céra ha) su íio de V .?  —  Tiene el semblante [ha la céra) muy gazoso (lietissima), pues está muy contento con sus niños. — ¿Tienen el semblante tan alegre [hanno 
la céra così lièta) como él sus amigos? —  AI contrario, tienen el ademan triste, porque están descontentos. -  Mi tio no tiene dinero, y siempre eslá contento; y sus amigos, que tienen m ucho, no lo están casi nunca. — ¿A m a V . á su hermana? — La amo m ucho, y siendo ella {eá esséndó) obsequiosísima [compiacentissima) para conmigo, lo soy para con ella; ¿pero como ama V . la suya? — Nos amamos entrambos, porque estámos contentos el uno con'el otro. — A  un cierto (córto) hombre le gustaba mucho el vino, pero le (gli) hallaba dos malas calidades [la qualità). « S i meto agua en él, » decia, «.lo echo á perder; y si no se la pongo, él me echa á perder (cí?Wí7nflstewe).)) — ¿Seasem ejaú V . su primo? — Me asem eja .—  ¿Se asemejan sus hermanas de V . ? —  Ellas no se asemejan; porque la primogénita [la primogénita) es perezosa y mala, y la menor [la 
cadétta)  ̂ asidua y obsequiosa para con todos. —  ¿Cómo está su señora tia de V .?  — Está muy buena. — ¿Goza de buena salud su señora madre de Y .?  — Ella se imagina gozar immagina d i 
godére) buena salud, pero creo que se engaña {ch’ èssa s ' inganni, subj.), porque hace seis meses que ella tiene una mala los [la tósse) de la cual [dèlia quále) no puede deshacerse. —  ¿Se ha enfadado con V . este hom bre?—  Pienso que está enfadado conmigo, porque no voy á verle; pero no me gusta ir á su casa; pues, cuando voy á ella, en vez de recibirme con gusto, él tiene el ademan descontento. —  No debe V . creer eso ; él no, está enfadado con V . ,  pues no es tan malo como su esterior parece [cómene ha V aspètto). Es el mejor hombre del [del) m undo; pero es menester conocerle para poder apreciarle [per potérlo apprczzáre). — Hay una grande diferencia [la differènza) entre Y . y él : Y .  hace buen semblante á los que vienen á verle, y él les hace mal semblante.200.¿Está bien (ste Une) burlarse así de todos ? —  Cuando me burlo 
[quando m i beffo) de su casaca, no me burlo de todos. —  ¿Se asemeja á alguien su hijo de Y .?  — No se asemeja á nadie. — ¿Por qué no bebe Y .?  — No sé que beber, pues me gusta el vino, y el de Y . es como vinagre [b cóme acéto). — Si V . quiere otro, descenderé á 
[discenderò in) la bodega para buscar otro. — Muy cortes es Y . ,  señor, no beberé mas hoy. — ¿H ace mucho tiempo que Y . conoce a mi padre? —  Hace mucho tiempo que le conozco, pues hice conocimiento con él cuando todavía estaba en la escuela. Trabajábamos
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á menudo e! uno por el otro y nos amábamos como hermanos. — Lo creo, pues V* se asemejan. —  Cuando yo no había hecho mis temas, él los hacia por m í, y cuando él no había hecho los suyos, yo los Ijacia por é l .— ¿Por qué manda buscar al médico su padre de V . ? — E l está enfermo, y como el médico no viene {non vonéndo), le manda buscar. — ¡A h  ! [Ah!) soy perdido! — Pero; ¡ Dios mio! 
[Dio mio!) ¿por qué grita V . así? — Me han robado'mis sortijas de oro, mis mejores vestidos y todo mi dinero : hé aquí por qué grito.— No haga V . [non fàccia) tanto ruido, porque somos nosotros que le han tomado todo eso {tútlo ciò) para enseñarle á-V. (por apprèn
derle] á tener mas cuidado (ad aver p iù  cúra) de sus efectos 
{effètti) y á cerrar la puerta de su cuarto cuando V . sale. — ¿Por qué tiene V /  el aspecto tan triste? — He experimentado grandes desgracias; después de haber perdido todo mi dinero, he sido golpeado por hombres de mala cara, y  por colmo de desgracia, sé que mi buen tio, que me am atante, ha sido atacado de apoplejía. — No debe V . afligirse [affliggersi) tanto, pues V . sabe que es menester ceder á la necesidad [neccssilá non ha Ugge).

201.¿No puede V . deshacerse de ose hombre? — No puedo deshacerme de é l; quiere absolutamente {ad ógni pàtio) seguirme. — ¿No ha perdido él la cabeza? — Es dable dársi). — ¿Q ué le p id e á V .?—  Quiere venderme un caballo que no sé que hacer de él. — ¿De quién son esas casas? —  Son mias. — ¿L e pertenecen á V . estas plum as? —  No, pertenecen á mi hermana. —  ¿Son esas (sono 
quéllc) las plumas con que ella escribe tan bien? ~  Son las mismas 
(le medésime). — ¿D e quién es este fusil? — E s de mi padre. — ¿Son de su hermana de V . estos libros? — Son suyos. —  ¿D e quién es este coche? —  Es m io. — ¿Cuál es el hombre de quien V . se queja? —  Aquel [quéllo] que lleva [che indossa) un vestido rojo. — « ¿Q ué diferencia hay {che differènza c' c) entre un reloj y y o ? >  preguntó [dimandò) una dama á un joven oficial. « Señora,-» le respondió este [quésti le rispóse), « un reloj indica las horas, y cerca de V . (c prèsso d i Léi) se olvidan. » — Un aldeano ruso, que nunca había visto asnos {un àsino), viendo algunos (vedéndone 
alcúni) en Francia, dijo {disse) : a Dios mio (Dio mio), \ que grandes liebres [la lèpre) hay en este pais! » — ¡ Oíanlos favores le debo á V . mi caro am igo! V . me ha salvado la v id a ! Sin V . ,  yo estaba perdido {ioérailó). — ¿ L e  han h e c h o ú V .m a l esos miserables ? — Me han golpeado y robado, y cuando V . ha acudido á mi socorro, ellos iban [èrano su l punto di) á desnudarme (spogliáre) y matarme.—  Soy muy feliz de liaberle librado á V . de las manos de esos bandidos (ü  briecóne). — ¡ Cuan bueno es V . I
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36̂ 1 —
LECCION SEXAGÉSIMA QUINTA.

Lezióne Sessantèsima quinta.

Proponerse.

Me propongo, etc.

Me propongo hacer este viage.El se propone ir á una partida de caza.Una partida al ajedrez.Una partida al billar.Una partida á los naipes
Acertar.

Acierto, etc.¿Acierta V .  á hacer eso? Acierto en elio.
Procurar^ esforzarse.

Procuro hacerlo.Me esfuerzo á acertar en ello.Procure Y .  hacer mejor.
Ya que.

Pues que, puesto que.¿Y a que V . es feliz,por qué se queja V .?

P rop ó rsi*  (se conjuga como pórre. Lece. LXIV).Mi propóngo, ti propóni, si propóne.Ci proponiámo, vi proponete, si propóngono.propóstosi; futuro, mi proporrò; prêt, d ef., mi propósi, ti proponésli, etc.Mi propóngo di fàre quésto viócpio.Si jiTopóne di andàre ad úna partita di càccia.Úna partita àgli scàcchi (ó a scòcchi).Úna partita al bigliàrdo.Úna partita òlle córte.
Riuscire  * (a ante el infinitivo).Riésco, riésci, riésce. Riuscidmo, riuscite, riéscono. Riésce Élla a far ciò?V i riésco.
Sforzàrsi {di ante infinitivo).Mi sfòrzo di fério.Mi sfòrzo di riuscirvi.La si sfòrzi di far mèglio. Sforzatevi di far mèglio.
Giacché.
Poiché, dacché {da che). Giacché Élla è felice, perchè La si làgna?



— 365
Estar enterado de algo.

Conocer alguna cosa á  
fondo.

Hacerse cargo de alguna 
cosa.

Instruirse {informarse) de 
algo.¿Está enterado este hombre de este asunto?Está enterado de ello.Estoy enterado de eso.Es uu hombre instruido.

Desde.

Desde ese instante.Desde mi juventud.Desde la mañana hasta la larde. De la mañana á la tarde.Desde el principio hasta el fin. Desde aquí hasta allí.Tengo este libro de dos años acá.Tengo este libro desde dos años hace.Tengo este libro desde dos años. Vivo en Paris desde tres años. Vivo en Paris desde ese dia.
Soplar.

A du cir , traer.

Aduzco, etc. Aducim os, etc.

Èssere in  istáto di far 
gualche còsa.

Conóscere qualche cósa a 
fóndo.

Informàrsi {istruirsi) di 
qualche cósa.

Istruirsi d i qualche còsa.

Costui è informàto di quell’ af- íáre?Ne è informàto.Séno informàto di ciò.È  un uomo istruito. *
Da— in pòi (ó simplemente da).Da quel moménto in poi.Dalla mia infànzia (giovinézza).Dal mattino fino àlla séra.Da màne a séra.Dal principio sino alla fine.Da qui fm là.Ho quésto libro da due ùnni in pòi.Ho quésto libro da due ànni a quésta párle. .Ho quésto libro da due ànni.Sto a Parigi da tre anni.Dimoro in Parigi da quel giorno in pòi (da quel giórno).

Suifiàre 1.
A dd urre*  2 (del antìguo verbo adducete).?/’« . ,  adduco ypart.p ., addotto ; 

prct. d ef., addussi} fu t ., addurrò.Adduco, adduci, adduce. Adduciàmo, adducéltì, adducono.



366 -Conjuganse del mismo modo ;
Conducir.
Deducir.
Iníroducir.
Producir.
Reconducir.
Reducir.
Reproducir.
Seducir.
Traducir.

Condurre * 2, 
Dedurre * 2, 
ín lrodúrre* 2, 
Produrre  * 2, 
Ricondúrrc*''í, 
R id u rre*'!, 
Riprodurre * 2, 
Sedurre * 2, 
Tradurre* 2,

del verbo anliguo condùcere.— dedùcere.—  introdùcere.— prodùcere.— ricondùcere.— ridùcere.— riprodùcere.—  sedùcere.— tradùcere.

Obs. A . — Los verbos terminados en ucere^ gliere, nere, aere, por la major parte han padecido contracción al infinitivo (y por consiguiente, al futuro simple y al condicional, los cuales se forman del infinitivo). Ej . : Addùcere hace addurre; pónere, pórre; 
cògliere, córre; tràere, tràrre; etc. Algunos de estos verbos, por ejemplo cògliere y semejantes, pueden emplearse indiferentemente con ó sin contracción; pero, en general, los antiguos infinitivos latinos en ucere, nere, aere ya no están en uso, y  solo los que han sufrido contracción están en uso; así, pues, se dirá : tògliere ó 
tórre, raccògliere ó raccòrre; ya no se escribe m as; addùcere, 

prodùcore, attì'àere, pónere, compónere, e tc ., reemplazados por : 
addurre, prodùrre, attràrre, pórre, compórre; y sus futuros harán : addurrò, produrrò, attrarrò, etc. ; y los- condicionales : 
addurréi, produrréi, attrarrói, etc. Todos los demas tiempos y modos (si son regulares) se forman según el antiguo infinitivo. Ej . :

Poner. Pongo, etc. P órre*  (de pónere) (1). Póngo, póni, póne. Ponidmo, ponéte, póngono. 
P a r i.p .,  pósto ; prêt, d c f., pósi ; 

f l i t . ,  porrò.
(1) Conforme à pórre se conjugan Antepórre,Appórre,Compórre,Contrappórre,Depórre,Dispórre,Espórre,Frappórre,

anteponer. Impórre, imponer.poner (fijar). 0(ipórre, oponer.componer. Pospórre, posponer.contraponer. Prepórre, autorizar.deponer. Propórre, proponer.disponer. Soprappórre, sobreponer.exponer. Sottopórre, someter.interponer. Suppórre, suponer.
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Tirar, echar. 

Yo tiro, ele.

Coger. Cojo, etc.
Beber. Bebo, etc.

Trarre*'^  (de tráere) (2).Trággo, trái ó trággi, tráe ó Irágge (3).Traggiámo ó traiámo, traéte, trággono (4).
P a rt, p . ,  irátto; prêt, d c f ., trássi; / u í , ,  trarrò.
C ó rre*  ó cògliere (S ). Còlgo, cògli, cóglie. Cogliàmo, cogliete, còlgono. 

■ Pari. 2ì . ,  cólto; jjre i. d e f., còlsi; 
fu t., corrò ò coglierò.

Bére * ó bévere.Bévo, bévi, béve. Beviamo, bevéte, bévono. 
Part, p . ,  bevuto; prêt, def., bévvi, bevei, bevetti; fu t ., berò, beverò, berrò.065. B . — Ademas de los verbos que acabamos de indicar, bay algunos otros terminados en ère largo {esto es con el acento tónico sobre la penúlüena vocal), los cuales, sin padecer la contracción en el infinitivo, la tienen en el futuro y en el condicional (de los cuales se hablará luego aquí bajo). E j .  :

Haber.
Deber.
Proveer.
Saber.
Ver.
Parecer.

Ávere * 
Dovere * 
Potere* 
Sapere* 
Vedere* 
Parere "

hace avrò.—  dovrò.— potrò.— saprò.—  vedrò.— parrò.

Detràrre,Estràrre,SoUràrre, detractar.estraer.sustraer.
(2) Conjuganse así ;Asiràrre, abstraer.AUnirre, atraer.Contràrrc, contraer.(3) Trdggi, tràgge, son voces poelicas.(4) Traggiámo es voz poetica.(5) Conjuganse del mismo modo : scégliere 2, escoger (scélto, scélsi,

sce vro sceg lie rò ); sciórre ò sciògliere 2, disolver (sciòlto, sctcìisi, 
sctorro ò scioglierò); torre ò iógliere2, sacar, arrebatar (tòlto, tòlsi, torró ó toglierò). » f • v ,  ,
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Pòrìnamcer, quedar. 
Tener.
Doler.
Valer.
Querer.

¡ìimanère * 
Tenere * 
Dolere* 
Valére * 
Voldì'c *

rim arrò, 
terrò, 
dori'ò. 
varrò, 
vorrò (6).

D e str u ir .

C o n str u ir .

D istrù g gere  * .
P a ri, p . ,  distrùlto; pret. def., diblrùssi.
C o s tr u ir e *  {ìsco).
P ari, p . ,  costrutto (ó costruito); prei. d ef., costruii, costruisti, etc.

R e d u c ir  el p re c io .Reducir el precio á un escudo. Traducir en italiano.Traducir de italiano en inglés.Traducir de una lengua en otra.Le introduzco en su casa de V .
P re se n ta r .Se le presento á V .iUismo.

M ism a .
M ism o s.
M ism a s.Y o  mismo.Tu mismo.E l mismo.Ella tnisma. í^usulros misinos.Vosotros mismos.

R id ú r r e  * ü  p rè z zo .Ridúrre il prèzzo ad uno scudo. Tradurre in italiàuo.Tradurre dall’ italiéno in inglése.Tradurre da úna lingua in un’ altra.L ’ iiitrudùco da Lè i.
Presentàre 1.Glielo presento.
S tésso  ó m ed ésim o .
S té ssa  ó m ed ésim a .
S té ss i  ó  m e d é sim i.
S té sse  0 m e d é sim e .lo slés&o ó io medóaimo.Tu stésso ó tu médésimo.Égli stésso ó égli medésimo. Élla stéssa ó élla medésima. Nói stéssi ó nói luedésiini.Vói stéssi ó vói medesimi.

(G) Se observará que cuando los verbos en ere largo llevan 1esta terminación, estas letras se cambian, por eufonia,en r  encion del luluro y del condicional.



— 369 —Ellos mismos.Ellas mismas.Sí mismo.
Me lo ha dicho él mismo. Me lo ha dicho á mí mismo.Yo le he dicho también lo mismo. Del mismo modo.Es igual, es lo mismo.No os menester lisongearse á sí mismo.No gusta uno lisongearse á sí mismo.

A ún^ h a sta , tam bién .

N i a ú n , n i  s iq u ie r a .Ni aún tiene bastante dinero para comprar pan.Es menester amar á todos aún á nuestros enemigos.
D e n u e v o , todavía  u n a  v e z . El habla de nuevo.

B a ja r .

R e b a ja r .La mercancía baja de precio.
D is m in u ir .

D e d u c ir .
S u b ir  de p re c io , p e d ir  m as  

ca ro .No habiéndole i  V . subido de precio, no podría disminuir nada.

Eglino (èssi) stéssi ó èglino (essi) medésimi.Élleno stésse ò élleno medésime.Sè stésso ó sè medésimo.
Me 1’ ha détto égli stésso (égli medésimo).L’ Ila détto a me stésso (a me medésimo).Gli ho détto aneli’ io lo stésso.Néilo stésso modo.È tutt’ uno, è lo stésso.Non bisógna lusingér sè stésso.Non pièce lusingdr sè stésso (sè medésimo).
A n c h e , à n z i , p e r fin o . 
N e m m é n o .Non ha nemméno abbaslènza danàro percompràr del pène. Bisogna amàr tutti, perlino (ánche) i nòstri nem ici.
D i  n u ò v o , u n ' a ltra  vò lta . Pària di nuòvo.
A b b a ssà re  1.
R ib a ssà re  1 .La mercanzia ribdssa di prèzzo.
D im in u ir e  (isco).
D e d u rre  (de d ed ù cere].

D o m a ìid à r p iù  che la  còsa  
n o n  v à ie .Non avéndo domandàto tròppo (più che la cosa non vàie) non pósso diminuir niènte.2-4



-  370 —Un brazo, una braza. Un metro.
Transportarse, atenerse. 

Jiendir, redituar.

Dar.

¿Cuánto le reditúa á V . por ano este empleo ?Un empleo, puesto.

Un bràccio (plur. bràccia).Un métro.
Biportâre 1 .
Rèndere* ( p a r t ,  p . ,  réso; p r ê t ,  d e f . ,  rési).
Dare * ( p a r t  p . ,  dàto; p r ê t ,  d e f . ,  diedió détti).Quinto Le rènde qiiest’ impiègo all’ anno?Un impiègo, un posto.

Tomar la fuga. 
Fugarse. 
Desertar. 
Escaparse.El ha abandonado la batalla. El ha desertado la bandera.

Evadirse, escaparse. El ladrón se ha evadido.
De ningún modo, nulamente, de ninguna manera.

Prèndere la fuga. 
Fuggirsene.
Diserlàre d .
Scappare 1 .É gli ha abbandonalo la battàglia. É gli ha disertata la bandièra.
Evàdersi,. fuggirsene.11 làdro se n’ è fuggito.
In nessun mòdo, non mica, niènte affitto.

TEM AS.
202.¿Irá V . á casa del señor Vim erati esta n och e?— Iré q u izá.— Y  sus hermanas, ¿irán  ellas? —  Irán quizá. —  ¿Se ha divertido (diwr- 

tirsi) V . ayer en el concierto? — No me he divertido, porque había tanta gente {tánia gènte) que apenas se podia entrar en él. —  Le traigo á V . un bonito regalo con el cual V . estará muy contento. —  ¿Qué es? —  E s una corbata de seda. — ¿Dónde está? — La tengo en mi faltriquera {nélla mia tásca). — ¿Le gusta d V . ? — Me gusta mucho, y se lo agradezco á Y .  de todas veras. Espero que V . aceptará {accettáre) por íin (finalménte) algo de mi (da me). — ¿ Qué piensa V . darme? —  No quiero decírselo á V . ,  pues si se lo digo, no tendrá V . gusto cuando se lo dé {gliélo darò). —  ¿Ha visto V . á alguien en el mercado? — He visto mucha gente en él. —  ¿ Cómo



estaba vestida? — Algunos estaban vestidos de azul, otros de verde, otros de amarillo y varios otros [divèrsi altri) de rojo. — ¿Quiénes son esos hombres? — El que está vestido de pardo es mi vecino, y el hombre con casaca negra es el médico cuyo hijo ha dado un bastonazo á mi vecino. —  ¿Q uién es el hombre con vestido verde?—  Es uno de mis parientes. —  ¿Hay muchos filósofos en su país de V .?  — Hay otros tantos como en el de V .  —  ¿Q u é tal rae cae este sombrero? —  Le cae á V . muy bien. — ¿Q ué tal le cae esta casaca á su hermano de V . ? — Le cae á las mil maravillas. — ¿Es tan grande [gránde) como V . su hermano? — Es mas grande que yo, pero yo soy de mas edad que él. — ¿D e qué estatura [di quále ó di chestatúra) es ese hombre? —  Tiene cinco piés cuatro pulgadas [ i lpòllice). —  ¿D e qué altura es la casa de nuestro posadero?— Tiene sesenta piés de alto. — ¿E s profundo su pozo de V .?  — S i , señor, pues tiene cincuenta piés de profundidad. — «Hay muchos doctos [ü  dótto) en R o m a , ¿n o  es (non è véro)i » preguntó Milton á un Romano. —  «No tantos como cuando V . estaba a llí, » respondió [rispóse) el Romano.203.¿E s  verdad que ha llegado su tio de V .?  — L e aseguro á V . que ha llegado. — ¿Es verdad que le ha asegurado ó V . su asistencia 
[l' assísténza) el r e y ? —  Le aseguro <á V . que es verdad. —  ¿Es verdad que los seis mil vplur., mila] lioinbres que aguardábamos han llegado? —  Lo he oido decir. — ¿Q uiere'V . comer con nosotros?— No puedo comer con V% pues acabo de comer. — ¿ Quiere beber un vaso de vino su hermano de V .?  — No puede beber, pues aseguro á V . que acaba de beber. — ¿Por qué se deiiuestan esos hombres? —  Se denuestan, porque no saben que hacer. —  ¿Han conseguido apagar el fuego? —  Lo han conseguido por lin ; pero se dice que varias casas han sido (siano státo, subj.) quemadas. — ¿No han podido salvar nada? — No han podido salvar nada, pues en lugar de apagar el fuego, los malvados [lo scelleráto) que habían acudido se pusiéron á saquear. —  ¿Q u é h a  sucedido? —  Ha sucedido una grande desgracia. — ¿Por qué han partido sin mí mis amigos? —  Le han aguardado á V . hasta medio dia, y viendo que V . no venia, han pai'lido. —  ¿ Cómo se llama la víspera del limes?— La víspera del lunes es domingo. —  ¿Por qué no ha venido V . en ayuda [in aiuto) de su vecino de V . cuya casa ha sido quemada?—  Ignoraba enteramente (ignorare inleraínéntc) que el incendio estuviese en su casa [che V incèndio fòsse nella di lui casa).204.;Y  bien {Ebbène) ! ¿hace adelantos su hermana de V .?  —  Los hace, pero V . hace mas. —  V . me lisongca. — De ningún modo.
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—  372 —le aseguro que estoy mas contento con V  _ que con t^dos mi^ otros¿'-r=SñH SrsS::
¿Cuál es .,,0  h r t a u id T íd ím ín ^ ^ ^ ^ ^
s ^ - ih sh sse
tuato 9 ; í f  « ^  q u é s l prézzoW ^es  me cuestapuedo darselo a Y .  por ese prec t <i mostrarmemas {costapiu a me). — ¿Quiere _ • mnrhn custo. —algunas piezas (la pèzza) de F "*» ¿"S je s _  ¿ „ q¿Le conviene á Y . este pano? -  No me conviene ¿ ^le  conviene á Y .?  -  Porque es X ^ i e n d o l e  subidorebajar algo de él, compraré veinte anas. -  No habiéndoleá Y .  de precio, no puedo rebajarle nada.



LECCION SEXAGÉSIMA SEXTA.
Lezióne Sessantèsima sèsta.

. -  373 —

Una suerte de.
Una especie de.¿Q ué suerte de fruta es esta?Un núcleo, hueso.Un hueso de albérchigo, de alba ricoque, de ciruela.Fruta de hueso.E s menester romper el hueso para tener la  almendra.Una pepita.Una almendra.Frutas de pepita.

E s fruta de pepita.
Coger.
Coger frutas.
Servir la sopa.

Servir los postres {las fru
tas).El fruto, la fruta.U n albaricoque.U n albérchigo.Una c iru e la .Uiia anécdota.Asado.El últim o, la última.La semana última.La semana pasada.El año último (pasado).

Cesar.Ceso de leer.El (ella) cesa de hablar.

Úna sórta di.
Úna spècie di.Che sórta di frútto è quésto?Un nocciòlo.Un nocciòlo di pésca, di albicòcca, di prùgna.Frútto da nocciòlo.Bisógna rompere il nocciòlo per avér la màndorla.Un àcino.Úna màndorla.F fù tli da àcino.
É  un fratto da àcino.
Córre * 6 cògliere.
Còglier frìitti.
Portàr in tàvola la zuppa. 
Purtàr in tàvola le frúHa.

Il frútto.Un albicòcca.Úna pésca.Úna prùgna.Un anèddoto.Deir arròsto.L ’ ùltim o, r  ùltima.La settimana scórsa.La settimàna passàta.L’ ànno scórso (passàto).
Cessàre 1 .Cèsso di (ó dal) lèggere. Cèssa di (ó dal) parlàre.



Evitar.
Escapar.

Escapar ó librarse de una 
desgracia.El tomó la huida por librarse de la muerte.Se escapó por huir de la muerte.
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Privarse de algo.
Pasarse ó abstenerse de 

alguna cosa.¿Puede V . pasar sin pan?¿Puede V . privarse de pan? Puedo pasarme sin él.Hay muchas cosas de que es preciso saber abstenerse.
Desempeñar un encargo, 

cumplir con un encargo. 
Hacer un encargo.He cumplido con su eiicarso de V .¿H a cumplido V . con mi encargo ?He cumplido con él.

Hacer {desempeñar) un de
ber.
Llenar su deber.Este hombre hace siempre su deber.Este hombre desempeña siempre su deber.
Contar con algo.

El cuenta con ello.

Evitare 1.
Scampare Ì ,  scappare i .  
Scampare da úna di

sgràzia.Ha prèso la fuga per iscappàre àlla mòrte.Scappò per fuggire la mòrte.
Privarsi di qualche còsa.
Far a meno di quàlcke 

còsa.Può É lla far sènza del pane? Può É lla privàrsi di póne? Fòsso fàrne sènza.V i sono mólte còse dèlie quali è necessàrio saper fàre a méno.
Compiere una commis

sióne.
Far úna commissióne.Ho fatto la sua commissióne.Ha Élla fétta la mia commissióne?L 'h o  fétta.
Far il SÚO dovére.

Adémpiere il sùo dovére. Costui fa sèmpre i l  suo dovére.Costui adémpie sèmpre il suo dovére.
Contare su qualche cósa. 
Far capitàle di quàlche 

còsa.Ci cónta.



— 375 —Cuento con V .Me fio en V .Puede V . fiarse en él.Puede V . fiarse en eilo.Puedo V . contar con él.
Bastar.¿Le basta á V . este pan?Me basta.Te basta, le basta, etc.¿Le bastará este dinero á eso hombre?Le bastará.Poca fortuna le basta al sabio. ¿Se ha contentado este hombre con esta suma?¿Le ha bastado esta suma á ese hombre?Le ha bastado. Le bató.Se ha contentado con ella. Contentarse con algo.Le bastará, si V ,  quiere añadir solamente algunos escudos.Se contentará, si V . quiere añadir algunos pocos escudos.

Añadir.

Construir.

Fabricar.

Embarcarse.Una vela.Hacerse á la vela.Darse á la vela.Navegar para, llevar rumbo há- cia.

Fo capitale di Léi.Cónto su di Léi.Mi fido di Léi.Può fidársi di (ó a) lú í.Può fidársene.Può far capitále di lúi.
Bastáre i .Le básta quésto pánc?Mi básta.T i básta, gli básta, etc.Quésto danaro bastera a quell’ uòmo?Gli basterà.Pòca fortuna basta al sàvio.S' è contentàto quest’ uòmo di quésta sómma?Bastò quésta sómma a quést’ uòmo?Gli è bastata. Gli bastò.Se n ’ è conténtalo.Contentársi di qualche cósa.Gli basterà, se vuoi aggiùngervi solamente quàlche scudo.Se ne contenterà, se vuol aggiùngervi appéna pochi scudi.
Aogiñngere * 2 (part, p ., 

aggiùnto ; prêt, d e f., 
aggiùìisi).

Costruire * 2 (tsco) (part. 
p .,  costruito ó costrutto ; prêt, d e f., costruii). 

Fabbricàre 1.
Imbarcarsi.
Entrar nélla nàve.Úna véla.Méttere élla véla.Spiegar le véle.Far véla per.



:?6 —Navegar para Am érica.Ir á América.Andar á la vela.A  toda vela.Navegar á toda vela (singlar). Embarcóse el diez y seis del mes pasado.Entró en embarcación .e l diez y seis del mes pasado.Se hizo á la vela el tres del corriente.E l corriente.El cuatro ó el cinco del corriente. La carta es del seis del corriente.
Esto es.

E s á saber.
Etcétera [etc).Mi pluma es mejor que la de \Escribo mejor que V .Se hará calentar la sopa.Está en la mesa.¿Desea V . sopa?¿Quiere V . que le  sirva sopa? Le pediré á V . una {toca. Sírvase V . darme una poca.

Servirj presentar, ofrecer.

Far véla per l’ América.Andóre in  Am érica.Andàre a véla.A  gònfie véle.A  piène véle.Spiegar tutte le véle.Si è imbarcàto il sédici dèlio scórso mése (ó del mése scórso).É  entrato nélla nòve il sédici del mése passàto.Ha fatto véla i l  tre corrènte.Il corrènte.Il quàttro o il cinque del corrènte.La lèttera è del sèi cerrénte.
Cioè.
Vàie a dire.
Eccètera, e sim ili.La m ia pènna è migliòre dèlia vòstra (.0 dèlia sùa).Scrivo mèglio di Lè i.S i  farà scaldire la zuppa.È in tàvola.Desidera Élla dèlia zuppa?Vuól che Le sérva dèlia zuppa? Gliéne doraàndo un poco.M ene favorisca un pòco.
Servire f presentàre, of

frire.

TEM AS.203.V . aprende el italiano; ¿ le  hace á V . traducir su maesb'O? — Me hace leer, escribir y trad u cir .—  ¿E s  útil el traducir aprendiendo una lengua estrangera? — Es útil el traducir, cuando casi 
se {quándo giá si sa) la lengua que se aprende; pero cuando no se sabe nada (non se ne sa nicnte), es enteramente [affátto) inútil.



—  ¿ Qué le hace á V . hacer su maestro de italiano? — Me hace leer una lección, luego me hace traducir temas ingleses en italiano sobre la lección que me ha hecho leer, y desde el principio hasta el fin de la lección me habla italiano, y  debo [dévo) responderte en la lengua misma (nélla lingua stéssa) que me enseña. —  ¿ Ha aprendido V . ya mucho de este modo? — V . ve que he aprendido algo ya, pues apenas hace tres meses que la aprendo, y le comprendo ya cuando rae habla, y puedo responderle. —  ¿Sabe V . leer tan bien {del pári) ? —  Sé leer y escribir tan bien como hablar. — ¿ Enseña también el aleman su m aestrod eV .?— Loenseña. —  Deseando hacer {desiderando fáre) su conocimiento, le ruego {La prègo) me introduzca V .e n  su ca sa .— Me haré un placer(¿/i farò un piacére) en introducirle á V . en su casa. ¿ Cuándo desea V . ir ? — Mañana por la tarde {dòpo mézzo giórno), si le gusta (se Le aggràda).
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206.¿Cuántos temas traduce V . por dia? —  S i no son difíciles los temas, traduzco de tres á cuatro por dia {da tre a quáttro al giórno); y cuando lô  son, traduzco uno solo («no sólo). —  ¿ Cuántos ha hecho V . ya hoy? —  Es el tercero que estoy traduciendo (sto tra- 
ducéndo), pero mañana espero poder hacer uno mas («no di piu ', pues estaré solo {sólo). —  ¿ Ha pagado V . la visita á mi tia ? — He estado á verla dos meses hace i,or fan dúe mési), y como ella me ha hecho mal semblante, no he ido mas á'su casa desde ese tiempo 
ida quel tèmpo). — ¿ Cómo está V . hoy? —  Estoy muy mal {mólto 
mále). —  ¿Q u é  tal le parece á V . esta sopa? — La hallo muy m ala; desde que he perdido el apetito {l’appetito), nada hallo bueno 
{non mi piáce più niènte). —  ¿ Cuánto le rinde {rèndere*} á su padre de V . este empleo? — Le rinde {gli rènde ó gli dà) mas de cuatro m il {mila, plur. de mille) escudos. — ¿ Qué se dice de nuevo? —  Nada se dice de nuevo. —  ¿ Qué piensa V . liacer mañana? — Me propongo i?  á una partida de caza. —  ¿ Se propone hacer i,díu?sa égli far) una pallida de billar su hermano de V .?  — Se propone hacer una partida de ajedrez. — ¿ Por qué hay gentes 
{perchè mài sónut persóne) que rien cuando hablo? — Son gentes descorteses ; no tiene V . mas que reir también {Ella  pitre), y no se burlarán mas de V . —  Si V .  quiere hacer como yo, V . hablará bien. E s  menester estudiar un poco {Le bisógna stúdiáre quálche 
pòco) todos los dias, y pronto no tendrá V . mas miedo de hablar.— Procuraré seguir su consejo de \ -, pues me he propuesto [mi sono 
propósto) levantarme á las seis todas las mañanas, estudiar hasta las diez, y acostarme temprano. — ¿ Por qué se queja su hermana de V . ? — No lo sé; puesto que (guando) lodo le sale bien y que



ella es (e eh’ é) feliz, y aún mas feliz que V . y  y o; ¿ por qué se queja? —  Quizá se queja porque no está instruida (non è istruita) en este negocio (in tale faccènda). —  E s posible (può dòrsi).207.¿S e  ha servido la sopa? — Se ha servido ya algunos minutos hace. — Entonces (allóra) debe estar {dev’ èssere) fria, y  á mí no jne gpsla sino la sopa caliente (la zúppa cálda). — Se la hará calentar á V . —  Favor me hará V . — ¿ Desea V . (desidero Élla) de este asado? — L e pediré á V . un poco. — ¿Quiere V .  comer de este carnero? — Gracias, me gusta ¡mas el pollo. — ¿Desea V . que le sirva (desidero É lla  che Le sèrvo) v ino? — Sírvase V . darme un poco (me ne favorisca un pòco). —  ¿Han servido ya (portáto in  tàvola) los postres? —  Los han servido. — ¿Le gustan á V . las frutas? —  Me gustan las fruirás, pero no tengo mas ap'etito. — ¿Quiere V . comer un poco de queso? — Comeré un poco. — ¿Desea V . queso inglés ó queso de Holanda? — Comeré un poco de queso de Holanda. — ¿ Qué suerte deffruta es esa? —  Es fruta de hueso (è fruito da nocciòlo). — ¿ Cómo la lla m a n?—  La llaman así. — ¿Quiere Y .  lavarse las manos? — Quisiera lavármelas (voglio lavármele), pero no tengo servilleta para (per) enjugármelas. —  Le haré dar á V . (Le farò dáre) una servilleta, jabón y agua. —  Le estaré á V . muy agradecido.— ¿ Osaría yo pedirle á V . (oso domandúrle) un poco de agua ? —  Aquí tiene V . (éceone). — ¿ Puede V . pasarse sin jabón ? —  Respecto al jabón, puedo pasar sin é l, pero necesito una servilleta para enjugarme las manos. —  ¿S e  pasa V . á menudo de jabón? — Muchas cosas hay de que uno debe privarse (di cúi è necessàrio privársi). 
— ¿ Por qué ha tomado la fuga ese hombre? —  Porque no tenia otro medio de escapar al castigo (dàlia punizióne) que ha merecido 
(meritáre). —  ¿ Por qué no .se han procurado (procurdrsi) un mejor caballo sus hermanos de Y . ? —  Cuando so hayan desecho 
(quándo avránno alienátó) de su viejo caballo, se procurarán uno mejor. — ¿ Ha llegado ya su padre dé Y . ? — Todavía no, pero esperamos que llegará hoy mismo (òggi stésso). — ¿ Ha salido á tiempo su amigo de Y .?  — No lo sé, pero espero que habrá (che sarà) salido á tiempo.

— 378 —



379 —
LECCION SEXAGÉSIMA SÉTIMA.

Lezióne Sessanlésima sèttima.

Entender de algo. 
Conocerse en algo.

¿Entiende V . de paño?Me conozco en él.No me conozco en él.Me conozco en él muy bien. No me conozco mucho en él.
Dibujar.
Calcar.Dibujar un paisage.Dibujar al natural.E l dibujo.E l dibujante.La naturaleza.

¡lacery amañarse.

¿Cómo hace V . para encender fuego sin  tenazas ?Hago así.V . no lo hace bien.Lo hago muy bien.¿Cóm o hace eso su hermana de V .?Diestramente.Torpemente, sin maña.
Prohibir.Le prehibo á V . de hacer eso.

Intèndersi di quàlche còsa. 
Intèndersi di (ó in) quàlche 

còsa.S ’ intènde É lla di pànno?Me ne intèndo.Non me ne intèndo.Me ne intèndo benissimo.Non me ne intèndo mólto.
Disegnàre 1.
Calcàre 1, rìcalcàre 1. Disegnare úna veduta di paesàggio (ó vista di paése). Disegnàre dal véro (dal naturale).11 diségno.Il disegnatóre.La natura.
Fare 1, cominciare 1 , pi- 

gliàrsi i .Cóme fa Élla per accènder fuòco sènza mòlle?Fo così.Non fa bène.Fo benissimo.Cóme fa lutai còsa sua sorèlla?Destraménle.Sènza giudìzio.
Proibire 3 (tsco).Le (vi) proibisco di far ciò.
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Bajar.Bajar los ojos.La lela, el telón, la cortina. E l telón se levanta.Cae el telón.

Alzarse, levantarse.
Caer {bajar).E l cambio lia caiclo (ha bajado).E l dia declina.L a  noche se acerca.Anochece.Se oscurece.Se hace tarde.

Bajarse.

Sentir, oler.Huele á ajo.Tomar, tocar el pulso á alguno.
Consentir.

Consiento en ello.Quién calla consiente.

Abbassare i ,  diminuire 3.Abbassare gli occhi.L a  téla, il sipàrio.Si àlza il sipàrio.Càia il sipàrio.

Esconder, ocultar.

La m ente, el espíritu.En  verdad.En efecto.La verdad.El hecho.E l efecto.Verdad, verdadero.Un hombro verdadero, lié aquí el verdadero sitio do este cuadro.

Alzàrsi 1 ,
Calàre 1.Il càmbio è calato (è diminuito, ha bassàto). 'Declina il giórno.La notte s’ avvicina.S i fa nòtte.Si fa oscuro.S i  fa tàrdi.
Abbassàrsi.

Sentire 3 .Puzza d’ àglio.Ha un cattivo odor d’ àglio. Toccar il pólso a qualcuno.
Consentire 3 , acconseìi- 

tire 3 .V ’ acconsénto.Ch i táce consente.
Nascóndere* {part, pa- sado, nascósto-, prêt, d e f., nascósi).La ménte, lo spirito, l’ ingégno. In verità.In fàtti, in véro.La verità.11 fólto.1/ elTctto.Véro.Un uomo verace.Ècco il véro luògo per quésto quàdro.



— 381
Hacer caso de alguno.

Tener aprecio de alguno.
Tener en estima á alguno.

Estimar á alguien.No tengo grande aprecio de este hombre.Hago grande aprecio de él (le estimo mucho).E l  caso.

Far cónto di qualcuno. 
Avére stima di qualcuno. 
Avér in istima qualcuno. 
Stìmàre qualcuno.Non io gran cónto di costui.Fo gran cónto di lui (lo stimo assój).Il càso.

La (lor.Este hombre tiene los ojos al n ivel de la faz.
A l ras, al nivel de. 

Florecer.
Crecer, brotar.

Crecer rápidamente.
Aumejitar, medrar.Este niño medra visiblemente.Este niño ha medrado mucho en poco tiempo.Esta lluvia ha hecho medrar los trigos.Trigo, grano.

Un albergue, un alojamiento. Un abrigo.Un refugio.Una choza.Ponerse al abrigo de algo. .Pongámonos al abrigo de lluvia, del viento.

11 fióre.Costui ha gli òcchi a livèllo dèlia fàccia.
A l piàno, a livèllo di.
Fiorire 3 [isco).
Créscere* 2 (part, p ., 

cresciuto’y prêt, d ef., 
crébbi).Créscere rapidaménte.

Ingrandire 3 (isco).Quésto fanciullo ingrandisce a vista.Quésto fanciullo ha mólto in grandito in pòco tèmpo.Quésta piòggia ha fàtto ingrandire il gràno.Gràno.

la

Un allòggio.Un ricóvero.Un rifugio, i n a  capànna.Méttersi al ripiiro da quàlche còsa.Metliómoci al ripiro dilla piòggia, dal vènto.



— 382 —Entremos en esta choza para estar á cubierto de la tempestad, ó para estar al abrigo de las injurias del tiempo.
E n  todas partes.Por toda la ciudad.Una sombra.A  la sombra.Vamos á sentarnos á la  sombra de este árbol.

Fingir^ aparentar.

Este hombre finge dormir.Esta señorita aparenta saber el italiano.Ellos aparentan aproximarse á nosotros.
Ahora, presentemente, al 

presente.
Desde.Desde la m añana.De la mañana á la tarde.Desde el apuntar el dia.Desde la cuna (desde la infancia).Desde ahora.

Luego que, apenas.Luego que yo le vea, le hablaré.
Por temor, por ?io.
Con el temor.

Eutriàmo in  quésta capànna per èsservi al copèrto dèlia tempèsta, ó per cercar rifugio cóntro la tempèsta, ó bien per èssere a ricóvero del tèmpo.
Dappertutto.Per tutta la città.Un’ ómbra.A ll’ ómbra.Andiamo a sedére all’ ómbra di queir àlbero.
Fingere *  di (part, p ., 

finto; prêt, à e ì., finsi).Costui linge (fa sembiànte) di dormire.Quésta signorina finge d i sapóre l’ italiàno.Fànno sembiànte (fingono) d’av» v icin àrsian ó i.
r

O ra , adèsso, presente- 
ménte, al presènte.

Da, fin da, da—in pòi.Fin  dàlia mattina.Da mattina a séra.Dalla manina élla séra.Fin  dèlio spuntàr del giórno. Fin  dalla culla. F in  dall’ in fànzia.Da óra in pòi.
Tòsto che, appéna.Tòsto eh’ io lo vedrò, gli parlerò.
Per timóre, per téma. 
Sul timóre.



— 383
Resfriarse, romadizarse. 

Coger un resfriado.No quiero salir por no resfriarme.E l no quiere ir á la ciudad por temor de encontrarse con uno de sus acreedores.No quiere abrir su bolsa por temor de perder su dinero.

Infreddarsi, raffreddarsi.
Pigliar un raffreddóre.Non voglio uscire per timóre d’ infreddarmi.Non vuól andàre in  città per téma d’ incontràrvi un suo creditóre.Non vuól aprire la bórsa per timóre d i pèrdere il suo danàro.

Copiar.
Reclinar.Poner en limpio.Un substantivo, un adjetivo, un pronombre.Un verbo, una preposición.Una gramática, un diccionario.

Copiare.
Reclinàre.Méttere in  nétto.U n sostantivo, un aggettivo (addiettivo), un pronóme.Un vèrbo, úna preposizióne. Úna grammàtica, un dizionàrio.

TEM AS.
208 .

I  Ha cumplijio V . con m i encargo ? — He cumplido con él. — ¿ Ha desempeñado el encargo que le he dado su hermano de V . ? — Lo ha desempeñado. — ¿ Quiere V . hacerme {m ól É lla  farmi) un encargo ? —  Tanto es lo que le debo quo siempre desempeñaré sus encargos de V . ,  cuando guste dármelos. — ¿Q uiere V . preguntar al mercader si puede darme el caballo por el precio (al prèzzo) que le he ofrecido ? —  Se lo preguntaré; pero yo sé que é lse  contentará, si V . quiere añadir todavia algunos escudos solamente. —  ¡B uenos dias, niños mios (ragázzi)l ¿Habéis hedió vuestra tarea? —  V . sabe bien que la hacemos siempre, cuando no estamos malos. ¿Q ué nos da V . para hacer hoy? — Les doy para que estudien V®. la sexagésima séptima lección y para que hagan los temas que de ella dependen (che ne dipèndono), esto es, el ducentésimo octavo y el ducentésimo nono. — ¿ Procurarán V®. (si studieránno) no hacer faltas (far erróri) ì —  Prociirarémos (c* studierémo) no hacerlas. —  ¿L e basta á V . este pan? —  Me basta, porque no tengo mucha hambre. — ¿Cuándo se embarcó para América su hermano de V .?  — Se dió á la vela el treinta trénta) del mes pasado. — ¿ Quiere V . preguntar á su hermano si está contenió con el dinero que le he enviado ? —• En cuanto a mi hermano, está contento con él, pero yo no lo estoy ; porque habiendo naufragado (far nau/rá-



-  C n e m  con V . - ¿  Trabajará V.(síttdiáre) mejor (mágíto) para la próxima lección que V . no ha trabajado (c/ie non s i u d t ^ ^ a r a  esta? — Trabajaré mejor. — ¿P uedo contar con V .-puede. 209.“Se entiende V . en paño? — Me entiendo en él.\ í i  anas? —  Si V . quiere darme dinero, se lo com-le estará á V . ( ¿ n o m i  fa rà  ^  
^ ¿ m e s a r é t e n ú t í  -  ¿ Se entiende se conoce mucho en ^

mercancias (dèlie mercanzie) sin dinero? — Compro al S e  hfce su hermana de Y . para aprender el italiano sin dicc o- ,  Cómo hace su iiermana ^  gè ama^a muy diestramente.C  ,7 6 m f L e e 's u  ¡«rm ano do V . Í -  Lo l,ace muy torpe- mente (sen^a oicim giudizio) : lee y busca las palabras en el d u x i^  diario. —  Puede aprender (può studiáre) veinte ^aberhacer una sola frase (úna sóla /ráse). —  ¿ Por baja los ojos su seaoriía licrmana do Y .  ? -  Los baja porque t.eno vergüenza ^

S r  t S  de ser vistas. -  ¿ De quién tienen ellas miedo? -  Tienen miedo de su aya (lo m oesíra), que las ha reñido 
gnáre ó sfiridáre) ayer, porque no habían hecho su deber (ti iorodoy¿«)-

-  384 —
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LECCION SEXAGÉSIMA OCTAVA.

Lezióne Sessantèsima ottàva.

Hacerse batir.Hacerse pagar.Hacerse convidar á comer.
Desde luego, al principio.A primera vista.Primeramente, en primer lugar. Secundariamente, en segundo lugar.En tercer lugar, etc.
¿ Está en su casa su madre de V . ? Está en casa. (Está.)Voy á casa de ella.

la

Un motivo.
Una causa.
Un sujeto.Un sujeto de pesadumbre Un sujeto de tristeza.E lla tiene un sujeto de tristeza La pesadumbre, la tristeza '• pena.¿Está pronta para salir esta muger?Está pronta. (Lo está.)
A pesar de.
Mal que le pese.

r
A  despecho.

k. pesar de eso.Á pesar de él.A pesar de ella.A pesar de ellos.

Fársi bàttere.Fársi pagáre.Fársi invitáre a pránzo.Dapprima, da principio.A  prima vísta.Primieraraénte, in primo luògo. Secondariaménte, in secóndo luogo.Id tèrzo luògo, ecc.
É  in  càsa sua màdre? È  in càsa. (C’ è.) Vàdo da lèi (da èssa).
Un motivo.
r

Una càusa, úna cagióne. 
Un soggètto.Un soggètto di dispiacére.Un soggètto di tristézza.Ha un motivo di tristézza, il dispiacére, la tristézza, il rammàrico.Quésta dònna è déssa prónta ad uscire?È  prónta. (Lo è.)
Malgràdo.
A malgràdo.
Ad ónta, a dispétto. Malgràdo ciò.Malgràdo lui ó suo malgràdo. Malgràdo lè i, èssa ó sùo malgrado.Malgràdo lóro ò lóro malgràdo 25



-  386Ápesar de vosotros,deV .ddeV *. Á  pesar mío.
Hacer de modo de,¿Hace V . de modo de acabar su obra todos los sábados por la noche ?¿Hace Y .  de modo de haber acabado su obra lodos los-sábados por la noche ?Haga V . de modo de hacer eso por complacerme.Haré todo por complacerle á V .

Dar à 6 h^da.
Caer á.La ventana da á la calle.La ventana cae al poniente.Esta habitación da á la calle.Este terrado da al rio.La puerta de detras da al jardín.
Ahogar, ahogarse.Ahogar un perro.Ahogarse.Saltar por la ventana.Echar por la ventana.Me ahogo.El saltó por la ventana, y se ahogó.
A ta r , Atacar.Le atáron á un árbol.Ha sido atacado por los ladrones.

Malgrádü vói (Lèi 6 suo mal- gl-ádo).Mío raalarádo.
Far in mòdo di.Fa Élla in modo di hnire i l  suo lavóro ógni sábalo séra ?Fa Élla in modo d’avér finito il suo lavóro ógni sàbato séra?Fàccia in mòdo di far ciò per compiacérmi.Farò tutto per compiacérla.
Dar su.
Guardàre in  ó vèrso.
Spòrgere su.La finèstra dà sulla strada.La finestra guàrda vèrso ponènte.Quest’ appartaménto dà (spòrge) sulla via.La terrazza spòrge (dà) sul fium e.La pórla di diètro dà sul giardino.
Annegàre, affogare.Annegàrc un càne.Annegàrsi, affogarsi.Saltare dàlia finèstra.Gettare dàlia finèstra..Mi annégo.Saltò dàlia finèstra, e s’annegò.
Attaccare.L’ attaccàrono ad un àlbero.Fu  attaccalo dài làdri.

E l  g a n a d o . I II b estiá m e .



— 387 -Tenerse caliente.Tenerse fresco.Tenerse limpioEstar alerta (soLre sí) contra alguno.Ponerse en guarda contra alguien.Esté V . alerta contra este liombre.
GuatdüTse de alguien. 
Poner atención á algo.Si V . no pone atención á ese caballo, le  dará á V . una coz. Ponga V . atención de no caer (Cuidado con caer).Estar alerta con alguno. Guardarse de alguien ó de algo.Esté V . alerta con ese hombre.¡ Cuidado!Un pen.samiento Una idea.Una trinitaria.Un ímpetu, una agudeza. Venir al pensamiento (á la idea, á la imaginación).5Ie viene un pensamiento.Me viene á la imaginación.Me ha venido una idea.Me ha venido á la imaginación.

lJam as me lia venido eso á la j imaginación. j

Imaginar.El imaginó robarme el otro dia. ¿Qué imagina V .?

Tenérsi càldo.Tenérsi frésco.Tenérsi pulito.Stare all érta cóntro qualcuno.Méttersi (pórsi) in guàrdia cóntro qualcuno.Stia all’ érta cóntro costui.

En  mi lugar, en vez m ia.En vuestro, en su , en su lugar de V . ó V \

Guardàrsi da [di)qualcùno. 
Badare a quàlcke còsa.Se non bàda a quel cavàllo. Le darà un càlcio.Badi di non cadére.Stàre all’ érta con qualcuno. Guardàrsi di qualcuno o di quàlche cosa.La sì guàrdi di costui.Bàdi! La bàdifUn pensièro.Un' idèa.Una viòla del pensièro.Un impeto (frizzo).Venir in  pensièro.Cadér in ànimo (nell' ànimo). M i viene un pensiero.Mi viéne in  ménte.M’ ò venuta un’ idèa.M’ è vernilo in ménte.Quésto non m ’ è mài caduto nell' ànimo.Quésto non m’ è mài passàlo per la testa.

Immaginàre.Égli immaginò 1’ àltro giórno di derubilrrai.Che immàgina Élla ?In mio luògo, in mia véce.In vòstro, in suo, in luògo di L è i.



— 388E s menester poner cada cosa en su lugar.Ponga V . esto en su lugar.
Alrededor, en contorno.Todo alrededor.Navegamos en contorno de la Inglaterra.Andar alrededor de la ciudad. Anduviéron acá y acullá por la ciudad para ver las cosas notables.Girar alrededor de la casa.Dar la vuelta de la casa.Andar acá y  acullá en la casa.

Costar.¿Cuánto le cuesta á V .  eso?¿ Cuánto le cuesta á V . este libro ? -Me cuesta tres escudos y medio. Estam esa le cuesta siete escudos.
5oZo, sola.Yo estaba solo.Una sola muger.Un solo Dios.Dios solo puede hacer eso.La sola idea de ello es crim inal.E l solo pensarlo es delito.Una sola lectura no basta para contentar á un hombre que tiene buen gusto.

Matar con arma de fuego. Hacer saltar los sesos á alguno. Quemar los sesos á alguno. Levantar la tapa de los sesos á alguno.

Bisógna méttere ógni cosa a suo luògo.Mettéte quésto a suo luògo.
In tó r n o .Intórno, all’ intórno, tutto in tórno.Navigàmmo intórno all’ Inghil- térra.Andàre attórno per la città .Andarono quà e là per la città a vedére le còse notàbili.
Giràre intórno élla càsa.Far il giro dèlia càsa.Andar quà e là nélla càsa.
Costàre 1.Quànto Le còsta?Quànto Le còsta quésto libro? Mi còsta tre scudi e mézzo. Quésta tàvola gli còsta sètte scudi.
Sólo, sóla.10 èra sólo.Úna sóla dònna.Un sólo Dio.Dio sólo può far quésto.11 pensièro sólo di ciò è crim inóso.11 sólo pensárlo è delitto.Úna sóla lettura non bàsta per contentàre un uòmo che ha buòn gusto.
Uecidere con arma da fuòco. Far saltàre le cervélka qualcuno. Bruciàre le cervèlla a qualcuno. Mandar a qualcuno le cervèlla in ària.



389 —Tirarse un pistoletazo.Hacerse sallar los sesos de un pistoletazo.Se ha quemado los sesos.Se ha hecho saltar los sesos de un pistoletazo-Le ha hecho saltar los sesos de un pistoletazo.

Tirársi úna pistoleltáta.Uccidersi con un cólpo di pistóla.S i è fátto saltáre le cervèlla.S i è fátto saltar le cervèlla con úna pistóla.G li ha mandáto alT ària le cer vèlla con úna pistoleltáta.Sirvió mucho tiempo^ consiguió honores y murió coñtento.Llegó pobre, se hizo rico en poco tiempo y perdió lodo en ménos tiempo todavía.
Servì gran tèmpo, giùnse àgli onori e morì contènto.Arrivò povero, diventò ricco in poco tèmpo e perdè tutto in mèno tèmpo ancóra.

TEM AS.
210.¿Q u é  tiene V .?  — ¿P o r qué tie n e V . el semblante tan melancólico (cosí melancónico) ? —  Yo no tendría {non avrei] el semblante tan melancólico, si no tuviese (se non avessi) un sujeto de tristeza. Acabo do saber que uno de mis amigos se ha hecho saltar los sesos de un pistoletazo, y que una de las mejores amigas de mi muger se lia ahogado. — ¿ Dónde se ha ahogado ? —  Se ha aliügado en el rio que está tras de su casa. — Ayer, á las cuatro de la n^añana, se levantó (s í levò) sin decir una palabra á nadie 

{ad aícwno), salló por la ventana que cae al jardín y se tiró al rio, donde se ha ahogado. — Tengo grandes ganas [gran vòglia) de bañarme {bagnársi} hoy. —  ¿ Dónde quiere V . bañarse ? — En el rio. — ¿N o tiene V , miedo de ahogarse? — Oh ! no, sé nadar. — ¿Q uién  le ha enseñado á V .?  —  El verano pasado, lomé algunas lecciones en la escuela de natación (alla scuòla d i  (ó del) nuòto). 
— ¿Cuándo hubo terminado Y .  su deb er?—  Lo había terminado cuando V . entró. —  Los que iiabian contribuido mas {■ più contri
buito) á su elevación al trono (álla stia elevazióne sul tròno) de sus antepasados fuéron los que trabajaron (lavoráre) con mayor cncarnizcimienlo (con maggwre animosità) para precipitarle de él 
[per precipitárnelo). — Luego que César {Dacché Césare) hubo pasado el Hubicon ípassáre il Rubicóne), no tuvo mas que deliberar 
(deliberáre) : debió (dovétte) vencer (vincere) ó m orir. — Un emperador, irritado contra un astrólogo (un imperatóre irritato cóntro 
un astrólogo), le preguntó« ¡Miserable (miseràbile)', ¿d e  qué género de muerte (di che sórta di móirte) crees que m orirá?» « -Moriré de calentura, » replicó el astrólogo. « Mientes, » dijo el



emperador, c  tu morirás al instante de muerte violenta (di mórtt 
violétUa). » Estaban para prenderle {stavano per prènderlo), cuando dijo al emperador : « Señor, mandad que me tomen (Sire, ordinàle 
che mi si tócchi, subj.') el p u lso ,y  hallarán que tengo la  calentura.» Esta agudeza {quésto détto ó frizzo) le salvó la vida.

' ¿ i l .¿ Divisa Y .  aquella casa de allí bajo {quélla càsa laggiù) ? —  La diviso ; ¿ qué casa es? — E s una posada {úna locánda) ; si V . quiere, entrarémos en ella para beber un vaso de vino, pues tengo sed. — Siempre tiene Y .  sed cuando ve una posada. —  S i entramos, beberé á su salud de Y .  —  Antes no beberé, que entrar en una posada. — ¿Cuándo me pagará Y . lo quem e debe? —  Cuando tenga dinero; es inútil pedírmelo hoy, pues sabe Y .  m uy bien que nada hay que recibir del que nada tiene. —  ¿ Cuándo piensa Y .  tener dinero ? — Pienso tenerlo el año que viene. — ¿ Quiere Y .  hacer lo que le diga? —  Quiero hacerlo, si no es demasiado d ifícil. — ¿ Porqué rie V.” de mí ? — No rio de Y . ,  pero de su vestido. — ¿N o  se parece al de Y ,?  —  No se le parece, pues el mio es corto (córío) y el de V . es largo {lungo), el mio es negro y  el de Y .  es verde. — ¿ Por qué frecuenta V . ese hom bre? —  No le frecuentaría {non lo frequen- 
teréi, cond.) si no me hubiera rendido (se non m’avésse réso, subj.) grandes servicios {gran servigi). — No se fie Y .  en él (no» se ne 
fidi), pues, si Y .  no está alerta con é l, le engañará {ingannáre). — ¿P or qué trabaja V . tanto (tónto)? — Trabajo para ser útil un dia á mi pais. — Siendo todavía {esséndo ancor) pequeño, yo decía un dia á mi padre : « No entiendo {intèndere') el comercio • {ü com
mèrcio) y no sé vender; permítame (pcrmeíííiíemt) jugar. » Mi padre me respondió sonriendo {sorridéndo) : « Regateando (mercantóndo) se aprende á regatear, y vendiendo se aprende á vender. » « Pero, querido padre m io, » respondí yo, « jugando se aprende también á jugar. « Tienes Y .  razón, » me dijo él ; « pero es menester primero 
[prima) aprender lo que es necesario (necessàrio) y ú til. » —  | No juzguéis vosotros (non giudicàie uói) que no queréis ser [che non 
voléte ¿ssere).  juzgados ! ¿P or qué descubre Y .  (scoprire) una paja {úna pàglia) en el ojo de su hermano, Y .  que no ve {vedére*) la viga {la trave) que está en su ojo ?

— 390 —



-  391
LECCION SEXAGÉSIMA NONA,

Lezióne Sessantèsima nòna.

P R E S E N T E  D E  SU B JU N T IV O .Que yo haya (tenga), que tú hayas (tengas).Que él ó ella haya (tenga).Que nosotros hayamos (tengam os), que vosotros hayais (tengáis).Que ellos ó ellas hayan (tengan).
Que yo sea (esté), que tú- seas (estés).Que él ó ella sea (esté).Que nosotros— as seamos (esté- mos), que vosotros— as seáis (estéis).Que ellos ó ellas sean-(estén).
Que yo hable, que tú hables.Que él ó ella hable.Que nosotros— as hablemos, que vosotros—as habléis.Que ellos ó ellas hablen.
Que yo crea, que tú creas.Que él ó élla crea.Que nosotros—as creamos, que vosotros—as creáis.Que ellos ó ellas crean.

Ch’ ío á b b ia , che tu ábbia (abbi).
Che nói abbiámo, che vói abbiate.«>■ {la:

(èglino, èssi) . . . .  iélleno, éssej
Gh’ io sìa , che tu sia (sii).
Ch’ égli, éssol , élla, èssa)Che nói siámo, che vói siàle.
p , .  (èglino, èssi) ,  , ,  ,¡élleno,Ch’ io parli, che tu pórli, n . .  ^égli, ésso) ,  ,. ièlla , éssajChe nói parliàmo, che vói par- lidie., ,  (èglino, èssi ^ * (élleno, èsse parlino.
Ch’Ch’ io créda, che tu créda, égli, ésso , ,  élla, èssa Che nói credidmo, che vói crediate.p , , (èglino, èssi (élleno, èsse crédano.



-  392 —Que yo sienta, que tú sientas, etc. Ch' ío sénta, che tu sénta, ch’ égli sénta.Che nói sentiámo, che vói sen- tiáte, ch’ èglino séntano.06s. A . — E s de observar : 1° que, en la primera conjugación, las tres personas del singular se terminan en t ;  en las dos otras, como en los auxiliares, en o (la segunda persona del singular en los verbos auxiliares puede terminarse también en t) ; 2o que todas las tres conjugaciones tienen, en la primera y segunda persona del plural, la misma terminación ; empero la tercera persona del plural se termina en ano en la segunda y tercera conjugación, y en tno en la primera.
OBSERVACIONES SOBRE El. USO DEL SUBJUNTIVO EN ITALIANO.
A . —  Emplease el subjuntivo en italiano siempre que hay duda ó incertidumbre (1). De ordinario se halla gobernado de la conjunción cAe (que) y sus compuestos. E j . :

Afjìnchè, ) , „
Am ioccÙ , ¡in n q » e ,p a r a q u e .
Benché, bien que. 
Ancorché, todavia que. 
Avvegnaché, aùnque.

Finché, hasta que.
Sintantoché, mientras que. 
Purché, con tal que.
Quantùnque, aùnque, bien que.

B. —  La conjunción che forma locuciones conjuntivas de todas las palabras á las cuales va unida; las locuciones conjuntivas siguientes gobiernan pues igualmente el subjuntivo, aún cuando las palabras estén escritas separadamente.
Dato che, dado que. 
Pósto che, supuesto que. 
In  caso che, cn caso que. 
Avànti che, àntes que. 
Prim a che, àntes que.

Bisógna che, es menester que.
Dio fàccia che. Dios haga que. 
Vòglia Iddio che. Dios quiera que (Ú ojalá).

C . —- Los verbos que expresan voluntad, deseo, órden, temor, seguidos de la conjunción cAe, gobiernan el subjuntivo. Ej . : Quiero, deseo, ordeno, permito que mi hermano estudie, hable, vea, salga, e tc ., vòglia, desidero, órdtno, permétto che mio fratèllo 
stúdii, pórli, v k la , ésca, etc. Temo que él cante, que él diga, etc ., 
tèmo che non cónti, che non dica, etc.

(1) Asi, el verbo crédere, creer, gobierna siempre el subjuntivo en italiano. E j. : Mío fratèllo créde eh' io parli, mi hermano cree que yo hablo.



— 393 —EJEMPLOS.Deseo que V . lo haga presto.Temo que llueva esta tarde.Espero que acierte eso.E s  menester que yo mismo vaya alli.E l lo dice á fin que V . no me dé la culpa y que V . sepa lo que se puede esperar de él.Aunque sea dificil domar nuestras pasiones, es menester no obstante vencerse á si mismo.Aunque el conde estuviera muy asustado, se atrevió.Aguarde V .  hasta que yo vuelva.Mientras que yo haya acabado m i trabajó.Vendré, con tal que no llueva.No sé por qué no deba yo favorecerle á V .Supuesto que él muera.En caso que él no estuviese en su aposento.Dado que así sea.I Dios quiera que todo vaya b ie n !Por prudente que sea el consejo que V . ha tomado.Basta que yo sepa.Es menester que yo haga.

Desidero che lo facciate prèsto.
Tèmo chep ióu a quésta séra.Spéro che la cósa rièsca.Bisógna eh’  io stésso ci vada.Lo dice, affinchè non diáte a me la có\píL,esappiáte quánto si j3Ó55a  speràr da lui.
Benché sia difTicile domàre le nòstre passióni, bisógna però vincere sè stésso.Il cónte, avvegnaché (ancorché) 

fòsse mólto spaventàto, ébbe l ' ardire.Aspeltàte finché io tórni.
Si7itanto chè io non àbbia finito i l  mio lavóro.Verrò, purc/iè non piòva.Non so perché io débba favorirvi.
Pósto eh’ égli muoia.In càso che non fòsse nel suo appartaménto.
Dàto che sia così.
Dio vógtìa ohe tutto vàda bène !
Comùnque sàvio sia il consiglio che avéte prèso.Désta eh’ io sappia.Bisógna eh' io fàccia.

D . — La conjunción che no exige el subjuntivo cuando dice relación á un verbo que indica certidumbre. E j . :Sé que no has estado en mi casa.El me asegura que la obra es de mano maestra.Estoy persuadido que él no tiene razón.Te jiiro que no le he dicho nada.Estoy convencido que no me es traidor.

lo so che tu non sèi stàto da me.M’ assicura che l’ òpera è di m ino maèstra.Séno persuàso eh’ égli ha torto.Ti giuro che non gli ho détto niènte.Séno convinto che non mi tra
disce.



E . — Emplease igualmente el indicativo después de las conjunciones siguientes, á ménos que la frase no implique la incertidumbre ó la duda.
— 394 —

Allorché,
Cóme,
Così,
Dacché, 
Dimodoché, 
Dopo che. 
Frattanto, 
Giacché, 
Intanto chè. 
Méntre chè, 
Non pertanto, 
Onde,

cuando. Perché, porque, por qué.como. Perciò, por eso.así. Però, émpero, sin  embardesde que. go.de modo que. Poiché, puesto qué, ya qué.después que. Quando, cuando, si.sin embargo. Se, sí.ya que. Sicché, de suerte que.en tanto que. Siccóme, así como.mientras que. Stantcchò, puesto que.con todo eso. Tánío c/iè, luego que.por eso pues. Tuttavia, todavía, con todo eso.EJEMPLOS.Entauto que él com ia, le robàroii dos caballos.Mientras que la fortuna venia ú nuestra ayuda, sucedió que el rey de Francia murió.Mientras que hablo, el tiempo se pasa.Le parecía estar malo, pero con todo eso estaba contento.Quisiera yo saber por qué no viene V .  mas á mi casa.No puedo venir porque tengo que hacer.Es hombre honrado, por eso creo' lo que me dice.Toda cosa perdida puede recuperarse, esceplo la vida; por eso debe uno tener mucho cuidado de ella.Bien que todos lo digan, yo no lo creo sin embargo.Ahora, puesto que Dios me ha hecho tanta gracia, moriré contento.

Méntre égli stava pranzando 
(gerundio), gli furono rubdti due cavalli.

Méntre la fortuna veniva ad aiutarci, avvénne che il re di Frància morì.
Méntre eh’ io parlo, i l  tèmpo pàssa.Gli paréva di star m èle, ma 

non per tanto era contènto.Yorréi sapere perchè non venite più da me.Non pósso venire, perchè ho da fare.Égli ò galantuòmo, perciò crédo quanto mi dice.Ogni cosa perduta si può ricuperare, eccètto la v ita; ep-- 
però bisógna esser di quésta buon guardiano.Benché tutti lo dicano, io però non lo credo.Ora, poiché Dio m i ha fatto làuta grazia, morrò contènto.



— 395 —Aunque muchos médicos me hayan aconsejado el tomar ciertos baños, no obstante yo no he querido hacerlo.S i no me engaño, le vi la otra tarde.Aunque el olor de este jugo sea desagradable, no daña por eso H la salud.Tan luego como lo pueda, vendré.

Quantùnque da mólti médic^ mi sia stato consigliàto d’ usar cèrti bagni, ‘pure non ho uo- 
lùto farlo.

Se non m’ inganno, lo vidi T altra séra.Sebbène 1’ odóre di quésto succo offènda, non perciò nuòce alla salute.
Tòsto eh’ io potròy verrò.

F .  ~  Emplease también el subjuntivo después del pronombre relativo che (que), cuando este pronombre sigue el superlativo de comparación, como igualmente después de los pronombres relativos 
che, ti quále, chi, cúi, cuando la frase tiene un sentido de duda ó de incertidumbre. EJEMPLOS.El mas bello cuadro que haya en Uoma.El mejor hombre que yo haya conocido nunca.La figura mas ridicula que se pueda ver.Eso c-xige un liombre que tenga conocimientos.No liallará V . quien lo haga.No tengo nadie en quien pueda fiarme.Muéstreme V .  uno que no haya jamas cometido una'falla.Necesito un caballo que sea mas alto que este.Se da por cierto que la paz está hecha.Se dice que se ha librado en el R in  una grande batalla.Suceda lo que quiera.Por bella que no me gusta.Que vele ó duerma, es preciso que yo le hable.No hay hombre, por docto que sea, que sepa todo.

11 più bel quádro che sia in Róm a.Il più brav’ uòmo eh' io àbbia m ai conosciuto.La più ridicola figura che si 
pòssa vedére.Ciò esige un uòmo che àbbia dèlie cognizióni.Non troveréte chi lo fàccia.Non ho nessuno su cui pòssa íidármi.Mostrátemi lino che non abbia mài commésso un fàllo.Ilo bisógno d’ un cavallo che 
sia più dito di quésto.S i dà per sicuro che la pace sia falla.S i  dice che al Réno sia stata úna gran battàglia.Ne succèda quel che vuole.Per bèlla che sia non mi piàco.

Vègli 0 dóì'ma, bisógna eh’ io gli jiárli.Non v ’ è uòmo, per dótto che 
sia, che sàppia tutto.



— 396 —No veo cual sea su intención.No sé cuales son sus libros de V . Non védo qual sia la sua in tenzióne.Non so qvàli siéno i vòstri libri.
G , — Cuando, en dos verbos, el primero se halla precedido de non y el segundo de che, este último debe ponerse al subjuntivo. E j . :No creo q\ie él estudie mucho. No pienso que él ande todavía. Non crédo che égli stùdi mólto. Non pénso che égli cammini ancóra.

T EM A S.
212.E l señor de Turena no compraba jamas nada (non compráva 

mài niènte) al fiado en casa de los mercaderes {dái mercánti), « temiendo « decía él, « que no perdiesen una gran parle, si le acontecía el ser matado en la guerra (se gli accadésse di restár 
mòrto in guèrra). » Todos los obreros {gli operài) que empleaba en su casa tenian orden de presentar cuenta (dì prescntáre i  lóro 
cónti) ántes de ponerse en campaña (méttersi in  campágna), y erán pagados regularmente.Nunca será V . respetado (rispetiáre), á ménos que V .  abandone (se non /asctondo) la mala compañía que V , frecuenta.— V . no podrá acabar su trabajo esta noche, á ménos que (o ména che) yo le ayude. Le explicaré á V . (spiegáre) todas las dificultades, para que V . no se desalíente (scoraggiare) en su empresa (¿’¿mprilso). — Supuesto que V . perdiera sus amigos, ¿quéseriade V . ? — En caso que V . necesitara m i,asistencia, llámeme, le ayudaré. —  Un hombre sabio y prudente (un uomo sàvio e prudènte) vive con economia cuando es joven, para gozar del [per godéredel) fruto de sutravajo cuando sea viejo. — Lleve V . (portáte) este dinero al Señor N . ,  para que pueda pagar sus dendas (il débito). — ¿ Quiere V . prestarme este dinero? —  No se lo prestaré á V . ,  á ménos que V . me prometa devolvérmelo 
(rèndere') lo mas pronto que pueda.—  ¿H a llegado el general? — Llegó ayer mañana al campo (il cámpo'>, cansado y abatido (stánco 
e abbattúlo),peTO muy á propósito (mólto a propósito)-, á\ó al instante órdenes para empeñar el combate \̂ la battàglia ó il combaUiménto) aunque no tuviese (non ou¿sse) todavía todas sus tropas. — ¿Son felices sus señoritas hermanas de Y .?  —  No lo son, por mas ricas que sean, porque no están contentas. Bien que ellas tengan buena memoria, eso no basta para aprender cualquiera lengua (qualùnque siasi lingua)') ; es preciso que ellas se sirvan de su discernimiento



{il giudizio). — Mire V . {Guardi) cuan amable es esta señora^ aunque no tenga fortuna {quantùnque non sia agióla) no la amo ménos (l’ámo istessaménte). — ¿ Quiere V . prestarme su violin f  — Se lo prestaré á V . ,  con tal que me lo devuelva esta noche. — ¿Vendrá á verme su señora madre de V .  ?— Vendrá, con tal qu eV . prometa llevarla al concierto. — No cesaré de importunarla(tmporíu- 
náre) hasta que me haya perdonado. — Déme V . (mi dia) este cortaplumas (il temperino). — Se lo daré á V ,  con tal que no haga mal uso de él. —  ¿Irá  V . á Londres? — Iré, con tal que V . me acompañe (occompapnáre); y escribiré de nuevo (seríuere di nuòvo) á su señor hermano de V . ,  en caso que no haya recibido m i carta.213.¿ Dónde estaba V . durante la refriega (il fólto d'ármi) ? — Yo estaba en la cama curando (medicáre) mis heridas (la ferita). ¡ Ojala que yo hubiese estado allí (cosi fòsse piaciúto a Dio ch' io 
v i fòssi stóto) ! Yo habría querido (avréi voluto, cond.) vencer (Vincere*) ó perecer (perire). —  Evitóse (si evitó) la batalla por que no fuésemos {che non fossimo) cogidos, siendo superiores (superióre) sus fuerzas á las nuestras.— No quiera Dios (Dio non vòglia) que yo vitupere su conducta de V . ;  pero sus negocios no estarán nunca hechos como se debe (a dovére), á ménos que V . mismo los haga. — ¿Saldra V . lu e g o ?—  No saldré que no haya comido. — ¿P or qué me ha dicho V . que mi padre habia llegado, mientras que V . sabia 
(méntre ch’ É lla  sapéva) el contrario? — V .  es tan iracundo (iro- cóndo) que, por poco que uno le contrarié (ch’ úno La contràri), \ .  se pone en cólera (méttersi in  collera) en un instante.—  Si su padre de V . no llega hoy, y que V . necesita dinero,yo se lo prestaré. — Le doy á V . m il gracias (íenuíissimo). —  ¿ lia  liecho V . su deber? — No enteramente ; si yo hubiera tenido (se avéssi avuto) el tiempo, y que yo no hubiese estado (fòssi stóto) tan inquieto con (per) la llegada de mi padre, lo habría (Vavréi) hecho.— Con tal que V . estudie y que esté (sta) atento, le aseguro que V . aprenderá la lengua italiana en poquísimo tiempo. —  E l que quiere enseñar un arte debe conocerla á fondo (a fóndo); no debe dar sino nociones (la nozióne) precisas (preciso) y bien digéridas (digerire) ; es menester hacerlas entrar (far entráre) una por una en el espíritu {néiio spirito) de sus discípulos, y sobre todo (sópra tútio) que no sobrecargue (soprac- 

caricóre) su memoria con reglas inútiles y vanas.Querido amigo m io , presteme V . (prestatemi) un zequin. — Aquí tiene V . (¿ccone) dos en vez de uno. —  ¡ Cuan agradecido le estoy á V . (Quánto Le sono tenúto) ! —  Contentísimo estoy siempre que le veo á V . ,  y mi dicha estriba en la de V . —  ¿ Está para vender esta casa? — ¿ Quiere V . comprarla? —  ¿ Por qué n o ? — ¿Por qué no
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habla su señorita hermana de V .?  —  Hablaría (^arlerébbe, cond.) si ella no fuera (se non fòsso) siempre tan distraída {disattènta). — Me gustan las bonitas anécdotas : ellas dan realce (condire) á la conversación (íaconuersasióne) y divierten á todos. — Lo ruego á V . me cuente algunas. -  Vea V . ,  si gusta, página {página) ciento cuarenta y ocho del libro que le he prestado, y V . hallara de ellas.214.E s menester que V . tenga paciencia, aunque V .  no tenga ganas, pues necesito esperar yo también (ptíre) hasta que reciba m i dinero. En el caso que yo {nel cáso ch’io) lo reciba hoy, le pagaré cuanto le debo á V .  No crea V .  que lo he olvidado, pues pienso en ello todos los dias. O  ¿ cree V . quizá (crede É lla  fórse) que yo lo haya recibido ya? —  No creo que V .  lo haya recibido ya, pero temo que sus otros acreedores (che gli áltri suoi creditóri) lo hayan recibido ya. _  V . quisiera tener {vorrébbe over, cond.) mas tiempo para estudiar, y  sus hermanos no quisieran tener necesidad (vorrebbero 
non avér bisógno) de aprender.—  ¡ Ojala {volésse Iddio) que V . tuviese (ovessc) lo que desea, y que yo tuviese (ovéssi) lo que anhelo ! — Aunque no hayamos tenido lo que anhelamos, hemos estado casi siempre contentos, y  los señores B . han estado casi siempre descontentos, aunque hayan tenido todo aquello de que un hombre razonable {un uòmo ragionévole) puede contentarse. —  No crea V , ,  señora, que haya tenido yo su abanico {il veníá/^íio). — ¿Q uién le dice á Y .  que yo lo crea? —  Mi cuñado quisiera no haber tenido 
{vorrébbe non avér avuto) lo que ha tenido. — ¿Por q u é?— Siempre ha tenido muchos acreedores y nada de dinero. —  Deseo que V . me hable siempre italiano, y es menester que V .  me obedezca, si V . quiere hablar esta lengua, y que V .  no quiera perder inutilmente 
{inutilménte) su  tiempo. Y o  quisiera que V . fuése {vorréi che 
fóste) mas aplicado y mas atento cuando V . habla. S i yo no fuése (non 
fòssi) su amigo de Y . ,  y que V . no fuéra (non fóste) el m io, no le hablaría [parleréi) a s í.— No se Q e V . del Señor N . (non v i  fidáte del 
signor N .) ,  porque le adula á V . ¿ Piensa V . que un adulador (un 
adulatóre) pueda ser un amigo? —  V . no le conoce tan bien como yo, bien que V .  le vea todos los dias. — No crea V . que yo esté enfadado con él, porque su padre me ha ofendido. — ¡ Oh I hétele que viene [éccolo che viéne') 5 V . mismo puede decírselo todo.
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LECCION SEPTUAGÉSIMA.

Lezióne Settantèsima.

CON TIN U ACIO N  D E L SU B JU N T IV O .IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO.Usase siempre el imperfecto del subjuntivo, en italiano, con la conjunción se, si.(tuviera, . (tuvieras,5 i  , T A r  • - ,y°jhubiera, “̂ ¡hubieras tuviera,¡hubiera,(tuviéramos, (tuvierais, ‘ ¡hubiéramos, ®‘jhubierais,(tuvieran.¡hubieran.
Si yo Si él Si Si

fuera,estuviera,fuera,icstiiviera,fuéramos,
(fueras,® ¡estuvieras,

(fuerais,estuviéramos, ®'jesíuvierais,■fueran.estuvieran.
S i yo hablara, si hablaras, si él liublara.S i habláramos, si hablarais, si hablaran.
Si yo creyera, si tu creyeras, si él creyera.S i creyéramos, si creyerais, si creyeran.
Si yo sintiera, si tu sintieras, si él sintiera.S i sintiéramos, si sintierais, si sintieran.

S ’ lo avessi, se tu avéssi,S’ égli avésse.Se nói avéssimo, se vói aveste, S’ èglino avessero;.
Se io fòssi, se tu féssi,Se égli fòsse,Se nói fossimo, se vói foste, Se èglino fossero.
S ’ io parldssi, se tu parlàssi, s’ éi parlàsse.Se nói parlàssimo, se vói parlaste, s’ èglino parlassero.S ’ io credéssi, se tu credéssi, se égli credésse.Se nói credéssimo, se vói ere- déste, se èglino credéssero.

S’ Io sentissi, se tu sentissi, s’ égli sentisse.Se nói sentissimo, se vói sentiste, s’ èglino sentissero.



400 —
nba A  — El imperfecto del subjuntivo se forma del preterito definido ¡pm áto remòto, Lección LX ), cambiando ai en assi por la primera conjugación, et en essi por la segunda, u  en isst por a tercera. L a  segunda persona del plural es siempre la  misma que la del preterito definido (Lección LX). E j . :
io cantai, 
lo teniéi, 
lo sentii.

yo canté, yo tem í, yo sentí.
Ch’ io cantássi, 
Ch' ío temessi. 
Ch’ io sentissi.

que yo cantase.que yo tem iese, que yo sintiese.
Vói tentaste, tentasteis. 1 C/ie ír n t ó i í« ,  que tentasteis.
Obs B . -  E n  cuanto á la formación del perfecto y pluscuamperfecto del subjuntivo, es absolutamente la misma que por el indica- esto es que el primero de estos tiempos se forma f l  presente del subjuntivo .de! verbo auxiliar y  del participio pasa^^^^^^ que debe conjugarse, y  el segundo, del imperfecto del subjuntivo unido al participio m ismo. E j .  :Que yo haya amado. Que él haya venido. Que yo hubiese amado. Que yo hubiese venido.

Ch’ ío ábbia amáto. C h ’ égli sia venuto. C h ’ 10 avéssi amáto. Ch’ ío fossi venuto.
//. —  CONTINUACION DEL USO DEL SUBJUNTIVO.El im p értalo  del subjunlivo se halla siempre de rigor después de la conjunción conditional se, si (t).EJEMPLOS.S i yo tuviera dinero.S i  él tuviera tiempo.S i  V . fuera rico.S i  él fuera algo mas cortés. S i  me amara.S i yo perdiera m i dinero.

S ’ ío avéssi danáro.Se avésse tèmpo.Se É lla fòsse ricco.S ’ égli fòsse un po’ più cortése. Se mi amàsse.S ’ io perdéssi il mio danáro.
español. E j .Si él viene, le verémos. tré à verle, atengo tiempo. Severrà, lo vedrémo.Andrò a vedérlo, se avrò tèmpo.



— 40Í —Si él pegara á su perro. Si V . me sintiera.Si el niño durmiera. Se battésse il súo cáne. Se Élla m i sentisse.Se il fanciullo dormisse.
D E L CO N D ICIO N A L.El presente del condicional se forma del futuro (Lección XLVl) cambiando las terminacionesSINGDLAR. PLURAL.

i 2 3 t 2 3ró . ra i, rá remOj rete, rannoen rei, resii. rebbe. en remmo, reste, rebbero.

y  íhabria,  ̂ 1 tendría, habrías, Avréi, avrésti, avrébbe.tendrías, tendría.Habríamos, Avrémmo, avréste, avrébbero.Tendríamos, tendríais. tendrían.
1 estaría, serias. Saréi, saresti, sarébbe.estarías, estaría.Seriamos, seríais, Sarémmo, saréste, sarébbero.Estaríamos, estaríais, estarían.

Yo amaría, amarías, amaría. Ameréi, amerésti, amerebbe.Amaríamos, amaríais. amarían. Amerémmo,amereste, amerebbero.Yo creería. Creeríamos, creerlas, creería. Crederéi, crederéstì, crederebbe.creeríais. creerían. Crederém- crederéste, crederébbe- mo, ro.Yo sentiría, sentirías, sentiría. Sentiréi, sentirésti, sentirébbe.Sentiríamos, sentiríais. sentirían. Scntirém- senliréste, sentirébbe- mo, ro.
/. —  Siempre que hay condición, el condicional sigue 6 precede el imperfecto del subjuntivo.EJEMPLOS.Si yo tuviera dinero, compraría libros.Yo compraría libros, si tuviera dinero.

Se avéssi danáro, compreréi déi libri.
Compreréi déi libri, se avéssi danáro. 26



m  —Si él foera algo mas cortés, tenària muchos amigos.E l tendría muchos amigos, si fuera algo mas cortés.Y o  lo haría, si lo pudiera.S i yo lo pudiera, lo baria.S i yo le viera, se lo diría.Y o  se lo diría, si le viera.S i  supieras hacer esto, querrías hacer eso.Querrías hacer esto, si supieras hacer eso.S i  él pudiera, querría.E l querría, si pudiera.Y o  iría , si tuviera tiempo.S i yo tuviera tiempo, iría.S i Y .  supiera lo queé! ha hecho, le reuiria.V . le reñiría, si supiera lo que él ha hecho.
Reñii\ regañar.S i tuviéramos leña, haríamos fuego.Se baria fuego, si hubiera lena.S i  los hombres vinieran, seria menester darles algo para beber.S i llegaran cartas, Y .  nos las enviaría k Paris;S i recibiéramos nuestras cartas, no las leeríamos ¿ntes de mañana.
jVo—antes de.

S’  égli fòsse un po’ più cortése,
avrébhe mólti am ici.

Avréhbe mólti am ici, se fòsse unpo’ più cortése.Lo faréifSepotéssi.
Se potéssi, lo faì'éi.
Se lo vedéssi, gUélo diréi.Gliélo d iréi, se lo vedéssi.
Se tu sapéssi far quésto, vor- 

résli far quello.
Yorrèsti far quésto, se sapéssi far quéllo.
Se poiésse, vor7'ébbe.
Vorrébbe, se potésse.
T  andréi, se avéssi tèmpo.
Se avéssi tèmpo, v’ andréi.
Se sapéste ciò che ha fàtto, lo 

rampogncì'éste.Lo rampognerésie, se sapéste ciò che ha fatto.
Rampognare^ sgridàre.
Se avéssimo legna, farémmo fuòco. , ,
S i farebbe fuòco, se ci fosse légna.
Se gli uòmini venissero, biso- 

gnerébbe dar lóro qualche còsa da bére.
Se arrivassero lèttere, ce le 

spediréste a Parigi.
Se ricovéssimo le nòstre lèttere, non le leggerémmo prima di domani.
Non—prima di.

CO N D lClO iSAL P A S A D O .
que se conjuga. E J-  :Yo habría habido, tenido, etc. I Avréí avuto, etc.



J3 -Yo liabria sido, e.stado, etc. Habríamos sido, estado, etc. Sarei sláto; fem ., státa, etc. Saremmo státi ; fem ., státe, etc.Yo habría, habrías, ha-)j  ̂briai^Habríamos, habríais, ha-í*'^®*,.?’ 
briaiiP«"‘ “̂ °-

Avréi, avrésti, avrébbe Avrémmo, avréste, avréb-(*^®f,
Yohabri, habrías, habría iparti- Habriamos,habríais, habrianj do. Saréi, saréstí, sa-'i partito:rébbel/em.. partita^ Sarémmo, saréste,[ parliti,sarebbero//'^., partite.EJEMPLOS.Ellos habrían sido mas cautos, si hubieran sido advertidos.S i él lo hubiera rcquirido, hubiese sido dispensado.S i yo hubiera recibido mí dinero, habría comprado zapatos nuevos.Si él hubiera tenido una pluma, se habría recordado la palabra.Si V . se hubiera levantado tem-' prano, no se habría resfriado V .Si ellos se hubieran desecho de su viejo caballo, se habrían procurado uno mejor.Si él se hubiera lavado las manos, se las hiibria enjug-mlo.Si yo supiera eso, me conduciría diferentemente.El se'habría advenido de eso, .si tuviera buena vista.Si yo hubiera sabido eso, me habría conducido diferentemente.Si te hubieras advertido de eso, no te liabrias engañado.

Saréhhcro síáti più cauti, 
fóssero státi avvertiti.

Se V 'emésse richiésUi, sarébbp 
stàio dispepsátí).S ’ ío au^sst ricevuto il mío da- náro, avréi compràto dèlie scárpe nuòve.

Se avésse avuto úna pènna, si 
sarebbe ricordàta la paróla,

Se si fòsse alzàia [levàta) di buon’ óra, non si sarebbe 
infreddàta.

Se avessero venduto il lóro vècchio cavàllo, se ne saréb- 
bero procaràto tino migliòre.

Se avésse lavàto le su» mani, se le sarébbe asoiugàie.
Se sapéssi ciò , mi condurrà» allriméiiti.
S i  sarébhe accòrto di ciò , se 

avésse buòna vista.
Se avéssi saputo c iò , mi saréi condótto differenteménte.
Se ti fósH accòrto di ciò, non ti sarésti ingannàto.

f i .  —  Cuando se no es comlicional, no pide cl subjuntivo. E j . ;Si eiilónces poscia yo libros italianos, no eran míos. Se allóra io pnssedéva dèi libri italiàiii, non èrano m iéi.



S i él no estaba malo, ¿ por qué pues lia llamado el médico ?
— 4Ü4Se non éra ammaláto, perché dùnque chiamò il médico?

L .  —  E l imperfecto del subjuntivo se usa también para expresar u n  deseo bajo la forma de exclamación :¡ Oh 1 si yo pudiera verle todavía! 
I Quisiera Dios que eso fuese acabado!j O h ! qué no pudiera ir allí yo también llO h ! qué no tuviera yo dinero!

Ohpotéssi vedérlo ancorai 
Dio volésse che fosse finità !
Ohpotéssi venir anch’ io!
Oh avéssi danàro IS i està seguido de un otro verbo, este se pone igualmente en el imperfecto del subjuntivo.¡Pluguiera al cielo que él no I al ciélo che non r íío r -volviera jamas I 1 násse mái più !

—  Pero, cuando el deseo no se halla expreso en forma de exclam ación, usase el condicional presente :
Vorréi vedérlo.L' accompagneréi volentièri a Firénze.Quánto sarébbe felice di possedérlo (2) !
Vorrébbe avérlo, ma non può.
ScomvictUréi tullo che la cósa non andrà bène.Non sapréi dirlo.

N . — Usase del condicional pasado para representar como dudoso un evento subordinado á un evento precedente. E j . :Ha prometido mandarme las mercancías tan luego como las haya recibido.

Y o  querría verle.Y o  le acompañaría con gusto á Florencia.¡ Cuan feliz seria él de poseerlo 1E l quisiera tenerlo, pero no puede.Y o  apostaría todo que la cosa no irá bien.Y o  no sabría decirlo.
Ha promésso di mandármi le mèrci súbito che le avrébbe ricevute.

(2) Esta* expresiones no son, por decirlo asi, sino elipsis por -• Vorréi 
vedérlo se polissi, V accompagneréi volentièri se avéssi tèmpo, etc. Así, cuando estas expresiones están seguidas de otro verbo, .este debe hallarse al imperfecto del subjuntivo. E j. : Forréi Irooííre úno cite m’ ac- 
eompagnássc, yo quisiera encontrar alguien que me acompañase; bramerét 
un segretàrio che sapésse V italiáno, desearía un secretario que supiese el italiano, etc.



Ha prometido escribirme luego | Ha promésso di scrivermi sú- que haya llegado á Londres. bifo che sarébbe arriváto a
I Londra.

— 405 —
¿Aprendería V . el italiano, si yo lo aprendiera?Y o  lo aprendería, si V . lo aprendiese.¿Habría aprendido V . el aleman, si yo lo hubiese aprendido?Yo lo habría aprendido, si V . lo hubiese aprendido.¿Iria V . á Italia, si yo fuese con V .?Yo iría , si V . fuera allá conmigo.¿Habría ido V . á Alem ania, si yo hubiese ido con V .?¿Saldría V . ,  si yo me quedase en casa?¿Habría escrito V . una carta, si yo hubiese escrito un billete?

Imparerébbe É lla T italiáno, se ío r  imparássi?L ’ impareréi, se 1’ imparásse Léi.Avrébbe Élla imparáto il tedésco, se ío r  avessi imparáto?L ’ avréi imparáto, se 1’ avesse imparáto Léi.Andrebbe Élla in llá lia , s io vi andássi con Léi? andréi, s’ Élla ci venisse mèco.Sarébbe É lla andáta in  Germá- nia, s' ío vi fòssi andáto con Léi?Uscirébbe É lla , s’ ío stéssi incòsa?Avrébbe Élla scritto úna lèttera, s’ ío avessi scritto un bigliétto?0 .  —  Quánto, cuanto, rige el subjuntivo, cuando no es interrogativo y cuando la cantidad se deja al aprecio de la persona á quien se habla :V . sabe cuanto me lio de él.No ignora V . cuanto le amaba á V .Cuan poco he merecido su olvido de V . ,  que su corazón lo diga por m i.Yo ignoraba cuanto valia eso.

Vói sapete quánto ío mi ftdássi di iúi.Cuánto io V  amássi non v’ è ignoto.Quátitü pòco meritássi la vòstra dimenticánza, lo dica il vòstro cuòre per me.íoignoráva quánto costásse.

p . — Observemos por fin , para resumir, que el pronombre relativo che rige el subjuntivo cuando dice relación á un objeto o acción en sentido indeterminado, y el indicativo cuando dice lelacion un objeto ó acción en un sentido determinado. E j .  :Déme V . el libro que me gusta. IKD. Dámmi ii libro che mi 
piáce.



406Tráigame V . un libro que me guste.Busco el camino que conduce á Florencia.Busco un camino que conduzca á Florencia.
Su b í. Récam i un libro che mi 

fiáceia.I n d .  Céreo la vía che ména a Firenze.SuBj. Céreo úna vía che méni a Firénze.
Por mas ( i n v a r ia b le ) . Per quanto, per quánti. 

Per—che.
Q . — P o r  mas con un adjetivo se traduce por per quánto ó por 

per—che seguido del subjuntivo. E j . :Por mas docto que V . ignora muchas cosas. sea.
Por docto que V . sea, no comprenderá jamas eso.Por mas feliz que ella sea, siempre se cree infeliz .

Per quànto dótto vói siàte (ó 
per dótto che vói siàte), ignoréte mólto ancóra.

Per dótto che siàte (ó per 
quànto dótto vói siàte), non capiréte mài quésto.

Per quànto fortunàta élla sia (ó 
per fortunàta c/i.’ élla sia), si créde pur sèmpre infelice.

P o r  m tíc/io  ( v a r i a b l e ) .  } Per quánto.

R . — Por mucho seguido de un substantivo se traduce por per 
quanto sin che, se concuerda con el substantivo y rige el subjuntivo. E j . :Por muchos esfuerzos que él baga, no alcanzará jam as su hilo .Por muchas riquezas que ellos posean, jamas estarán contentos.

Per quánti sforzi égli fàccia, non arriverà mài, al sùo fine.
Per quànte ricchézze posség- 

gano, non sarduno mài contènti.
Quienquiera. Cualquiera. 

Todos.Quienquiera que sea la persona de quien V . me habla, evite V . la maledicencia. Todos pueden enlrar.Cualquiera que venga, será el bienvenido.

Chicchessia {chi che s ia ) .  
Chiunque.O li  clic sia la persóna di cui parldte, évitàle la maldi- CéiiZIl.Chiunque può entràre Chidiique véiiga, sarà benve- nùlo.



407 —Cualquiera que sea el estran- gero que V . vea, acójale bien.A  quienquiera que V . dé este libro, encomiéndele de leerlo aténtamente.
sia lo vedrà, stranièro l' accòlgaChiunque eh’ Élla bène.A  chiunque diate quésto libro, raccomandate di lèggerlo at* tentaménte.

Nada he visto en su conducta que se pueda vituperar.No conozco á nadie que sea tan bueno-como V .No hay nadie que no sepa eso.

Non ho veduto nulla nélla sóa condótta che si possa biasi- màre.Non conósco nessuno che sia cosi buòno cóme Lèi (ó che sia tanto buòno quànto Lèi).Non v ’ è chi non séppia ciò.
Qualunque.Qualunque sia la vòstra intenzióne, il fólto vi dà tòrto.Qualùnque allièvo capirà quésta còsa.Chiunque siano i suoi nem ici, non ha da temerli fintantoché si conduce secóndo ia giustizia.Qualùnque siano le sùe intenzióni, m i condurrò sèmpre nélla stéssa manièra vèrso di !ù i.

Cualquiera {quienquiera).Cualquiera que sea su intención de V . ,  el hecho le desaprueba áV.Cualquiera discípulo comprenderá eso.Cualesquiera que sean sus enemigos de V . ,  no tiene Y .  que temerlos en tanto que Y .  se conduzca según la justicia.Cualesquiera que sean sus intenciones, mo conduciré siempre del mismo mudo para con él.
Qualùnque es indeclinable, y no se usa sino con el singular; por otra parte, su significación hace superfino el plural.

t e m a s .
iTendria Y .  dinero, si su padre estuviera aquí? —  Lo tendría,si él estuviese aquí. -  ¿  H a b r í a  estado Y .  contento, si yo mb era tenido libros? - -  Habria estado contentísimo si tenido. -  ¿H abría alabado V . á mi hennanilo, si hubiera sido cuerdo? ~ 's i  él hubiera sido cuerdo, le habría seguramente

[sicuraménie) no solo ulabailo, sino ^
[onorare] y recompensado. —  ¿ Seriamos alabados, si hicitramoa



nuestros temas ? — S i  V® los hiciesen sin falta (senid errón), serian alabados y  recompensados. —  ¿No habría sido castigado mi hermano, si hubiera hecho sus temas? —  No habria sido castigado, si los hubiese hecho. —  ¿ Habria sido alabada m i hermana, si no hubiera sido hábil ? —  No habria sido alabada ciertamente {certa- 
ménte)y si no hubiese sido m uy hábil, y  si ella no hubiera trabajado desde la mañana hasta lo noche. —  ¿M e daría V .  algo, si yo fuera muy cuerdo? —  S i V . fuera m uy cuerdo, y si V . trabajase bien, le daría un hermoso libro. —  ¿ Habria escrito V . á su hermana, si yo hubiera estado en P arís? — Le habria escrito, y le habria enviado algo de bello, si V . hubiese estado allí. —  ¿ Hablaría V . ,  si le escuchara yo? —  Y o  hablaría, si V , me escuchase y  si V . me respondiese. —  ¿ Habría hablabo V . á m i madre, si la hubiera v isto ?—  Le habría hablado, y  le habria rogado [pregáre] le enviara á V . un hermoso reloj de oro (un bell’ orinólo d’ óro), si la hubiese visto. —  ¿Copiaría V . sus lem as, si yo copiara los mios? ~  Los copiaria, si V . copiase los suyos. — ¿Habría transladado su carta su hermana de V . ,  si yo hubiera transladado la m ia ? — E lla la habria transladado, si V . hubiese transladado la suya. — ¿ Habria partido ella, si yo hubiera partido? — No puedo decirle á V . lo que ella habria hecho, si V . hubiese partido.

216.Uno de los ayudas de cámara (tino déi c a m m m ) de Luis ( tmg'í) XIV  suplicaba á este príncipe, mientras este {méntre quésti) se ponia en cama {andáva a lètto), hiciera recomendar {di far raccomandáre) al señor primer presidente {¿I presidente) un letigio (úna lite) que tenia con su suegro (suòcero', y decía, instandole (sollecitándolo) ; « ¡A y l Sir {Ah! Sire), no teneis que decir mas que una palabra. » « jO la l {Eh!) » dijo Luis X IV , « no es esto lo que me da cuidado (non è quésto che m i dà fastidio)', ¿pero, dime (dimmi), si estuvieras en el lugar de tu suegro, y tu  suegro en el tuyo, estarías contento, si yo dijera esa palabra? »S i los hombres vinieran, seria menester darles algo que beber. — S i él pudiera hacer esto, querría haser eso. — Siempre me lie lisonjeado, querido hermano m io, que V .m e  amaba tanto como yo le amo ; pero veo ahora que me he engañado. Yo quisiera saber por qué ha estado V . á pasearse sin mí {sènza di tne). —  He sabido {Ito 
sapúto), querida hermana m ia, que V . estaba enfadada conmigo 
(mèco rincresciósa), porque he estado á pasearme sin V , (senso di 
vói). Le aseguro á V . que, si hubiese sabido que V . no estaba enferma, habria venido á buscarla; pero me he iiiroruiado (infortnársi) de su salud de V . (sulla vostra salute) en casa {dal) de su médico, y él me ha dicho que V . estaba en cama después de ocho dias (che 
vói síaváte a tétto da òtto giórni).
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217.¿Q u é piensa V . de nuestro rey? —  Digo que es un grande hombre; pero añado que, por mas poderosos (potènte) que sean los reyes, mueren tan bien como e! mas v il {abbiètto) de sus vasallos. — ¿ lia  estado V . contento con mis Iierraanas? — Lo he estado, pues, por mas feas {brútte) que sean, no dejan de ser muy amables, y por mas doctas [dótto) que sean las hijas de nuestras vecinas, se engañan todavia algunas veces. ~  ¿ No es rico su padre? —  Por mas rico que sea, puede perderlo todo en un mom e n to .— Cualquiera que sea el enemigo cuya m alicia (la di cúi 
malizia) V . teme (iemére' ,̂ V . debe descansar (riposársi) en su inocencia ; pero las leyes {la légge) condenan (condannáré) todos los criminales {ü r¿o), cualesquiera que sean. — Cualesquiera que sean sus intenciones de V . {l’intenzióne), V . habría debido obrar diferentemente (differenteménte).-^ Cualesquiera razones (la ragióne) que V .  me alegue {allegáre], no excusarán su acción de V . ,  vituperable en sí misma. —  Cualquiera cosa que le acontezca en este mundo, no murmure {mormoráré) nunca contra la divina Providencia (la 
divina Provvidènza), pues, por mas que se sufra, se merece. — Por mas que yo haga, jamas está V . contento.—  Por mas que V . diga, sus hermanas serán castigadas si lo merecen, y si ellas no procuran 
(studiársi) enmendarse (emendarsi). — ¿Quién ha tomado mi reloj de oro ? —  No lo sé. — No crea V . que yo lo haya tenido, ó que la señorita C .  haya tenido su tabaquera {tabacchièra) de plata, pues he visto el uno y la otra en las manos de su señorita hermana de V . ,  cuando jugábamos á las prendas {ái pégni). —  Mañana saldré para Duvres; pero dentro de quince dias volveré [ritornerò], y entonces vendré á verá V . ,  y á su fam ilia. —  ¿ Dónde está ahora su licrmaiia de V . ?—  Está en París, y mi hermano en Berlin. —  Dicese que esta mugercita debe casarse con el general (il generále) K . ,  su amigo de V .;  ¿es verdad? —  No he oido hablar de ello .— ¿Q ué no- íicia.s hay de nuestro gran ejército? — Dicose que está {siáre') entre el Weser {il Peser) y el Uin {il Róno). — Cuanto el correo (il 

corrière) me ha dicho pareciendome (parére') muy verosimil {verosimile), me fui al instante á casa (a ^ s a ) , escrivi algunas cartas y parli para Londres.
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LECCION SEPTUAGÉSIMA PRIMA.

Lezióne Settantèsima prima.

D E L  IM P E R A T IV O .E l imperativo se forma del presente del subjuntivo, cambiando, por la primera conjugación, la terminación * de la segunda persona del singular en a, y , por las dos otras conjugaciones, a en i .  Respecto á las demas personas del imperativo, se echa mano del presente del subjuntivo, escepto la segunda persona del plural que, en los verbos irregulares aun, se toma del presente del indicativo.
Subjuntivo. _ Imperativo. 2* pers. sing. 2' pers. sing.Párli. Parla.Créda. Crédi.Sénta. Sénti.Habla.Cree.Siente.

Conjugación.1«.
2«.

Las demas personas del imperativo son :Que él hable, hablemos, hablad, que ellos hablen.Que él crea, creamos, creed, que ellos crean.Que él sienta, sintamos, sentid, que ellos sientan.
Ten tú , etc.Sé ó está tú , etc.

Párli, parliámo, parlata, pár- lino.Créda, crediámo, credete, crédano.Sénta, sentiámo, sentite, sén- tano.
2* pers. 3" persA b bi, abbia. S ii , sia. 1* pers. 2* pors. 3* pers. Abbiám o, abbíáte, ábbiano. Siámo siále, siano, síeno.

06«. A . — La segunda persona del imperativo, en frase negativa, se reemplaza por el infinitivo :No hagas eso. No digas eso. No lo niegues. No creas eso.
Non far quésto. Non dir quésto. Non negarlo.Non créder ciò (1).(1; Este modo de reemplazar el imperativo por el infinitivo es elíptico, pues el verbo dért, debes, va siempre entendido; y es como si se dijera : 

Son devi far quésto, no debes hacer eso; noti dévi dir quésto, non devi 
créder ciò, etc.



411 —Tened paciencia. Haced atención. Id allí.Sé alentó.
Abbiáte paziènza. Sta attènto. Andátevi.S ii attènto.

Ohs. B . — Los pronombies ifii, ti, ci, v i, lo, li, la , le, melo, celo, 
glielo, e tc ., se unen al infinitivo, imperativo y jerundio, como en españoI(Lecciones X V II y  LV H ' :Déme.Dénoslo.Démelo.Mándeselo.Prestémelo.Creeme.

Dálemi.nàtecene.Dátemelo.Mandáteglielo.Près tálemelo.Crédimi.
06s. C . —  E s preferible el desprender el pronombre y colocarlo ante el verbo en la tercera persona del singular y del plural ;Que me crea. Que nos crean. Que vayan allí. Mi créda. C i crédano. Vádanvi.
Obs. p .—  Pero, en cuanto al imperativo negativo, que se traduce por el infinitivo, puede unirse indistinctamente el pronombre al verbo ó quedar separado :No le escuches.No lo digas.No nos hagas mal.No le creas.No m e ló  digas.Que no se lo dé é l.No la creamos.No me creáis.Que dios no le crean.Tenga V . la bondad do pasarme ese pialo.

Non r  ascoltáre.Non ascoltárlo.Non lo dire.Non dirlo.Non fárci mále.Non ci lar mále.Non gli crédere.Non crédergli.Non me lo dite.Non gliélo dìa.Non la crediàmo.Noiì mi credéte..Non lo crédano.Abbiale vàbbia) la bontà di pòrgermi quésto piàttu.



412 -
Pedir prestado.
Recibir prestado.
Tomar prestado.Quiero pedirle á V . dinero prestado.Quiero pedirle á V . este dinero prestado.He tomado prestado veinte escudos.Los lie recibido prestados.Pídaselo V . prestado.Se lo pido.No se lo diga V . á él.No se lo devuelva V . á ellos.

La paciencia.La impaciencia. E l prójimo.La tabaquera.
Sed buenos. Sabedlo.

Obedeced á vuestros maestros, y no les deis jamas disgusto.Pagad lo que debeis, consolad á io.s infelices y haced bien á los que os han ofendido.Amad á Dios y al prójimo como á vosotros mismo.s.
Obedecer.

Consolar.
Ofender.

Praticar {ejercitar).Am ém osy practiquómos siempre

in
Chièdere in prèstito. 
Ricévere in  prèstito. 
Prèndere a prèstito.Vèglio chièderle danàro prèstito.Voglio chièderle in  prèstito quésto danàro.Ho prèso a prèstito vénti scùdi.L i  ho ricevuti in prèstito. Chiedéteglielo in prèstito. Gliélo chièdo.Non gliélo dica (dite).Non lo rènda (rendéle) lóro.

La paziènza. L ’impaziènza.Il pròssimo.La tabacchièra.
Siate buòni. Sappiàtelo.
Obbedite ài vòstri maèstri, e non date lóro mài dispiacéri.Pagàie ciò che dovéte, conso- iàte gl' infelici e fàte del bène a quélli che v i hànno offési.Amáte Iddio ed il pròssimo cóme vói stéssi.
Ubbidire {ubbidisco). 
Obbedire 3 {obbedisco). 
Consolàre 1.
Offèndere *  2 (se conjuga corno prèndere *). 
Praticàre 1.Amièmo e pratichiamo sèmpre



413 —la virtud, y serémos felices en esta y eii la otra vida.Veamos quien de nosotros tirará mejor.
Expresar.

Expresarse.
Hacerse comprender.
Tener la costumbre.
Acostumbrar, soler.

Acostumbrarse á algo.Es menester acostumbrar temprano á los niños al trabajo.
Estar acostumbrado á algo.

Estoy acostumbrado á ello.No puedo expresarme bien en italiano, porque no tengo la costumbre de hablar.V . habla muy bien.

la virtù , e sarémo, in  quésta e nell’ àltra vita, felici. Vediàmo chi di nói tirerà mèglio.
Esprimere* 2 (part, pasado 

esprèsso ; prêt, definido 
esprèssi).

Esprimersi.
Fàrsi capire.
Avèr V abitùdine.
Avvezzàre 1, assuefare* (seconjuga corno/tìre*).Aw ezzàrsi a quàlche cósa.Bisógna avvezzar prèsto i fan- ciùlli al lavóro.
Essere avvezzato [assue- 

fàtto) a quàlche còsa.V i sono avvezzo (avvezzàto, as- suefàtto).Non pósso esprimermi bène in italiàno, perchè non ho l’a- bitùdine di parlóre.Élla pària (vói paríate) benissimo.
Hablar.
Conversar.

Picotear.
Parlotear.
Charlar.Un picotero.Un charlatán. Ejercitarse.Me ejercito á hablar.

tParlàre 1.
Discórrere*^{pàTt. pas.dis

córso ;pret.dei. discórsi). 
Cicalàre 1, ciarlare i . 
Chiacchierare i .
Cianciàre 1.Un ciarlóne, un cicalóne.Un ciarlatóre.Esercifàrsi.Mi esèrcito a parlare.



Permitir.

El permiso.La permisión.Le permito á V . ir allá.Haga V .  bien á los pobres, y tenga compasión de los infelices; Dios tendrá cuidado de lo demas.
Hacer bien á alguien.Tener compasión de alguien.La conmiseración 6 compa&ion.La piedad 6 devoción.E l resto, lo demas.

—  4 i4  -
Perméttere 

tere *).II permésso.
(c o m o  m ét-

La permissióne.V i permétto di andarvi.Fate del bène ài pòveri, ed abbiàte compassióne dégli infelici; Dio avrà cura del. rèsto.
F a r del bène a qualcuno. Aver compassióne di qualcuno. La compassióne.La pietà.Il rèsto.Si él viene, dígale que estoy en el jardin.Pregunte V . al mercader si puede darme el caballo por el precio que le he ofrecido.

sónoS e viéne, ditegli eh’ io nel giardino.Domandate al mercànte se può dèrmi il cavillo al prèzzo che gli ho oiTérto.
D E LO S A C E N T O S . ^Dos acentos hay en italiano :I . El acento grave (').I I . E l acento agudo (').I .  El acento grave se pone : 1'» sobre las palabras que tienen la inflexión de la voz sobre la última vocal, como las palabras en tá (1) y en tü, cuyo plural es semejante al singular :Beldad, bondad, v irtu d , ju ventud. Deità,  bontà , v ir tù , 

ventù.
gio-

abreviados de beltàde, bontàde, virtiidc, gioveniùde, que todavía se usan en la poesia.
(I) Muchas palabras en id derivan de las palabras latinas en eos, como : 

ca s t ità , castidad; m a e s tà , majestad; en cuanto á los substantivos en c 
que no toman el acento grave, cambian la terminación en el plural, como ; 
«na fìstio, una visita —plural, le  v is ite , I.is visitas; g r á s ia ,  g ra c ia - -  
plural, jráíte, gracias ; soptenjo, sabiduría—plural,sopténxe,sabidurías; 
w» p oè ta , un poeta —plural, p o è t i , poetas.



2° Sobffi la 3® persona del singular del ¡.relérilo definido en los verbos que tienen la persona de este tiempo terminada por dos vocales, como :E l amó, él creyó, él sintió. 1 Am ò, credè, sentì. de am ái, am é; credei, creí; sentii, sentí.Se escribirá sin acento : vinse, él venció ; prése, él tomó; diéde, él dió, de : vinsi, vencí ;  prèsi, tomé ; diédi, d i, etc.3® Sobre la i® y 3® persona del singular del futuro de todos los verbos :
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Hablaré, hablará, Creeré, creerá.Sentiré, sentirá. Parlerò,
Crederò,
Sentirò,

parlera,
crederà,
sentirà.4° Sobre varios monosílabos, por no confundirlos con los demas monosílabos teniendo el mismo sonido, pero diferente significación :

Là, lì , a llí, allá, para distinguirlos de la, la (articulo femenino) y de l i ,  los.
jOá, da, — dfl (ablativo), de, con.
m '  día, — di (genitivo), de.51, así, s i, —  se-
È ,  es ó está, — Y-5® Hay por fin varios adverbios tjue llevan el acento grave, como :

P iù , mas.G iù , abajo.
Costì, costà, allá, allí.Gosl, así.
G ià, ya.
Ciò, eso.

Obs. E . —  Cuando una palabra con acento grave se une áotra, por ejemplo á un pronombre, el acento se suprime, y la primera letra de la segunda palabra se dobla, como :D I  m i y  dà m i hacen ; S m m i,  dim e, y dám m i, dame.
Farò lo, faróllo, lo haré.
P iù  y  tòsto, piutlòsto, mas bien.I I . E l acento agudo rara vea se usa en italiano. Algunos autores se sirven de él :1“ En  la letra t délas palabras terminadas en ío ó c n  w ,cuando



la una ó la otra de estas terminaciones debe pronunciarse en dos sílabas distiüctas, com o:
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Paszia, galleria. 
Desio, addio.

Locura, galeria. Deseo, adiós.2° Las palabras que tienen doble significación, para evitar el equívoco, como :
Tenére, tener, y tènere, tierno.
Ancóra, todavía, áncora, áncora.
Nettáre, limpiar, néttare, néctar.06s. F . — Escribiendo para los alumnos estrangeros, hemos marcado el acento tónico en cada palabra por medio del acento agudo; pero, en Italia, este señal no se encuentra sino en los casos que acabamos de indicar.

T EM A S.218.Tenga V . paciencia, querido amigo m io, y no esté Y .  triste, pues !a tristeza no cambia [ c a m h iá r é )  nada, y la impaciencia empeora el mal {’p e g g io r a r e  i l  m â le ) .  No tenga V . miedo á sus aeradores; esté V . seguro que no le harán á V . m al. Aguardarán, si V . no puede pagarle todavia. — ¿ Cuándo me pagará Io que V .  me debe?— Tan luego como yo tenga dinero, pagaré cuanto V , ha anticipado 
( a n t ic ip á r e )  por m í. No lo he olvidado, pues pienso en ello (ut 
p é n s o )  todos los dias ; soy su dendor de V . { ü  d eb itó r e )  y no la negaré (n eg á re )  jam as. —  ¡ Qué hermoso tintero tiene V . allí ! prestémelo, le ruego á V . —  ¿Q u é  quiere hacer V . con é l?  — Quiero mostrárselo á m i hermana. — Tomelo, pero tenga V . cuidado con él, y no lo rompa. —  No tema V . nada {n o n  t é m a  d i  n i è n t e ) .—  ¿Q u é  desea V . de mi hermano? —  Quiero pedirle dinero prestado.— Pídalo V . á un otro (ad u n  ú l t r o ) . —  S i él no quiere prestármelo, lo pedire prestado á otro. —  V . hará bien, —  No desee V . {d es id e -  
r á r e )  lo que no puede tener, pero conteniese con lo que la Providencia { la  P rov v id èn za'' le ha dado, y considere V . {c o n s id e r á r e )  que hay muchas gentes que no tienen lo que V . tie n e .— Siendo tan breve 
{brèv e) la vida, procuremos hacérnosla tan agradable {g ra d év o le )  como posible [q u an to  p o s s ib i le ) .  Pero consideremos también que el abuso de los placeres { l ’ab ú so  d é i  piacéri) la hace amarga [a m a r o ) .¿H a  hecho V . sus temas ? —  No lie podido hacerlos, porque mi hermano no estaba en casa.— No debe V . mandar hacer sus temas por su hermano, sino V . mismo debe hacerlos,— ¿Q ué hace V . allí?



— Leo el libro que V . me ha prestado.— No tiene V . razoii en leerlo siempre. — ¿ Qué debo hacer y o?— Dibuje V . ese paisage, y cuando lo haya dibujado, V . declinará substantivos con adjetivos.219.
¿ Qué debe hacer uno para ser feliz ? — Amad y practicad siempre la virtud, y  sereis felices en esta y  en la otra vida. —  Y a que 

[giacché] queremos ser felices, hagamos bien á los pobres, y tengamos compasión de los infelices ; obedezcamos á nuestros maestros y no les demos nunca disgusto; consolemos á los desafortunados, amémos á nuestro prójimo como á nosotros mismos, y no odiemos á los que (e non odiámo quélli) nos han ofendido ; en una palabra (in una paróla), llenemos siempre nuestro deber, y Dios tendrá cuidado de lo demas. — Hijo mio, para ser amado, es menester ser laborioso {laborióso) y cuerdo. Te acusan (íi accusano) de haber sido perezoso y negligente [negligènte) en tus negocios. Sabes empero (però) que tu hermano ha sido castigado por haber sido malo. Hallándome el otro dia [l'állro giórno) en la ciudad, recibí una carta de tu ayo en la que se quejaba mucho [mólto] de t í. No llores [piángei-e*)-, anda ahora á tu cuarto, apremie tu lección, y sé cuerdo (savio) ; otramente (altriménti) no tendrás nada para comer [da prán:ro).—  Seré tan cuerdo, querido padre m io , que estar.1 V . ciertamente (ceriaménte) contento conmigo. —  ¿Cum plió con su palabra {tener paróla) el m uchachito? — No del todo {non 
del tutto] ; porque, después de haber dicho eso, se fué á su cuarto, tomo sus libros, se pusó á una mesa {si mise ad úna tàvola) y  se uimio [s addoi'meníó). —  « Es un muy buen m uchacho, cuando duerme, » dijo su padre viendoIe algún tiempo después.Buenos dias, señorita. —  ¡ A h í  Hétela á V . al fin [éccolaálla 
fine); la he aguardado á V . con impaciencia. — V . me perdonará (perao^rfi), querida m ia; no pude venir mas pronto. — Sienle.se V .

accómodi), le ruego [La pregó). — ¿Com o está su señora madre de V .?  — Está mejor hoy de lo que estaba ayer. —  Estoy muy contenta de ello {ne sono contènta). — ¿H a estado V . al baile ayer?He estado allí. — ¿ Se ha divertido V . mucho en él [divertirsi] ? — Medianamente (íuedíocrcmeníe).— ¿A  qué hora ha vuelto V . [ritor- 
náre) á su casa? — A  las once v cuarto.

220.¿Hace mucho tiempo que aprende V . el italiano? — N o, señor; no lo aprendo sino desde seis meses. —  ¡E s  posible! V . habla pasiiblemente bien (passabilmente bène) para tan poco tiempo [per 
sì pòco iéìi.po). — V . se chancea [scherzare) ; no sé todavia m ucho. — Eli verdad, V . habla ya bien. — Creo (crédo) quo V , ine adula un poco. — De ningún modo (nulla affatto), V . habla corno se
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debe (convenemlménte). — Para hablar como se debe, es preciso saber mas que yo no sé {che non so io). — V . sabe bastante para hacer entender. — Hago todavía muchas faltas. — No le hace {non 
fanúlla), no debeV. ser tímido (íi?nido); por otra parte (d'altrónde), V . no ha hecho faltas, en cuanto acaba de decir. — Soy todavía tímido {Umido), porque tengo miedo que se burlen de mí {che si 
béffino di me). —  Seria menester ser {hisognerébhe èssere) muy descortés para burlarse de V . ¿Q u ién  seria bastante atrevido para burlarse de V .?  ¿No sa b e V . el proverbio (¿i provérbio)’i — ¿Qué proverbio ? — El que desea hablar bien debe empozar {déve comin- 
ciare) hablando mal (dal parlar málc). —  ¿ Entiende V . lodo lo que le d ig o ? —  Lo entiendo (¿ntónderc*), y lo comprendo [capire*) muy bien, pero no puedo expresarme todavía bien en italiano, porque no tengo la costumbre de hablar. —  Con el tiempo (col 
tèmpo) eso se conseguirá. — Lo deseo (desideráre) de todas veras. — ¿ V e  V . alguna vez á mi hermano? —  Le veo alguna vez ; cuando le encontré el otro dia, se quejó de V . « Si se hubie.se conducido m ejor, y  si hubiera sido mas económico (ecónomo), » decía é l, « no tendría deudas (ií débito), y yo no habría estado enfadado con él. » Le rogué tuviese compasión de V . ,  diciendoie que Y .  no tenia bastante dinero aún para comprar pan. * Dígale, cuando le v e a ,»  me replicó él, « que apesar de su conducta (ia condótta) mala conmigo, le perdono. Dígale también, » prosiguió él, « que no debe burlarse uno de aquellos (che non bisógna heffársi .d i cóloro) á quienes uno está obligado. Tenga V . la bouiiad de hacer eso y le estaré á V . agradecidísimo (tenutú^imo), » añadió él alejándose 
(allontanàndosi).
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LECCION SEPTUAGÉSIMA SEGUNDA.

Lezióne Settantèsima secónda.

Stäre in piédi,
Restare in piédi.

Vuoi Élla perniéttern)j fjj andare al mercato?
Sbrigàrsi.Sbrigàlevi e ritornate prèsto. Andàte a dirgli che oggi jion posso v$pire,

Obs. A . — La preposición a se p-nie siempre ante el infinitivo precedido de un verbo de movimieulo.E l vino á decirnos que no podía ! Venne a dirci che non poteva

Estar en pié»
Quedarse^ permanecer en 

pié,¿Quiere V . permitir que yo vaya al mercado?
Despacharse, darse prisa. Dése V . prisa y vuelva presto. Vaya V . y dígale que po puedo venir lioy.

veiur.Vaya V . a ver ú siis amigos. venire.Andale a  vedére i  vostri amici.
Llorar.

E l menor golpe le hace llorar.
Horrorizar, espantar.

Temer, tener miedo. 
Asustarse, espantarse.La mínima cosa le |la) horroriceNo se espante V .

Espantarse de algg»

¿De qué se espanta V .?

Piàngere*; parfc. p . piàn
to; prêt. def. piànsi,II ménomo (il più piccolo) cólpo lo fa piàngere.

Spaventàre 1, atterrire 
(isco).

Paventare, temére„
Spaventàrsi, atterrirsi.La più piccola (la minima) cosalo (la) spavénta.Non si spavènti. Non si atterrisca. Non vi atterrite.
Spaventàrsi di quàlche 

cósa.Di che cósa si spavénta (vispa'‘ ventàte) ?



— 420 -
Tener miedo de algo.
Dar miedo algo.La vuelta del ejército me da miedo.A  m is expensas.A  sus expensas.A nuestras expensas.A expensas del autor.A expensas agenas.Este hombre vive á expensas de todos.

Paventárequálche cósa.Pavènto il ritorno dell’ armála.A míe spése.A  SÚC spése.A  nostre spése. •A  spése dell’ autóre.A  spése altrùi.Quest’ uomo vive a spése di tutti.
Depender de.Eso depende de las circunstancias.Eso no depende de ral.De él depende el hacer eso.¡O h l si, de él depende.

Pasmar, asombrar. 
Sorprender.

Asombrarse, maravillarse. 
Estar asombrado de algo.

Estar sorprendido de algo.

Estoy sorprendido de ello. Sucedió una cosa extraordinaria que sorprendió á todos.
Haber {tener] lugar. 

Sobrevenir.

Acaecer.

Pasar.

Dipèndere da.Quésto dipènde dàlie circo- slànze.Quésto non dipènde da me. Dipènde da lui di far ciò.O h! s ì, dipènde d a lù i.
Stupire 3 [isco). 
Sorprèndere* 2. iS/ujjim, maravigliarsi.
Èssere maravigliàto di 

qualche còsa.
Èssere sorpreso di quàlche 

cósa.No sono sorpreso (maravigliàto). Accàdde úna cósa straordinària che sorprése lutti.
Aver luògo.
Avvenire * .
Accadere * .
Sopraggiùngere * {sop'ag‘ 

giùnto, sopraggiùnsì).
Passàre.



— 421 -Han sobrevenitlo muchas cosas que le sorprenderán á V . Muchos dias pasarán ántes de eso.Entró un hombre que me preguntó como yo estaba.
Avvénnero mólte còse che La sorprenderónno.Mólti giórni passerànno prima di ciò.Entrò un’ uòmo che mi domandò cóme io stéssi.

Luego, fues, a&u 
He aqui por qué.El otro d ia; últimamente. No hace mucho tiempo.Dentro de poco.Poco hace.

Dentro de.
E n .

Dùnque, adunque.
Ècco perchè.
V  altro giórno; ultimaménte. Non è gran tèmpo.Non ha guàri.Fra pòco.Pòco fa .
F ra  (fra).
In .

Obs. B . -  Hablando del tiempo, marca la época é in  la duración :Llegará dcnlro de ocho dias.El ha hecho este viage en  ocho dias.El habrá terminado sus estudios 
dentro de tres meses.El ha terminado sus estudios en un año.Ha hecho un estudio particular de la geometría.

É gli arriverà fra  otto giórni.Ha fatto quésto viàggio in  òtto giórni. ^Égli avrà finito ì  suói slùdii 
fra  tre mési.Ha finito i  suói stùdii in  un ànno.Ha fàtto uno stùdio particolàre dèlia geometria.

El tiene muchos amigos.V . tiene mucha paciencia. Ellos tienen mucho dinero. \ .  tiene mucho ánimo.
Ha mólti amici.Élla ha mólta pazienza, nònno mplto danàro. Élla ha mólto coràggio.

Hacer regalo de algo à 
alguno.El señor Lambertinì me escribió el otro dia que sus señoritas hermanas vendrian aquí dentro de poco, y me rogó se lo dijera á V . Podrá verlas pues

Far regalo ad alcuno di 
qualche còsa.Il signor Lamberlini mi scrisse l’àltro giórno che le sorèlle di lui verrébbero qui fra pòco, e m i pregò di dirlo a Lèi (ó di dirglielo). Potrà



—y darles los libros qtíe Vv ha comprado; @lláá esperan que V . les Hárá ffigaló de elloa» Su hermano me ha asegUrhdó que éllás le esdmaíi á \ t  eih dono- cerie persoiialmente.
dùnqde vedérle e dar lóro i libri che ha eomperéti; èsse spérano che Élla né farà lóro regàio. 11 lóro fratèllo ra' ha ésSieuràto che La stimand séiiia Gondscerta personal- ménte.

Fastidiarse»

¿Cómo podria yo fastidiarme en compañía de V - íSe fastidia en todas partes.
Grato, agradable^Ser el bienvenido (el bien lle gado).Ser la blefiténida (la biétl lie< gada).¡Sea V . el bienvenido!Por doquiera es V . e! bien llegado.

Annoiàrsiì)Cóme potréi annoiàrmi prèsso di Lèi?Cóme potréi àhrióiàrmi in  compagnia di Lèi?S ’ annoia dappertutto.
Gradito, gràdévolej piacévole.Èsser il ben venuto (il ben ar- rivàto).Èssere la ben Venuta (la ben arrivàta).Ben arrivato (siate il ben venuto, la ben venula) IÉlla è dappertùtio la beh vènula.

t e m As .
221.¿ Ha visto V . ya a fnl hijo ? — No le he visto todavía ; i  cómo está? — Está muy bien ; no podrá V . reconocerle, porque lia crecido mucho {si è f^tto mólto grónde) en poco tiempo. — ¿ Por qué no da algo á  los pobres (ai póoerC) este lidmbre ? —  Es demasiado avaro [aváro] ; no quiere abrir su bolsilloj por temor de perder su dinero. — j Qué tiempo hace? — Hace mucho calor; rauelio tiempo hace (è u n  pèzzo) que no hemos tenido lluvia. Creo que ten- drémos tronada {un temporúle). Puede darse (jpuò darsi).E l viento se levanta {áísársi), truena ya; ¿ lo oye V . ? — S i , lo oigo, pero la tronada está m uy léjos {mólto lo)itáno) todavía. — No tan léjes como Y .  pieflsa ; rtiife V . como rélümpaguéá. —  ¡ Dios mío ! ¡ qué aguacero [bhti 'pióggiá dirótta) { SI entramo^ ed algUli sitio (ín qh^lché éíió), bstarémos á cubierto (oí copéHó) de la irotiáda. — EdlréíhdS búeá (¡Mnqiié) en esta chOiiá; esíafénlbS I  Cubierto del Vienld y 08 la lluvia. — ¿Adóttde irénfioS àhòrat ¿Q U é ca-



mino toinarémos ? — El iiiDs corto (córto) será el mejor. — Hace mucho sol, y yo estoy muy cansado todavía; sentémonos á la sombra de este árbol. —  ¿ Quién es el hombre que está sentado bajo el árbol? — No le conozco. Parece que (páre ch* éi] quiere estar solo í̂óZo) ; porque cuando queremos acercarnos á éi (gli andiámo 
vicino), finge dormir. — Es como la señorita hermana de Y .  : ella eiiliende muy bien (benissimo) el italiano ; pero cuando empiezo i  hablarle, finge no comprenderme. — V . me ha prometido hablar al capitan ; ¿ por qué no lo ha hecho V .?  —  No le he visto todavía, pero tan luego como le vea, le hablaré.222.¿ Quiere V . tomar una laza de té ? —  Gracias ; uo me gusta el té . — ¿Tom aría V . café ? —  Con gusto (volontiéri), pero acabo de tomarlo. —  ¿ No se fastidia V .  aquí ? — ¿ Como podré yo fastidiarme con tan grata (gradita) compañía ? —  Por mi parte, me fastidio siempre (mi annóio sèmpre). — S i V . hiciese como yo (cóme sòglio 
fa r io), no so fastidiaria ; porque yo escucho á todos ios que me dicen algo. De este modo aprendo m il cosas agradables, y no tengo el tiempo de fastidiarme ; pero V . no hace nada de todo eso 
(di tutto cid), he aquí porque V .  se fastidia. —  Y o  baria como 
(cóme) Y . ,  si no tuviese motivo (motivo) de estar triste. — ¿H a visto Y . al señor Lambertini ? —  Le he visto; me ha dicho que sus señoritas hermanas estarían aquí dentro de poco, y me ha rogado (pregáre) se lo dijese á Y .  Cuando ellas hayan llegado, Y . podrá darles las sorti jas (Vanéllo) de- oro que Y .  ha comprado ; ollas se lisonjean que V . les hará regalo de ellas : porque le aman á Y .  ellas sin conocerle personalmente. — ¿ L e  ha escrito á Y . ya mi lie n n a n a ?— Ale ha escrito; voy á contestarle. —  ¿D eboyo .decirle (débbo io) que Y .  está aijuí? —  Digáseto, pero no le diga que la aguardo con impaciencia (con impatiénza). —  ¿Por qué no ha traído Y . á su liermana ? — ¿C u á l?  — La que Y . trae siempre, la menor. — Ella no quería salir, porque tiene mal de muelas. — La siento m ucho, porque es una muy buena chica. — ¿Qué edad tiene? — Tiene cerca de quince años. — Eslá muy crecida (jrandtssímd) para su edad (l'età). — ¿Q u é  edad tiene Y .?  —  Tengo veinte y dos años. — ¡ E s  posible ! Yo creía que Y .  no tenia todavía veinte.
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424 —LECCION SEPTUAGÉSIMA TERCIA.
Lezióne Settantèsima terza.

Me ama demasiado para no hacerlo.Me voy por no disgustarle.Es menester ser poco sensato para no percibirse de eso.
Cesar.
Osar.
Atreverse.Poder.Saber.V . no cesa de pedirme dinero.Ella no cesa de quejarse.No me allevo á pedírselo.Ella no se atreve á decírselo á V . No puedo ir allá.Yo no sabria decirle á V .V .n o  podría creerlo.

Mas allá  ̂ ademas. 
Ademas, fuera de esto.

De otra parte, por otra 
parte.

Mi àma troppo per non fàrlo.Me ne vado per non dispiacérgli (fem. dispiacérle).Bisógna èsser sciòcco (Bisógna aver pòco sénno) per non accorgersi di quésto.
Cessare i .
Osàre.
Ardire [isco] (1).Potére *.Sapóre*.Non cessdte dal chièdermi da- nàro.Essa non cèssa dal lagnàrsi. Non ardisco chièderglielo.Èssa non ardisce dirglielo.Non pósso andarvi.Non sapréi dirle.Non potrébbe créderlo.
In  óltre, di più.
Oltre ciò, óltre dì ciò, óltre 

a ciò.
D' altrónde.

(1) Para no confundir ardire (alreverse) con àrdere (arder), eii ciertas personas del primero de estos verbos, que se asemejan á las del último, se reemplazan por personas equivalentes del verbo osáre; hallanse en este caso : el participio presente, la primera persona del plural del presente del indicativo, la primera y la segunda del plural del presente dd subjuntivo, y la primera del plural del imperativo, y se dice ; osándo, osando, en vez de ardéndo; nói osiáino (ó nói abbiámo V ardire), osamos, en vez de noi ardiámo ; osiámo, osiáte, ó che nói abbiámo V ardire, che vói 
abbiáte l'ardire, que osemos, que oseis; osiamo, osarnos.



— 425 —Ademas de lo que acabo de de- c ir ie á V .No hay medio de hallar dinero ahora.
Empujar, echar.

Lo largo de (ó á lo largo de).
A  la orilla de.

A l canto, costado, lado de.Lo largo del camino.Lo largo de la avenida.Lo largo de la calle.Lo largo de la ribera.Lo largo del fluvio.A  lo largo de.De un cabo al otro del año.

Oltre ciò che Le ho détto or óra.Adèsso non v i è modo di trovar danàro.
Spingere* 2 [spinto— spinsi). 
Lungo il (ó al).
Rasénte il .
Accànlo al (ó di).Lungo la via (lùngo il cammino).Lungo il viòle.Lùngo la stràda.Lùngo il lido.Lùngo il iìùme.Pel córso di.Pel córso deli’ ànno.

Habilitar.
Poner en estado [en el 

caso) de.
Hallarse en estado de.
Estar en el caso de.

Ser capaz.A  derecha.A  mano derecha.A  izquierda.A  mano izquierda.Del lado izquierdo.¿No podría decirme V . cual es el camino mas corlo para llegar á la puerta de la ciudad?Siga V . toda esa calle, y cuando V . esté al cabo, vuelva á derecha, hallará una encrucijada que V . atravesará.¿Y  después?

Abilitáre.
Mettére in istáto [nel caso) di.
Èssere in istáto di.
Èssere nel cásó d i, èssere 

al cáso di.
Èssere capáce.A  dèstra; a diritta.A máno dèstra.A  mánca; a sinistra.A máno mánca.Dal láto mónco.Non protrébbe dirmi qual è la vía più córta per arrivar alla pòrta dèlia città?Segua lùtta quésta slràda, e quàndo&arà all’ estremità, giri a dèstra; troverà úna crocevia che traverserà.
E pòi?



426 —Después V . entrará en una calle bastante ancha que le conducirá á una grande plaza donde Y . verá una callejuela sin salida.V .  dejará la callejuela sin salida á mano izquierda, y  pasará bajo los arcos qne están al lado.En seguida V . preguntará.Un arco.L a  encrucijada.La callejuela sin salida.La ribera, la playa.
Casarse.
/

Desposarse con alguien.

Casar.' Mi primo, habiendo casado su hermana, se desposó con la señorita Delhi.Ser soltero.¿Está casado su señor primo de V .?No, señor, es todavia soltero.
Embarazado.Un enredo. Un embarazo.V . me embaraza.V . me pone en el embarazo.El matrimonio.E l pide mi hermana en matrimonio.

Pói entrerà in  úna vía discre- taménte lárga, che La condurrà sópra úna gran piázza, dóve vedrà un angiporto.Lasceràr angipòrto a sinistra e passerà sótto gli àrchi che stànno accànto.In  séguito domanderà.Un àrco.11 trivio (la crocevia, il crocicchio).1/ angipòrto.I l Udo, la spiàggia.
Ammogliàrsì {prender mó

glie., menar móglie).
Sposare qualcuno, mari

tarsi.
Maritàre.Mio cugino, avéndo maritàta sua sorèlla, sposò la signorina Deibi.Èssere célibe.È  ammogliàto sùo cugino?N o, signóre, è ancor célibe.
Imbarazzàto, impacciàto.Un imbròglio. Un imbaràzzo.Élla m ’ imbaràzza.É lla mi métte nell’ imbaràzzo.Il matrimònio.^Domàiida mia sorèlla in matrimònio.

La medida. Tornar medidas. Tomaré otras medidas.
L a  misura.Prender dèlie misure. Prenderò àltre misure.



— 427 —¡ Dios m ib ! oukn pí-ésto pasé el tiempo en su sociedad de V . (en su compañía de V .) I  E l cumplimiento.Y . me hace un cumplimieilto al cual no sé que responder.
La falta, la culpa.No es culpa m ia.No me lo impute V .

Imputar á alguno. ¿De quién es la cuípaf No sé que decir.No sé qüe hacer en ellb.No sabré que hacer en eÜd.La dilación, la demora.Lo hace sin  demora.Voy í  marchafniéiMe voy de seguida;Estoy para retirarme.¡ Huya V . ! ¡ Escápese V . ! ¡Vayase V . !
Burlarse de» 
Chancearse.
Mofarse de.La chanza, la burla, la mofa. Sin  burlas. De serio.V . se burla. Se chancea.V . se burla.V . se burla de hií.E l no entiende de chanzas;

Resistir, sostener.Entender de chanzas.
Pedir ea^cusns á alguno.

Dio ! cóme pòssa prèsto il tèmpo nélla società di Lèi (in sua compagnia) !Il compliménto.Mi fa un compliménto al quàle non so che rispóndete.
Il fàllo, la cólpa.Non è m ia cólpa.Non me lo imputi.Non me l’ imputàte.
Imputare a qualcuno.D i chi è la cólpa?Non so che dire.Non so chefàrvi.Non sapréi che farvi.La dilazióne, i l  ritàrdo.Lo fa sènza ritérdo»Sto per aiidàrmene.Me ne vàdo.Or óra me ne andrò.Sto per ritiràrmi.FùggaS Scappi! Andàtevene! Se ne vada!
Eurlàre.
Scherzàre, celiàre. 
Buffonàre.Lo schérzo, la burla, la célia. Sènza búrle. Sul sèrio.É lla burla. Scherza.Élla si burla.Élla si burla di me.Non règge élla célia.
Règgere* [tétto, rèssi).Règgere* àtla célia.
Domandàre seúsa a qual

cuno.



428 —
P e r d o n a r , h acer g r a d a .

E x c u s a r ,Perdóneme V ,Le pido excusas.Le hago á V .  mis excusas.Excúseme V .E ! perdón.La excusa.

P e r d o n á r e , fa r  g rá zia . 
S c u s a r e .Mi perdóni; La m i scusi. Le domándo scusa.] Perdonálemi.(  V i domándo scúsa.I V i  fo le míe scuse, í Scusáíem i.I Vossignoria mi scusi.I II perdono.L a  scúsa.

A v a n z a r , a n d a r a d e la n te , 
a d ela n ta r.E l reloj adelanta (avanza):Este reloj de bolsillo retarda (atrasa).

A tr a s a r , re ta rd a r.El reloj atrasa.Mi reloj se ha parado.
P a r a r s e .

¿Dónde estábamos?Estábamos en la cuadragésima lección, página ciento treinta y seis.
D a r cu erd a  á u n  r e lo j .

A rre g la r  u n  r e lo j.

Su reloj de V . avanza de veinte minutos y el mió atrasa de un cuarto de -hora.Las doce e.stán para dar.Pronto darán las doce.¿Han dado ya las doce?Las tres han dado ya.

A v a n z á r e . A n ilá re  a vá n ti 
{in n á n zi).

V  orinólo córre (avanza, va avánti).Quest’ orològio ritarda.
B ita r d á r e  1 .L ’ oriuólo ritárda.II mío oriuólo s’ è fermáto.II mío oriuólo sta (ó è) férmo.
F e r m a r s i  1 .
Dóve n ’ eravámo?Eravámo álta quarantésima lezióne, página cento trénta sèi.
C a r ic a r e  {m o n tá re ) u n  

o riu ó lo .

R e g o la re  [m éttere a  ségno) 
u n  o r iu ó lo .Il suo orillólo avanza vénti mi nòti ed il mio ritarda un quàrto d’ óra.Sta per suonàre mezzogiórno.Mezzogiórno suonerà or óra.Sono già suonàle le dódici?Le tre son già suonàte.



— 429
Sonar.
Dar.

Con condición.

Con tal que.Le prestaré á V . dinero, con tal que V . sea» en adelante mas económico de lo que lo ha sido hasta aquí.Desde ahora, en lo sucesivo.De aquí en adelante.En  lo venidero.E l por venir.E l futuro.Ecónomo.Económico.Arreglado.Renunciar al juego.Dejar el juego.Abandonar el juego.
Seguir un consejo (un pa

recer).V . tiene el semblante tan melancólico.Adiós.Hasta el placer de verle á V . Hasta mas ver.

Suonare 1 
Bàttere 2 .
A condizióne, a pàttOj 

sótto condizióne.
Col pàtio.V i presterò del danàro, a condizióne che sarete d’ or in- nànzi più economo che non lo fóste finóra.D’ or innanzi.D’ oggi in avànli.Da quésto giórno in poi.In avvenire, nell’ avvenire.f>’ avvenire (mas«.)Il futuro.Economo.Econòmico.Risparraiànte.Rinunciàre al giuoco.Lasciàreii giuoco.Abbandonàre il giuoco.
Seguire un consiglio (un 

parére).Élla ha r  aspètto cosi malincònico.Addio.A  rivederla.A rivederci.
TEM AS.223.¿ Por qué no hace adelantos m i hermana ? — Los baria si ella fuese tan asidua como Y .  —  V . me lisonjea. — Nada de eso {niènte 

affètto); le aseguro á V . que yo estaría contentísimo [contentissimo) si todos mis discípulos trabajasen (síudíáre) como V . — ¿Por qué no sale V . hoy? —  Saldría si hiciese buen tiempo. — ¿Tenilré yo el gusto de verle á V . mañana? — Vendré, si V .  lo desea.— ¿Estaré



^  m  -yo aquí á su vuelta (ai s w  ritórnó)^ —  ¿Tendrá V .  ocasión (occasione) de ir á la ciudad esta noche? — No sé , pero iría ahora, si¿yo tuviese una buena ocasión (tmo buòna occasione). —  No tendría V . tanto gusto, n i seria lan feliz, si V . no tuviese amigos y libros. — El hombre no experimentariti {prováre) tanta miseria en su carrera 
{la carrièra) y no seria tan desdichado, si no fuese tan ciego {cièco). 
— No tendría V . esa insensibilidad {quésta insensibilità) para los (pei) pobres, y Y .  no estaría tan sordo (sordo) á sus ruegos {alie 
lóro preghière), si Y .  mismo hubiese estado por algún tiempo 
{quálche tèmpo) ei\ la miseria. — No tjiria Y .  eso, si me conociese bien. —  ¿Por qué nu lia hecho sus lemas su hermana de V .?  — Los habría heclm si no hubiese estado impedida. — S i V . trabajara m as, y si hablase mas á menudo, hablaría mejor. —  Le aseguro á V . ,  Señor, que yo apremieria mejor, si tuviera mas tiempo. — No rae quejo de Y . ,  pero de su hermana. —  No lendrict Y ,  lugar (non avrebbe luògo] de queja contra ella, si hubiese tenido el tiempo de hacer lo que V , le ha dado. —  ¿Le disgustaría á V . {spiacére ad tino) si su madre llegase hoy? — No me disguslaria. —  ¿Sentiría su hermana de Y . ,  si fuú.-ie rica? — No lo smjtiria. — ¿ Dónde estaba Y .  cuando su hermana ha salido? — Yo estaba en mi cuarto. — Hubiera querido saberlo ella {Èssa vorrebbe avérla saputo); porque si ella lo hubiese sabido, le habría llamado á V . para llevarle con ella á la opera. Dicose que la casa de nuestro vecino ha sido quemada (sio sláta bruciáta). ¿L o  ha sabido V .?  —  Ignoraba enteramente que {ignoráva inlieraménle che) el fuego estuviese en su casa {U fuòco fòsse álla sua cósa), poique, si lo hubiese sabido, habría acudido á su socorro {in suo aiuto), —  ¿Qué le ha dicho á Y . m i hermano? Me ha dicho que seria el hombre mas feliz del mundo [del móndo), si supiera el italiano, la lengua mas bella de todas.

22.Í.Desearía saber (uorrei pu r supére) por qué no sé yo hablar tan bien como V . — Yoy á decírselo á V . : si hiciese como yo (come fo 
io), Y .  hablaría bien. Hablaría V . lo mismo que y o , si V . no fuése tan tímido. Pero si Y . hubiese estudiado mejor {studiáto 
mèglio) sus lecciones, no tendría miedo de hablar : porque, para hablar bien, necesario es saber, y es muy natural {mólto naturálé) que, él que no sabe bien lo que ha aprendido, sea tímido. —  V . no seria tan tímido como lo ep, si V . estuviese seguro de no hacer fallas (sbàgli).Yengo á darle á V . d  bueu dia. —̂  Amabilísimo (amabilissimo'^ es Y .  — ¿Q u e m a  V . hacerme un servicio? — Digame (dtcomi) lo quo se le ofrece, pues por servirle á Y . ^per rènderle servigio', haré



— 43i -todo por V . — Necesito quinientos escudos, y le ruego me los preste ; se los devolveré tan luego como haya recibido mi dinero. Mucho favor me baria V . {rèndere qmlcúno obbligato) si quisiera hacerme este servicio. — Lo baria con todo mi corazort {di iútto. cuore)£i lo pudiese; pero, habiendo perdido todo mi dinero, me es imposibie {mi è ¿mposstói/c) hacerle á V . este servicio .— ¿Osaré pedirle á V . {oseréi domandárle) un poco de agua? —  ¿ Por qué necesita V . agua? —  Porque yo quisiera (perc/í¿ vorréi) lavarme las manos. — Si V . quisiera darme también una servilleta para enjugarme las manos después de haberlas lavado, le estaría á V , muy agradecido {yliéne sarei tenutissimo). — i^ov  qué han vendido su viejo caballo sus hermanos de V . ? —  No se habrian desecho de él, si no se hubiesen procurado otro m ejor. — ¿ Por qué no se ha procurado otro mejor coche su hermana de V .? — S i se hubiese desecho de su viejo coche (la súa vècchia carròzza)), se habría procurado ella uno mejor. —  ¿Querría V . hacerme uii encargo ? — Con mucho gusto. — S i el mercader quisiera contentarse con la suma que le he ofrecido por el caballo, lo compraría. —  Estoy seguro que se contentarla si V . quisiese añadir [aggiùngervi) solamente algunos escudos. — Si yo estuviese seguro de ello, añadirla algunos escudos m a s .— Niños míos {rajara» miéi) ¿habéis hecho vuestro deber?— Seria preciso que estuviésemos enfermos {bisognerébhe c/ia fóssimo ainmaláti) para no hacerlo. —  ¿L e  i)asta á V . [Le lúsía) este vino? — Me liastaria sino tuviese yo mucha sed. —  Si sus hermanas de V . han hecho su deber {ii lor dovére) ¿por qué se esconden ellas? —  No se esconderían, si no temiesen ser vistas por su [dàlia lor) aya [maèstra) que las reñiría por haber estado ú pasearse sin decirle nada (s^nso dirle nulla).

m .¿ Qué hora es? — E s la una y inedia. —  V . dice que es la una y media, y  en mi reloj [al mio orinólo) no son sino las doce y m edia. ~  Pronto van á dar las dos. — Excúseme V . ,  no ha dado todavía la una. — L e  aseguro que es la una y veinte cinco minutos, porque m i reloj anda muy bien. — ¡D ios m io! cuan presto se pasa el tiempo en compañía de V . ! — V . me hace un cumplimiento al que no sé qué responder. — ¿ Ha comprado V . su reloj en Paris? —  No lo he comprado; mi lio rae lo ha regulado.—  ¿Q ud le lia confiado á V . esta niuger? —  Me ha confiado un •secreto de un gran conde que se halla en un grande apuro á causa del casamiento (a cagióne del matrimònio) de la una de sus hijas.— ¿L a pide alguien [la domanda fórse qualcuno) en matrimonio?— E í que la pide en matrimonio es un liidalgo do la  vecindad [la 
vicinánza). — ¿ E s  rico ? — Nt), es un pobre diablo (ti dtatioío) que



no tiene un cuarto {un quattrino). —  V . dice que no tiene amigos entre sus condiscípulos {tí condiscépolo) ¿pero no es culpa d eV .? V . ha hablado mal {sparláre) de ellos, y ellos no le han ofendido á V .  Crearne V . ,  él que no tiene amigos no merece (non ménta  
di) tenerlos.

226.
Dialogo (Diálogo) entre un sastre y  su mancebo (il garzóne).¿Carlos (Cárló), ha llevado V . los vestidos al Señor Conde de la Torre? —  S i , Señor, sq los he llevado. —  ¿ Qué ha dicho ? — No ha dicho nada, si no (se non' que tenia grandes ganas de darme bofetadas (úno schiáffu), porque no se los habla traído mas ántes. — ¿Q ué le respondió V .?  —  Señor, le dije, no tolero (non tollero) esa chanza : pagúeme lo que me debej y si V . no lo hace al instante, tomaré otras medidas. Apenas hube yo dicho eso, que puso mano á su espada {che mise máno álla spóda), y yo lomé la fuga {prèndere 

la fuga).

— 432 —
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LECCION SEPTUAGÉSIMA CUARTA.

Lezióne Settantèsima quàrta.

Durar,Este paño durará m ucho. ¿Cuánto tiempo le ha durado á V . este vestido?
A mi gusto, grado, vo

luntad.Ai gusto de todos.Nada le va á uno á su gusto.Nada puede hacer uno á su grado.Es menester hacer todo á su voluntad.
Una pension.Ttner pension.Estar en pension eu casa d e ... Ponerse en pension en casa d e ...

Exclamar.
Inquietar.
Inquietarse.Ester inquieto.¿Por qué se inquieta V .?No me inquieto.Esta noticia me inquieta.Estoy inquieto de no recibir noticias.Ella está inquieta sobre este negocio.No se inquiete V.Tranquilo, quieto.

Duráre.Quésto pánno durerà mólto. Quánto tèmpo Le ha durólo quest’ àbito?
A  mio mòdo, a mio gènio, 

a mio grado.A  gràdo di tétti.Nulla gli va a genio.Non si può far niènte a suo gràdo (a suo mòdo).Bisógna far tutto a suo modo.
Úna pensióne.Tenér pensióne.Èssere in pensióne d a ... Méttersi in pensióne da.
Esclamare 1.
Inquielàre 4 .
Inquietàrsi.Èssere inquièto {fem., inquièta). Perchè mài s’ inquiéia?Non m’ inquièto.Quésta nuòva m ’ inquièta. Sono inquièto di non ricévere nuòve.È inquiéta su quésto aliare.Non s 'in q u iè ti.Tranquillo, quièto.

Tranquilizar, aquietarse. \ Trauquillàre 1, quietàrsi.
tu



-  434Tranquilícese V .
Cambiar.Mucho ha cambiado este hombre desde que no le he visto.

Servir.¿Para qué le sirve á V . eso?No me sirve para nada.¿Para qué sirve eso á su hermano de V .?No le sirve para nada.¿Para qué le sirve á V . este bastón?Me sirve para pegar á mis perros.¿Para qué sirve á su padre de V . este caballo?Le sirve para llevar sus legumbres al mercado.¿Para qué sirven á su huésped estas botellas?Le sirven para poner su vino.

Si tranquilli (Iranquillàtevi).S i quièti (quietàtevi).
Cambiare 1.Costui ha mólto cambiàto dacché non l’ ho veduto.

5 e r v ir  de.Mi fusil me sirve de bastón.Este agujero le  sirve de casa.Su corbata le ha servido de gorro de dormir.
Servir.

¿D e qué le sirve á V .  el llorar? Eso no me sirve de nada.

Servire 3 .A che L e  sérve {vi sérve) ciò?Non mi sérve a nùlla. 'A  che sérve ciò a suo fratèllo?Non gli sérve a nulla.A  che Le sérve quésto bastóne?Mi sérve a bàttere i m iéi càni.A  che sérve quésto cavàllo a suo pàdre?G li sérve a portàre i  suoi legumi al mercàto.A  che sérvono quéste bottiglie al suo locandière?G li sérvono a ripórre il suo vino.
Servire di. diIl mio schiòppo m i sérve bastóne.Quésto buco gli sérve di càsa. La sua cravàtta gli ha servito di berrétta da nòtte.
Servire [di ante el infinitivo).A che L e  sérve di piàngere? Non mi sérve a nulla.

En frente [de], frente por ( Dirimpètto a.
frente à. i In  fàccia a.

De frente, delante. ] Cóntro a [di], di cóntro a.



— 435En frente de esta casa. Frente por frente al jardín. Delante de la iglesia.En frente de m i.Todo frente por frente.Vive en frente del castillo. Yo vivo frente por frente biblioteca real. á la

Dirimpètto a' quésta cása. Dirimpètto al giardino.In fàccia (dirimpètto, di cóntro) àlla chièsa.Dirimpètto a me.Pròprio in fàccia.Abita di cóntro al castèllo. .Abito in fàccia òlla bibliotèca reále.
Apoderarse de.
Atestiguar, testificar, m a

nifestar.
Demostrar.Testificar contra alguno.Me ha manifestado mucha am istad.Poner en ridículo á alguno.Caer en lo ridículo.Hacerse ridículo.

Haber nacido.¿Dónde ha nacido V .?He nacido en este pais.¿Dónde ha nacido su hermana de V .?Ha nacido en los Estados-Unidos de la Am érica del Norte. ¿Dónde han nacido sus hermanos de Y .?Han nacido en Italia.
El pensionista, el pupilo. Lu cacerina.Una almohada.E l plumón.

Impadronirsi di.
Attestarei, testimoniàreì.
Dimostrare 1.Testimoniàre cóntro qualcuno. Mi ha dimostrato mólta amicizia.Pórre in ridicolo qualcuno. Diventar ridicolo.Rèndersi ridicolo.
Èsser nàto.Dov’ è Élla nàta?Son ulto  nel paese (in quésto paése).Dóve è nòta sua sorèlla?È nàta négli Stati-Uniti del- l’América settentrioDÒle.Ove son nàti i suói fratèlli ?Son nàti in  Itàlia.
Il pensionario. Il carnière.Un guanciàle. La pelùria.



T EM A S.227.¿De qué se extraña V .?  —  Me extraño de hallarle á V . todavía en cam a. —  S i V . supiera cuan {quánto) enfermo estoy, no estaría V . extrañado. — ¿H an dado ya las doce? — S i, Señora, ya son las doce y media. — Tan tarde es : ¡ es posible ! — No es tarde, es todavía temprano. — ¿ Anda bien su reloj de V .?  — N o, Señorita, adelanta de un cuarto de hora. —  Y  el mio retarda de una media hora. — ¿E stá  parado quizá? —  Efectivamente, V . tiene razón. —  Tiene cuerda, y no obstante {puré) no anda. —  ¿Oye V .?  la una da (suòno l'óra). — Entonces v o y á  arreglar mi reloj y marcharme á casa. —  Por favor (dt grázia), quédese V . todavía un poco [La rèsti 
ancor un pòco). — No puedo, porque comemos á la una en punto.—  Adiós pues, hasta la vista. — ¿ Qué tiene V . ,  querido amigo m io? ¿ P o r  qué tiene V . el semblante tan melancólico? — No tengo nada (non ho niènte). —  ¿Tendría V . por acaso algún disgusto 
{avreste per cáso qualche dispiacére) f  —  No tengo nada, y aún ménos que nada, pues no tengo un cuarto {un quattrino), y debo mucho á mis acreedores. ¿N o  soy yo muy infeliz? —  Cuando uno está bueno y  tiene amigos, no es uno in fe liz .— ¿Osaré pedirle á V .  un favor? —  ¿Q u é  se le ofrece á V .? —  Tenga V . la bondad de prestarme cincuenta escudos. —  Se los prestaré de todo corazón, pero con la condición que V . renunciará al juego {rinun
ciare al giuóco), y será mas económico de lo que ha sido hasta aquí. — Veo ahora (óra vedo) que V . es mi am igo, y le quiero demasiado á V . para no seguir su consejo.Ju an  {Giovánni). —  ¿ Qué manda V .,  Señor? —  Trae vino. — AI punto. Señor. —  ¡ Menico I —  ¿ Señora? — Enciende el fuego {del 
fuòco). — La criada lo ha encendido ya. —  Tráeme papel, plumas y tinta. Tráeme también polvos {dèlia sàbbia) ó papel secante 
{dèlia cárta asciugánte), lacre {della céra lacca) y luz {un lume). Anda y di á mi hermana que no me aguarde; y esté de vuelta {di 
ritorno) á mediodía para llevar mis cartas al correo (la pósta). — Bien {benissimo''-, Señora. 228.Caballero, ¿m e atreveré yo {ardirò io) á pedirle á V . donde vive el conde de B . . . ? —  Vive cerca del castillo, de la otra parte del rio.—  ¿Podría V . decirme qué camino debo {débba) tomar para ir allá? — Siga V . (ségua) lo largo de laribera, y cuando V . esté al cabo, tómese una callejuela {quándo sarà all’ estremità, prénda un vióttolo) á derecha, que le conducirá á Y .  directamente (direttaménte) á su casa. Es una bella ca sa ; V . la hallará fácilm ente. —  Gracias,
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Caballero. — ¿V ive aqui el Señor Conde d e N .. .? — S i, Señor,tómese V . la molestia de entrar {favorisca di entráre), si gusta. —  ¿ Está en casa el conde? Deseo tener el honor {l’onore) de hablarle. — S i , Señor, está en casa; á quien tendré el honor de anunciar 
(annunziáre)^ —  Soy de B . . .  y me llamo (chiamársi) F...^  — ¿C u áles el camino mas corto (cèrio) para ir al arsenal (l'orsenile)?—  Siga V . {segua) esta calle, y  cuando esté a! cabo de ella (sarò all’ 
estremità'^, vuelva V . á la izquierda; V . hallará una encrucijada que V . atravesará {troverà úna crocevia che írauerseró\despues V . entrará en una calle masestrecha(síréíto) que le conducirá á una grande plaza 
(piázza) donde V . verá una calle sin salida. — ¿Por (per) lâ  cual pasaré? — N o, porque no tiene salida (í’uscíío). V . la dejará á la derecha, y  pasará por debajo las arcadas que están al lado. — ¿Y  después? — Después V . preguntará. —  Le estoy á V . muy agradecido (íenuíísjm o). — No vale la pena (non jieval la péna).— ¿Puede V . traducirme una carta inglesa en italiano? — Lo puedo.—  ¿Q u ién  se lo ha enseñado? — Mi maestro de italiano me ha puesto en estado de hacerlo.
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LECCION SEPTUAGÉSIMA QUINTA.

Lezióne Settantèsima quinta.

Perder de vista.

La vista.Lieve anteojos porque tengo la vista baja (débil, mala).Tengo la vista corta. Soy miope. E1 bastimento està tan lejos que lo perderémos luego de vista.
Perdi eso de vista.Como hace mucho tiempo que no he estado en Inglaterra, he perdido de vista á su hermano de V .Como hace mucho tiempo que no he leído el italiano, lo he olvidado (no lo sé mas).
V . debería iiacer eso.No debería él hablar así á  su padre.Deberíamos ir allá mas temprano.Ellos deberían escuchar lo que V . les dice.V . debería hacer mas atención á lo que digo.V . habría debido hacer eso.El habría debido arreglarse nicjoi de lo que ha hecho.V . habría debido obrar de diferente modo.:'lllos habrían debido obrar como yo.

Pèrdere di vista.
Dileguársi dágli òcchi 

[dàlia vista).La vísta.Pòrto gli occhiáli perchè ho la vísta córta (débole, cattiva).Ho la vista corta. Son miope.Il bastiménto è così ìontàno che si dileguerà quànto prima dàlia nòstra vista (dài nòstri òcchi, dal nòstro sguardo).Non so più nulla di ciò.Siccóme è mólto tèmpo che non séno stàio in  Inghilterra, ho perduto di vista suo fratèllo.Siccóme è lùngo tèmpo che non ho letto T italiàno, 1’ ho di- mcnticàto (non lo so più).
Dovrèbbe far ciò.Égli non dovrèbbe parlar così a suo pàdre.Dovrémmo andárvi più per tèmpo (più di buon’ óra).Dovrébbero ascollàrc ciò che Élla dice.Dovrésle far più attenzióne (star più attènto) a ciò che dico.Avrébbe dovuto far ciò.Égli avrébbe dovuto regolarsi mèglio che non ha fàlto.Avrébbe dovuto appigliàrsi in mòdo divèrso..ivrébbero dovuto agire in tal faccènda cóme mi vi son prèso io.



— 439 —Habríamos debido obrar diferentemente que ellos han obrado.V . se ha amañado mal.
Desear algo á alguno.Le doy á V . los buenos dias.Le deseo á V . un buen vlage.
Echar una partida al billar.Tocar la flauta.Una caida.Hacer una caida.Una mansion, morada.Hacer una mansion.¿Piensa V . hacer larga mansion en la ciudad?No pienso hacer allí una larga morada.

Avrémmo dovuto condurci in tal faccènda diversaménte di quéllo che hànno fatto.V i siéte mal prèso.Non avéte saputo fàre.

Proponerse.
Hacer resolución de.
Hacer propósito de.Me propongo hacer esto viage.Hago propósito de arreglar mis asuntos.Me propongo ir á una partida de caza.

Sospechar.Sospecho lo que él ha hecho.El no sospecha lo que va á acaecerle (lo que está para acaecerle).

Auguráre 1.Le áuguro il buon giórno {Lección XXV I}.Le áuguro un buòn viàggio.
f F a r  úna partita dì bigliàrdo (Lece. LI).f  Suonàre il flàuto (Lece. LI). Úna caduta.Far úna caduta.Un soggiórno.Far un soggiórno.Pénsa Élla fàre un lungo soggiórno nélla città?Non pénso fárvi un lùngo soggiórno.

Propórre * di.
Propórsi di.
Far propósito di.Mi propóngo di far quésto viàggio.Fo propósito di regoláre le mie faccènde..Mi propóngo d' andàre ad úna partita di càccia.
Sospettare 1.Sospètto ciò che ha fàtto.Non sospètta ciò che sta per accadérgli (che or óra gli accaderà, gli arriverà).
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Pensar en aigtíno ô en algo.

i  En quién piensa V . ? ¿E n  qué piensa V ,?
Pensáre a qu alcuno o 

a qualche cósa.A ciii pensa Élla?A che pénsa Élla?
Tratarse de.Se traía de.No se trata de su placer de V .,  sino de sus progresos.V . juega señor; pero no se trata de jugar, se trata de estudiar.¿D e qué se trata?Se trata de saber lo que harémos para pasar el tiempo agradablemente.

Expresamente^ de propó- ( 
sito, de miento. fLe pido á V .  escusa, no lo he I hecho de intento. I

t  Trattàrsi di.Si tratta di.Non si tratta del vostro piacére, ma dei vòstri progrèssi.Giuocàte, signóre; ma non si tràtta di giuocàre, bensì di studiàre.Di che còsa si tràtta?.Si tràtta di sapóre ciò che fa- rémo per passàre il tèmpo piacevolménte.f  Appósta.f  A bèlla pósta.Le domando scusa, non 1' ho fàtto appósta (a bèlla pósta).
Callarse. f  Tacére * (p . taciúto; pretérito def. tácqui).

Obs. —  Algunos verbos irregulares tienen el pretérito deGnido en 
cqui; y  son los cinco siguien tes:INFINITIVO.Piacére *. Giacére *. Tacére *. Nuòcere *. Nàscere*.
Placer.Yacer.Callarse.Dañar.Nacer.¿Se calla Y .?Me callo.El se calla.Nos callamos.Ellos se callan.Después de haber hablado media hora, se calló.

PRET. DEF. PARTICIPIO PASADO.Piácqui, Piaciuto.Giácqui, Giaciuto-Tácqui, Taciuto.Nócqui, Nociuto.Nàcqui, Nàto.Tacóte?Tàccio.Táce.Tacciámo.Taccióno.Dòpo aver parlàto mezz’ óra.tácque.



— 441 —TEM AS.229.
I De qué se inquieta su señora madre de V .? — Se inquieta de no recibir noticias de su hijo que está en el ejército. —  No necesita inquietarse de él, porque todas las veces que se acarrea malos negocios, sabe salirse de ellos. El verano pasado, cuando estábamos juntos (insième) á la caza, la noche nos sorprendió (la nòtte ci sorprése) á diez leguas (/a ¿éz/aj por lo ménos de nuestra casa de campo(?acóso(ií campóg-na).— Y  bien (ebbène), ¿dónde pasáronV» la noche? —  Yo estaba primeramente (dapprima) muy inquieto, pero su hermano de V . nada (niènte affátto'¡", al contrario, el me tranquilizaba, de modo que perdí mi inquietud. Encontrámos por fin una cabaña de labrador, donde pasámos la noche. Allí (íui) tuve Ocasión de ver cuan hábil es su hermano de V . Algunos bancos y un manojo de paja (un fastélb di pàglia] le sirvieron para hacer una cama cómoda ; una botella le sirvió de candelero, nuestras cacerinas nos sirviéron de almohadas y  nuestras corbatas de gorros de dormir. Cuando nos despertámos por la mañana, estábamos tan frescos y  sanos (sáno) como si hubiésemos dormido sobre el plumón y  la seda.Un candidato (un candidáto) pedia fdomandóre) al rey de Prussia un empleo {un impiègo). E.stc príncipe le preguntó donde habia nacido. « He nacido en Berlín, » respondió él. « Váyase V . ,»  dijo el monarca (ü monárca), « todos los Berlineses (il Berlinése) no son buenos para nada. » « Pido excusa á Vuestra Majestad 

(la Maestà), » replicó el candidato, « los hay buenos, y yo conozco dos. » «¿Q uiénes son esos dos? » preguntó el rey. « El prim ero,» respondió el candidato, « e s  Vuestra M ajestad,y el segundo soy yo. » El rey no pudo abstenerse de reir (non potè astenérsi 
dal ridere) de la respuesta (la rispósta), y  acordó la petición (accordare una domànda.) 230.Habiendo entrado un ladrón un dia en una pensión, robó tres capas (il mantèllo). A l salir se encontró con un pensionista que llevaba una hermosa capa galoneada (gallonàto). k\ ver este tantas capas, preguntó al hombre donde las habia tomado. E l ladrón respondió fríamente (freddaménte) que eran las de tres señores de la casa que se las habían dado para quitarles las manchas (da pulire). « Quítele V . pues las manchas también á la m ia, pues lo necesita bastante (avérne gran bisógno),y> dijo el pensionista; «pero, » añadió é l, « es menester que V . me la devuelva para las tres. » «N o  faltaré (manedre), Caballero, »respondió el ladrón llevándose 
(portando utaì las cuatro capas que no lia devuelto aún (cfte non



ha ancóra riportáti). — V* cantan (cantáre), Señores, pero no se trata de (non si trátta di) cantar; V» deberían callarse y escuchar lo que se les dice. — Estamos embarazados. —  ¿Cuál es su embarazo deV®?—  V o y á  decírselo á V . : se trata de saber como pasa- rémos el tiempo agradablemente (lietaménte). —  Echen V® una partida de billar ó una de ajedrez. •— Nos hemos propuesto ir á una partida de caza. ¿E s  V .  de los nuestros {è Élla  detnósín)? — No puedo, porque no he hecho todavía m i deber, y  si lo descuido, m i maestro me re ñ irá .— Cada uno con su gusto; siV .prefiere quedarse en casa á ir á la caza (che non andare álla càccia), non podríamos impedírselo á V . — ¿Viene con nosotros e lS e ñ o r B ...? — Quizá.— No me gustaría ir con él, porque es m uy hablador {tròppo ciar
lóne). Fuera de eso {da quéllo in  fuòri), es un hombre honrado.¿Q u é tiene V .?  V . tiene el semblante enojado. —  Tengo motivo de estar {ho motivo di èssere) enojado, pues no hay medio de procurarse dinero ahora. — ¿H a estado V . en casa del Señor A . . .?— He estado en su casa , pero no hay medio (non c'è mézzo) de hacérselo prestar. Yo pensaba bien [pensáre) que no me lo prestaría, y  por eso no he querido pedírselo; y si V . no me hubiese dicho que lo hiciera, no me habría expuesto (non m i saréi espósto  ̂ á una denegación (íi n/ínío).
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CUARTO MES-

QUARTO MÉSE.

LECCION SEPTl!.\GÉSIMA SEXTA.
Lezióne Settantèsima sèsta.

Hacia, para con, con, á.El viene hacia raí.El se ha conducido muy bien conmigo.Es menester conducirse siempre bien con todos.La conducta de los otros no es sino el eco de la nuestra. Si nos conducimos bien Con elloí, ellos se conducen igualmente bien con nosotros; pero, si obramos mal con ellos, no debemos esperar mejor de su parte.
bien
con

alguno.

Obrar
Comportarse 
Conducirse 
Tratar (usar)
Obrar \ mal
Comportarse [ con 
Tratar {usar)) alguno.Como V . ha obrado siempre bien conm igo, no me comportan'' yo mal con V .Como él se lia portado siempn- bien conmigo, he usado siem pre yo del mismo modo coi él.Su  hijo de 'V. no se ha conducido bien en la escuela.

Vèrso.Viene vèrso di me.S i è condótto benissimo vèrso di me.Bisógna condursi sèmpre bène vèrso tutti.La condótta dégli óltri non è che un’ èco dèlia nòstra. Se ci conduciàmo bène vèrso di lóro,èssi si condurrdnno pur bène vèrso di n ói; m a, se operiàmo mâle con èssi, non dobbiamo aspettarci mèglio da lóro.
bène
con

\qualcùno.

Portàrsi 
Comportarsi 
Condursi 
Trattare [usare)
Portàrsi \ male
Comportarsi > con
Trattare [usàre))qualcuno.Siccóme Élla si è sèmpre portata bène con m e, non mi comporterò mâle con Lèi.Siccóme si è sèmpre ben portilo  mèco, mi sóno sèmpre com portât nélla stéssa manièra con lui.Vòstro figlio iiu.i s’ è portato bène àlla scuòla.



Tardar.No {arde V .  en volver. No tardaré en volver.
Tardare i .Non tardáte a ritornáre. Non tarderò a ritornáre.

— 444 —
Desear.

Estar impaciente de, por.
Tardar.

No ver la hora de.Estoy impaciente por ver á mi hermano.El no ve la hora de recibir su dinero.Estamos impacientes por comer, porque tenemos mucha hambre.Desean dorm ir, porque están cansados.I Oh ! cuanto me tarda el ver llegar un otro aquí !
Estará sus anchuras{gusto).
Estar cómodamente.
Estar incómodamente.
Estar {no) á su gusto [bien].Estoy muy cómodamente en esta silla.V . no está á su gusto en su silla.íQ u é  puede ser eso?No estámos bien (estamos in có modamente} en esta pensión.Este hombre está á sus anchuras, porque tiene mucho dinero.Este hombre no está á sus anchuras, porque es pobre.

Desiderare \ .
Èssere impaziènte di.
Tardare 1 .
Non veder V óra di.Sono impaziènte di vedére mio fratèllo.Non véde T óra di ricévere il suo danàro.Siámo impaziènti di pranzàre, perchè abbiàmo mólto fàme.Desiderano di dormire, perchè sono stànchì.O li! quànto mi tàrda eh’ àltri qui giùnga! (Pres. del subj.)

Èssere agiàtu {cómodo).
Star cómodo {bène).
Èisser mal cómodo.
Non èssere agiàto.Sto mólto cómodo su quésta sèdia.É lla è mal cómoda sulla stia sèdia.Che cósa può èssere?Non siámo bène (siámo mal còmodi) in quésta pensióne.Quest’ uòmo è agiàto, perchè ha mólto danàro.Costui non è agiàto, perchè è pòvero.

Poìierse á sus anchuras, 
sentarse.

Accomodársi.



— 445 —Póngase V . á sus anchuras. Siéntese V . La si accómodi.
Estar incomodado,  incó

modo.
Incomodarse.No se incomode V .Este hombre no se incomoda nunca ; no se incomoda jamas por nadie.¿Puede V ., sin incomodarse, prestarme su fusil ?
Hacer instancias.
Rogar con instancia.Se lo he solicitado con todas las instancias posibles.

Solicitar.Por aquí, acá, por a llí, allá.De distancia en distancia, á grandes trechos.De tiempo en tiempo.De cuando en cuando.Bien ó mal (tan bien que mal). Bien ó mal he hecho mi composición.
Dejar para.

Diferir [ser diferente).Dejemos eso para mañana. Dejemos esta lección para otra vez.
Participar algo á alguno.

¿Ha participado V . padre?Se lo he participado. eso á su

Èssere incómodo.

Incomodársi.Non si incòmodi.Coslúi non s’ incómoda m ái; non s’ incómoda mái per nessuno.Può Élla sènza incomodársi (Sènza disturbo), prestármi il suo fucile?
F a r istanze.
Pregàre con istànza.Ne l’ ho sollecilàto con tutte le islànze possibili.
Sollecitàre ì .Quà e là.D i distànza in  distànza.D i tànto in  lànto.D i tèmpo in tèmpo.D i quàndo in quàudo.Bène o mâle.Bène 0 mâle ho fàtto la mia composizióne.
Riméttere * a.
Differire [isco).Riraetliàmo quésto a domàni. Riinettiàino quésta lezióne ad un’ àltra vòlta.

Far paróla d i quàlche còsa 
a qualcuno.Ha Élla fàtto paróla di ciò a suo pàdre?Gliéne ho fólto paróla.
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E n  vano, por mas que.En vano miré en derredor mió ni vi hombre, n i casa, ni la mas mínima apariencia de habitación.Una habitación.Por mas que yo hable, V . no me escucha.Por mas que yo haga cuanto sé mejor, no puedo hacer nada á su grado de V .Por mas que V . diga, nadie le creerá.En vano ganan dinero, no serán jamas ricos.Buscamos en vano, nopodrémos hallarlo que hemos perdido.

Saludar.Tengo el honor de saludar á V .Preséntele V . mis cumplimientos.Dígale V . muchas cosas de mi parte.Le ruego haga Y .  mis cumplimientos á su señorita hermana.Preséntele V . mis cumplidos (mis humildísimos respetos).No lo olvidaré (será V . servido).
E l presente.E l pasado.E l porvenir, el futuro.La pérdida de tiempo.Gozad de todos los placeres que la virtud permite.

Invàno.lo avéva bel guardáre tutto air intórno, ío non vedéva nè uòmini nè cáse, non la mínima apparènza d’ abitazióne.Un’ abitazióne.Ho bel parlare. É lla non m’ a- scólla.Ho bel fàre quànto so di mèglio, non pósso far niènte a suo gràdo.Ha bel dire, nessuno Le crederà.Hànno bel guadagnàr danaro, non sarànno m ài ricchi.Gerchiàmo invàno, non potrémo mài trovàre ciò che abbiàmo perduto
Salutàre 1.Ho T onóre di saìutàrìa.Gli {fem. le) presènti i miéi compliménti.Gli {fem. le) dica mólte tóse da párle m ía.La prègo di far i  miéi compliménti àlla sua signóra sorèlla.G li (/em. le) offra (presènti) le mie civiltà (i m iéi ùmili rispètti).Non mancherò.
Il presènte.Il passdto.L’ avvenire, i l  futuro.La pèrdita di tèmpo.Godete (góda) di tutti i piacéri che la virtù permétte.



— 447T EM A S.231.Pensaba yo {pmsàrè) que V . tendría sed y que su señorita hermana tendría hambre : he aquí porqué los ha traído aquí. — Estoy disgustado sin embargo (però) de no ver á su señora madre de V . — ¿P orq u é no toma V . su c a fé ? — Lo tomaria, si no tuviese sueño. — Y a {óra) tie n e V . sueño, ya frió, ya calor, y ya cualquiera otra cosa [ed óra quálche áltra cósa). Creo que V . piensa demasiado en la desgracia que le aconteció á su amiga de V . — Si yo no pensase; ¿quién pensaría en ella? — ¿E n  qué piensa su hermano de V .?— Piensa en m í; pues pensamos siempre el uno en el otro [V úno 
all' altro), cuando no estamos juntos {insième).Hoy vi seis jugadores (tí giuocaióre) que ganaban {guadagnare) todos al mismo tiempo {nclV istésso tèmpo). —  No es dable eso 
{non si dà) ; porque un jugador no puede ganar sino cuando otro pierde. — Razón tendría V .  si yo hablase de jugadores de naipes ó de billar ; yo hablo, pues, de tocadores de flauta y  violin {di 
suonatóri d i flàuto e di viólino). —  ¿Hacen V® algunas veces m úsica {dèlia música)^ — Muy á menudo, pues me gusta m ucho. —  ¿Q ué instrumento toca V .  {suona Élla)^  — Toco el violin y mi hermana toca el clave [ü cémbalo). Mi hermano que toca el bajo {il contrabbásso) nos acompaña {accompagnáre), y la señorita Stolz nos aplaude {applaudire (ísco) algunas veces. —  ¿No toca ella también algún instrumento de música {istruménto d i miísica)^
— Toca la arpa (í' arpa), pero es demasiado altiva {fièra) para hacer música con nosotros. —  Unaciudad bastante poheo {únacittà 
alquanto pòvera) hizo un gasto considerable {far úna spésa consi
derévole) en fiestas é iluminaciones {in fèste ed illum inazióni) con Ocasión del tránsito de su {del passàggio del suo) principe. Este pareció (no pàrve) él mismo atónito. « No ha hecho, » dijo un cortésano {un cortigiàno), « sino lo quo debia {il suo débito) » « Es verdad, » respondió {ripréndere*) otro, « pero debe cuanto ha hecho. » 232.¿Ha hecho V . su composición italiana? — La he hecho. —  ¿Ha estado contento con ella su ayo de V .? — No lo ha estado. Por mas que yo haga quanto esté de mi parte, nada puedo hacer á su agrado. —■Por mas que Y .  diga, nadie le creerá.— ¿Puede V . ,  sin incomod a s e , prestarme quinientas libras? —  Como V . ha obrado siempre bien conmigo, yo obraré del mismo modo con V . : le prestaré á V . el dinero que necesita, pero con la condición que V . me lo devolverá la semana que viene. — Puede V . contar con ello {poter fárne capi- —  ¿Cómo se ha comportado con V . mi hijo? —  Se ha coin-



portado bien conmigo, pues se comporta bien con todos. Decíale á menudo su padre : « L a  conducta de los otros no es sino el eco de la nuestra. S i nos conducimos bien con ellos, se conducenigualmente 
{pur) bien con nosotros; pero si obramos mal con ellos, no debemos esperar mejor de su parte. » — ¿Puedo ver yo á sus señores hermanos de V .?  — V . les verá mañana. Como no hacen mas que llegar de un largo viage [viàggio), desean dormir, porque están muy cansados. — ¿ Qué ha dicho mi hermana? — Ha dicho que deseaba comer porque tenia mucha hambre. — ¿Está V .  bien en su pensión? —  Estoy muy bien en ella. — ¿Ha participado V . á su señor hermano lo que le he dicho á V . ? —  Como estaba él tan cansado, deseaba dorm ir, de modo que he dejado para mañana el paiti- cipárselo. 233.Tengo el honor de darleá Y .  los buenos días. — ¿Q u é tal está V .?  — Muy bien para servirle á V . [per servirla) • —  ¿ Y  como están en su casa de V .  [E còme stánno in  còso)? —  Pasablemente {Passabil- 
ménle''., gracias á Dios {grázie a D io).—  Mi hermana ha estado algo indispuesta {indispósta), pero está restablecida {ristabilita)', me ha encargado muchos {m' ha incaricálo di mólti) cumplimientos p a ra V . [per Léi). — Contentísimo [contentissimo) estoy de saber que ella está buena. Respecto á V . ,  es la salud misma {la salute 
stéssa)', V . tiene la mejor cara del mundo [ha la m iglior céra del 
móndo). — No tengo tiempo de estar m alo; m is negocios {i mìéi 
affari) no me lo perniitirian. — Tóme&e V . la molestia de sentarse 
[b a si accómodi)', he aquí una siila. —  No quiero distraerle á V . 
{distrarre) de sus ocupaciones ; sé que el tiempo es precioso para un negociante {Che il tèmpo é prezióso per u n  negoziánte). — Kada tengo que de prisa [pressánte) por ahora; m i correo está ya expedido (i¿ 
mio corrière è già spedito). —  No me detendré mas. He quei ido solo, al pasar por aqui {passando di qui), informarme de su salud de Y . —  Mucho honor rae hace Y . —  Hace bellísimo tiempo hoy.S i Y . me lo permite, tendré el gusto de volverle á ver {rivedére) esta tarde {quésto dòpo pranzo) y si Y . tiene tiempo, irémos á dar un paseito juntos. —  Con el mayor gusto. —  En e&e caso, le aguaidaié á Y . — Vendré para tomarle á Y . {verrò a prènderla) á eso (iiérso) de las siete. — Adiós pues, hasta mas ver. — Tengo el honor de saludar á Y .
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LECCION SEPTUAGÉSIMA SÉPTIMA.

Lezióne Settantèsima sétiima.

Querer— decir.
Pretender— decir. 
Significar.¿Qué quiere V . decir?Quiero decir.¿Qué quiere decir este hombre? El quiere decir.¿Qué signiüca eso?¿Qué quiere decir eso?Eso quiere decir.Eso no significa nada.No sé que signifique eso.

Volére * .
Pretèndere * .
Intèndere * , signi^cáre I .  Che cósa pretendéte (intendéte)? Pretèndo (intèndo^Ctie cósa vuóle colui?Vuóle (intènde, pretènde).Che cósa significa quésto?Che cósa vuoi dire quésto? Quésto significa.Non significa nulla.Non vuól dir nulla.Non so che cósa ciò significhi {subj).

Mirarlo de cerca.No me gusta el hacer negocios con ese hombre, porque lo mira de demasiado cerca. >
Impacientarse por.No se impaciente V . por eso.

Guardàrvi da vicino.Non tròtto volentièri con quell’ uòmo, perchè v i riguàrda tròppo da vicino.
Tmpazientàrsi per.Non s’ impaziènti per quésto. Non v’ irapazienlàte per quésto.

Vigilar, velar.He velado toda la noche.
Aconsejar.La apostura.Una apostura elegante.Su apostura es elegante.
Vestirse.Este hombre se viste siempre bien.

Vegliare 1.Ho vegliàto tutta la nòtte (tutta nòtte).
Consigliàre 1.11 vestire.Un vestire elegànte.11 suo vestire è decènte (elegànte).
Vestirsi.Quest’ uòmo si vèste sèmpre bène.

Ü ! )
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Hallar que decir en alguna 

cosa.Este hombre halla siempre que decir en todo cuanto ve. ¿H alla V . que decir en eso?No hallo nada que decir en ello.

Trovare da ridire a qualche 
còsa.Costui trova sèmpre da ridire a tutto ciò che véde.Trova Élla da ridire a quésto? Non v i trovo niènte da ridire.

Un chasco, una burla.Dar un chasco (hacer una burla). Dar u n  chasco á alguno.Dar una vuelta (un paseo).He dado una vuelta por el jardín. E l ha dado dos vueltas por el jardin.Dar una vueltecita.Dar la vuelta por Europa.
De mas (mas).V . me ha dado tres libros, pero yo quiero tres de mas.

De ménos.Tres de ménos.Tres de demas.
Necesitar.

Necesito.Necesito tres libros.
Mi alcance (capacidad).A  m i alcance.Fuera de mi alcance (ó de mi capacidad).Mas allá de mis medios.Estas cosas no están al alcance de todos.Eso no está á m i alcance.Un tiro de fusil.

Una bèffa, úna burla.Far úna burla.Fáre úna búrla a qualcúno. Fáre un giro (úna passeggiáta). Ho fátto un giro nel giardino. É gli ha fátto due giri nel giardino.Far un piccol giro.Far il giro dell’ Europa.
Di più.Élla m i ha dato tre libri, ma me ne occórrono tre di più.
Di méno.Tre d i méno.Tre d i tròppo.Occórrere*;part. p . occór

so; prêt. def. occórsi.Mi occórre.Mi occórrono tre libri.
La mia vista (capacità)..4lla mia vista.Fuori dèlia mia vista (ó capacità).Al di là dèi m iéi m ézzi.Quéste còse non sono nélla capacità di tùtti.Ciò è troppo ionlàno per la vista m ia.Un tiro di fucile.



— 451A un tiro de fusil.Dos tiros de fusil.¿Cuántas veces lia tirado V .?
Yo quisiera saber por qué este hombre hace tanto ruido.

Mientras que.Mientras que V . se conduzca bien, le amarán.
Arrebatar, robar.Un bocado.

Colmar.Colmar á alguno de gozo. Generoso.Benéfico, caritativo.V . me ha colmado de beneficios. Sincero.Sinceramente.Una ventaja.La desaventaja, el perjuicio.No diré nunca nada en su perjuicio de V .

A un tiro di fucile.Due tiri di fucile.Quànte volte ha Élla tiràto? (Leccion XLV III).
Vorréi sapére perchè costui fa tànto strèpito (un talrumóre).
Quanto.
Finche, fin tanto che.Finché {ó fin tónto che) vi con- durréte(dcomporteréte)béiie, vi amerànno.
Portar via, rapire [isco).Una boccàta.
Colmàre l .Colmàre qualcuno di giòia. Generóso.Benèfico, caritatévole.Élla mi lia colmàto di benefizii. Sincèro.Sinceraraénte.Un vantàggio.Lo svantàggio.Non dirò mài niènte a svan- tànmo di Lèi.

Rendirse.Los enemigos se han rendido. 
Preferir.

Prefiero lo útil à lo agradable.

Rèndersi.I nem ici si sono rèsi. 
Preferire* {isco);  p a r t . p . 

preferito; prei. def. pre
ferii.Preferisco 1' ùtile al piacévole.

Obs, — Todos los infinitivos tomados como substantivos son masculinos.El beber. E l comer. II nére.Il mangiàre.



452
Mirar.Mire V . esas soberbias llores de colín- tan Tresco y brillante.El color, el tinte.El lirio, ia azucena.L a  violeta, la viola.El camedrio, la germandrina.La rosa.Un emblema.La verdura fresca.La verdura fresca hace bien (alivia) á nuestros ojos.

Guardare Ì ,  riguardàrè i .Guardàte quéi supèrbi fióri di un colóre così frésco e splèndido.II colóre, il colorito.Il giglio.La violétta, la viòla.Il camèdrio, la calamandréa.La rósa.Un emblèma.La verdura frésca.La verdura frésca fa del bène ài nòstri occhi.
T EM A S.234.La perdida del tiempo es irreparable [irreparàbile). —  No puede recuperarse ya [riguadagnáre) ni un solo minuto (un sol minútó) por todo el oro del mundo. Es pues [dùnque) de la mayor importancia [dèlia màssima importanza) el emplear bien el tiempo que no consiste (consistere) sino en tninutos, que es menester aprovechar [che bisógna méttere a profitto). Solo tiene uno el presente; nada mas es el pasado (non è più nùlla) y el porvenir es incierto 

[incèrto). — Una infinidad de hombres (tino infinità d ’uomini) se arruinan [roninàrsi) á fuerza de querer mejorar [per voler avvan
taggiare). —  Si la mayor parte de los hombres [la maggior pàrte 
degli uòmini) supiesen contentarse (coníeníársí) con lo que tienen, serian felices ; pero su codicia [la lóro avidità) los hace [rèndere *) bastante á menudo infelices. Para ser feliz, es menester olvidar lo pasado, no inquietarse (non tn^uicíársi) del futuro, y gozar del presente. — Tristísimo [afflitímimó) estaba yo cuando m i primo vino á mi casa. « ¿ Qué tiene V .?  > me preguntó. « ; Aii ! [Ah !) mi querido primo, > le respondí, «perdiendo este dinero, he perdido lodo. > < No se inquiete V . ,  > me dijo é l, « pues he encontrado su dinero de V . > 23d.¿ Por qué ha dado V. un cliascu ú este hombre? — Porque halla siempre que decir en todo cuanto ve. —  ¿ Qné significa eso. Señor? — Eso significa que no me gusta hacer negocios con V .,  porque V . lo mira de demasiado cerca. —  Yo desearía saber por qué no ha hecho su deber su hermano de V . — Era m uy dilicil. El ha velado toda la noche, y no ha podido hacerlo, porque era un deber fuera



de su capacidad (fuòri dèlia sua copacità). — Tan luego como el Señor Civiltà rae ve , empieza i  hablarme en inglés para ejercitarse, y  me colma de finezas (la finézza), de manera que á menudo no sé que responderle. Sus hermanos hacen oü'o tanto (ne fánno 
alirettántó) : sin embargo ellos no dejan de ser personas muy buenas (sóno buonissime persóne); no solamente (non solaménte) son ricos y amables, pero son también generosos y benéficos ^benefici;. Ellos me aman sinceramente; por eso los amo yo también {ío páre), y por consiguiente (perciò) nunca diré nada en disfavor (lo svan- 
tággio) suyo. Los amaría yo todavía m as, si no hiciesen tantas ceremonias (iánte cerimònie); pero cada cual tiene sus defectos, y el m ío, es de hablai' üemasiaao de sus ceremonias.236.¿S e  han rendido los enemigos? —  No se han rendido, porque no preferian la vida (/a vita) á la muerte (ía mòrte) ; ellos no tenían ni pan, ni carne, n i agua, ni armas (nè àrm%), ni dinero, y no obstante, han preferido morir (/«inno preferito morire) á rendirse. — ¿ Por qué está V . tan triste? —  ¿ V . no sabe lo que me inquieta, querida amiga mia ? —  Digámelo : pues le aseguro á Y .  que {lar- Itcipo idividere' in  egual mòdo) en sus penas {la péna) tan bien como en sus placeres. —  Estoy seguro que V . participa en mis penas 
(prendere* párle álle mie péne), pero no .puedo decirle á V . por el momento (m quésto moménto) lo que me inquieta. Se lo diré á V . sin embargo \.púre) cuando la ocasión se presente (al presenlársi 
dell' occasiòne). Hublumos de o lia cosa (cambiemos de conversación) allora. ¿Q ue piensa V . del Ijoinbre que nos habló ayer en el concierto? —  E s  un hombre de mucho ingenio (di mólto sénno), y no está nada infatuado de su mérito (e non b mica infaiuálo del stio merito). Pero ¿por qué me pregunta V . e s o ? — Por hablar de algo. — Se dice : Contento vale mas que (contento val mèglio di) riqueza; estemos pues siempie contentos. Dividamos {dividere*) lo que tenemos, y quedemos (e resliámo) toda nuestra vida (tútia 
la nòstra vita) jimigos inse|)arabies i^inseparábile). Siempre serp Y . el bienvenido en mi casa, y espero serlo también (io púre'' en la de Y . Si yo le viese á V . feliz, lo seria yo también, y estaríamos mas contentos que los principes mas grandes. Serémos felices 
(Sarémo felici) cuando estemos perfectamente (perfetíaméute) con- leiiios con lo que tenemos; y si hacemos bien (bène) nuestro ileber. D io s  tendrá cuidado de lo demás. No siendo nada mas el pasado, no nos inquietemos del porvenir, y gocemos del presente.
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LECCION SEPTUAGÉSIMA OCTAVA.

Lezióne Settanlésini'ottáva.

Un reloj de oro.Una estátua de mármol.Un soldado de mérito.Un joven de talento.Un vestido de seda.Una mesa de caoba.Una casa de ladrillos.Una casa de piedra.Un sombrero de terciopelo. Un jarro de plata.Una casa de un piso.Una casa de dos pisos.Una casa de tres pisos.

Un orologio I ,Un oriuólo ( ^Una stàtua di màrmo.Un soldato di mèrito.Un gióvane d i talènto. Una vésta di séta.Una tàvola d i mogano. Una casa di mattóni.Una casa d ì  piètra.Un cappèllo di velluto.Un boccàle d’ argènto. Una còsa d’ un sol piano. Una càsa d i  due pièni. Una càsa dì tre piani.
Obs. A .  —  Como ló tenemos ya observado en la Lección II, la preposición di indica la materia de que se compone un objeto : para indicar el uso á que un objeto está destinado, emplease la preposición da (Vease Obs. C ,  Lección Y III) . E j . :Una mesa de cocina.Un gorro de dormir.Una caja para polvos.U.na corbata.Un pañuelo, mocador.Papel para escribir.Un vaso para vino.Una magnificencia de príncipe. Una acción de caballero. Pólvora.Armas de fuego.Un molino de viento.Un molino para café.Un molino de agua.Un molino de vapor.Un coche para un caballo.Un cociie para cuatro caballos.

Úna tàvola da cucina.Úna berrétta da nòtte.Úna scàtola da pólvere.Un fazzolétto da còllo.Un fazzolétto da náso.Córta da scrivere.Un bicchière da vino.Una magnificènza da príncipe. Un’ azióne da cavalière. Pólvere da cannóne.Armi da fuòco.Un mulino evèn to .Un mulinèllo da caffè.Un mulino ad  àcqua.Un mulino a vapóre.una carròzza ad  un cavàllo.Úna carrozza a quàttro cavilli.



455 —Un coche cor» dos ruedas.Un coche con cuatro ruedas. La puerta del jardín.
lin a carròzza a due ruòte. Una carròzza a quàttro ruòte. L a  pórla del giardino.

¡Mozo! traiga Y .  que beber, comer, y sillas ! Garzóne! portáte da bére, da m angiáre, da sedére.Un sombrero de tres picos. | Un cappèllo a tre pùnte.
Obs. B . —  La preposición a se emplea entre dos nombres, cuisndo se trata de determinar la semejanza ó forma de un objeto.Un àbito álla  moda.Un vestido á la moda.Un reloj con cilindro y péndola.Una nave con velas.Un barco de vapor.Una nave con remos.Un fusil con dos cañones.

Le suplicó á manos juntas. Querías obrar á tu modo.Tocar á primera vista.Ir en coche con seis caballos. Ellos vendrán á la hora convenida.A  mediodía.A  medianoche.El vino á tiempo.Ju g a rá  los naipes.Jugar á un juego.
Exagerar,l\evaralexlrem o.

Este hombre exagera cuanto dice y hace.V . lleva demasiado al extremo su generosidad.
Servir de.

Tener lugar de.
Hacer las veces de.

Un orològio a cilindro, a pendolo.Úna náve a véla.Un battèllo a vapóre.Una náve a rèmi.Un fucile a dúe cánne.
Lo pregò a máni giùnte. Volévi fáre a túo mòdo. Suonare a prima vísta. Andáre a sèi caválli. Yerránno alV óra stabilita.
A mézzo giórno (àile dódici). .'1 mézza nòtte.Vénne a tèmpo.Giuocàro àlle cèrte.Giuocàre ad ungiuóco.
Esagerare 1 . Spingere 

tropp' óltre. Andáre 
all' eccésso.Costui esàgera quànto dice e quànto fa.Élla spinge troppo óltre la sua generosità.

Servire di.
Tenér luogo di.
Fare da.



456E! me hace las veces de padre. Me sirve de padre.Me tiene lugar de padre.Esle paràguas me sirve de bastón.
tJn pulgar, una pulgada.En pequeño.En grande.Puco mas ó ménos, á eso de, á cosa de.Allernativamente.A sil turno, á su- vez.

Mi fa da pádre.Mi sérve di pádre.Égli mi tien luògo di pádre. Quest’ ombréllo m i tien luogo di bastóne.
Un pollice.In piccolo.In grónde.Prèsso a poco, a un diprèsso. 
Alternativaménte.

Esforzarse, animarse. 
Abandonarse al dolor.

Fundir, deshacerse.

Deshacerse en lágrimas. Ponerse á llorar. Prorrumpir en lloros.
Crear, suscitar, promover.Crear dificultades.Promover disputas.Suscitar sospechas.La conducta de este hombre ha suscitado sospechas en mi mente.

Sacudir.

Sacuda V . ese árbol, y las frutas caerán.
Carecer de. 
Tener faha de.

Sforzàrsi, studiarsi i . 
Abbandonarsi al dolóre. 
Fóndere*; p a r t . p .  fuso;p r ê t . d e f .  fùsi. 
Strùggere*; p a r t .p .  strùt

to; p r ê t . d e f . strùssi. Strùggersi * in làgrime. Méttersi a piàngere. Prorómpere in piànto.
F a r nàscere * , suscitàre.Far nàscere dèlie difficoltà.Far nàscere dèlie quistióni.Far nàscere dèi sospètti.La condótta di costui fóce nàscere de’ sospètti nélla mia ménte.
Scuòtere; p a r t . p .  sc o sso ;p r ê t .  d e f . scòssi. Scuotéte (scuòta) quest’ àlbero, ■ e ne cadiiniio  i friilti.
Mancàre di.
Aver mancànza di.



— 457Este hombre carece de todo. No carezco de nada.
Un cubierto.Una mesa para cuatro cubiertos. Una mesa para diez cubiertos. Una mesa para escribir.Una escribania.Un comedor.Un cuarto para dormir.Un reloj de repetición.Una aceitera.Una mostazera.Una jarra para agua.La marmita.Poner el puchero al fuego.Una escopeta.Un tarro para leche.Un sedal (d caña de pescar).

Exigir.¿Q ué exige V . de m í? No exijo nada de V .
El hombre de los conejos. La muger de las ostras.
Los buenos bocados.Le gu.slan losbueno.s bocadosEn medio del dia.Ponerse á la mesa.Poner la mesa.

Coslúi mánca di tutto. Non mánco di niente.
Úna posáta.Úna tàvola da quáttro posáte. lina tàvola da dièci ^losáte. Una tàvola da scrivere. l5na scrivania.Una sàia da pránzo.Úna càmera da lètto.Un oriuólo o ripetizióne Úna bottiglia da olio.Úna mostardièra.Un vaso da ácqua.La péntola.Metter la péntola al fuòco.Un fucile da càccia.Un vàso da làtte.Una lènza.
Esìgere*', part. p . esàtto. Che esigéte (esige) da me? Che vuole da me?Non esigo niènte da vói. Non voglio nulla da Lèi.
L ’ uomo dai conigli.La donna dàlie òstriche.
I buòni boccóni.Gli piacciono ¡.àma' boccóni.Di giórno.Méttersi a tàvola. Méttere in fàvola.

buoni

TEM AS.237.Miren V», Señoras (Signóre), estas lindas flores dcc.dor tan fresco y brillante ; solo se atrancan de agua. La azucena tiene el color de la incencia {l’innocènza) ; la violeta indica (índica) la dulzura



(la dolcézza); puede verse en los ojos de Luisa {négli òcchi di 
Luigia). La germandrina. tiene el color del cielo, nuestra futura m ansión, y  la ro sa, la reina de las flores, es el emblema de la belleza y  del gozo. Vese (mirasi) todo eso personificado (per- 
soni/icáio) al mirar á la hermosa Amelia {Amália). — ¡Cu an  bella es la verdura (ía verdura) fresca! E lla alivia nuestros ojos, y tiene el color de la esperanza (la speranza), nuestra mas fiel 
(fedéle) amiga, que jamas nos abandona (abbandonáre), ni aún en la muerte (álla mòrte). —  Todavía una palabra, querido amigo mio.—  ¿Q ué se le ofrece á V . ? —  Olvidé rogarle hiciese mis cumplimientos á su Señora madre de V . Digale, si V . gusta, que siento 
{che m i rincrésce) no haberme hallado en casa, cuando dias atras me honró con su visita. —  Se lo agradezco á V . por su parte, será V . servido. — Páselo V . bien pues {státe bène).238.¿ lia  salido hoy su señorita hermana de V .?  —  Ha salido para hacer algunas compras {per far dèlie cómpre). —  ¿Q ué ha comprado ella? —  E lla se ha comprado {la si è compràta) un vestido de seda, un sombrero de terciopelo, y un velo de encaje {un vélo 
di merlétli).— iQ\ié ha hecho V . con la jarra de piata?— Està sobre la mesa de cocina con la {còlla) aceitera, el tarro para leche, lu jarra para agua, la mostazera y el molinillo para café. —  ¿Pide V . una botella para vino? —  No, pido una botella de vino, y no (e non 
mica) una botella para vino. —  S i V . quiere tener la bondad de darme la llave de la bodega, iré á buscar una. — ¿Q u é exige este hombre de mí ?  — No exige nada ; pero aceptará lo que Y .  le diere, pues carece de todo. — Le diré á V . que no le amo, porque su conducta suscita sospechas en mi mente. E l  exagera cuanto dice y hace.—  No tiene V . razón de tener tan mala opinion (un’ opinióne) de é l, pues le ha servido á V . de padre. — S é  lo que digo. El me ha engañado en pequeño y en grande, y  siempre que viene á verme, me pide algo. Así es que él me ha pedido alternativamente 
{alternativaménie) cuanto yo tenia : mi escopeta, mi sedal, m i reloj de repetición y  mis candeleros de oro. —  No se abandone V . tanto al dolor, otramente {allriménlí) V . me hará prorrumpir en lloros.Democrito {Demócrito) y Heraclilo eran dos filósofos de una indole 
{indole) m uy diferente {mólto differènte) : el primero reia de las locuras (la follia) de los hombres, y el otro lloraba de ellas. Ambos tenían razón, pues las locuras de los hombres merecen que se ría y llore de ellas. 23Í).¿ Ha visto V . á su Señorita sobrina? —  S i , es una muy buena niña que escribe bien y que habla todavía mejor el italiano : por
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eso es querida y honrada de todos. —  Y ,  ¿qué hace su hermano ?___No me hable Y .  de él; es un mal m ucliacho, que escribe siempremal y que todavia habla mas mal el italiano; por eso (perciò) no es querido de nadie. Le gustan mucho los buenos bocados; pero los libros, no le gustan. Algunas veces se pone en la cama en medio del día, y hace el m alo; pero cuando se pone á la mesa [si üo a íáuoía),’ está restablecido ordinariamente. E l  debe estudiar la medicina {la medicina), pero él no tiene gana alguna (aíctína 
vòglia). Casi siempre está hablando de sus perros que él ama apasionadamente (appassionataménte). Su padre está enteramente enfadado con él. E l joven imbécil {rimbecille) dijo dias atras á su hermana : « Me haré alistar, luego que la paz [lapáce) esté publicada 
[pubblicáre). »Mis queridos padres comieron ayer con algunos amigos en el Rey de España [aW inségna del re di Spágna). — ¿Por qué habla V . siempre inglés y jamas italiano? — Porque soy demasiado tímido. 
—  V. se chancea [scherzáte] ; ¿ Acaso es jamas tímido un Inglés? — Tengo mucho apetito (grand’ appetito) : déme Y . algo de bueno para comer. —  ¿Tiene Y .  dinero? —  N o, Señor. —  Entonces no tengo nada que comer para Y .  — ¿N o me da Y .  (non m i dà. Élla) al fiado ? empeño {impegnáre) mi honor. — Es demasiado poco. — i Como (cóme) Señor !
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— 460LECCION SEPTUAGÉSIMA NONA.
Lezióne Settantèsima nòna.

Aigun tanto.
Ü7i poco.

Un poquito, un tantico.

¿Gusta V . favorecerme con un pedazo de pan?¿Quiere V . m ucho?No, un poquito.Un poco de pan.
Hacer valer, beneficiar, dar 

valor.EsfjB hombre no sabe hacer valer sus talentos.Ese hombre da valor á sus capitules en el comercio.Beneticia él mismo sus tierras.¿Ccm o hace V . valer su dinero?Lo llago valer en los fondos públicos.
Hacerse valer, darsq im

portancia.No rae gusta este hombre, porque se da demasiada importancia.
No dejar de por eso.

E&te hombre es algún tanto bribón, pero no deja de pasar por eso por hombre honrado. .\únque este hombre no esté

Alquanto.
Un pòco, un po'. Diminutivo : Un pochétto, 

un pochino, un tantino. Vuoi favorirmi un pèzzo di péne?Ne vuoi mólto?N ò, un pochétto.Un po’ di péne.
Far valére {trar profitto).

Costui non sa far valére i suói talènti.Collii fa valére i  suói capilàli nel negozio.Fa valére égli stésso i  suói fóndi.Cóme fa Élla valére il suo da- nàro?Lo fo valére nói fóndi pubblici.
Fàrsi valére.

Non mi pièce costui perchè si fa tròppo valére.
Nondiméno, nuìlaméno, 

ciò nondiméììo, nulladi- 
méno.Costui è alquànto briccóne, ciò nondiméno pàssa per galantuòmo.Quantùnque costui non isti«



461 —bueno, no deja mucho por eso. de trabajar
Aunque esta muger no sea muy bonita, no deja de ser por eso muy amable.Aunque este hombre no tenga talento alguno, no deja de darse por eso m ucha importancia.Aunque la muger de este mesonero sea un tantico atezada, no deja de hacer valer por eso su hostería.

mólto bène di salute, nondiméno lavóra assai (non tra- làscia di lavoi'àr mólto).Benché quésta dònna (costèi) non sia mólto bèlla, non tra- làscia d’ esser mólto amàbile (pure la è mólto amàbile).Quantunque costui non àbbia alcun talènto, pure si fa mólto valére (non tralàscia di fàrsi mólto valére).Benché la móglie di quest’ òste sia un tantino bruna, non tralàscia di far valére 1’ osteria.
He recibido su carta de V .  el cinco.El seis, el siete.El ocho.

Volver.La cim a, la  cumbre, lo alto.E l fondo (hondo), el bajo.Hasta lo alto.
El hermano primogénito.L a  hermana primogénita. Es el primogénito, el mayor. E l segundo, el menor.El ùltim o.

Parecer, asemejar.Yo parezco, tu pareces, el parece. Parecemos, etc.
Mantener.Mi mantenimiento.

Ho ricevuto la sua lèttera cinque.11 sèi, il sètte.L ’ òtto.
Ritornàre 1, tornàre i .  L a cima, il culm ine, l’ àllo. 11 fóndo, il bàsso.Fino in àllo.

il

11 fratèllo primogènito.La sorèlla primogènita.È il primogènito, il maggióre. Il secondogènito, il minóre.L 'ù ltim o.
Parére*, sembràre \.Pàio , pàri, páre.Pariàmo, paréte, pàioiio (1). 
Part. p . pàrso; prêt. def. parvi.
Mantenére*.Il mio manteniménto.

(1) Pan'àTno(parecemos), pudiendo confundirse con pariàmo (adornamos), es preciso espresar el primer sentido para s e m b n a i n o .



462 -Mi mantenimiento me cuesta seiscientas libras por año.
Hundir,

Ir al fondo {hondo). 
Conversar con alguien.

Una conversación.
Ahorrar.Ahorre V . su dinero.

Fatigarse, cansarse. 
Fastidiarse, aburrirse.Estar fatigado (cansado). » Fastidiado, aburrido.

Manejar.
Apoyarse.Apóyese V . á m í.Apóyese V . contra el muro.

Apuntar.Corto, súbito.Pararse súbito.La virtud es amable.E l vicio es odioso.Los hombres son mortales.E l  oro es precioso.E l trigo se vende á un escudo la fanega.El buey (carne de vaca) cuesta veinte sueldos la libra.El horror del vicio y el amor de la virtud son las delicias del sabio.La Inglaterra es un bello país.

II mío manteniménto mi còsta sèi cénto lire I’ánno (all’  ánno).
Affondare 1.
Andar in fóndo.
Conversare con .qualcu

no (a).Úna conversazióne/
Hisparmiàre 1.Risparmiàte il vòstro danàro.
Stancàrsi 1.
A n n o ià rsii.Èsser stànco, lésso.Annoiàto.
Maneggiare 1. 
Appoggiàrsi.Appoggiàtevi a me. Appoggiétevi cóntro il muro.

 ̂ Prender di mira.
Metter in mira.Córto, sùbito.Fermàrsi sùbito.La virtù è amàbile.11 vizio è odióso.Gli uòmini sóno morlàli.L ’ òro è prezióso.Il gràno si vénde uno scudo lo stàio (èlio stàio).Il mànzo còsta vénti sòldi la libbra (alla libbra).L ’ orróre del vizio e 1' amóre della virtù sono i piàceri del sàvio.L ’ Inghiltérra è un bei paése.

(2) Conversàre in  un paése significa á un pais. {•'rcquentárvi, ir à menudo



— 463La Italia es el jardín de la Europa.El perro es el amigo y el compañero del hombre.Lii Tesalia produce vin o , naranjas, lim ones, olivas y toda suerte de fruta.Se comió el pan, la carne, las manzanas y los pastelillos; se bebió todo el vino, la cerbeza. y la sidra.La belleza, la gracia y  el ingenio son ventajas muy preciosas, cuando la modestia las realce.

L ’ I là lia è  il giardino dell’ .Eu- rópa.¡1 càne è V amico ed il compagno dell’ uòmo.La Tessàlia produce del vino, dèlie melarànce, dèi cedri, delle ulive ed ógni sórta di frutta.Mangiò il póne, la càrne, le mèle ed i  pasticcini; bevétte il vino, la  birra ed il cldro.La bellézza, le gràzie e l’ ingégno sóno vantàggi preziosissimi, quàndo la modèstia lor dà rilièvo (risàlto).
Iré á Alemania á mi regreso de Italia.El equilibrio europeo.Vive en España.

Andrò in Germània al mio ri- tórno d’ Italia.L ’ equilibrio europèo.Vive in Ispàgna.
D E L O S  N O M BRES P R O P IO S .Nollevan el artículo definido, sino escepcionalmente, los nombres propios, en italiano como en español ; se declinan con las preposiciones a, da, E j. :

1 Pedro, Roma. Piétro, Róma.
0 . de Pedro, de Roma. Cr. di Piétro, di Róma.
1). à Pedro, à Roma. D . a Piétro, a Róm a.
Ábl. por,dePedro, por,deRom a. A b l da Piétro, da Roma.
La muger de José.Lo dije á Teresa.lie  recibido este libro de Alejandro.El es de Viena.El va á Yenecia.El parte para Londres.

La móglie di Giuseppe.Lo dissi aTerésa.Ho ricevuto quésto libro Alessàndro.Égli è di Viénna.V a a Venèzia.Pàrte da Lóndra.
da



Obs. A . —  Emplease el artículo, sin embargo, en los casos siguientes :Cuando el nombre está precedido de un adjetivo.El valiente Cesar. 1 H valoróso Césare.El divino Rafael. I H divino Rafaéllo (Raffaéle).2® Cuando se echa mano de un nombre propio al plural para indicar una especie ó una agregación de individuos asemejados. E j . :

— 464 -

1 Ciceróni.1 Bruti, i Catóni.Gli Dèi dégli antichi Romàni.Los Cicerones.Los Brutus, los Catones.Los dioses de los antiguos Romanos.Lo mismo acontece al singular cuando los nombres sirven á designar una otra persona semejante á aquella que ellos pertenecen. E j .  :E l Solon de la Francia. 1 H Solóne délia Frància.El Platon de nuestra época. I 11 Platone dèi nòstri giórni.3® Cuando algunos personages conocidos, especialmente de sabios ó .de hombres ilustres ó esclarecidos, están designados por sus propios nombres ó apellidos. E j.E l A lighieri.E l Petrarca.E l Taso.El Bocacio.E l Guichardin. La Fiammetta.
L ’ Alighièri (3). 11 Petrárca.11 Tásso.11 Boccàccio.Il Guicciardini. La Fiam m élta.4® Ante los apellidos de las mugeres, para distinguirlas de los hombres. Observemos que el uso del artículo, en este caso, es perfectamente conveniente :LaGuiccioli. 1 LaGuiccióli.La Colonna. I Da Colónna.Lo mismo acontece por los nombres de los artistas :La Cerrito. | ba Cefrríto.La Sanchioli. I La Sanchióli.O&í. B . — Usase generalmente el artículo, en italiano como en español, para determinar los nombres de países, de provincias, de islas, etc. :(3) El Bánte significa lodo el poema, y no el poeta, (jue iria sm articulo.



— 465 —La Europa está mas poblada que el Africa.Los Estados de la Am érica.La Italia está de tres costados circundada por el m ar.El T irol, la Suiza, la  Yalaquia.La Morea, la Crimea, la Cliina.El Japón, el Perú, las Indias.E l Brasil, la Virginia, la Sicilia .La Cerdeña, la Córcega.La Islanda, la isla de Caprea, etc.E l Océano Atlántico, el Danubio, el P ó , el R in .

L ’ Európa è più popoláta dell’ Àf- fricii.G li Sláti deir América.L ’ Ilália è da tre párti circon- dáta dal máre.m ir ó lo , la Svizzera, la Valachía.La Moréa, la Crim éa, la Ciña.U Giappóne, il Perù, le Ìndie.li Brasile, la Virginia , la Sicilia .La Sardégna, la Corsica.L' íslánda, la Capràia, ecc. (1).L' Atlàntico, il Danùbio, il Po, il Réno.06s. C .  —  Jam as toman el artículo los nombres de ciudad, á la escepcion de aquellos en qué el artículo hace parte integrante del nombre :Rom a, Nápoles, M ilán, Venecia. I Róm a, Nàpoli, Miláno, Venèzia. La H aya, El Havre, La Rochela. I L’ Á ja , L’ Hávre, la Roccélla.E l artículo sirve también para dar al nombre de ciudad una calificación estableciendo alguna diferencia en el mismo nombre :La Rom a de los Césares. l La Róma dèi Césari.La Roma de los Pápas. L a  Róma dèi Pápi.El Paris de Francisco P .  I H Parigi ói Francésco P .T EM A S.240.¿Quiere V . contarme (rocconíáre) algo? —  ¿Q ué quiere V . que le cuente? —  Una anecdotita, si gusta. — Un chiquito pedia carne 
{dèlia cárne) un dia en mesa {a lavóla)', su padre le dijo que no era cortes el pedirlo, y que debia aguardar que se la diesen {che 
gliéne dissero). E l pobre chiquito, viendo que lodos comian, y que no le daban nada, dijo á su padre : « Querido padre, déme V .,  si gusta, un poco de sal. » «¿Q u é quieres hacer con ella?» preguntó el padre. « Comérmela con la carne que V . me dará, » replicó 
{replicáre) el niño. Todos admiráron (ammirare) el ingenio del chiquito, y su padre, advirtiendose [accorgéndosi] que no tenia nada, le dió carne, sin que él la pidiese [sènza ch' égli ne doman- 
dásse) . — ¿Q uién  era este chiquito, que pidió carne en la mesa? —  Era el hijo de uno de mis amigos. — ¿ Por qué pidió carne? — La pidió porque tenia buen anelito .— ¿Por qué no se la dió su padre(1) Los nombres de las islas siguientes no toman articulo : Cifro, 
Corfú, Créta, Corigo, Cándia, Jíoidrca, Minórca, Málta, Ischia, J ’ro* 
cida, Llpari, Ródi, Scio, y algunas oii’as. 30



— m —al instante? — Porque lo habia olvidado (dimenticáto). — ¿H izo mal el chiquito en pedirla? —  Hizo mal porque iiabria debido aguardar. — ¿ Por qué pidió sal á su padre ? —  Pidió sal, para que {affinchè) su padre advertiera que él no tenia carne, y que se la diese (e gliene 
désse).— ¿ Quiere V . que le cuente una otra anecdota ? — Mucho gusto rae dará V . — Haciendo compras {cómpere) un hombre en casa de un mercader {il mercánte'^, le dijó : ci V . me hace pagar demasiado caro (mi fáte pagar tròppo caro] ; V . no deberla venderme tan caro como á un otro, puesto que soy amigo de la casa {sóno amico di 
cása). » E l mercader respondió : « Señor, es menester que ganemos algo con (cc¿J nuestros amigos, porque nuestros enemigos no vendrán nunca á nuestra casa. » 24i.¿ Adonde irá V . el año que viene (ventúro) ? —  Iré á Inglaterra, porque es un hormoso reino (il régno), donde pienso pasar el verano á mi (al mio) regreso de Francia. —  ¿Adonde irá V . el invierno?—  Iré á Italia, y de allí {di là) ú las Indias occidentales [álle Indie 
occidentáli); pero antes, es preciso que yo vaya á Holanda para despedirme (per pigliar congèdo) de mis am igos. —  ¿ Qué país habitan (abitáre) esos pueblos? —  Habitan el mediodía (ü mezzo
giórno) de la Europa; sus países se llaman la Italia, la España y el Portugal, y ellos mismos (ed èssi medésimi) son Italianos, Españoles, y Portugueses ; pero los pueblos que se llaman los Rusos, los Suecos y los Polacos habitan el norte (ii settentrióne) de la Europa, y los nombres de sus países son la  Russia, la Suecia y la Polonia (Potómo).— La Francia está separada (separáre) de la Italia por los Alpes 
(le Alpi), y de la'España por los Pirineos (t Pirenéi). —  Aunque el uso del vino sea prohibido (proibito) á los Maoraetanos \,il Mao- 
mettáno), algunos de entre ellos no dejan (non tral^ciuno) de beberlo. —  ¿ H a  comido algo esta mañana su señor hermano de V .?— Ha comido mucho ; aunque haya dicho que no tenia buen apetito, no ha dejado de comer toda la carne, todo el pan y todas las legumbres (e tutti i  legúmi), y de beber todo el vino, toda la cerveza y toda la sidra. —  ¿ Son caros ahora los huevos (le uóva, plur. de 
l’uóvo) ? —  Se venden á seis francos el ciento. —  ¿ L e  gustan á V . las uvas {l’ ú u a)?—  Me gustan no solo las uvas, sino también las ciruelas (úna prúgna), las almendras, las nueces y  toda especie de frutas (di frutti). —  Bien que la modestia, el candor y  la amabilidad 
(l’amabilità) sean calidades preciosas, hay sin embargo señoras que no son ni modestas, ni cándidas (cándido), n i amables. — El temor de la muerte y el amor de la vida siendo naturales a! hombre 
[nell’ uòmo), debe uno huir ffuggire) el vicio (il vizio), y dedicarse 
(attenérsi- á la virtud.



— 467 —LECCION OCTOGÉSIMA.
Lezióne Ottantèsima.

Dar motivo {ocasión) de.No le dé V . motivo de queja. Dar motivo di.Non gli dàte (gli dia) motivo di lagnàrsi.
Remitirse al juicio de al

guno.Me remito á su juicio  de V .
Riméttersi al giudìzio d'al

cuno..Mi rimétto al suo giudizio.Un buen merca!do.Atenerse á.Atengome á la oferta, que V . me lia hcclio.
Un buòn mercato.Tenérsi (attenérsi) a. Slére a. Mi atléngo (d sto) all’ offèrta, eh’ É lla mi ha fétta.No dudo* que V .  no sea mi j Non dubito clT Élla non sia am igo. j mio amico.

Obs. A . —  E1 verbo dubitàre, usado negativamente, pide la negativa non ante el subjuntivo del verbo que sigu ej no obstante no faltan ejemplos sin la negativa. E j. :No dudo que él no lo liaga.No dudo que él venga. Non dubito che égli non lo l'àccia.Non dubito che égli vénga.
Sufrir. Soportar. \ S o ffr ire i. Sopportàreì.Soporlàron lodo el fuego de la : Èrano esposti a lutto il fuòcoI dèlia piàzza.
Sonsacar con maña.

í-onsaquele con m aña, y así me he hecho cargo de todos sus negocios.
Conformarse con.

Sorprèndere il segréto di 
qualcuno.Ho sorprèso il sito segréto, e cosi mi son mésso al fàtlo di liitti i suói affàri.

Sottopórsi * (sè conjuga como p ó n e *  [pónere], (Lección LXV).
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S o m eterse  à .

V . estará obligado á someterse á lo que él quiera.
Denso, espeso, grueso.U n nublado denso.Una nube densa.Unas barbas espesas.Un estallido, estampido.Una carcajada, un flujo de risa. Estallar de ó en risa.R eir á carcajadas.Dar carcajadas.Reventar de risa.Reventar. Estallar.E l brillo, el esplendor.Brillar, hacer gala.Alumbrar.E l estrépito, el ruido, el estallido.
Dejarse aporrear.Dejarse caer.Dejarse ultrajar.Dejarse morir.Dejarse golpear.Despedir. Enviar de nuevo. Alabar, ponderar.Alabarse, jactarse.
V a y a V . allí.Vamos (d vayamos) allí.

S o tto m é tte rsi{se  c o n j . corn o 
m éttersi^  L e c c io n  X X X ) .L e  sarà fòrza (Élla sarà costrétta) di sottopórsi a  tutto ciò eh’ égli vorrà.

Denso, spésso, fólto.Un nuvolo dènso.Una nùvola (nube) dènsa.Una bàrba fólta.Uno scròscio.Uno scròscio di risa.Scrosciàre dàlie risa.Far uno scròscio di risa.Dar in uno scròscio di risa. Scoppiàre dàlie risa.Scoppiàre 1. Scrosciare 1.Lo splendóre.Far pómpa, lllu m in à re l.Lo strèpito, il rum óre, lo scòppio.
Lasciàrsi bàttere. Lasciàrsi cadére. Lasciàrsi oltraggiàre. Lasciàrsi morire. Lasciàrsi percuòtere. Rimandàre 1. Vantàre i .Vantàrsì i .

Andàtevi.Andiàmoci (andiàmvi).
Obs. B , —  L a letra o, que termina la primera y la tercera persona del plural, se omite á veces, aún cuando el pronombre c ió  vi se halle añadido. E j .  :Vayan allá (ó que ellos vayan allá).Vemos venir el padre. Vádanvi (ch’ èglino v i vádano). Vediám venire il [làdre.



-  469Ellos tiemblan de espanto. V e .V e allí.Vete de aquí.Que vaya él.Vayase V . ,  ó váyanse V». Vámonos de aquí.Que él se vaya.Déme V .Démelo V .Déselo.Déle V . de ello.Bagase V . pagar. Partamos. Salgamos. - Almorcemos.Que él me lo dé.Que esté aquí á mediodía. Que me lo mande.Que me ló envíe.Que el lo crea.Acabe V .Acabemos.Que él acabe.Que él tome.Que él lo lome.Que él diga.Que ella lo diga.El estornino.S i les hiciera á  V» ahora las preguntas que les hacia yo al principio de nueslraslecciones (como yo tenia primeramente la costumbre de hacerlo), ¿qué responderían V®?Hallámos á primera vista esas preguntas algún tanto ridícu - las; pero, llenos de conQanza en su método de V . ,  hemos respondido tan bien como nos lo permitía la  corta provision

Tréman di spavènto.Va.Vácci.Váltene.C h ’ éi ci váda CCh’ éssoci váda). Andátevene.Andiámcene.Gil’ éi i.Ch’ égli) se ne váda.Datemi.Dátemelo.Dáteglielo.Dátegliene.
Fátevi pagáre.Partiárao.Facciámo colazióne.Me lo día (Ch’ égli me lo día). Clie sia qui a mézzo giórno. Che me lo màndi.Me lo màndi (Ch' égli me lo móndi).Ch’ égli lo créda.Finite.Finiàm o.Finisca (Ch’ égli finisca). Prénda.Ch’ égli lo prènda.Dica.r.h’ èssa lo dica.Lo stornello, lo stórno.Se vi facéssi óra dèlie domànde cóme ve ne faceva al principio dèlie nòstre lezióni (cóme prima avéva 1’ abitùdine di fárlo), cósa risponderéste?Trovámmo aprim a vísta quélle dómande alquánto ridicole; ma, pièni di fidùcia nel sùo método, v i abbiàmo rispósto per quànto ce lo permettéva il picciol corrèdo di paróle e



-  470 —dtì palabras y  de reglas que entónces teníamos.No hemos tardado en advertirnos que estas preguntas estaban calculadas para inculcarnos los principios y ejercitarnos en la conversación, con respuestas contradictorias que estábamos obligados á hacer.Ahora podemos poco mas ó menos sostener una conversación en italiano.Esta frase no nos parece lógicamente correcta.Seriamos ingratos si dejaremos pasar una ocasión tan bella, sin manifestarle á V . nuestro mas vivo agradecimiento.En todo caso.E l nativo.La dificultad insuperable.

di règole che avevamo allóra.Non abbiámo tardáto ad accorgerci che tali dománde èrano calcoláte per incuicáre i prin- cípii ed esercitárci álla conversazióne còlle rispóste contradditorie eh' eravámo co- strétti a fàrci.Ora possiàmo prèsso a pòco sostenére úna conversazióne in italiàno.Quésta fràse non ci páre logi- caménte corretta.Saremmo ingrati se trasandás- simo (se lasciàssimo sfuggire) úna cosibclla occasióne sènza dimostràrie la più viva gratitùdine.in  ógni càso.Il nativo.La difficoltà insuperàbile.
T EM A S.242.Un principe jóven {un principino),  de edad de siete años, ora admirado de todos por su ingenio (o cagióne del suo spirito) ; hallándose un dia en compañía de un antiguo oficial [l’uffiziáU), este observó, hablando del príncijie jóven, que cuando los niños tenían tanto ingenio [aver mólto spirito) en los primeros años, lo tienen ordinariamente poquísimo [ne húnno ordinariaménte pochissimo) cuando están avanzados en edad {quándo sóno avvanzáti in età). « E n  eso caso, » dijo el príncipe jóven, que le habla oido, « preciso es que V . haya tenido muchísimo ingenio (aver moltissimo spirito) en su infancia (nélla stia infànzia), oUn Inglés, al visitar por primera vez {al primo giùngere in) la Francia, encontró {s'avvénne in) en las calles de Calais un niño muy jóven que hablaba el francés corrientemente y con elegancia 

{correnteménte e con eleganza'. « ¡G ran  Dios {gran Dio) I ¿es posible, se exclamó él, que hasta los niños habían aquí con pureza 
(la purézza)! »Busquemos (ricercáre) la amistad de los buenos y evitemos 
(evitáre) la  compañía de, los malos (déi cattivi), porque las malas



compañías corrompen {le cattive società corrómpono) las buenas costumbres (¿ buòni costúmi). —  ¿Qtié tiempo hace hoy? — Nieva siempre como nevó ayer, y según toda apariencia, nevará mañana tam bién. —  Que nieve ; yo desearía que nevase todavía mas, pues estoy siempre muy bien cuando hace mucho frío. —  Y yo estoy siempre muy bien cuando no hace n i frió ni calor.— Hace demasiado viento hoy, y hariamos mejor de quedarnos en casa. —  Haga el tiempo que quiera, es preciso que yo salga; pues he prometido hallarme en casa de m i hermana á las once y  cuarto, y tengo que cumplir con mi palabra {tenére* paróla),243.¿Quiere V . tomar una taza de café? — Le doy á V .  las gracias, no me gusta el c a fé .— ¿Entonces V ,  tomará un vaso de vino? — Acabo de beberlo. —  Vamos á dar una vuelta. — Con gusto (uoíon- 
tiéri ó con mólto piacére)-, pero ¿adonde irémos? — Venga V . conmigo al jardin de m i lia , hallarémos en él una compañía muy agradable. —  A sí lo creo ; pero queda á saber {rèsta a sapére) si esta agradable compania me querrá {mi vorrà). — Por todas partes es V . el bienvenido. —  ¿Q u é tie n e V .,a m ig o  m io? ¿Q ué le parece á V .  este vino? —  Me parece esquisito {squisito) ; pero he bebido ya bastante {basíanteménte). —  Beba V .  todavía un trago. —  Ño, todo exceso es nocivo {ogni eccésso è nocivo) ;  conozco mi temperamento {il temperamento). — No se caiga V . ¿ Qué tiene V . ?—  No sé, pero la cabeza me gira {mi gira la tèsta) ; creo caer de debilidad ^cádere in  deliquio). — A sí lo creo {io pure), pues V .  se parece casi á un muerto (un mórío). — ¿D e qué pais es V .? — Soy Inglés.— Tan bien habla V . el italiano que le tuve por un Italiano de nación ^un Italiáno di nazióne). — V . se chancea. —  Escuse V . ,  no me chanceo del todo. ¿Cuánto tiempo hace que V . está en Italia?—  Algunos dias hace. —  ¿D e veras (liauuéro) ? — V . lo duda quizá, porque hablo italiano; yo lo conocía antes de venir á Ita lia .— ¿Cómo lo ha aprendido V . tan bien? —  Hice como el estornino prudente.Digame V . ¿porqué está V . siempre en disensión {indissensióne) con su muger? y ¿ por qué se ocupa V . do oficios inútiles (oceupársí 
di mestièri inùtili) J  Tanto trabajo se tiene {si dùra tónta fatica) )iara obtener {ad ottenére) un empieo (un impiego); V . tiene uno bueno, y lo descuida. ¿N o pienza V . en (pensóre o) cl porvenir? — Dejeme V . hablar ahora á mi vez (áíla mia vòlta). Pareceme razonable cuanto V . acaba de decir, pero no es falta m ia, si lie perdido mi reputación {la riputazióne); falta de mi muger es : ella ha vendido mis mejores vestidos, mis sortijas (ranéllo), y mi reloj de oro. Estoy cargado de (esser càrico di) deudas, y no sé que hacer.— No quiero dispulpar (scoiíi?óre) á su muger de V .;  pero sé que
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V . ha contribuido (contribuire) también (ptíre) á su pérdida (ia peVdifo). Las mugeres son buenas por lo com ún, cuando se dejan buenas (guando si lásciano buòne).244.DIÁLOGO.
E l  Maestro. S i yo les hiciese á V® ahora preguntas, como lo hice al principio de nuestras lecciones, cuales son [táli che). ¿Tiene V . el sombrero que m i hermano tiene? ¿Tengo yo hambre? ¿Tiene él el árbol del jardin de m i hermano? etc. ¿qué responderian V«?
Los Discipuios. Estamos obligados [èssere costrétto) á confesar que hallámos primeramente estas preguntas algún tanto ridiculas ; pero conGados en un todo en su método de V . ,  hemos respondido á ellas tan bien como nuestra pequeña provisión de palabras y principios que teníamos entóneos podia permitírnoslo. Efectivamente no hemos tardado en advertirnos que estas preguntas estaban calculadas para inculcarnos los principios y ejercitarnos en la conversación con las respuestas contradictorias que estábamos obligados á hacer. Pero ahora que casi podemos sostener una conversación en la hermosa lengua que Y .  nos enseña, le responderíamos á V . . Imposible es que tengamos el mismo sombrero que tiene su hermano de Y . ; pues dos personas no podrían tener una sola y misma cosa. A  la segunda pregunta responderíamos, que es imposible que sepamos si Y .  tiene hambre ó no. En cuanto á la últim a, diriamos que hay mas de un árbol en un jardin , y cuando Y .  nos pregunta si él tiene el árbol del jardin, la frase no nos parece lógicamente correcta. En todo caso, seriamos unos ingratos (ingráto), si dejásemos pasar una tan bella ocasión sin mostrarle á Y .  [dirnostráre) el agradecimiento mas vivo por el trabajo que Y .  ha tenido. Con el arreglo de estas sabias combinaciones (la combinazióne) Y .  ha conseguido inculcarnos casi imperceptiblemente (imperceUibilménte) los principios de la lengua y ejercitarnos en la conversación. Enseñada esta lengua de todo otro modo (in tu tf áltra manièra), presenta á ios estraiigeros, y aún á los nativos mismos [ái nativi 

stéssi), dificultades casi insuperables. (Yease el ün de la Lección X X IV .)
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LECCION OCTOGÉSIMA PRIMA.

Lezióne Ottantèsima prima.

Le falta tm cuarto.Le falta la mitad.¿Cuánto le falta?No le falta mucho.Le falla poco.No le falta sino poco.Le falta una pulgada para que yo sea tan alto como Y .  (ó que yo sea de su estatura).Le faltaba mucho para que yo fuese tan rico como V .L a  m itad, el medio.E l  medio.E l tercio.E l quarto.V . cree haberme de vuelto todo quiza*, le falta m ucho.E l menor no es tan cuerdo coitio el primogénito, n i por m ucho.Muy léjos están nuestros mercaderes de darnos la idea de esa virtud de qué nos hablan nuestros m isionarios; se pueden consultar sobre los latrocinios de las mandarines.Le falta muy poco para que él sea tan alto como su hermano.Un discurso que nada ata ni embaraza, anda de sí m ism o; y poco le falta para que no ande algunas veces mas presto que el pensamiento mismo del autor.

Ci vuóle un quarto.Manca un quérto.Ci vuól la metà.Manca la metà.Quànto ci vuóle?Non ci vuól mólto.Ci mónca pòco.Non ci mónca che pòco.Mónca (ci vuóle) un pòllice perchè io sia dèlia sua statura.C i mancóva mólto p erdi’ io fòssi ricco quànto Lè i.La metà, il mézzo.Il mézzo.Il tèrzo.Il quórto.É lla créde (vói credéte) fórse di avérmi restituito tutto ; ci mónca mólto.11 fratèllo cadétto è mólto méno sàvio del primogènito.I nòstri negoziónti son ben lontóni dal fornirci 1' idèa di quélla virtù di cui ci pórlano i  nòstri m issionórii; si può consullórli (si possóno consultóre) sui ladronécci dèi mandarini.Gli mónca ben pòco ad èsser grónde cóme suo fratèllo.Un discórso che nulla léga (an- nóda)nè vincola (imbarózza), cammina e cola da sè stésso, e procède talvòlta più prèsto che non il  pensièro stésso deir autóre.



A  diestro y smiestro.
Desatinadamente.E l habla á diestro y  siniestro como un loco.Lle” a rá  las manos.Llci;ar á v ia ile  hecho.Exceder en violencia.Un hecho.Es un hecho.
S i no, Oticamente.

Mofarse de.Burlarse de.Hacer burla de.Desmentir á alguno.Dar un desmentido á alguno.S i él dijera eso, le desmentirla. Sus acciones desmienten sus palabras.
Arañar.

Sconsideratamente.
Disavvedutaménte,Pària sconsiderataménte cóme un pázzo.
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Escaparse, salirse con.Caí de lo alto del árbol abajo, pero no me he hecho mucho daño.Me he escapado con un araño.E l ladrón fué prendido, pero se saldrá con algunos años de cárcel.
A fuerza de, á puro de.A puro de trabajo.A fuerza de llorar.A  puro de llorar, V . perderá los ojos.Obtuvo de él este favor á puro de ruegos.

Venirne álle máni.Venirne álle víe di fatto. Eccèdere in violènze.Un fiuto.È  un fatto.
Se non, altriménti [allra- 

ménte).Beffarsi dì.Burlàrsi d i.Fàrsi bèffe d i.Smentire qualcuno.Dar úna smentita a qualcuno. Se dicésse quésto, lo smentiréi. Le sùe azióni smentiscono le sue paróle.
Graffiàre i .

Scappare, scampare con i .Sono caduto dàlia cima dell’ àlbero (al bàsso) e non m i son fúlto mólto mâle.L ’ ho scappàta con úna graffia- tùra.Il ladro è stàto prèso, ma scamperà con alcúni mési di prigióne.
A fòrza d i, pel gran.A  fòrza di lavóro (pel gran lavóro).Pel gran piàngere.Pel gran piàngere che fa, perderà gli òcchi.Ottènni da lùi quésto favóre a forza di pregàre (pel gran pregàre).
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Escepto eso.
Ménos eso.Ménos ese defecto, es un hombre bueno.

A competencia, á porfía, á 
cual mas [el uno del otro).

Estos hombres trabajan 4 cual mas el uno del otro.Lim pio, neto.Ropa limpia.
Tanto mas— cuanto que.
Tanto ménos— cuanto que.Estoy tanto ménos contento de su conducta, cuanto que él tiene muchas obligaciones para conmigo.Estoy tanto ménos satisfecho de su conducta, cuanto que yo tenia mas derecho que todo otro á su amistad.

Yo quisiera que.Yo quisiera que esta casa fuese

Eccettuáto quello.
Da quéllo in fuòri.Da quésto in fuòri (quésto eccettuáto) è im buòn uòmo.
A  gàra, a pròva [V uno 

dell' altro}. A  concor
rènza.Costóro (quésti uòmini) lavorano a gàra.Pulito , nétto.Della biancheria pulita.Biancheria di bucito.

Tànto più— che.
Tanto meno— che.Sóno tànto p iù  malcontènto dèlia sua condótta, ch 'égli ha gràndi óbblighi (è mólto ob- bligàto) vèrso di me.Sono tànto méno soddisfàlto dèlia sua condótta eh' io avéva, più di qualunque éltro, diritto dlla sua amicizia.

m ia. Vorréi che.Vorréi che quésta càsa fòsseuna.
Meditar, pensar, estar pen

sativo, soñar.

lie pensado á menudo en este negocio.
Estar desnudo.Tener la cabeza descubierta. Tener los piés descalzos.Estar á piés descalzos..

Meditare I ,  star pensieróso, 
esser sópra pensièro, peti- 
sàre, sognàre. ilo meditato mólto su quésto alTdre.

Esser ìntdo [ignudo). Aver la tèsta scnoérla Aver i piedi scalzi. Èsser a piédi scàlzi.



— 476Andar á piés descalzos.Estar con la cabeza descubierta. Cavalgar ó ir en pelo.
Faltar poco.
Estar por poco.Por poco estuvo que perdiése mi dinero (ó faltó poco que perdiese mi dinero).Pensé perder la vida.Por poco nos cortámos los dedos.Poco le faltó para caer.Poco le faltó que no le matasen.Poco le ha faltado para que no haya sido matado.Ha pensado ser matado.Ha pensado morir.A vuestras espaldas, alcances.El enemigo está á nuestros alcances.
Caer.El rayo ha caído.El rayo ha caído sobre el buque.Hallándose mi hermano en alta m ar, acaeció una grande tempestad, el rayo cayó sobre el buque que lo puso en fuego, y todo el equipage se echó a! mar para salvarse á nado.E l fué sobrecogido de espanto, al ver que el fuego prendía por todas partes.No sabia que partido tomar.No titubeó mas.No he tenido todavía noticias de él.

Andáre a piédi scálzi.Èssere a cápo scopèrto. Cavalcare a bardòsso (a schièna nuda).
Mancàr pòco.
Star per fare.Pòco mancò eh’ io perdéssi il mio danàro.Stétti per pèrdere il mio danàro.Credéi pèrder la vita.Pòco mancò che non ci tagliassimo le dita.Stétte quàsi per cadére.Pòco mancò che non fòsse ucciso.Pòco c i vólle eh’ égli non fòsse ucciso.Credè (pensò) d’ èssere ucciso.Credè (credétte) di morire.
Alle vòstre spàtle.Il nemico ci sta àlle spalle (c’ in- ségue àlle spàlle).
Cascàre 4 , cadére *.li fùlmine càdde.U fùlm ine càdde sul bastiménto.Trovàndosì m io fratèllo in àlto mare, sopravvénne fièra tempèsta; il fùlmine càdde sul bastiménto elo  mise in fuòco, e tùlto l ’equipàggio si gettò in mòre per salvàrsi a nuòto.Fu prèso da spavènto vedéndo che il fuòco imperversàva da ógni lóto.Non sapéva a che appigliàrsi.Non istélte più in fórse.Non ho per ànco avùto sùe nuòve.



— 477 —Un ángel.Una obra maestra. Obras maestras. Maravillas de noche. Una cabeza de partido. Cabezas de partido.
Un úngelo.Un capolavoro. Capolavóri. Gelsomini di nòtte. Un cápo pòpolo. Cápi pòpolo.

Obs. —  En un nombre compuesto de dos palabras reunidas con una preposición, expresada ó supuesta, la primera palabra sola toma la marca del plural.Su  Qsonomia.Sus formas.Su  estatura.L a  persona (como conjunto). La expresión.El aspecto.L a  cara.E l contento.E l respeto.L a  admiración.Las gracias.A maravilla, maravillosamente. Atractivo, lisongero.Esbelto, cenceño.Superiormente bien.La faz, el viso.Su  aspecto inspira respeto y admiración.

La sua fisonomia.Le sue fórme.L a  sua statura.La figura.L' espressióne.
V  aspètto.La ciéra, céra.La contentézza, li  rispètto.L’ ammirazióne.Le grózie.A  meraviglia.Attraènte, lusinghièro.Svèlto.Superiorménle bène.La fàccia, i l  viso.11 suo aspètto; ispira deferènza ed ammirazióne.

T E M A S.245.¿Quiere V . comer conmigo {mangiáre con qualcúnó)i — Se lo agradezco mucho ; un amigo mio me ha convidado á comer ; In  hecho disponer (fáre apparecchiáre) mi manjar favorito (un ct6o 
favorito). — ¿Q ué manjar es? — Lacticinio {dei latiidnii). — Por mi parte, no me gusta el lacticinio ; nada de mejor {niènte d i mèglio) que (che) un buen trozo de asado de buey ó de ternera.—  ¿Qué ha sido de su hermano menor de V . {minóre) ? — Ha hecho naufragio 
[far naufràgio), yendo á Am érica. — Cuenteme V . pues eso {La 
m i raccónti quest' avvéniménto). — Con muchísimo gusto (volen- 
tierissimó). Hallándose en alta m ar, aconteció una grande tempestad. E l rayo cayó sobre el buque, y lo puso en fuego. E l equi- page se echó al m ar,para salvarse á nado. Mi hermano no sabia que partido tomar (a che appigliársi), no habiendo aprendido nunca á



nadar. Porm as que reflexionaba 6̂e/ riflèttere), no veia medio alcuno de salvar su vida. E l fué sobrecogido de espanto, al ver que el fuego prendia por todas partes. No titubeó mas, y se echó al mar. -  Y  bien (Sm via], ¿qué ha sido de él? — No sé , no habiendo recibido aun noticias de él. —  Pero ¿quién le ha contado á V . todo eso?—  Mi sobrino, que se hallaba presente y que se ha salvado. — A  propósito (A propósito) de (del) su primo de V . ,  ¿dónde está él actualmente [in quésto moménto ó attualménte)^ —  Está en Italia. - ¿ H a c e  mucho tiempo que V . no ha tenido noticias de é l ? -  R ecibi una carta de él hoy. -  ¿Q ué le dice á V . en e l l a ? - M e  dice que se casa con una doncella [donzèlla) que le trae cien mil escudos. — ¿ E s  bella? — Bella como un án gel; es una obra maestra de la naturaleza. Su  físonomia es suave y llena de expresión • sus ojos son los mas hermosos del mundo, y su boca linda (e la sva 
bocca è leggiàdra). Ella no es ni m uy alta ni m uy pequeña : su talle es esbelto ; todas sus acciones están llenas de gracia, y  sus modales m uy atractivos. Su  aspecto inspira respeto y  admiración, lle n e  también ella mucho ing enio ; habla varias lenguas, baila superiormente bien, y canta maravillosamente. M i sobrino no le halla mas que un defecto [le trova che un difètto). — ¿ Y  qué delecto. —  Tiene pretensiones (aver dèlie pretensióni). — Nada de perfecto hay en el mundo. —  ¡ Cuan feliz es V . ! V . es rico, tiene una buena m uger, niños bonitos, una bella casa y todo cuanto V . desea. -  No todo, amigo m io. -  ¿ Qué mas desea V . pues? -  E lque. solo es feliz aquelque está contento (che è contento).

— 478 —



— 479 —LECCION OCTOGÉSIMA SEGUNDA. 
L e z ió n e  O tta n tè sim a  secónda^

D e sen re d a r (d esa rro lla r , de
sem b a ra za r).

D esen red a r {desem brollar). 
D is t in g u ir .

Los cabellos.Peinar.Desenredar las diQcultade.s.No lie podido distinguir el sentido de esta frase.Una disputa.Una riña.Tener, disputas con alguno.
G u a rd a rse  d e .Me guardaré bien de hacerlo.Guárdese V . de prestar dinero á ese hombre.Se guarda bien de responder á )a cuestión que se le ha dirigido.Hacer [ó dirigir) una cuestión ió una pregunta).Si V . imagina hacerlo, le castigaré.Imaginar {ponerse en cabeza).

E s ta r  b ien , c o n v e n ir , caer  
b ien .¿Me está bien esto?No le está bien.No le  conviene á V . hacer eso. listo le cae á V . maravillosamente.

d is -
d is-

S v ilu p p à re  1, sc iò g lie re  *  (p.p. s c iò lto , prêt. def. 
sc iò lsi)  2.

D istr ig a r e  i .

D istin g u ere  * 2 (p, p 
tin to , prêt. def.
U n s i) .I capélli.Peltinàre.Sciogliere difficoltà.Non ho poliito distinguere il _ sènso di quésta frèse.Una querèla.Una rissa.Avér quistióni con qualcuno.

G u a r d a r s i d a .Mi guarderò bène dai fàrlo.Guardàtevi dal prestar danàro a costùi.S i guàrda bène dal rispóndere alla domànda che gli ho rivòlta.Fàre {ó dirigere) úna questióne(ó úna domànda).Se vi avvisàte di fàrlo, v i punirò.Avvisàrsi (méttersi in  cápo).
S ta r  b è n e ,  con venire * ,  

a ffa rsi.Mi sia bène quésto?Non vi (Le) sta bène.Non vi (Le) conviene di far ciò. Quésto L e  (vi) sta a meraviglia.



— 480 —Su peinado no le está bien.No le está á V . bien el alearme eso.
Afear, echar en cara!

Seguirse, resultar.

Se sigue de ello (ó resulta de ello) que V .  no debería hacer eso.¿Cóm o se hace que V . venga tan tarde?No sé como.¿Cómo se hacia que él no tuviese su fusil?No sé como.
Ayunar.Estar en ayunas.Advertir (avisar) á alguno de algo.Advierta (avise) Y .  á ese hombre del regreso de su padre.
Aclarar, despejar. E l tiempo se despeja.

La súa acconciatura le sláva mále.Non v i sta bène i l  riufacciár- melo;

Refrescar.Refresqúese Y .  y  vuelva presto. Blanquear.E n n e^ eccr.Bruñir, pulir, oscurecer.Perder el color, ponerse pálido. Envejecer.Rejuvenecer.Eso rejuvenece el rostro. Sonrojarse, abochornarse.

Rinfacciáre 1.
Seguire, succèdere * , p . p. 

succèsso, prêt. dei. suc
cèssi.Ne ségue che non dovrésle (ó dovrèbbe) far ciò .Cóme mài è Élla (siéte) venuta (venuto) così tàrdi?Non so cóme.Cóme mài non avéva il suo fucile?Non so cóme.

Digiunare, far astinènza.Èsser a digiuno.Avvertire (avvisàre) qualcuno di quàlche cosa.Avvertite (avvisàte) costui del ritórno di suo pàdre.
Schiarire 3 (isco). Rischia- ràre i .Il tèmpo si rischiàra.
Rinfrescàre 1.Rinfrescàtevi e ritornàle sùbito. Imbiancàre 1.Annerire (isco), abbrunàre. Imbrunire (isco).Impallidire (isco).Invecchiàre 1.Ringiovanire (isco).Quésto ringiovanisce il vólto. Arrossire (isco).



481 —
Alegrar, divertir.Alegrarse, divertirse.El se divierte á m is espensas.

Fingir.

El posee el arte de íingir. 
Poseer.

ir  dilatando las cosas.No me gusta hacer negocios con este hombre, porque siempre va dilatando las cosas.
Una prueba.E s una prueba.El ensayo de una ópera.
Extraviarse,

Por entre, por medio de. De parle á parte.La bala de cañón ha pasado el muro de parte á parte.Le he pasado mi espada de parte a parle del cuerpo.

Rallegrare i ,  divertire, 3.Rallegrársi, divertirsi.S i divérte a míe spése.
Fingere*,-p. p . finto, prêt, d e f., finsi.Possiéde 1’ árte di fingere. 
Possedére* (se conjuga como sedére * (Lección LI).
Tirar le còse in lungo.. Non mi pièce Irattàre con costui, perchè tira sèmpre le còse in lùnso.
Úna pròva.È  úna pròva.La pròva di un’ òpera.
Smarrirsi.A  travèrso (attravèrso) il 6 la. Pel mézzo di.Da pòrte a pàrte il ó la.Da bènda a bènda il ó la.La pèlla di cannóne è passèta a travèrso la muràglia.G li ito passèto da pòrte a pòrte il còrpo còlla mia spèda.

D EL A P Ó ST R O F O  Y  DE LA  E L IS IO N .Usase del apóstrofo :1. En lugar de las vocales de los artículos lo, la, l i ,  g li, cuando la palabra que sigue principia por vocal, ó como abreviatura. E j . :El alma, el honor.De los libros, è los parientes. L ’ ànima, 1’ onore.De’ lib ri, a’ parénti, etc.3*



Obs A.. — Los artículos lo y la nunca están abreviados en el plural, á rnénos que la palabra que sigue principie por i  (i). E j . :
— 482 —

Las sombras, las eminencias.Los amigos, los vestidos.Los amores, los honores.Las invenciones, las ejecuciones. Los ingenios, los Ingleses, los insli'umenLos.
Le ómbre, le eminènze.Gli am ici, gli àbili.Gli amóri, gli onóri.Le invenzióni, le esecuzióni. G l’ ingégni, gl’ Inglési, gl’ istru- m énli.

Obs. B . —  Las preposiciones : con, co n ; in ,  e n ; su , sobre; per, por se hallan en contracción siempre que se encuentran con los artículos definidos ü , lo, la. A sí, nel, se dice en vez de in  ¿ i; nello, en vez de in  lo, etc. A consecuencia de esta contracción, se dirá y se escrib irá: Sisci'LAR. P l u r a l .
Ea el, lo. la, los. las Con el, lo, la, los, las Sobre el. lo, la, los, la: Por el, lo, la, los, las

Af«scní¿iio. Femenino. Nel.néilo, nella. Col, cello, còlla. Sul.siillo, súlla. Pel, iiéllo, pella.
A/iiiCulino. Femenino.Néi ù no’, negli, _ néllo.Còl ó co’ , con gli 6 cògli, còlle.Su’ 6  s\ii, sògli, sulle.Pèlli, pei 6  pe’, per gli, pèlle (2).

En el jardín , en el ingenio, en el cuarto.Eli los jardines, en los ingenios, en los cuartos.
EJEM PLO S.Nel giardino, néllo spirilo, nella càmera.Néi giardini, négU spirili, néllc càmere, eie.2 . Algunas veces, la letra i  del articulo i l  se suprime, y se reemplaza con un apóstrofo, después de una palabra terminada por vocal; pero esta elisión es mas de uso en poesia que en prosa :T o d o e lp a is . I T u llo ’ 1 paésc.Que me diga su nombre. j Mi dica ’ 1 suo nóme.3 . M i, ti, s ì , v i , ci (3), ne, se, d i, loman el apóstrofo delante de una vocal :V . me entiende. 1 intendéte.E1 le entiende. | Éi l’ intènde._______________________

(l) Las palabras terminadas en g li y c i no se abrevian ««nca, a inénos 
que la palabra siguiente principie por i ,  como q u ég l  
intervalos; doic'iftffdnní, dulces ilusiones; pero se dirá q u eg li a m i e ,

"  C ^^ts^e^nL u cetS ' crín id as en esta dltima linea son. en general.

'*"(3) A?carcomo g li, no se hallan abreviados sino delante de las palabras 
que empiezan por t ; É g li c' in s é g n a , é\ nos ensena , c :nu a , 
vidan ó invilan.



-  483 —Se engañará. S i él quiere. S ’ ingannerà. S ’ égli vuole.
Obs. C . C i no lleva apóstrofo delante de a , o, u . Ejemplo :Necesitamos. Nos es preciso. Nos unen.E l nos ofrece. Babia.

C i abbisógna. C i occórre.C i unkcono. C i esibisce.C ' éra.4. Las voces úno, bèllo, grónda, sánto, quéllo, buòno á menudo se hallan abreviadas delante de los nombres masculinos que principian por una vocal ó por una consonante; pero nunca delante de los femeninos (á la escepcion de aquellos que empiezan por vocal), ni delante de s seguida de consonante (Vease Obs. E , F , G , Lección X ). Ejemplo :Un libro, un liermoso libro.Un gran caballo.San Pedro, esto soldado, buen pan.Un am igo, un bello hombre, gran ingenio.San Antonio, este amor, buen orador.Un gran barco, un grande ejército.

Un libro, un bel libro.Un gran cavallo.San Piétro, quel soldálo, buòn páne.Un am ico, un bell’ uòm o, grand’ ingégno.Sant' A ntónio , quell’ amóre, buòn oratóre.Una gran barca, úna gránd’ armáta.5. Las voces en singular cuya vocal final se llalla precedida de una (no do dos) do las consonantes liquidas l, m , n , r ,  pueden perder esta final cuando están seguidas de una voz que principia por consonante (escepfo s  ánte una consonante ó 2). Esta abreviatura acontece sobro todo en los verbos.El sol naciente.Su hacienda de V . El cielo sereno.En pleno senado. Un viento ligero. Aguardemos.

II sol nascènte {an vez da sóle nascènte).Il ben vostro {en vez de bène vòstro).Il d e l seréno {en ves de ciélo seréno).In pien senàto {en vez de pièno scnàlo).Un leggiér vènto {en vez de leggìéro vènto).Altendióin {en vez de atlen- diàmo).



— 484Vamos.Finjamos.Vienen.Vieron.
Andiám {en ves de andiámo), Fingiám  (en vez de Gngiámo). Véngon (en vez de véngono). Víder (en vez de videro).

01>s. D . —  No pueden abreviarse : {a) Las voces chiaro, claro; 
ráro, raro; néro, negro; oscúro, oscuro, y algunas otras. (&) La primera persona del presente de indicativo, como io perdóno, yo perdono; m i consólo, me consuelo, e tc .;  escepto sono, primera persona del singular y tercera del plural del auxiliar èssere. E j . :Estoy presto. Han venido. Son prónto [por sono prónto). Son venuti {por sono venuti).6 . E l infinitivo pierde la e final cuando m i, ti, c i, v i, s i, ne, lo, 
la, le, l i , g li, ó toda otra voz va unida á él. Ej . :Vedérlo [por vedére lo).Verle.Sentirse.Arrepentirse. Sentirsi p o r  sentire si). Pentirsi [por pentire si).

Obs. E . — Las voces que llevan el acento grave nunca se hallan abreviadas, como dirò, diré; farò, haré; la città, la ciudad; la 
felicita, la felicidad, e tc ., escepto las compuestas con ché : benché, bien que; affinchè, á fin q u e; perché, porque, e tc ., que, algunas veces, están abreviadas ante una voz que empieza por e.Porque era bello. Bien que él fuese. Perch’ èra bèllo. Bench’ égli fòsse.AU M EN TO S.1. Toda voz que empieza por 5 seguida de consonante, y  precedida de una de las preposiciones in , per, con, ó de la negación non, toma por eufonia la  letra i ánte laa (4) (Vease Obs. F ,  LecciónLV ). Ej . :E n  la  calle. En  estado. Con espanto. Por chanza. Por engaño. No estudio. E n  España.

In istràda [por in  strada).Inistàto { » in slàto).Conispavénlo{ » con spavènto). Per ischérzo { » per schérzo). Per isbàglio ( » per sbàglio). Non istùdio ( » non stùdio). In Ispàgna ( » in Spègna).
(4) Es preciso esceptar Svissera, Suiza, y Svezla, Suecia, aúnque lo dicen ciertas gramáticas.



2 . La preposición a, las conjunciones e, o, y la negación ne toman á menudo una d ánle las -voces que principian por vocal; od y ned son, sin embargo, monos en uso que ad y ed. E j . :
— 485 —

A  Antonio.V . ó yo. Nosotros y él. N i tú n i ella.
Ad  António.Yói od io.Nói ed égli.Nè tu ned èssa.

T EM A S.240.Hallándose un dia en caza el Emperador Carlos Quinto se perdió en la selva, y liabiendo llegado á una casa, entró en ella para refrescarse. líaílabanse en ella cuatro hombres que fingían estar durmiendo. Levantóse uno de ellos, y  acercándose al Emperador, le dijo que había soñado que le tomaría su relo j,y  lo tomó. Levantóse luego un otro, y le dijo que habia soñado que su sobretodo le acomodaría á las mil maravillas, y lo tomó. El tercero le tomó su bolsillo. Por fm el cuarto se adelanta, y le dice : «  Espero que V . no se enfadará si le registro, » y diciendo esto, divisó al cuello del Emperador una cadenita de oro, á la cual estaba alado un silbato, (|ue quiso robarle. Pero el Emperador le dijo : « Mi buen amigo, antes de despojarme de {spogliáre qualcúno di qualche cósa) esta joya [il gioièllo), es preciso que le liaga á V . ver su virtud. » Diciendo esto, silbó. Sus gentes (í suó¿ uffiziáli) que le bascaban, corriéron bácia la casa, y quodáron sorprendidos de asombro [sopralfátli dállo 
stupóre) al ver á Su M.ijestad en semejante estado. Pero el Emperador, viéndose fuéra de peligro [fuór di pericolv), dijo J i  prevenne 
dicéndo) : b He aquí unos hombres que {Ecco dògli uòmini che) han soñado cuanto quedan. Voy también á soñar á mi vez, » y después de haber soñado por algunos segundos, dijo : « He soñado que vosotros cuatro merecéis todos ser ahorcados. » Lo que fué diclio y hecho al instante delante de la casa.Haciendo un rey su entrada un día en una ciudad á las dos de la larde ^dópo mézzo giórno), el senado le mandó diputados (un 
deputáto) para cumplimentarle. E l que debía dirigir la palabia 
{porlár h  paróla) empesó así (i?» quésti tèrmini) : « Alejandro el Grande, el grande Alejanclro,B y se quedó cortado {e tòsto s’arrestò). Kl rey, que tenia mucha hambre [avér mòlla fáme), dijo : « Hola, .alligo m io, Alejandro el Grande habia comido, y yo estoy todavia en ayunas {digiúnu). » Dicho esto, prosiguió su camino hacia {prose- 
yuiic vèrso', cl palacio de ia ciudail [U palazzo d. lia cillá] , donde se le habia preparado una espléndida comida.



247.Hallándose muy enfermo un vejete [vecchierèllo), mandó venir á su esposa (stia móglie) que era muy joven tod avía ,  y le dijo :« Querida m ia, ya se V . que mi última hora se acercaj y  que me es preciso el dejarla. Por eso pues, si V . desea que yo muera en paz, es menester [bisógna) que V . me conceda una gracia [úna grazia). V . es todavía joven, y sin duda se volverá á casar {rim aníársi), lo sé ; pero le ruego á V . no tome (prèndere) al Señor Luis (Luigi); porque confieso que siempre he sido muy celoso de é l, y que todavía lo soy. Moriría, pues, desesperado (disperáto) si V . no me prometiese eso. » — «M i querido marido (mío cáro marito), le ruego á V . ,  que eso ño sea un obstáculo para que V . muera en paz ; pues le aseguro que aún cuando (guand’ ánche) yo quisiera casarme con é l, no podría, estando ya prometida á un otro. »Federico [Federico) el Grande solia (soléva'', al entrar un soldado en su guardia, ponerle tres cuestiones, á saber : « ¿ Q u é  edad tiene V .?  ¿Cuánto tiempo hace que V . está á m i servicio? ¿ Está V . contento con su paga y sueldo? » Aconteció que un jóven soldado, nativo de Francia, que había servido en su país, deseó entrar al servicio de la  Prusia. Su  aspecto [il  siio aspètto) le hizo admitir inmediatamente {immediataménté) ; pero ignoraba completamente la lengua alemana, y su capitan, después de haberle advertido que el rey le cuestionaría en esta lengua la primera vez que le viese, le aconsejó al mismo tiempo aprendiera de memoria las tres respuestas que debia dar. Por consiguiente las aprendió al dia siguiente; y á penas (appéná) se presentó en las filas, Federico se avanzó para interrogarle ; pero el acaso quiso que esta vez empezara por la segunda cuestión, y le preguntó : « ¿Cuánto tiempo hace que V . está á mi servicio?»—  «Veinte años,» respondía el soldado. El rey, atónito (colpito) de su juventud, que manifestaba clararnente que no hacia tanto tiempo que llevaba el mosquéte, le dijo muy admirado: «¿Q u é edad tie n e V .? » — « U n a ñ o , q u e á V uestraMagestadno disgute [con buÓJia grázia dèlia Maestà Vòstra). » Federico, todavía mas admirado, se exclamó : a V . ó yo hemos perdido, ciertamente, el juicio . » E l soldado, que tuvo esta por la tercera cuestión, respondió con mucha sangre fría [con mólto sàngue fréddo) : « El uno y el otro, que á Vuestra Magestad no diguste [quándo piáccia a Vòstra 
Maestà). »
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LECCION OCTOGÉSIMA TERCIA.

Lezióne Ottantèsima tèrza.

Doblar.
Duplicar^ forrar.El doble.Su  parle de V . (vuestra parte'. Este mercader pide el doble.Es menester que V . regatee con é l; le rebajará la mitad.V . tiene una doble parte. 
y .  tiene una triple parte.

Renovar,Aturdir.Aturdido.Estrechar (apretar) la mano á alguno.Franco, abierto, sincero.
L e  digo á V . que sí. Le digo á V . que no. Le dije que si.Le dije que no.

Doppiàre 1,  addoppiare 1.
Raddoppiare \ .Il dóppio.La vòstra pirte.Quésto mercilnte domanda il dóppio.Bisógnamercanteggiàrecon lui;gliélo darli per metà prèzzo. Élla ha due vòlte tónto.Élla ha tre vòlte tanto.

Estrechar, apretar.

Cerrar.

Cierre V . su baúl.Encierre Y .  su dinero.Apenas he leído m i libro, lo encierro.No me inquieto mucho por ir al teatro esta noche.No se me da mucho el no ir al teatro esta noche.

Rinnováre, rinnoveiláre 1Stordire (isco).Stordito.Stringere la máno a qualcuno. Fránco, apèrto, sclíiétto.
V i dico di SI. V i dico di nò. Gli dissi di sì. Gli dissi di nò.
S e r r à r e ì, ripórre* [pósto, 

pósi).
Chiùdere, rinchiùdere* 
[chiùso, chiùsi).Chiùda i l  suo baùle.Binchiùda (rinchiudétc) il sùo (il vòstro) danàro.Appéna ho lètto il mio libro, lo ripóngo.Non mi do mólta briga per an- dàre al teatro quésta séra.Non mi cùro mólto d’ aiidàre al teatro staséra.
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Tener cuidado ó pena por, 

inquietarse, hacer caso. 
Saciarse, hartarse.Una hora hace que como, y  no puedo saciarme.Como desde una hora, y no puedo saciarme.

Estar harto.
Apagar la sed, refrigerar. 

Desalterarse.Media hora hace que bebo y  no puedo apagar la sed.Estar desalterado.
Tener sed, estar sediento. 

Tener gran sed.Es un hombre sediento de sangre.De ambos lados.De una a otra parte.De todos lados.Señoras, permitan me les presente el señor de B . ,  cuyo lier- mano ha rendido servicios eminentísimos á su primo de V*.¡ Ah ! señor, cuan contentas estamos en recibirle en nuestra casa IPermítame Y . ,  señora, que le presente el señor de G . como un

Dársi briga, curarsi.

Saziársi 1.É  un’ óra che mángio, e non posso saziármi.Mángio da un’ ora, e non pósso saziármi.
Èssere sàzio.

Dissetársi Ì .È úna mezz’ óra che bévo, e non pósso dissetármi.Èssere dissetáto (non aver più séte).
Aver séte, èssere assetato.
Aver gran séte.È un uòmo assetato di sàngue.È un uòmo sitibóndo di sàngue.D’ àmbo i iàli.D.i un cónto all’ altro.Da tutti i làti.
Signóre, mi perméttano di presentar lóro il signor B . (Ih  il cui fratèllo lia rési sì eminènti servigi al lóro cugino.Ah ! signóre, quanto siámo conténte di ricéverla in càsa nòstra!Permétta, signóra, eh’ io Le presènti il signor De G . (2'

(1) L a nobleza italiana, de origen latino ó popular, no lleva nunca la pariículu de ante el nombre; los títulos de los tiempos feodales ó de los Estados modernos hacen sOlos escepcion.ty aún estos no toman la partícula sino en los actos, y eso después del titulo de nobleza, jamas después de la simple calificación de señor (signóre). Por eso, pues, suprimen generalmente la partícula ante los nombres estrangeros.(2) No debe confundirse la partícula con el artículo que forma parte integrante de algunos nombres de familia italiana j estas suenes de apellidos se componen de dos nombres, de los cuales el primero, De, siempre se



—  41antiguo amigo de nuestra fam ilia.Contentísima estoy (me es muy grato), señor, de hacer su conocimiento de V .Haré cuanto esté en mi poder por rendirme digno de sus finos favores.
Es el pais mas bello de Europa.Candía es una de las islas mas amenas del Mediterráneo.Vive en su retiro como un verdadero filósofo.V ivis (V . vive) como un rey.E l se porta como un furioso.Conducirse como un atolondrado.¿Quién llama como un dueño donde es'oy yo?

Buenos dias.¿Tan temprano en pié?Le doy á V . el buen dia.V . se Im levantado temprano (tarde).¿H a descansado V . bien?¿Ha dormido V . bien?Buenas tardes (felices tardes). Buenas noches (felices noclies). Descanse (duerma) V . bien.Le deseo á V . un buen apetito. Igualmente á V ..Buen provecho le haga á V .Le deseo á V . un buen año. Buen viage.Le deseo á V . un próspero suceso.i E l cielo bendica á V . !

cóme un vècchio amico dèlia nòstra famiglia.Sóno contentissima (mi è assài gréto), signóre, di fàre la sua conoscenza.Farò tutto ciò che sarà in mio potére per rèndermi dégno dèlie sùe buone grézie.É  il più bel paése d’ Európa. Càndia è úna dèlie isole più amène del Mediterráneo. Vive nel suo ritiro da véro filòsofo (cóme un véro filosofo). Vivóte (Élla vive) da re.S i comporta cóme un furióso. Condùrsi da stordito.Chi picchia son iu? da padróne dóve
Buòn giórno. Ben levàlo.Così di buon’ óra in piédi?Le àugure il buòn giórno. Vossignoria (Élla) s’ è levala per tèmpo ó a buon’ óra (tórdi).Ha Élla riposàto bène?Ha É lla ben dormilo?Buòna séra (felice séra).Felice nòtte (buòna nòtte). Ripósi (dórma) bène.T.e àugure un buòn appetito. Pariménte.Buòn prò Le fàccia.Buòn càpo d’ ànno.Buòn viàggio.Le àugure (desidero) un pròspero succèsso.Il cièlo La benedica.

escribe con mayúscula, y es «nido á la palabra que sigue, ya sea con ima división, ya con un apóstrofo; este De es siempre un genilivo plural (de los) y no podría suprimirse sin alterar el nombre.



— 490Dios le guarde á V .¿Cuándo tendré el gusto de volverle á ver á V .?Pronto. Dentro de poco (tiempo). Adiós, señor, hasta mas ver (hasta la vista).Humildísimo servidor. ISu  mas humilde servidor. ]Su afectísimo servidor.Soy todo de V .Adiós.¿Cómo está V .?¿Q ué tal va?¿Q u é tal lo pasa V .?Bien, para servir á V .
Me alegro mucho.¿Q ué tal está su salud de V .?  Estoy bien. Muy bien. Medianamente, así así; tal cual, m al, muy mal.No muy bien.jV . no tiene muy buen semblante.Qué tiene V .?Estoy algo indispuesto.Lo siento.
Bien venido. Caballero.Celebro mucho el ver á V . Pareceme que hace un siglo que no he tenido el gusto de verle á V.Muchísimo tiempo hace que no he tenido el gusto de ver á V . Dé V . una silla al Señor.Sírvase Y . sentarse le ruego.

Dio La guardi.Quàndo avrò i l  piacére di rivedérla?Prèsto. Fra poco (tempo). Addio, signóre, a rivedérci.
Umilissimo sèrvo.M’ inchino a Lè i.Le son sèrvo.Sèrvo devóto(divotissimo servo).I  miéi rispètti. Padrón riverito. Son tiitto suo.La riverisco.Cóme sta Vossignoria illustrìssima?Cóme va?Cóme se la pàssa?Bène, per servirla (per ubbidirla).Ne gódo. Me ne rallégro..ile ne consólo.Cóme sta É ìla (V . S .)  di salute? Sto bène. Ottimaménle. Passabilménte, così co sì; me- diocreménte, m âle, pessima- ménte.Non tròppo bène.Élla non ha tròppo buòna ciéra. Che cósa ha?Sono un pòco indispósto.Me ne rincrésce.Mi spiàce.Ben venùto. Signóre.Mi rallégro di vedérla.Mi páre cent’ ànni che non ho avùto il bène di vedérla.É già un pèzzo (mólto) d ie  non ho avuto il bène di vedérla. Dàte úna sèdia (dàle da sedére) a quésto Signóre.Sisérva . S' accomodi, L a  prègo.



Sientese V . le suplico.Sientese V .Quede V . sentado.Sientese V . á mi lado.Tome V . un asiento.Se lo agradezco, deseo quedar en pié.Mo se incomode V . ,  le ruego.Haga V . cuenta que está en su casa.No guste V .  ceremonias (cumplimientos).No quiero incomodar á V . por mas tiempo.¿Se quiere V . marchar ya?Quedese V . todavía un poco.I^or esta ocasión, es menester que le ruegue me escuse (dispense).¿Tanta prisa tiene V .?¿Está V . de mucha prisa, Señor?Es menester que me vaya.Tengo negocios urgentes.Hablo francamente.Espero, pues, tener el honor una otra vez.Favorézcame V . mas á menudo (con su visitai.Páselo V . bien.Hasta mas ver.
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Vencer la envidia es el privilegio de los grandes hom bres; el mérito la hace nacer, el mérito la hace morir.

Rèsti servita. La sùpplice.S i métta a sedére.Rèsti seduto.Siéda (segga) accénto a me.Prénda úna sèdia.Le ringràzio, voglio restàre in piédi.Non s’ incomodi. La prègo.Fàccia cónto d’ èssere in càsa sua.Non fàte cerimònie (compliménti).Non voglio disturbarla (rccàrle incòmodo) più a lungo.Voglio levàrle 1’ incómodo.Or mài se ne vuol andàre?S e n e  vuoi già andàre?S ì tralténga ancóra un pòco.Per quésta volta, convien (bisógna) che La prèghi di scusarmi (di dispensàrraene).Ha pòi lànta premura?Ha mólta frétta, Signóre?Bisógna eli’ io me ne vàda.Ilo aíTári di premura.lo parlo schiètto (sènza soggezióne).Spéro dùnque d’ avér 1’ onore un’ àltra vòlta.Mi favorisca più spésso.Si consèrvi.
\  ben rivedérci.Vincer l’ invidia è privilègio dei gràndi uom ini; il mèrito la là nàscere, il mèrito la spégne (la fa morire).

TEM AS.
U H .Un hombre tenia dos hijos : al uno le gustaba dormir hasta muy tarde {tútta la mattina), y  el otro era rauy laborioso, y se levantaba



siempre muy temprano. Este (cos/rn), habiendo salido un día muy de mañanas (as5Óí per tempo), halló una bolsa llena de dinero. Corrió á participar le á su hermano (a fárgli párle) su buena fortuna {la buòna fortuna), y  le dijo : « ¡ Mire V . ,  L u is , lo que se gana en [guadagnarsi a) levantarse temprano! » —  « A  fé m ia [in 
fède mia),» respondió su hermano, « si aquel á quien ella pertenece no se hubiese levantado mas temprano {più prèsto) que yo, no la habría perdido. »Preguntábase á un joven holgazán que. le hacia quedar (sfare*) en cama tan largo tiempo ; « Estoy ocupado {èssere occupato), » dijo é l , « teniendo consejo todas las mañanas. E l trabajo {il lavóro) me aconseja levantarme, la pereza [la pigrizia) quedarme en cama (a lètto)', ambos me dan veinte razones en pro y  contra (pro e 
cóntro). A  mí toca [tócca a me) el oir lo que se dice, de las dos partes; y apenas la causa {la oáusa) se ha entendido (tntósa) que la comida está presta. »Cuéntase un bello rasgo de una [si racconta un bel trátto d’úna) grande señora ; interrogada donde estaba su esposo, que se habia escondido {esserenascósto)por haber tomado parteen una conspiración [per èssere státo cómplice in  úna cospirazióne), respondió alentadamente (coraggiosaménté), que le habia ocultado. Habiendo sido conducida ante el rey por esta confesión, este príncipe le dijo que no podría librarse del tormento sino descubriendo el retiro de su esposo [che non potéva evitáre la tortura guándo non iscoprisse 
ü  ritiro del stio spòso) : « ¿Bastará (óasíáre) eso? » dijo la dama. —  «Si,5> dijo el re y ,«  le doy á V . mi palabra.» — « Y  bien, » dijo ella, < le he escondido en mi corazón, donde V . le hallará. » Esta respuesta admirable {quésta rispósta ammiràbile ó miràbile 
rispósta) encantó á sus enemigos.249.Cornelia, ilustre (i7/tisíre) madre de los Gracos [déi Gràcchi), después de la muerte de su esposo, (¡ue le dejo doce niños, se consagró (consacróssít al cuidado {álle cúre) de .su familia con tal sabiduría (con tal saviézza) y prudencia {la prudènza) que le granjeáron ;cAe si acquistò) la estima universal (la stima universále). Tres solos de entre (fra) los doce Ilegároii á la edad madura [l'età 
maíúra) ; una liija, Semprónia, que se casó con el scgun<lo Scipion el Africano {Scipióne VAfricútio) ; y dos hijos, Tiberio {Tibério) y Cayo (Càio), que educó (educáre) con uii esiueru particular; y bien que se supiese generalmente (benché si sapesse gmeralménie) que ellos habían nacido con las mejores disposiciones {la disposizióne), jusgabase que todavía eran mas acreedores (pure si rUenóvano
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dehiiÓTi più) á la educación que á la naturaleza. La respuesta que ella dió á una señora de Campania {úna dáma dèlia Campania) concerniente á ellos (su di èssi) es celeberrima {celebérrima) y encierra (rinchiudére) grandes instrucciones para las damas y madres.Esta dama, que era riquísima, y apasionada por el fausto y esplendor {èssere appassionáto pel fásto e lo splendóre), habia ostentado 
(espórre*) sus diamantes (i/ diamánte], sus perlas {la pèrla) y  sus joyas (ií monile) las mas preciosas, e inducia seriamente á Cornelia á que le hiciese ver también sus joyas. Cambió diestramente 
{destraménte) la conversación Cornelia para aguardar que sus hijos, que habian ido á las escuelas públicas, regresasen. Llegados que fuéron {arriváti che furono), y  que hubiéron entrado en el aposento de su madre, esta dijo á la dama de Campania, mostrándoselos 
(mostrándoli) : « He aquí mis joyas y el único ornamento {l’ùnico ornomdnío) que yo aprecie (oppressi). í> V  un tal ornamento, que es la fuerza (to fòrza) y el sosten (tí sostégno) de la sociedad, añade un mayor lustro più gran lúsiro) á la belleza {la bellézza) que todas las joyas del Oriente {deW Oriénte).
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LECCION OCTOGÉSIMA CUARTA.

Lezióne Ottantèsima quàrta.

D E L A  E ST R U C T U R A  Y  DE L A  SIN T A XIS.I .  En italiano, la estructura regular se funda en este principio general que la palabra ó parte del discurso que rige se coloque siempre ante aquella que es regida.Según este principio, el sujeto ó nom inativo, con todas las palabras que lo determinan, ocupa el primer lugar en la proposición • luego viene el verbo; después el régimen directo ó acusativo con todas las palabras que lo determinan; luego después el régimen indirecto (genitivo, dativo ó ablativo) con las palabras que de él dependen; por fin las palabras accesorias que indican las diferentes circunstancias de lugar, tiempo, etc ., y se unen cada una á los términos que modifica. E j .  :Mandaré mañana sin falta el mas fiel de mis criados á su casa de V , ,  para devolverle los manuscritos que V . me confió hace algún tiempo; y le escribo esta esquelila á fin que V . me haga saber á que hora le hallará á V . en su casa mi mensagero.Me hago el deber de remitirle el libro italiano que V . tuvo la bondad de prestarme. Lo he leido con mucho gusto, y le estoy á V . muy agradecido.

Manderò dománi sènza fallo il più fedéle dèi miéi servi da L è i, per restituirle i  manoscritti affidátími da qualche tèmpo; e Le scrivo quéste righe acciò mi fàccia sapóre a qual’ óra il mio mésso La troverà in  casa.Mi fo un dovére di rimandàrle il libro italiàno eh’ É lla  ébbe la bontà di prestdrmi. L’ iio lètto con mólto piacére, è gliene sóno tenutissimo.2 . En cuanto á la construcción irregular ó inversión, de que los tábanos, á ejemplo de los Latinos, hacen un uso muy arbitrario, es imposible el dar reglas fijas; depende enteramente del acento y de valor que la persona que escribe ó habla quiere dar á ciertas palabras, coiocandulas ai principio de la proposición. La frase siguiente, que puede construirse de siete maneras diferentes en Italiano, podra servir de ejemplo acerca de esto :



i  Rèndo me a vói.A vói rèndo me.Mi rèndo a vói.Me rindo á V . \ R é n d o m ia vó i.A  vói mi rèndo.V i rèndo me.Réndom ivi.3. Las inversiones usadas á tiempo, contribuyen, no obstante, muchisimo á la elegancia, á la belleza y armonia del lenguage. Puede verse un ejemplo en el trozo siguiente de Bocacio, que, construido de una manera regular, perdería toda su armonia, toda su belleza y todo su encanto :
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O corazón muy amado, todos m is deberes para contigo están cumplidos, no me queda otro mas que liacei; sino venir con m i alma á hacerlo compañia.
O mólto amáto cuòre, ógni mío ufficio vèrso te è fornito, nè più àltro mi rèsta a fàre se non di venire con ia mia ànima a fàre la tua compa> gnia (1).

D E  l A S  P A L A B R A S  E X P L E T IV A S  Y  LIC E N C IA S .1. Las palabras expletivas, que los Italianos llaman ripièno  (ripio) son destinadas para dar mas énfasis, amplitud, armonia y elegancia á la frase. Las principales son :BELLO.Pagué cien (bellos) escudos. S u  frac de V . está hecho. Ho pagáto cénto Wpíí scudi. Il suo vestilo è bell’ e fàtlo.BEÌiE.Preguntéle si tenia el ánimo de echarle fuera, y me respondió : ciertamente que si. CIA.No creo que V . lo tendra á mal. Yo no quisiera que él partiese.

G li domandài se gli bastàsse r  ànimo di cacciárlo vía, ed égli rispóse ; sì bène.

Non crédo già  che l’ avréte a (ó per) màle.Non vorrei già eh’ égli piirlisse.
(1) Gorrigietido la con&U'Uccìon de este lexto, pierde loda su belleza, toda su armonia y ol vivo interes qne inspira : « Ò cuòre amáto mólto, 

ógni viio o/flcio è fornito vèrso te, nè mi rèsta più dllro a fàre, se non di venire a fàrti compagnia con la mia ànima. »



L
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E l dice siempre las mismas cosas.Siempre. Torna m ài sèmpre a dire le stésse cose.

M ài sempre.NON.E1 es mas docto que yo no creia.La instrucción es de un mayor precio que las riquezas.
É gli è più dótto eh’ io non credè va.La dottrina è di più gran prègio che non  le ricchézze.POI.Lo que él me ha dicho no es I Non è 'pòi véro quànto mi verdad. I disse.PURE.Ahora ellos están dispuestos á venir. Ora sóno pur  dispósti a venire.

Ohs. A . —  Este expletivo, usado frecuentemente como correctivo, sirve también para dar mas fuerza al imperativo. E j . :Diga V . (esto es no tiene V . mas que decir).Ande V .  (esto es ande V . siempre).Dé V . {esto es dé V . siempre).
Díte pure.Andáte_pdre.Dátepwre.VIA.¿Quiere V . hacerlo? pues bien hagalo.j Vamos! hagamos la paz. Voléte fárlo? via  fátelo. 
Via facciám la páce.MI, TI, CI, VI, si, NE.Y o  creia que V . era Italiano. Deseo que te quedes con nosotros esta tarde.Ella se ha ido.No sé si V . conoce á este hombre.El pasa la vida muy agradablemente.

lo  m i credéva che fóste Itaüáno. Desidero che tu ti rimanga con nói quésta séra.Élla se ne partì.Non so se vói vi conosciàte costui.É gli se la pòssa assài lietaménte.
2 . Tocante á las licencias, son m uy numerosas en italiano, y su uso, sobre todo, es permitido en poesia, á saber :



a) La letra v  se suprime algunas veces, principalmente en el presente é imperfecto de indicativo, como ;Avéa, potéa, finía, dée, déono, bée, béa, etc.
m  vez de :Avéva, potéva, finiva, déve, dévono, béve, béva, etc.

b) Las letras g Y S9 sustituyen á veces otras letras; E j .  :Séggo, véggio, Gàggio, veggéndo, chièggo,vèglio, spèglio, etc.en vez de :Siédo, védo, cèdo, vedéndo, chièdo, vècchio, spècchio, etc.
c) En la  tercera persona del plural del pretèrito definido, la sílaba final no se acorta á menudo, sobre todo en poesia ;  E j . :Am áro, legáro, andáro, 

en vez de ; Amárono, legárono, andárono.
d) En el participio pasado, la sílaba at se desecha á menudo en poesia, E j . : Cólmo, adórno, chino, dòmo, òso, 

en vez de t Colmato, adornóto, chinàto, domalo, osàlo.e) A  menudo la letra o se añade, en poesia, en el preterito definido de los verbos en ir e ;  E j .  :Rapio, finio, empío, uscio, 
en vez de : Rapì, fin ì, em pì, uscì.

f)  Los artículos dèlio, dèlia, degli, dèi, dèlie, se hallan escritos á menudo por los poetas :.  de lo, de la , de g li, de h , de le.

Obs. B . —  Los poetas italianos echan roano de un gran número de expresiones figuradas y de palabras latinas que son de poco uso en prosa, E j . :
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A ire , machete. Poem a, manjar. N ave, carro.Ojos, mano. Campana, esquila.

Aér, en vez de ària; brando, en vez de spàda.
Carme, en vez de vèrso ; ésca, en vez de cibo.
Légno, en vez de vascèllo ó 

carròzza.
Lum i, en vez de ócc^ii; palma, en vez de màno.
Squilla, en vez de campana.32



-  498 -Nunca, jamas.Vate, poeta, varones, hombres, etc.
Ónqua, unquanche. unquánco, en vez de mài.
Vàie, en vez de poèta ; v ir i, en vez de uòm ini, etc.

Ohs. C . —  No se hallan abreviadas ; 
a) La última palabra de una frase, sobre todo en prosa. 
l)  Las palabras que llevan el acento sobre la última vocal, escepto las palabras compuestas de che, como son perché, poiché, 

benché, etc.
c) Las terminadas en a ante consonante, escepto los adverbios 

allóra, talóra, ancóra, e tc ., y  la  palabra suòra,, herm ana; se dirá : alcuna persona, nessuna péna, y no alaún persóna, nessun 
persóna.

d) Las palabras que se terminan por dittongo, como : òcchio., 
spècchio, càmbio, etc.

2d0.C o r t e s í a  [Cteánza).Cuando el conde de Stair estaba en la corte de Luis X IV , sus modales, su dexteridad y  conversación le grangéaron la estima y amistad de este monarca. Un dia, en una tertulia de sus cortesanos, el rey, hablando de las ventajas de una buena educación y  modales atractivos, propuso apostar {di scomméttere) que nombraría un hidalgo inglés sobrepujante tocante á esto á todos los Franceses de su corte. La apuesta {la scomméssa) fué admitida por tnodo de chanza, y Su  Majestad debía escoger el tiempo y lugar al caso para esta experiencia.Para desviar las sospechas, el rey dejó pasar la conversación por algunos meses, el tiempo de hacer creer que él {ónde far crédere di) la había olvjdado; entonces fué cuando él recurrió al estratagema siguiente. Designó á lord Stair y do.s de los hidalgos mas corteses de la corte para acompañarle á paseo, al salir del grand lever {air 
uscire del grand kver)\ en consecuencia el rey descendió por la grande escalera de Versalles, seguido de estos tres señores. Llegado á la carroza, en vez de pasar el primero, como era de uso, hizo seña á los señores franceses para que subieran; estos, á vista de una ceremonia desusada, retrocediéron rehusando humildemente un tal honor. Entóneos el rey hizo seña á lord Stair, quien inclinándose subió al instante en la carroza; el rey y los señores fran- céses le siguiéron.Luego que hubiéron tomado asiento, el rey se exclamó : « Y  bien, Señores, creo que V® confesarán que yo he ganado mi apuesta. — ¿Cóm o, Señor? — C ó m o ,» continuó el rey, « cuando quise que



V» subieran en la carroza, rehusáron ; pero este estrangero cortes (señalando á lord Stair) apénas hubo recibido las órdenes de un rey, que sin embargo no es su soberano, cuando obedeció al punto. » Los cortesanos bajaron la cabeza confundidos, y confesáron que Su Majestad tenia razón.
2bi.APACIBILITAD [DolcézÉa).La apacibilidad del carácter de Sir Isaac Newton, durante el discurso de su vida, excitó la admiración de todos los que le cono- ciéron, pero en ningún caso quiza mas que en el siguiente. Sir Isaac tenia un perrito favorito, que llamaba Diamante {Diamánte); un dia, estando obligado á pasar de su gabinete a! cuarto vecino, dejó Diamante solo. Cuando Sir Isaac volvió ,  después de una ausencia de algunos minutos solamente, halló, con disgustó mayor suyo, que Diamante había volcado una candela encendida en medio de los papeles ; y el trabajo de tantos años casi ya terminado estaba en llamas y casi reducido á cenizas.' Sir Isaac hallándose ya muy viejo, esta pérdida era irreparable; sin embargo, sin pegar ni siquiera al perro, se contentó con reñirlo con esta exclamación : « ; Oh I i Diamante ! Sabes poco el mal que has hecho. »Z lu x ís  ^Zéusi) entró en rivalidad, á la ocasión de su arte, con Parrasio (Parrdsto). E l pintó unas uvas con tal primor, que las aves viniéron á picotearlas. E l otro trazó una cortina tan parecida, que Zeuxis dijo al entrar : « Levante V . la cortina, para que veamos esa obra. » Reconociendo entonces su error : « Parrasio, » le dijo él, « tú aventajas. Yo no he engañado sino á unas aves, y tú , á un artista (un artista) mismo. »Zeuxis pintó un cliiquillo llevando uvas ; las aves viniéron todavía y picotearon. Algunos aplaudían ; mas Zeuxis corrió enfurecido al retablo diciendo : «  ! Es preciso que Jnsógna dire che) mi niño esté {è) muy mal pintado ! »Los habitantes de una ciudad grande ofreciéron al mariscal de Turenacien m il escudos, con la condición que él cambiaría de ruta y que no haria pasar sus tropas por la ciudad. El les respondió : « Gomo vuestra ciudad no se llalla sobre el camino que pienso tomar, no puedo admitir ol dinero que me ofrecéis. *Un cabo de las guardias de corps {dèlie guàrdie del còrpo) de Federico el Grande, que tenia mucha vanidad, pero que al mismo tiempo era valiente, llevaba una cadena de reloj á la cual aló una bala de mosquete [úna pálla di vxoschéUo), en vez de un reloj, que no tenia los medios para comprar. E l rey, hallándose un dia con humor de hacer zumba (in Una di motteggiáre), le dijo : « A  propósito, cabo, es preciso que V . liaya sido muy sobrio para comprar
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un reloj : son las seis en el mio ; digarae ¡Q u é  hora es en el de V .? »  E l  soldado, que penetraba la intención del rey, sacó al punto la bala de su bolsillo, y  le dijo : « Mi reloj no marca n i las emeo m las seis, pero él me dice á cada instante que raí deber es el morir por Vuestra Majestad. » -  « T o m a , amigo m ío, » dijo el rey prenetrado en un todo, « toma este reloj, á (m de poder íu
pure sii capáce di) decir también la hora. » Y  el le dio su reloj, que estaba adornado con brillantes.

2b2.Carísima amiga (Caríssir/io amica). Para el mártes tenemos varias personas para comer, y como ^  .pesará á V . (che non v i  sarébbe discaro) el hacer de ellas, le ruego venga V . á aumentar el placer ?® ^^u presencia, y con su brillante y  culto ingenio, ( U íde nuestra conversación (la conwrsaxmne, . ^Tore-me rehusará, y aguardando su respuesta, le envío á V . m il exprQuerida amiga m ía (amatissima amica). Tanto mas p la c e n t a  ™  L à  el rendirm e, d  mártes que viene, à su obseqmos.s.ma invitación, cuanto que he sentido muchísimo el J J ;ráramente desde algún tiempo [di non ’¡«¿¿ni* da quaíc/ie cosí di ràdo). Le agradezco á V .  su grato recuerdo de y á V . m il besitos.
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L E C C I O N  O C T O G É S I M A  Q U I N T A .

Lezióne Ottantèsima quinta.

TRATADO DE  LOS VERBO S ITALIANO S.I. —  CONJUGACION DE LOS VERBOS AUXILIARES.
Èssere, s e r , e s ta r , y  Avére, h a b e r , te u e r .INFINITIVO PRESENTE {Infinito presénte).Avére, iiaber, lener. ] Èssere, ser, estar.PASADO DEL INFINITIVO [Infinito passáto'..Avére avúLo, haber habido, tenido. | Èssere stàio, haber sido, estado.PARTICIPIO PRESENTE [Participio presénte).Avénle, habiente. |GERUNDIO [Gerundio, vcase lección Avéndo, habiendo, teniendo. ¡ Esséndo, siendo, estando.PARTICIPIO PASADO (P jr ííC Ip lO  pOSSOÍO).Afasc. Avillo, fem. Avdta. | Afose. Siáto, fem. stata.

Plur. Avuti, fem. Avúle. | .  Píur. Stáii, fem. siáte.
yo he, PRESENTEléngo.

0(1)tú has, tienes.I él ha, tiene.I ella ha, tiene,hemos, tenemos.. . . _____ _ habéis, leneis.Églino(és8Í)l hán-loUoshan, tienen. Élleno(ésse)( no, íellashao, tienen.IMPERFECTOTo avéva (avéa), yo había, tenia.Avévi, tú hablas, tenias.Avéva(avéa), él habla, tenia.

IN DICATIVO (Indicativo).
Presénte).lo ho (Ò)(Vease lección Tu hái (ài),É gli (ésso) I Élla (èssa) I Nói abbiamo, Vói avéte,

yo soy, estoy.lo sóno,Tu sèi (se’)Égli (ésso) i à i él es. Élla (èssa) I l ella es, Nói siàmo, somos,Vói siéte, sois,Égiino(éssi) ) só- (ellos son. Élleno(éssc)] noicllasson
Imperfètto). fo èra, yo era,Tu èri. tó éras,Égli èra, 6\ era,

està.està.eslàmos.estáis.están.Catán.
estaba.estabas.estaba.

(1) Los pronombres personales ío, yo; íw, tú; égh, él; ella, ella, etc., no son de u.so en italiano ante el verbo, á ménos que se desee amar a atención sobre la persona de que se trata, mas bien que sobre e ver >o mismo. Asi se dirá : sdno, séi, è, en vez de io sóno, tuséi, éghc; pero se escribirá : lo lo fúi e non vói, fui yo y no V. ;̂ ndi Jtdmo ingannali, e 
non vói, nosotros somos los engañados y no V *.



— 502 —Avevàmo, habíamos, temamos. Nói eravàmo, éramos, estábamos. Aveváte, habíais, teníais. Vói eraváte, érais, estabais.Árérano (avéano),habían, tenían. Èssi èrano, eran. estaban.PASADO DEFINIDO {P ttSSátO  T Ím Ó tÓ ).Èbbi, yo hube, tuve. Fúi, yo fui, estuve.Avésti, hubiste, tuviste. Pósti, fuiste, estuviste.Ébbe, hubo, tuvo. Fu(poeí. fue),fué, estuvo, Avémmo, hubimos, tuvivimos. Fúmmo, fuimos, estuvimos.Avéste, hubisteis, tuvisteis. Foste, fuisteis, estuvisteis.Èbbero, hubieron, luviéron. Fúrono(poeí. fuéron, estuvieron.furo).PASADO INDEFINIDO {Passáto próssimo).Ho 1 j O Sóiio stato heHái I has 3e Séi fem. hasHa Í L o s È stata haAbbiamo O Siámo stati hemosAvete i habéis ys Siéte. fem. habéisHànno ' han SÒDO state hanPLUSCUAMPERFECTO {Trapassato próssimo).Yo había habido, tenido, etc. Yo había sido, estado, etc.Avéva Avévi Avéva Avevamo Aveváte Avévano
avúto. Èra 1 stàto.Èri fem.Èra 1̂ státa.Eravàmo , státi.Eravàte \ fern.Eràno státe.

ÈbbiAvéstiÉbbeAvémmoAvésteÉbbero.

PASADO ANTERIOR (Trapossófo rimóto).Hube habido, tenido, etc. Hube sido, estado, etc.
avúto.

Fúi Pósti FuFúmmoFosteFurono
státo.
fern.státa.státi.
fem.státe.FUTURO PRESENTE {Futúro sémplice).Avrò, habré. tendré. Sarò, seré, estaré.Avrài, habrás, tendrás. Sarái, serás. estarás.Avrà, habrá, tendrá. Sarà, será. estará.Avrémo, habrémos tendrémos. Sarémo, seréraos, estaremosAvréte, habréis, tendréis. Saréte, seréis. estaréis.Avranno, habrán, tendrán. Saránno, serán, estarán.FUTURO PASADO {Futúro anterióre).Habré habido, tenido, ele. AvròAvrai I avúto.Avrà

Habré sido, estado, etc. Sarò ] stato.Sarai > fe m .Sarà ) státa.



-  503 —AvremoAvreteAvránno avuto.
CONDICIONAL PRESENTEAvrei, yo habría, tendría.Avrésti, habrías, tendrías.Avrébbe (jpoet. habría, tendría, avria),Avrérmno, habríamos, tendríamos.Avrésle, habríais, tendríais.Avrébbero habrían, tendrían,(poef. avriano),

I Sarémo ') stati.Saréte | fem.Saránno ) státe.
[Condizionále presénte).Saréi, yo seria, estaría.Sarésti, serias, estarías. Sarébbe(poe{. él seria, estaría, saria, fóra),Siirémmo, seriamos, estaríamos. Sareste, seríais, estaríais. Sarébbero serian, estarían, (poef. saríano, sariéno, forano).CONDICIONAL PASADO [Condtzionále passáto).Yo habría habido, tenido, etc.Avrei Avrésti Avrébbe Avrémmo Avréste Avrébbero avuto.

Yo habría sido, estado, etc.Saréi Saresti Sarébbe Saremmo Sareste Sarébbero
Che ío sia, Que yo sea, esté. 

1) tusia(sli), » seas, estés.SUBJUNTIVO PRESENTE (Congiuitíivo presénte). Che io ábbia, Queyohaya, tenga.» tu ábbia » hayas, tengas,(abbi),)) égli ábbia, » él haya, tenga.» nóiabbiá- » haya- tenga-nao, mos, mos.» vóiabbiáte, » hayais, tengáis.» éssiábbiano, » hayan, longan.
» égli sia, » sea, esté.» nói siamo, » seamos, esté-mos.)) vói siate, )) seáis, estéis.» èssi siano, » sean, estén,sicno,IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO [Imperfètto del congiuiitivo). (Vease Lección LXa".)Si yo hubiera, tuviera; hubiese, tuviese, etc.S ’ io avéssi.Se tu avéssi.S ’ égli avésse.Se nói avessimo.Se vói avéste.S ’ éssi avessero.

Si yo fuera, fuese; estuviera, estuviese, etc.S’ io fòssi.Se tu fòssi.S ’ égli fòsse.Se nói fóssimo.Se vói fóste.S’ èssi fóssero,PERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Passóio d e l  C o n g iu n t iv o ' .Que yo haya habido, tenido, etc. Ch’ ío ábbia. 1Clie tu ábbia (ábbi)} avülo.Ch’ égli ábbia. /
Que yo haya sido, estado, etc Ch’ io sia 1 stato.Che tu sia (f-ii) > fe m .Ch' égli sfa ) stala.



504Che nói abbiamo Che vói abbìàte Ch’ èssi àbbiano aviito. Che nói siàmo \ slàti. Che vói siate f fetn. Ch’ èssi siàno, I stàte. sieno )PLUSCUAMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Trapüssáto del congiuntivo).Si yo hubiera, hubiese habido, tenido, etc.S’ io avessi ]Se tu avéssi (S’ égli avesse Se nói avéssimo Se vói avéste S’ èglino avéssero
avùto.

Si yo hubiera, hubiese sido, estado, etc.S’ io fòssi J státo,Se tu fòssi > fem.S’ égli fòsse ) státa.Se nói fóssimo i státi.Se vói fóste I fem.S’ èssi fóssero 1 stáfe.IM P E R A T IV O  (Imperativo).No hay primera per.-^oiia en el singular.Abbi,Abbia,Abbiámo,Abbiáte,Abbiano,
ten tú. tenga él. tengamos, tened, tengan.

Sii (sia) (2), Sfa,Siámo,Si áte,Siáno, sicno.
sé, está tú. sea, esté él. seamos, estémos. sed, estad, sean, esten.

OBSERVACIONESA . — Hay  se traduce en italiano por èssere, precedido de ct ó v i.  E j . :
C  è (u* è) úna gran quantità.
C¿ sono (vi sóno) dèlie persóne. 
G’ éra  úna volta un sàvio Gré- co.
V  èrano de’ pòpoli.
G' è státa úna cantatrice.
G i sóno státi de' principi.
G 'è (v' è) (t)i ha, évvi) qui un quálche médico?B. —  En vez de èssere, avere puede en ciertos casos emplearse, y puede quedar en el singular, bien ([uc el subjuntivo se halle en el plural. E j . :

Hay una gran can liilaJ.Hay gentes.Habla en otro tiempo un sabio Griego.Ilabia pueblos.Ha habido una cantatriz.Ha habido príncipes.¿Hay aquí algún médico?

Hay príncipes. V  ha (en vez de o’ hanno) de’ principi.(2) La segunda persona del singular dcl imperativo se representa por el infinitivo cuando ella es nog.ntiva. Ej . : Non èssere, no seas, estés; non 
ax ére, no tengas, (Leedor. LXXL)



505 —Hay muchas cosas.Hay muchas gentes pobres. I V’ ha mólte còse.
V’ ha [hávvi) mólta gènte pòvera.C. —  Le, la , los, las, (o, de él, ella, ellos, ellas, ello, se traducen por ne. E j . :No lo hay mas.Los hay muchos.Habla de ellos solo dos.Módicos, no los hay aquí.No creo que los haya.D. — Algunas veces hay puede traducirse por sí dá ó sí 

dánno. E j .  : Non si dá al móndo cósa peg-

Non C6 n’è più.
Ce ne sóno mólti.Non ve rC èrano che due. Mèdici qui non ce ne sóno. Non crédo che ve n’ àbbia.

No iiay i,no se da) cosa peor cu el mundo.Hay que pretenden. giore.
S i dánno di quélli che sostén- gono.E .  _  Los adverbios c i ,  u i se omiten cuando se trata del tiempo. E j . :Un mes hace. Dos años hace. Algunos meses hace.Mucho tiempo hace que no le he visto.Aconteció eso dos meses hace.
È  un mése. 5dno dúe ánni. Pochi mési sóno (pòchi mési fa). 
È  un bel pèzzo che non l’ ho vedùla.Ciò  accadde dúe mési fa .F . — Avére y èssere van seguidos de la preposición da delante del infmitivo cuando se emplean en la significación de deber. E j . :V . debe hacerlo así.E l debe saber.Todos debemos morir. Es de temerse.No es él escusable.
Ávéte da fáilo cosí (en vez de 

dovéte farlo  cosD.Égli ha da  sapóre.
Abbiámo tutti da morire.
È da temérsi.Égli non è da  scusàre.G . —  En otros casos, a  precede el inlinitivo.
Avréi a pregarla  d’ un favóre.Élla fu  a vedérla.

Yo tendría que pedirle á V . un favor.Ella fué á verla.



I I -  —  C O N JU G A C I O N  D B  L O S  V E R B O S  R E G U L A R E S .  IN FIN IT IVO  PR ESEN TE [Infinito presénU).Parláre, hahlar. [ Crédere, creer. | Nutrire, nutrir. PASADO D E L  IN FIN ITIVO [Infinito passato).
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Aver parláto, haber hablado. Aver creduto, haber creído. Aver nutrito, haber nutrido.PARTICIPIO PRESEN TE [Participio presénte).Parlante, hab!ante(3). | Credènte, creyente. | Nutrénte, nutriente.GERUNDIO (ííerúntiio).'(Vease Lección LV II.)Parlando, hablando. 1 Credendo, creyendo. | Nutrendo, nutriendo.PARTICIPIO PASADO [Participio passáto).Parláto, hablado. 1 Creduto, creido. 1 Nutrito, nutrido.

Hablo, etc. Párl-o.— i.— a.— iámo.— áte.— ano.
Yo hablaba, etc. Parl-áva.— ávi.— áv.i.— avámo.— aváte.— ávano.

Hablé, etc. Parl-ái.— àsti.
-  6.

iiNÜICATIVO (Indicativo).PRESENTE [Presénte).Creo, etc.Créd-o.— e.— iámo.— éte.— ono.IMPERFECTO [Imperfètto).Yo creia, etc.Cred-éva (ea).— évi.— éva(ca).— evámo.— eváte.— évano (éano). | -  PRETÉRITO DEFINIDO (ílTRÓfo).Creí, etc.Cred-éi (c«t).— ésti.— é [ètte).

Nutro, etc. Nùtr*o (ùco).— i (isci).— e (isce).— iàmo.— ite.— ono (iscoTio).
Yo nutria, etc. Nutr«fva (l'a),— Ivi.^— iva (io).— ivàmo.— ivate.— ivano.

Nutrì, etc. Nutr-ii.— isti.
« i ?  ^ ‘1 en español, el participio presente terminado enonte, ente, es de uso raro, mientras que el gerundio en aìido, endo es deIV e a lr r ^ " ' ^ "Í.V ll’ persona, y el segundo el tiempo.



507 —Parl-àmmo.— éste.— àrono. cred-écomo.—  éste.— érono (éttero).

Nutr-immo.— iste.— irono.PRETÉRITO IN D EFIN ID O  (PaSSálO próssimo).He hablado, etc. Ho HáiHa .Abbiámo í Avéte Hánno

He creído, etc.
credi] to.

He nutrido, etc.
nutrito.

PLUSCUAMPERFECTO ( r r a p o s s ó ío  pTÓssimo).Yo había hablado, etc. Yo había creído, etc. Yo había nutrido, etc.AvevaAvéviAvévaAvevamoAveváteAvévano
parlato. creduto. nutrito.

PRETÉRITO ANTERIOR {Trapassáto rimáto).Hube hablado, etc. Hube creído, etc. Hube nutrido, etc.ÈbbiAvésíiÉbbeAvémraoAvesteEbbero
parláto. credúto. nutrito.

FUTURO PRESEN TE [Futuro Sémplice).Hablaré, etc. Creeré, etc. Nutriré, etc.Parl-eró. Cred-eró. Nutr-iró.— erái — erái. — irái.—  erá. — erá. —  irà.— erémo. — erémo. — iremo.—  eréte. — eréte. — iréte.— cránno. — cránno. — iranno.FUTURO PASADO {Futúro anterióre).Habré hablado, etc. Habré creído, etc. Habré nutrido, etc.AvròAvráiAvràAvremoAvreteAvrànno
parlato. credúto. nutrito.



CONDICIONAL PRESEN TE {ConJiziotiále presénte).
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Yo hal^Iaria, etc. Yo creería, etc. Yo nutriría, etc.Parl-eréi. Cred-eréi. Nutr-iréi.— erésti. — erésti. — ¡rèsti.— erébbe. —  crébbe. — irebbe.—  erémmo. — erémmo. — irémmo.— créste. — créste. — iréste.— crébbero. — crébbero. — irebbero.CONDICIONAL PASADO {Condtzionále passáto).Yo habría hablado, etc. Yo habría creído, etc. Yo habría nutrido, ele.AvréiAvrestiAvrébbeAvrémmoAvrésle parlólo. credúto. nutrito.

Avrebbero SUBJUNTIVO PRESENTE {Congiuntib 0 presénte).Que yo hable, etc. Que yo crea, cíe. Que yo nutra, etc.Ch’ io párl- . cré(i-3. iiútr-a [isca).— . — a. ~  a (ísca).— — a. — a (ísco).— lamo. — iámo. —  iámo.— áte. — iáte. — iáte. '~  ¡no. — ano. — ano (íscano). •IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO {Imperfètto del Cüngiúniivo).Si yo hablara .hablase,etc. Siyocreyera, creyese,etc. Si yo DiUriera, nutriese, etc.S ’io parí -ássí. cred-éssi. nutr-issi.— ássi. — èssi. — I.SSÍ.— ásse. —  èsse. — isse.— ássimo. — éssimo. — issiino.— áste. — éstei — iste.— ássero. — éssero. — isserò.
PERFECTO D EL SUBJUN TIVO [Passáto d d  congiuntivo).Que yo h.aya hablado, etc. Que yo haya creído, etc. Que yo haya nutrido,etc.Ch ío ábbiaChe tu àbbia IC h’ égli àbbia l Che nói abbiamo ( credúto. nutrito.Che vói abbiate i ^  Ch’ èssi abbiano 1



p l u s c u a m p e r f e c t o  d e l  s u b j u n t i v o  [Trapassáto del congiuntivo). Si yo hubiera, hubiese
— 509

hablado, etc. Se io avéssi ) Se tu avéssi I S ’égli avésse 1 Se n6i avessimo [ Se vói avéste i S'èssi avessero 1

Si yo hubiera, hubiese creído, etc.
creduto.

Si yo hubiera, hubiese nutrido, etc.
nutrito.

IM P E R A T IV O  (Imperativo).Habla (vease la nota 2, Cree, etc. Nutre, etc.p. 504), etc. Párl-a. Créd-i. Nútr-i (isct).— i. — a. — a (ísca).—  iámo. —  iámo. — iámo.— áte. — éte. — ite.— ino. — ano. — ano {iscano).111. — CONJUCxAClON DE LO S V E R B O S  P A S IV O S .
Ohs. — Para transformar un verbo activo en pasivo, los Italianos emplean el participio pasado del verbo activo con el auxiliar èssere, pero á menudo prefieren uno de los verbos venire, andáre, restái-e, 

rimanére, stáre, para expresar con mas elegancia y énfasis la continuación de la acción (4). (Vease Lección X L II y X L IX .)IN FIN IT IVO  PR ESEN TE {Infinito presénte).
Èssere amáio- ó amáta, ser amado ó amada.IN FIN IT IV O  PASADO {Infinito passálo).

Èssere stàio amdto ó amdta, haber sido amado-a.PART ICIPIO  PRESEN TE (Poríícípio presénte).
Èssendo amdto, amdta, amdti, amáte, siendo amato, etc.PART ICIPIO  PASADO {Participio passáto).

Stdto amdto,stdta amáta, státi amdti, státe amále,sido amado-a, os-as,etc.(4)Vten loddto da tdtti.
Vénne accusdta.
Verrdnno biasimdte.
Quésta vóce ua pósta prima.
Ne restdi (rimdsi) maraviglidto (en vez de ne fdi maraviglidto). 
Èssa non nc restò (fu) persudsa. 
f  cardili stdnnn (sdno) ottaccdti 

àlla carróisa.

EJEMPLOS :Es alabado por todos.Ella fué acusada.Elias serán vituperadas.Esta palabra debe ir delante.He estado sorprendido en un todo.Ella no quedó convencida.Los caballos fuéron puestos al coche.



—  510 —IN D ICATIV O  (Indicativo).PRESENTE [Presènte).io sóno ó véngo amàto, fem. a, Yo soy amado-a.Tu séi )) vieni amalo. » a, lü eres amado-a.Égüé )) viene amàto, él es amado.Ella è )) viene amàta, ella es amada.Nói siámo » veniàmo amàti, fem. e. somos amados-as.Vói sìéte » venite amàti, » e, sois amados-as.Èssi sóno » vengono amàti, ellos son amados.Esse sóno » véngono amàte, ellas son amadas.
ó veniva amàto, fem. a, Yo era amado-a.» venivi amato, )) », tú eras amado-a.» veniva amàto, él era amado.» veniva amàta, ella era amada.)> venivàrao amati, » e, eramos amados-as.» venivate amàti, » e. erais amados-as.)) venivano amàti, ellos eran amados.» venivano amàte, ellas eran amadas.

IMPERFECTO {Imperfètto).
io  èra Tu èri,Égli èra,Ella èra,Nói eravàmo Vói eravàte Èssi èrano Èsse èrano PRETÉRITO DEFINIDO [PuSsátO TÌmÓto).lo fui 6 vénni amàto, fem. a,Tu fosti » venisti amàto, » a,Égli fu )) vénne amàto,Élla fu )) vénne amàta,Nói fummo » venimmo amàti, » e,Vói fóste » veniste amali, » e,Èssi furono » vénnero amati,Èsse furono » vénnero amàte,PRETÈRITO INDEFINIDO {Possáto prÓSSimo). lo sóno stàio amàto

Yo ful amado-a. tú fuiste amado-a. él fué amado, ella fué amada, fuimos amados-as. fuisteis amados-as. ellos fueron amados, ellas fuéron amadas
fo sóno stáia amáta Nói siámo stati amáti Nói siamo státe amáte

He sido amado-a.Hemos sido amados-as.PLUSCDAMPERFECTO [Trapossátó). ío éra stàio amàto, etc. Yo habiado sido amado, etc.
Obs. — El pretérito anterior del verbo pasivo : io fú i státo, con un participio pasado, no es de uso en italiano.FUTURO PRESENTE {Futúro anterióre). fo sarò ó verrò amàto ó a, etc. Yo seré amado-a, etc.FUTURO PASADO {Futúro perfètto). fo sarò státo amato, etc. Yo babró sido amado-a, etc.



— 511 —CONDICIONAL PRESENTE (CondizionáU presénte).io saréi d verréi amáto d amáta, Yo seria amado-a.Tu sarésti » verrésti amáto » amáta, tu serias amado-a.Égli sarébbe» verrébbe amáto, é] seria amado.Élla sarébbe » verrébbe amáta, etc. ella seria amada.CONDICIONAL PASADO {Condizionále passáto). ío saréi sláto amáto, etc. Yo habría sido amado.
Che lo— tu sia— égli sia— élla ' sia

SUBJUNTIVO PRESEN TE {Congiuntivo presénte). sia d vénga amáto d amáta, amato » amáta, amáto, amáta, .» venga )) vénga » vénga— nói siámo » veniamo amáti » amále,— vói siáte » veniate amáti )> amáte,— èssi siano » véngano amáti,— èsse siano o véngano amáte,

Que yo sea amado-a.— tu seas amado-a.— él sea amado.— ella sea amada.— seamos amados-as.— seáis amados-as.— ellos sean amados.— ellas sean amadas.IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Imperfètto del congiuntivo).Se ío fòssi d venissi amáto d amáta. Si yo fuera, fuese amado-a.— tu fòssi »venissi amátodamála, Si tú fueras, fueses amado-a. —éuli fòsse »venisse amáto, Si él fuera, fuese amado.— élla fòsse »venisse amáta, Si ella fuera, fuese amada.—nói fóssimo » venissimo amáti »amáte, Si fuéramos, fuésemos amados-as.—vói fóste »veniste amáti »amáte. Si fuerais, fuéseis amados-as.— èssi fóssero » venissero amáti, Si fueran, fuesen amados.— èsse fóssero »venissero amáte, SI fueran, fuesen amadas,PERFECTO DEL SUBJUNTIVO {Possáto d e l  C o n g iu n t iv o ) .Ch’ io sia stàio amáto. Que yo haya sido amado.Ch'io sia státa amáta, etc. Que yo haya sido amada, etc.Che nói siámo státi amáti, » Que hayai^os sido amados.Che nói siámo státe amáte, etc. Que hayamos sido amadas, etc.PLUSCUAMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO {Trapassáto del congiuntivo). Se io fòssi státo amáto, etc. Si yo hubiera, hubiese sido amado, etc.
IV . -  M O D ELO  D E L A  CO N JU GA CIO N  D E  UN R E F LE X IO N A D O  Q U E  RIGE E L  A C U SA T IV O  Lecciones XLIII y X LIV ).IN FIN IT IVO  PR ESEN TE {In^nito presénte). Difèndersi, defenderse.IN FIN IT IVO  PASADO {In(iniio pussàto). Èssersi diféso, haberse defendido.

V ER B O(Vease



PARTICIPIO PRESEN TE {Participio presénte). Difendéntesi, defendiente de sí.GERUNDIO {Gerùndio). Difendendosi (5), defendiéndose.
PARTICIPIO PASADO (Parítcípto passáío). Difésosi, 11 habiéndose defendido. Diiesisi, I Difésesi, )

— 512 —

IN D ICATIV O  (Indicativo). PRESENTE {Presénte).ío mi difèndo,Tu ti difèndi,
\ si difènde,Nói ci difendiàmo. Vói vi difendéte,| ¿ j .U ,r í „ d o n o

Me deñendo. te defiendes.I se defiende, élla Snos defendemos, os defendéis, ellos ellas se deCenden.
Mi difendéva. Ti difendévi. Si difendéva.
Mi difési.Ti difendésti. Si difése.

IM PERFECTO {Imperfètto).Yo me defendia, etc.Ci difendevámo.Vi difendeváie.Si difcndévano.
PRETÉRITO DEFINIDO {PassSto rimóto).Yo me defendi, etc.Ci difendemmo.Vi difendéste.Si difésero.

(5) El gerundio unido à los diferentes pronombres, baria :PRESENTEDifenJéndomi,Difendendoti,Difendéndosi,üifendéndoci,Difendéndovi,Difendéndosi,
defendiéndome.defendiéndole.defendiéndose.defendiéndonos.defendiéndoos.defendiéndose.

EsséndomiEsséndotiEsséndosiEssóndociEsséndoviEftséndosi
PERFECTO.habiéndome habiéndote habiéndose habiéndonos habiéndoos habiéndose ellos.



— 513 -
Mi sóno Ti s6i Si è
Mi èra Ti èri Si èra
Mi fùi Ti fósti Si fu

PRETÈRITO INOEFINIDO (PüSSáíO prÓSSÌm o). Me he defendido, etc.Ci siáoiodiféso, fern, difésa. Vi siéte Si sóno difési, fern, difése.
PLUSCUAMPERFECTO (Trapassáto). Yo me habia defendido, etc.Ci eravámodiféso, fern, difésa. Vi eravàte Si èrano difési, fern, difése.

PRETÈRITO ANTERIOR {Tfapassàto rimútü). Yo me hube defendido, etc.Ci fúmmo \diféso, fern, difésa. Vi fóste Si furono difési, fern, difése.
FUTURO PRESENTE (FutÙTO SémpUcé).Yo me defenderé, etc.Mi difenderò. Ci difenderérao.Ti difenderài. Vi difenderéte.Si difenderà, Si difenderànno.FUTURO PASADO [Fufúro anterióre'.Yo-me habré defendido, etc.Mi sarò i ] Ci sarémo iTi sarài diféso, fem. difésa. Vi saréte | difési, fem. difése.Si sarà ) 1 Si sarànno )CONDICIONAL PRESENTE {Condtztonàle presènte).Yo me defenderia, eie.Mi difendéreì.Ti difenderésti. Si difenderébbe. Ci difenderémmo. Vi difenderéste.Si difenderébhero.

Mi saréi Ti saresti Si sarébbe
CONDICIONAL PASADO {Condízionále passátó). Yo me habría defendido, eic.Ci saremmodiféso, fem. difésa. Vi sarèste Si sarébbero difési, /fifTV.difése.

Che io mi difènda.— tu ti difènda.-  égli élla
SUBJUNTIVO PRESENTE (Congiunüvo presdnfe).Que yo me defienda, etc.Che nói ci difendiàmo.— vói vi difendiàte.— èsse Isi difènda.



514 -IMPERFECTO DEL suBJUKTivo {Jmperfétto del congiuntivo). Si yo me dcfiendiera, defendiese, etc.Se mi difendessi. Se ci difendéssimo.— ti difendessi. — vi difendeste.— si difendésse. — si difendéssero.PERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Possóío del congiuntiüo). Que yo me haya defendido, etc.Clie io mi sia]— ti sia ) diféso,/"em. difésa.— si sia ) Che nói cisiàmo j— vi siàte ) difési,/'em. difése.— si siano )PLUSCUAMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO [Tfapassáto del congiunlivo). Si yo me hubiera, hubiese defendido, etc.Se mi fòssi ]— ti fòssi j diféso, fem. difésa.— si fòsse ; Se ci fòssìmo— vi fóste— si fóssero difési, fern, difése.
IMPERATIVO {Imperativo).Difèndili, Deficmiele.Non ti difèndere, No te defiendas.Si difènda égli, Que él se defienda.Difendiámoci, Defendámonos.Difendétevi, Defendeos.Si difèndano èssi. Que ellos se defiendan.

V . M O D ELO  D E LA  CO N JU G A CIO N  R E F LE X IO N A D O  Q U E  R IG E  EL Lección LIV ). D E UN DATIVO V ER B O(VeaseINFINITIVO PRESENTE {Infinito presénte). Procurárselo, procurárselo. INFINITIVO PASADO {Infinito passato). 
Èsserselo procuráto, habérselo procurado. GERUNDIO (Gerùndio). Procurándoselo, procurándoselo. PARTICIPIO PASADO {Participio passáió). Procuráloselo, habiéndoselo jirocurado.

ío me lo procuro.Tu te lo procuri. Kpli I ,Ella I ^  procura.

IN D ICA T IV O  (Indicativo).PRESENTE {Presénte).Yo me lo procuro, etc.Nói ce lo procuriámo. Vói ve lo procuráie. Essi 1 ,Esse I Proeurano.



_  515 -IMPERFECTO [Imperfètto).Yo me lo procuraba, ele. I Io me ¿o proctiráva, etc.PRETÉRITO DEFINIDO [PilSSáiO rimÓto).Yo me lo procuré, etc. 1 lo me lo procurái, ele.PRETÉRITO INDEFINIDO [ P a S S á t O  prÓSStmo).Yo me lo lie procurado, etc. (6).lo me lo sono Tu íe lo séiÉlla i “  ^ proeurálo. Nói ce lo siámo Vói ve lo siéle Èssi Èsse : se lo sóno procurato.
PLUSCUAMPERFECTO [Trapassato pròssimo).Yo me lo habia procurado, eie. | Me lo èra proeurálo, etc.PRETÉRITO ANTERIOR (Trapassato rimólo''.Yo me lo hube procurado, ele. | líe lo fui proeurálo, etc.FUTURO PRESENTE (Fuíúro Sémplice).Yo me lo procuraré, etc. | Me lo procurerò, ele.FUTURO PASADO (Fulúro anterióre).Yo me lo habré procurado, etc. | Me lo sarò procurólo, ele.CONDICIONAL PRESENTE (Condizionále presénte).Yo me lo procurarla, etc. I ío me lo procurerò!, etc.CONDICIONAL PASADO \Condizionále passato).Yo me lo habria procurado, etc. | Me lo sarél proeurálo, etc.SUBJUNTIVO PRESENTE (Conffiunlwo presénte). Que yo me lo procure, etc.Che lo me lo procúri.— tu íe lo procúri.__  I se lo procúri. Che nói ce lo prociiriámo.— vói re lo procuriále.— èssi I ,— èsse 1 procurino.IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Imperfètto del congiuntivo). 

Si yo me lo procurara,procurase,etc. | S 'io me lo procurássi, ele.PERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Püssálo del congtuníioo). 
Que mo lo íiaya procurado, etc.

Che io me lo sia \— tu te lo sia I- f p i h  , ,  - é „ ¡
- ¿ N a l “ '” “ “ ) -e s s e

Che nói ce lo siámo — vói ve lo siate ¡se lo siáiio 'K proeurálo.
(6) Los verbos reflexionados que tiobiernan el dalivo, pueden tomai' ('sswe ó ot'dre en sus tiempos pasados. E j . ; Me lo sóno ó me í’ ho pro- 

cttrálo, me lo he procurado.



-  516 -PLUSCUAMPERFECTO DEL suüjUiSTivo {Trapassáto del congiuniivo).Si yo me lo hubiera, hubiese procurado, etc. S ’ ío me lo fòssi procurilo, etc.IMPERATIVO [Imperativo).Procúraíelo, Noil té lo procuráre, 
Se lo procùri égli, Prociiriàtnoceìo, Procuráteveío,Se lo procurino èssi,

Procúreselo'V.No te lo procures.Que él se lo procure.Procurémonoslo.Procuráoslo.Que ellos se lo procuren.
O B S E R V A C IO N E S  S O B R E  Í.A  CO N JU G A CIO N  DE LO S V E R B O S R E G U L A R E S .A . La final de Ins infinitivos en are, ere é iré , puede suprimirse ante una vocal ó una consonante (esceptuada la s  seguida de una consonante), sin ser reemplazada por el apóstrofo. Ej . :É gli VUÓ1 fa r  quésto. Voglio lègger quésto libro. Non dorm ir punto. E1 quiere hacer eso. Quiero leer este libro. No dormir del todo.B . Puede caber también lo supresión de la vocal final ante una consonante en las personas del verbo que terminan en mo y  que llevan el acento sobre la penúltima sitaba. Ej . :Somos libres. Estábamos contentos.Siám liberi [en vez de siámo).Eravám contènti (en ves de eravámo).Sarém lodáti {en vez de sarémo).Amiám sincoraraénto [en vez de amiámo).Pero, cuando el acento queda sobre la antepenúltima sílaba, no puede caber supresión en la última vocal. No se dice pues :

Serémos alabados. Amamos sinceramente.
Fóssim, jíOF fossimo colpévoli. .\véssim, por  avéssimo vedólo. Am ássim ,por amássimo tútti.

S i fuéramos, fuésemos culpables.Si hubiéram os, hubiésemos visto.S i am áram os, amásemos á todos.C . Esta avrebiacion imede hallarse también en todas las terceras personas del plural que se terminan en no ó ro . Am an, am an; 
sénton, sienten ; en vez de ámano. séntono. Am ávan, amaban ; omdroR, amaron; en vez áeamávano. amarono. Amà&scr, amaran, amasen; potréhher, podrían; aorébber, habrían; en vez de amássero, 
potréhbcro, avrébbero.



D. La tercera persona del plural del pretèrito delinido (passato 
rìmóto) á menudo se halla avrebiada de diferentes maneras; por ej. :Eli vez de andàrono, anduviéron, se encuentra andáron, 
andáro, andar.En vez de furono, fueron, se encuentra fúron, furo, fu r .E . La tercera persona del singular, en el presente de los verbos en ere, pierde á menudo la linai si está precedida á a l, r  ò n . Ej . :Sí suól dire, se suele decir, en vez de suòle.Si duól di quésto, se duele de esto, » duóh.Ciò val mólto, eso vale m ucho, » vàie.

Vuoi fare, quiere hacer, » vuole.Y  así mismo :
P ar, 3"̂  persona del singular de parére, parecer.
Pon, » » pórre(ponere), poner
Tien, » » tenére, loner,
Vien, » » venire, venir,
ñinián, » » rimanére, quedar.
Son, pers. sing, y Supers, plur. de èssere, ser,i .  SOBRE LOS VERBOS EN are.

\. Los verbos cuyo infinitivo se termina en care o gare loman 
h cuando la jr ó la c se halla ante e ó i . E j . :

Presente. — Céreo, busco; cérchi (no cf!rcí\ buscas; cerclUámo, buscamos, etc.
Futuro. — Cercherò, buscaré; cercherai, buscarái; cercherà, buscará; cercherémo, buscarémos, etc.
Presente del subjuntivo. —  Ch’ ío cérchi, que yo busque, etc. ; 

cerchiámo, busquemos; cerchiate, busquéis; cérchino, busquen.2 . Cuando el infinitivo termina en ciare, giare, gliare, y sciare, la letra i  se omite cuando va delante i ó e. E j . :
Minacciárc, mangiare, con-

— i)i7 —

en vez depúre. 
pone, 
liéne.
viéne. 
r imáne, 
sóno.

Am enazar, com er, aconsejar,dejar.Amenazas, comes, aconsejas,dejas.Amenazaré, comeré, aconsejaré, dejaré.Amenazarla, comerla, acün^tí- jiiria, dejada.

sigliáre, lasciare.
Tu minàcci, m ángi, consigli, 

làsci.
Io ìninaccerò, mungerò, consi

glierò (7), lasccrò.
io minacceréi, mangeréi, con- 

sìglierét, lasccréi.

(7) La letra i  es indispensable á causa de la pronunciación.



3. En los verbos cuya primera persona del singular del presente de indicativo lleva el acento sobre la letra i ,  la segunda persona del singular debe escribirse con dos i i .  E j . :
— 518 —

Envió, espio. Envias, espias. Invio, spio.
Tu in vii, tu spii.IL  DE LOS VERBOS EN d 'C .

1. La irregularidad mas frecuente de los verbos en ere se encuentra en el pretèrito dcfenido {passato rìinóto'',y en el participio pasado. Pocos verbos en ere tienen en este tiempo la terminación regular en ei, y aún cuando tienen esta terminación, pueden tomar también la terminación irregular en etti, como se ha visto en la conjugación de crédere, que lleva las dos formas crédei y crc- 
détti (8).2. A s í, pues, para formar el pretèrito definido (.passáto rimólo) de los verbos que no tienen la terminación regular en ei, preciso es conocer la 1® persona del singular. Presentada esta, la 3^ persona del singular se forma cambiando i  en e; luego la 3  ̂ persona del plural añadiendo ro. Las otras tres personas son siempre regulares. E j . :^firradar.Pretér.defin. ¡Agradé. Agradó, agradaron.Agradaste, agradámos. Agradasteis.
Escribir. Escribí.Escribió, escribiéron.Escribiste, escribimos. Escribisteis.

Piacére. Pas. inm iQ  : piácqui. Piácque, piácquero.Piacésti, piacémmo.Piaceste.
Scrivere. Scrissi.Scrisse, scrissero.Scrivésti, scrivémrno. Scrivéste. •3 . (a) Los verbos siguiimles en ere tienen la forma doble en el pretérito definido [passáto rimólo), esto es la forma regular en ei y la irregular en etti.

Infinito,

Assistere, asistir, Desistere, desistir. Esistere, existir. Insistere, insistir. Resistere, resistir. Sussistere, subsistir.

Passálo rimólo.!=■ forma.assistei, 2” forma, assistetti,
Participio passáto. 

assistito.

(8) En Toscana, la terminación en etti parece preferirse.



1 “ forma, battei,Bàttere, batir,Combàttere, combatir. Cómpiere, cum plir,Em piere, llenar.Crédere, creer, credei,Esigere, exigir, esigéi.Fèndere, hender, fendéi.Frèmere, estremecer, fremei, Gémere, gimotear, gcm éi.Miètere, segar, mietéi.Pèndere, ahorcar, colgar, pendei. Prèmere, prensar,Ricévere, recibir.Sèrp ere,serpentear Solvere, disolver,Splèndere, relucir.Stridere, rechinar.Véndere, vender,

InfinUo. Passàto r im ó lo .____ Paritctpio p a ssiito .2" forma.battélti (9), battuto.
— òi9 —

compiéi, compietti, compiuto.credéuì,esigétli,fendélti,fremetti,gemètli,mietètti,pendétti,premétti,riccvétli,serpélti,solvélti,splendétli,stridetti,vendètti,

creduto.esatto.fenduto (fesso).fremuto.gemuto.mietuto.penduto.premuto.ricevuto.serpillo.soluto.splenduto.striduto.venduto.

preméi, ricevèi, serpéi, solvéi, splencléi, stridéi, vendéi,Los verbos que siguen llevando el acento sobre la penúltima sílaba tienen igualmente el pretérito deünido (perfóllo rimótó) en 
ci y etti.Dovére, deber,Godére, gozar,Potére, poder,Sedére, sentarse,Temére, temer,

Obs. —  Algunos verbos tienen en el pretérito definido, ademas de las dos terminaciones ei y etti, una tercera forma en .?». Echase mano ya de la una ya de la otra de estas tres maneras. Y  son tas siguientes : assolvéi,

dovéi, dovótii, dovuto.godéi, godetti, goduto.potéi. potétti. potuto.sedéi. sedétli, seduto.temei, tem étli. teiiiúto.

Assolvere, absolver,Risolvere, resolver, Cèdere, ceder,Concedere, conceder. cedéi,
assolvétti 

y  assólsi,cedétti(lO) 
y  cèssi (H )

assoluto,assòlto.cedúto,cèsso.
(9) La termioaciOQ en e lt i debe evitarse, á causa de la eufonia, en los verbos que llevan en su radical una ó dos t.(10) Voz antigua.(11) Voz poética.
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1“ forma.perdéi,Pèrdere, perder.Persuadére, persuadir, persuadéi,Dissuadére, disuadir.Presumere, presumir.

Infinito. Passdto rimólo. Part. pass.

Rèndere, rendir.Spèndere, gastar,Bévere, 1 , , Bére.

presuméi,rendèi,spendéi,
bevéi,

S” forma.perdétti ( perduto, ?/pérsi(12^.(pèrso, persuadétti ' 
y  persuàsi, dissuasi, presuraétti, 
y  presunsi, rendètti 
y  rési, spendétti 

V spèsi,I bevètti 
y  bévvi.

persuaso.dissuàso.presùnto.rendùto,réso.spèso.bevuto.y sus compuestos tienen el pretérito definido (passato nmóto) en cqv,i. E j . :Piacére, agradar, piácqui, piaciuto.Giacére, yacer, giácqui, giaciuto.Tacére, ca larse. tácqui, taciuto,«u ócere, dañar, nócqui,Nàscere, nacer, nacqui,(c) Los tres siguientes lo tienen en ;Avére, tener, èbbi.Conóscere, conocer, conóbbi,Créscere, crecer, crébbi,(d) Los dos siguientes en ddt :Cadére, caer, cáddi.Vedére, ver, j y( v id d i(i3 ),(e) Los dos siguientes en ppi :Rómpere, romper, ruppi,Sapére, saber, séppi.E l siguiente en vt :Parére, parecer, párvi.

nociuto.nàto.
avuto.conosciúio.cresciuto.
caduto, visto, veduto.
rótto.saputo.

(p) Los dos siguientes en li y n i : Volére, querer, volli,Tenére, tener, tènui,
I parùto. j pèrso.
voluto.tenuto.Voz poética. 13) Voz antijíua.



{h) Todos los demas verbos en ere tienen el pretérito definido 
{passálo rimóto) en si ó en ss¿, y el participio pasado en so, to ó 
sto. Los presentamos por su orden alfabético.

Obs. — Los verbos derivados ó compuestos siguen la conjugación de sus primitivos. Debe observarse ademas que los monosílabos a, o, da, fra , ra , so, su doblan la consonante que sigue, cuando no es uno s impure, esto es seguida de una consonante, por ejem[do : accórrere,acudir; oppórre, oponer; dabbéne,honeilo; framméttere, entremeter ; ragpmngere, juntar; socchiùdere, cerrar; suddividere, subdividir, etc.
P r im a  p ersó n a

In fin ito . d e ll' in dicativo  P a ssá to  P a r t ic ip io
p resén te . r im ó to . p a ssa to .Accèndere, encender, accèndo, accési, accéso.Riaccèndere, encender de nuevo. (Vease la 06s. de arriba>. Accòrgersi, percibirse, accòrgo, accórsi, accorto.Scòrgere, decubrir (Vease la Obs. de arriba).Affliggere, afligir ^14), affliggo, afflissi,Appéndere,ahorcar,colgar, appèndo, appèsi,Sospèndere, suspender. (Vease la Obs. de arriba.)Àrdere, quemar, arder, àrdo, àrsi,Ascóndere, esconder, ascóndo, ascósi,Nascóndere, ocultar. (Vease la Oòs. de arriba.)Assòlvere, absolver, assòlvo, assóisi,Risòlvere, resolver. (Vease la Oòs. de arriba).Assùmere, asumir, assùmo, assùnsi,Presùmere, presumir. | /yg^gg ¿g arriba.)Riassumere, resumir. ) 'Chièdere, pedir, preguntar, chièdo, cliiési,Uicliiédere, pedir de nuevo. (Vease la 06s. de arriba.)Chiùdere, cerrar, chiùdo, chiùsi, chiùso.Conchiùdere (ó concludere), concluir. \Esclùdere, excluir. | (Vease la Oòs. de arriba.)Inchiùdere includere), incluir. )
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afflitto.appèso.àrso.ascóso,áseoslo.assòlto.assùmo.
chièsto.

(U) Los verbos qiie llevan una vocal ante gere, doblan la g ; k ggere, leer; U ggo, k o \  lég g i, lees; légg e, lee; le g g iá m o , leemos; leggéte, i m s ;  
lèggono, leen; etc. Dehese observar ademas que los verl'os terminados en 
ggere, ve re , ó a r r e , cuales son a fflig g ere , afligU-; sc rive re , escribir; 
tra rre , tirar, doblan en el passáto rim óto  la s y tienen dos t en el participio pasado. E j . :  a ff lis s i , sc r is s i , tr d ss i; a fflitto , scritto , trá lto .



Infinito.
Participio
passáto.

{Véase la Obs. de arriba.
cinsi, cinto.

Prima persóna 
dell’ indicativo Passáto 

-, , . ,  , presénte. rimóto.Racchiudere, encerrar.Richiùdere, encerrar otra vez.Rinchiùdere, encerrar.Schiùdere, abrir.Socchiùdere, entornar.Cincere, )Cígnere, ) cingo,C o g i t T « ;  i 0 6 .  de arriba.)d C órr¿, i  “ 80'^ |c6 gU Ó (1 6 ), ™ lt „ .Accògliere, recibir, acoger. \Raccogliere ó Raccórre, recoger j ^ Obs. mas arriba.1
SrTerfco’r r T “ '" “*'’’bori ere, correr, corro, córsi, córsoAccorrere, acudir. 'Concórrere, concurrir Discórrere, discurrir.Incórrere, incurrir.Percórrere, recorrer.Ricórrere, recurrir.Cuòcere, cocer, cuòco, có.ssi.Deludere, enganar, jugar, delùdo, delùsi.Illùdere, iludir, j la Oòs. mas arriba.)Difendere, defender, difèndo, difési.Offèndere, ofender. (Vease la 06s. ibid )Discùtere, discuiir, discùto, discùssi.Distinguere, distinguir, distinguo, distinsi,Estinguere, extinguir, apagar. (Vease tòi'd.)Dividere, dividir, divido, divisi.Suddividere, subdividir. (Vease ibid.)Dolóre, doler, j ‘ ¡ólgo,P. .  . . Í dòglio,Erigere, erigir, erigo,Espèllere, expeler, expulsar, espèllo,Impèllere, impeler. (Vease ibid.)
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iVease la Obs. mas arriba.]

dolsi,eressi,espulsi,

còtto.delùso.
diféso.discùsso.distinto.diviso.
dolùto.crètto.espulso.

esta terminación en el vas-sálo  
rim ó lo  en íst, y en el participio pasado en U o. Ej  : sd ó o lie re  iüL ivít • 
scióíst sc iò lto ; tògliere, quitar : tò lsi, tò lto , etc. •(16) \oz poética.
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In tin íto .

P r im a  p ersón a  
d e ll’ in d ica tivo  

p resèn te .esprimo,Esprimere, exprimir,Opprimere, oprimir.Comprimere, com prim ir.Deprimere, deprimir.Imprimere, imprimir.Sopprimere, suprimir.Figgere, fijar, figgo.Affiggere, poner en cartel. Crocifiggere ó crucifiggere, crucilìcar. Prefiggere, prefijar.Sconfiggere, derrotar.Trafiggere, atravesar, taladrar. Fingere, fingir, fingo,Fóndf're, fundir, fóndo.Confóndere, confundir.Diffóndere, difundir, cundir. Infóndere, infundir.Rifóndere, refundir.Transfóndere, trasegar.Fràngere, quebrar, fràngo,Infràngere, destrozar, quebrantar. Rifràngere, refringir, reflejar. Friggere, freir, friggo,giùngo.Aggiùngere, añadir.Congiùngere, juntar, unir. Disgiùngere, desunir.Raggiùngere, reunir.Soggiùngere, replicar. Sopraggiùngere, )Sovraggiungere, ) °

P a ssà lo
rim ó to .esprèssi, esprèsso.Participio

passàto.

(Vease la 06s. mas arriba.)
fissi, fisso.fitto.

• (Vease la Obs. mas arriba.)
finsi,fùsi.

(Vease ibid.)

frànsi, (Vease ibid.) frissi, giùnsi.
(Vease í6íd.)

finto.fuso.

frànto.
fritto.giùnto.

Incidere, grabar. incido, incisi. inciso.Circoncidere, circuncidar. \Decidere, decidir. > (Vease ibid.)Recidere, cortar. Intridere, empapar. intrido, intrisi, intriso.Lèggere, leer. lèggo. léssi, lètto.Elèggere, elegir. ] Rilèggere, releer. ] (Vease ibid.)
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Prima persóna

Mérgere, zambullir. Immergere, iminergir.
lafinUo.

Méttere, poner, meter,Amméttere, admitir.Comméttere, cometer. Comprométtere, comprometer. Diméttere, ] ,Disméttere, |Framméttere, ) . . .Infraramétlere, | “ S ™ ’''Introméttere, introducir, entrometer. Ornméttere, omitir.Perméttere, permitir.Preméttere, anteponer.Prométtere, prometer.Rim éttere, remitir.Scomméttere, apostar.Sm éttere, discontinuar.Somméltere, ) _  ,Sottométter^ j Trasméttere, transmitir.Mòrdere, morder.Mùngere y  | ordeñar Mugnere, j  muir,Muòvere, mover,Commuòvere, conmover.Dismuòvere, hacer mover. Promuòvere, promover.Rim uòvere, alejar.Smuòvere, hacer menear.Negligere, descuidar,Opprimere, oprimir.Percuòtere, golpear, hei Scuòtere, sacudir.Riscuòtere, imponer.Piàngere, llorar.Fingere y  pígnere, pintar, pingo, Dipingere, describir Pòrgere, presentar,

d e ll’ in d ica tivo P a ssá lo P a r t ic ip io
presénte. r im ó lo . p a ssa to .raérgo. m érsi, mérso.
j (Vease ib id . )métto. m isi. mésso.

(Yeaso, m asarriba, la 06s.i

mòrdo. mòrsi, mòrso.mùngo,m ùglio. j m ùnsi. mùnto.muòvo, mòssi. mòsso.
{Vease ibid.)

negligo, negléssi, neglètto.opprimo. opprèssi, opprèsso.percuòto, (Vease ibid.)
percóssi, percòsso.

piàngo. piànsi, pianto.pingo, pinsi, iresentar. (Vease í6íd.) pinto.pòrgo. pòrsi, pòrto.
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Infinito.Prèndere, tornar,Apprèndere, aprender. Comprèndere, comprender. Intraprèndere, entreprender. Ripréndere, tornar de nuevo. Sorprèndere, sorprender.

Prima persóna
dell’ indicativo Passàto Participio 

presènte. rimólo. passàto.prèndo, prèsi, prèso.
(Vease hi Obs. de arriba.)

Protèggere, proteger, protèggo. protèssi, protètto.Pùngere, picar. pùngo. pùnsi, pùnto.Ràdere, afeitar. ràdo. rési, raso.Redim ere, redim ir, salvar. redimo, redensi. redènto.Reggere, regir, gobernar. règgo, rèssi, rètto.Corrèggere,Ricorrèggere, corregir > (Vease ibid.)Dirigere, dirigir. Erigere, erigir. Ridere, reir. rido, risi, riso.Deridere, burlarse. (Vease ibid.) Rimanére, quedar, riinángo, rimási,rispósi.
scélsi.

Rispondere, responder, rispóndo.Corrispóndere, corresponder. (Vease ibid.)Ródere, roer, ródo, rósi.Corródere, corroer. (Vease ibid.)Scégliere ó j j scélgo,Scérre, ] ’ | scòglio.Prescégliere, hacer elección. ;Vease ibid.)Scéndere, descender, scéndo, scési.Ascéndere, ascender. jCondiscéndere, condescender. ( \Discéndere, descender. (VeaseTrascéndere, exceder. )Sciògliere 
ó Sciórre. sciòlgo,sciòglie. ìscsciòlsi.desprender, desalar.Disciógliere ó disciórrc, disolver. (Vease ibid.) Scrivere, escribir, scrivo, scrissi,Ascrivere, atribuir.Descrivere, describir.Inscrivere, inscribir.Prescrivere, prescribir.Rescrivere, trausladar. (Vease mas alto la 06s.)

rimàsto.rimilso.rispósto.róso.
scélto.

scéso.

sciòlto.
scritto.
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Passáto
rimólo.

. „ rrtma v>-______
In/inito. dell’ indicativo

presénte.Soprascrívere, sobrescribir.')Sottoscrivere, suscribir. (Vease mas alto la Obs. Trascrivere, transladar. I sórgo,I súrgo,(Vease ibid.)spàrgo, spàrsi,spendo, spesi,spòrgo, spòrsi.

Sórgere, surgir.Risórgere, resucitar.Insorgere, rebelarse.Spàrgere, esparcer,Spèndere, gastar,Spòrgere, disipar.Aspèrgere, rociar, hisopear.Cospèrgere, regar. (Vease ibià.)Dispèrgere, dispersar. )Spingere, brotar, empujar, spingo. Respingere, rechazar, brotar de nuevo. Sospingere, brotar empujar.Slringere ó )Strígnere, j  stringo.Astringere, )Costringere, ‘^^nstrenir.Restringere, í . . . .Ristringere, |Strùggere, disolver, strùggo.Distrùggere, destruir. (Vease ibid.)Svèllere, arrancar, Í svòllo,.p . ,  ( svòlgo.Tendere, tender, tèndo.Attendere, aguardar.Contèndere, conte.star. estèndere, estender.Intèndere, entender.Pretèndere, pretender.Soprintèndere, vigilar.Sottintèndere, suponer, sobrentender.Tèrgere, enjugar, tèrgo,

sorsi,sórsi,

Participio
passdto.

■ sórto.
sparso.spèso.spèrso.

.spinsi, spinto.(Vease ibid,)

strinsi, strétto.
(Vease ibid.)

strùssi,
svèlsi,tési,

strùtto.
svèlto.téso.

/ (Vease la Obs. de arriba).
teñir, tingo,Tingere ó Tignere,Intingere, empapar.Attingere, alcanzar. [ (Vease íóíd.) Ritingere, reteñir.

tèrsi,tinsi. tèrso.tinto.
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Passdto Participio 
rimólo. passàto.tòlsi, tòlto.(Vease ibid.)tórsi, tòrto.

Prima persóna 
Infinito. dell’ indicativo

presénte.tomar, j “ Igo. torre, | ( toglie.Distògliere ó dislórre, desatar, desprender Ritògliere ó ritórre, tornar de nuevo. Tòrcere, torcer, tòrco,Contòrcere, torcer con. ) . . . . .Ritòrcere, retorcer. jValére, valer, valgo,Prevalére, prevalecer. (Vease ibid.) Uccidere, matar, uccido, ̂ Ancidere (poético), matar. (Vease í6id.) Ungere, untar, ungir, ùngo.Vincere, vencer, vinco.Convincere, convencer. (Vease ibid.)Vivere, vivir,R ivivere, revivir.Sopravvivere, sobrevivir.Vòlgere, volver.Avvòlgere, ]Ravvolgere, ( envolver, cubrir. Rinvólgere, j .Sconvòlgere, ponerlo de arriba abajo. ¡ Stravòlgere, 1 volcar, trastornar. Travòlgere, j  desconcertar.

válsi,
uccisi,ùnsi,vinsi,

vissi,
vólsi,

vàlso.valuto.ucciso.ùnto.vinto.vivùto.vissuto.
vólto.

OSERVACIONES.A . Los verbos terminados en ucere, gliere, nere, aere, llevan contracción al infinitivo, de modo que tienen dos iníinitivos : el primitivo (latino), E j . : addúcere, ti*aer; cògliere, coger; pónere, poner; tráere {trággere), tirar; y el infinitivo por contracción mas moderno : addurre, córre, pórre, trarre. E l segundo, el infinitivo por contracción, ps de uso generalmente; sirve para formar d  futuro y condicional presente. ; addurrò, còrrò, 
porrò, trarrò, y addurréi, còrrèi, porrei, trarréi. Todos los demas tiempos se forman del antiguo infinitivo. E j . ; cundtícere, presente ; 
conduco, conduci, conduce, e tc .;  imperfecto ; conducéva, e tc .;  imperfecto del subjuntivo : conducessi, etc.



E l infinitivo de los verbos siguientes lleva contracción, y esta se conserva en el futuro y condicional presente. (Vease Lección L X V .)
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Infinilo. Presénte.Addurre, traer, adduco, en vez de addúcere.
Passáto
rimólo.addussi, Participio

passáto.addótto.
Condurre, por condúcere, conducir.Dedurre, — dedùcere, deducir.Introdurre, - -  introdúcere, introducir.Produrre, —  prodùcere, producir.Ricondùrre, — ricondùcere, acompañar.Ridùrre, — ridùcere, reducir.Riprodùrre, —  riprodúcere, reproducir.Sedùrre, —  sedúcete, seducir.Tradúrre, —  tradùcere, traducir.

Bére, beber, en vez de bévete,Pórre, poner, 
en vez de pónete,Del mismo modo que todos sus compuestos, como :Antepórre, anteponer. Appórre, imputar. Compórre, componer. Contrappórre, contraponer. Depórte, deponer.Dispórre, disponer. Espórre, exponer. Frappórre, interponer.

Futúro.addurrò.

bévo. bévvi. bevùlo. berò.
póngo. pósi. pósto. porrò

Impórre, imponer. Oppórre, oponer. Pospórre, posponer. Prepórre, preponer. Propórre, proponer. Soprappórre, sobreponer. Sottopórre, someter. Suppórre, suponer.Trárre, tirar, 
en vez de tráete.Lo mismo es en :Astrarre, abstraer. Attrarre, atraer. Contrúrre, contraer.

trággo, Irásí-i, trátto, trarrò.
Detrárre, retraer. Estrárre, extraer. SoUrárre, librrlar.
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Infinito. Presènte. Vassùto Participio Fwiiiro.Córre (17) ó Cogliere, rimóco. passàto.coger. ( colgo, t cóglie. colsi. cólto, corrò ó coglierò.Scérre ó Scégliere, escoger, j scélgo, [scéglio, scélsi. scélto, sceglierò ó scerrò.(poeiico) (poetico)Sciórre 6 Sciogliere, desatar. ( sciòlgo,1 sciòglie,(poetico) sciòlsi. sciòlto, sciorrò ó scioglierò.Tórre ó Togliere, lomar. j tòlgo, ( lòglio, tòlsi, tòlto, lorrò ó toglierò.

Obs. B . — Hay toiiavia otros verbos en ere que tienen (como 
avére) el acento sobre la penúltima sílaba. No llevan contracción alyuiia al infinitivo, pero sí al futuro y condicional, en los cuales rechazan la letra e de la penúltima sílaba, E j .  :

Futúro.Avere, haber, tener. Dovére, deber. Potére, poder. Sapere, saber. Vedére, ver.Parére, parecer.
Avrò,Dovrò,Potrò,Saprò,Vedrò,Porrò,

Condisiondle.avréi.dovréi.potréi.sapréi.vedréi.porréi. ̂ Obs. C .  —  Pero cuando los verbos en ere, que llevan la penúltima sílaba acentuada, terminan en nere ó lere, la letra n  ó í se convierte en r  en la contracción, Ej . :
Futúro. Condisiondle.Rimanére, (juedar. Rimarrò, rimarréi.Tenére, tener. Terrò, terréi.Dolére, doler. Dorrò, dorréi.Valére, valer. Variò, varréi.Volére, querer. Vorrò, Yorréi.

CO.NJUGACION D E UN V ER B O  CON DOS IN FIN ITIVO S.PRESENTE DEI. INFINITIVO. PARTICIPIO PRESENTE.Addurre, Iracr, de addùccre. Adducéndo trayendo.PASADO DEL INFINITIVO. PARTICIPIO PASADO.Avére acldótto, haber traído. Addótlo, aildùtto, Iraido.
(t7) La contracción, en los verbos en gliere, es preferida generalmente en poesía. 34



PRESE^TE DEL INDICATIVO {PrCS¿?lÍe).Traigo, ele.
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A d durr-ò,Addurr-ái,A d durr-à,
FUTURO TRESENTE {Futúro sémpUce). Yo traeré, eie.Addurr-émo,Addurr-éle,Addurr-ùnno.FUTURO PASADO {Fu lÚ T O  anterióre).Avrò addétto, ete. | Habré traído, etc.CONDICIONAL PRESENTE {Condizionále presénte). Yo traería, etc.Addurr-éi,A d Ju r r-é slí,Addurr-ébbe. Addurr-émmo,Addarr-é.ste,Addurr-ébbero.CONDICIONAL PASADO [Condizioxiále passáto). Avrei addólto, etc. | Yo habría traído, etc.

Adddc-o, Adduc-iámo,A d dúc-j, Adduc-éte,Addúc-e, Addúc-oiio.IMPERFECTO [Imperfètto).Yo traía, etc.Adduc-éva, Adduc-evámo,Adduc-évi, Adduc-eváte,Adduc-éva, Adduc-évano.PRETÉRITO DEFINIDO (Passáío rimóto).Traje, etc.Addussi, Adduc-émmo,Adduc-ésli, Adduc-éste,Addusse. Addussero.PRETÉRITO I.NDEFINIDO (PciSSÓÍO JiréSSÍíno).Ho addétto, etc. 1 Ile traído, etc.PLUSCUAMPERFECTO.Avéva addétto, etc. | Yo había traído, etc.PRETÉRITO ANTERIOR Trapassáto rimólo).Èbbi addóUo, etc. | Hube traído, etc.



-  531 —PRESEJiTE DEL SUBJUNTIVO {CongÍÚ7itivo presénte). Quo yo Irui^ja, etc.Ail(!úc-a,Addúc-a,A(Miíc-a. Adduc-iámo,Adduc-iáte,Addúc-ano.IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO {Imperfètto del congiiintivo). S i yo trajera, trajese, etc.Adduc-éssi,Adduc-éssi,Adduc-ésse. Adduc-éssimo,Adduc-éste,Adduc-éssero.PERFECTO DEL SUBJUNTIVO [Passáto del congtúniivo':.Cíie abbia addotto, etc. 1 Que yo haya traido, etc.PLUSCUAMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO (Trapassálo del congiúntivü). S ’ ío avessi addotto, etc. i Si yohubiera,hubiere lraido,eic.
A d dúc-i, trae.Non addurre, iio traigas. Aildúc-a, que él traiga.

IMPERATIVO.Adduc-iáino, traigamos. Adduc-éle, traed. Addúc-ano, que ellos traigan.
III. D E LO S V E R B O S EN  ire.De los verbos en ire, los solos regularos son los siguicnlos :

Participio 
pasi^átü. apèrto, bollito, converlílo.

Infinito. Presénte.Aprire, abrir, ápro,Bollire, bullir, bóllo,Convertiré, con vertir, convérlo, lüprodònno,fúgfio,páito,
Coprire, cubrir.Cucire, coser.Dormire, dormir.Fuggire, huir.Partire, partir,Pemírsi,arrepentirse, mí pénto. Seguire, seguir, séguo,Sentire, sentir, sénto,Servire, servir, servo,SolTríre, sufrii-, soiTru,Sortire, reciba-suerte, sórto, Vestire, vestir, vèste,

cucio (cucisco), cucii,
Passato rimólo. aprii (iipérs;), bollii, conveilii, coprii (copéi'si), copèrto.dormii,fuggii,partii,mi pentii,seguii,Svlllii,servii.

cucito.dormito.fuggito,partito.pentito.seguilo.Sun ilio.servilo.solTrii (sofTórsi), soffcrio. sortii, Sonito,vestii, vestito.



Los dernas verbos en í/’c no difieren de los precedentes sino en cuanto toman, en el presente de los tres modos (indicativo, subjuntivo é imperativo), la forma isco, como lo tenemos visto ya en la conjugación de nutrire (página (¡06).No cabo esta irregularidad mus que en las (res personas elei singular y en la tercera del plural, aunque algunos autores de gusto ménos correcto se hayan servido de ella en la primera y segunda persona del plural.Algunos verbos en ire ofrecen, en la 1« persona del plural, una amübología que debe evitarse, sirviéndose de otros verbos equivalentes, pero no semejantes; así, pues, se evitará el escnbn 
ardiámo, atterriámo, marciamo, smaltiamo, que  ̂ derivan < e 
ardire (atreverse), atterrire (espantar), marcire (pudrir), sm altvc  (despachar), pero pueden significar también : quemamos, derri
bamos, anclamos, esmaltamos.Los verbos siguieiUos y sus derivados ó compuestos tienen siempre la forma en isco. Los (pie van marcados con -i- tienen lam- hien la forma regular; pero en el lenguaje de conversación se le da la preferencia á la terminación isco.

Variieipio 
passato. abolito. abboiTÍto. arriccliito. arrossilo, bandito, capito, colpito, compatito, concepito, concepiiio. digerito, eseguilo, fiorito, gradito, impazzilo.
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infinito.Abolire, abolir,-}■ Abborrire, aborrecer, A rn cch ire , euriquecei'. Arrossire, sonrojar. Bandire, desterrar, Capire, compreudu-. Colpire, golpear. Compatire, apiadarse. Concepire, concebir.Digerire, digerir, f  Eseguire, ejecutar. Fiorire, florecer. Gradire, aprobar, f  Impazzire, enloquecer. Incrudelire, encrudecer, f  Languire, consumirse, Patire, padecer.Perire, perecer.Spedire, expedir, Tradire, hacer traición, Ubbidire, obedecer, Unire, ntiìr.

Presènte.
Passato
rimótù.abolisco, abolii,abboiTÌsco, abborrii,arriccliisco, arricchii,arrossisco, arrossii,bandisco, bandii.ciipisco, capii,colpisco, colpii,compatisco, compatii,concepisco, concepii.digerisco, digerii,eseguisco. eseguii,fiorisco, fiorii.gradisco. gradii,impazzisco, impazzii,incrudelisco, incrudelii,languisco. languii,patisco. patii,perisco. perii,spedisco, spedii,Lruilisco, tradii,ubbidisco, ubbidii,unisco, u n ii,

Innguiio.patito.jterilo.spedito.tradito.ubbidito.unito.



irrecular v  mas elegante : a-persi, offersi^ eie. t .J .  • , . ’ ̂ - - Aprii ó apersi, apristi, apri ó
apérse.Abri, abriste, abrió.Abrimos, abristeis, abrieron. ItUblOO* , ,

Aprimmo, apriste, aprirono o íi]ií!rsero.O te. A . -  ín / I» «torito dellnido (passáío rm ofo).
forma regular en t i, otra en ut (18), b J .  •Aparecí, apareciste, apareció.
A p a r e c im o s , aparecisteis, aparec ie r o n .

Ìap porti y apparvi, apparisti, 
appari y apparue. Apparim m o, appariste, appa
rirono y appdru«ro.cieron.y ,,s . c .  —  Los tres verbos siguientes en ire llevan contracción en el futuro y condicional :Morir, morire.S u b ir , soííre,Venir, venire,

futuro, morrò, ( salirò, ( sa rro ' » verrò,
n

condicional, morrai.]  » saliréi.i(antiguo), )
■ñ verrei.Venir, uemre, » • r

n h , 1) _  E l único verbo en ira que lleva contracción al lufi- niUvo e fd ír e , antiguaniente dicere, decir, y sus compuestos.
V E R B O S  i r r e g u l a r e s  EN are.No hay mas que cuatro verbos irregulares en la primera conju-

^ T n "¿ rV Í"  fár^quedar.Cüiijúganse del modo siguiente :PRESENTE DEL INEIMTIVO.Andtíre, ir. fá re , hacer. l>í£re, dar. Stórc, oslar.PASADO DEL INFINITIVO., . . .  I" íirt Av p r  dátO é E s S 6 f6  SlaLO j
Í Z t  ha"er h e cL . haber dado, haber estado.

aS) Esta doble en el infiuilivo de estos verbos opparcre, comparerò, i están en nso.



—  5 3 iGERUNDIO.Andando, Facéndo. Dando, Siándo,yendo. haciendo. dando. estando.PARTICIPIC• PRESENTE.Andante, yenle. Facènte, haciente. Dante, dante. Stánle, estante.PARTICIPIO PASADO.Andato, ido. Fàtto, hecho. Dúlo, dado. • Státo, estado.INDICATIVC1 PRESENTE.Voy, etc. Hago, etc. Doy, etc. Estoy, etc.Vàdo (dvo), Faccio (ó fo), Do, Sto,vài. fài, dáí. stài,va, fa, face (poes.). dà. sta,andiàmo, facciàmo. díámo, stiamo.andate. fate. dáte. siate.vanno, fànno. dánno. stanno.IMPERFECTO.Yo iba, eie. Yo hacia, etc. Yo daba, etc. Yo estaba, etc.And-àv.ì, ■Fac-éva (fea), Dava, Stáva.and-àvi. fac-cv¡, dà-vi, stá-vi.and-àva, fac-éva (fea). dá-va. stá-va.and-avàmo. fac-evámo, da-vámo, sta-vámo.and-avàte, fac-eváte, da-vále, sta-váte.ond-àvano, fac-évano, dá-vano. slá-vano.PRETERITO DEFINIDO {Passáto rimóto).Yo fui, etc. Yo hice, etc. Yo di, etc. Yo estuve, etc.And-ái, féci iféi), Diédi (d¿tíi), Stétti.and-asti, fac-ésti, désti, stésti.aiid-ó, féte(fe’ , féo), áiéát^dié, détte), stélle,and-ámmo, fac-émmo, demmo, stémmo.and-áste, fac-éste, déste, sièste,and-árono, fécero (férmo, diedéro {dté- stélteró.
férono), rono,déUero).PRETÉRITO INDEFINIDO (Possdlo p r Ó S S im o ) .He ido, etc. He hecho, etc. He dado, etc. He estado, etcSéno andáto, etc. Ho fátlo, etc. Ho dáto, etc. Séno stàio, etc.PLUSCUAMPERFECTO.Yo había ido, Yo había hecho, Yo había dado, Yo había estado, etc. etc. etc. etc.Era andato, etc. Avéva fatto, etc. Aveva dáto. etc. Era státo, etc.



PRKTÉniTO AMERioR [Passáto rimóto compósto).
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Hube ido, etc. Hube hecho, etc. Hube dado, etc. Hube estado, etc.l'úi andáto, etc. Èbbi latto, etc. Èbbi d.áto, etc. Fiiistáto; ele.FUTURO.Iré, etc. Haré, etc. Daré, etc. Estaré, etc.And-ró, Fa-ró, Da-ró, Sta-ró,and-rái, fa-rái, da-rái, sta-ráí.and-rá, fa-rá. da-rá. sta-rá,and-rémo, fa-rémo, da-remo, sta-rérao,and-réte. fa-réte. da-réle, sta-réte.and-ránno. fa-ránno. da-ránno. sla-ránno.FUTURO PASADO.Habré ido, etc. Habré hecho, etc. Habré dado, etc. Habré estado, etc.Sarò andáto, Avrò fátto, etc. Avrò iláto, etc. Sarò siáto,íimláta. etc. stata, etc.
Yo iría, etc.And-réi,and-résti,and-rébbe,and-rémmo,aml-réste,and-rébbero.

CONDICIONAL PRESENTE.Yo baria, etc. Yodaría, etc.Fa-réi, fa-résti, fa-rébbe (río), fa-rémmo, fa-réste,
Da-réi,da-réstí,da-rébbe,(la-rémmo,da-résle,

Yo habría ¡do, etc.Sarei andáto,andata, etc.Que yo vaya, etc. Che io vada,Che tu yàda.Che égli vàda, . Che nói andiamo, Che vói aiidiàte, Che èssi vàdano.

fa-rébbero(n'ano).da-rébbcro. CONDICIONAL PASADO.Yo habría hecho, Yo habría dado, etc. etc.Avréi fátto, etc. Avréi dato, etc.SUBJUNTIVO PRESENTE.Que yo haga, etc. Que yo dé, etc. fèccia, dia,fàccia, día,fèccia, dia,facci.èmo, diámo,facciàte, diàte,facciano. diano (diéno).

Yo estaría, etc.Sta-réi,sta-résti,sta-rébbe,sta-rémmo,sta-réste,sta-rébbero.
Yo habría estado, etc.Saréi stato, státa, etc.Que yo esté, etc.stia,stia,stia,siiámo,stiáte,stiáno (sdVno).IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO.Si yo fuera, fuese. Si yo hiciera, hi- Si yo diera, diese, Si yo estuviera,etc. cíese, etc.Se ío and-ássi, fac-dssi,se tu and-ássi, fac-éssi,s’ égli and-ásse, fac-ésse, se nói andássimo, fac-éssimo,se vói andaste, fac-éste,s’églino and-ássero.fac-éssero.

etc.d-éssi,d-essí,d-esse,d-éssimo,d-cste,d-éssero.

estuviese, etc. st-essi, st-óssi, st-ésse, sl-éssimo, st-éste, si-éssero.



PERFECTO DEL SUBJUNTIVO.Que yo haya ido, Haya hecho, etc. Haya dado, etc. Haya estado, etc, etc.Cheio siaandáto, Abbia fálto, etc. A'bbia dato, etc. Sia stàio, stata, andata, etc. etc.PLUSCUAMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO.Si yo hubiera,hu- Hubiera, hubiese Hubiera, hubiese Hubiera, hubiese blese ido, etc. hecho, etc. dado, etc. estado, etc.Se fós,si andato. Avessi fatto, etc. Avessi dàto, etc. Fòssi stàio, stàta, andata, etc.
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IMPERATIVO.Va, va, non andare, no vayas, vada, vaya é], andiàmo, vamos (vayamos), andáte, id, Vadano, vayan ellos.

Fa, haz, non fáre, no ha- pas,fàccia, baga él, facciámo, hagamos,fáte, haced, facciano, hagan elios.

Dà, da, Sta, estánon dure, no dés, non istárc, no estés,día, dé él, stia, esté é l ,diámo, dèmos, stiàmo. estémos.déte, dad, diano, dòn ellos. slàte, estad, stiano, estén ellos.
06s. A . —  Los verbos compuestos de dáre y síóre, cuales son 

secondáre, segundar; circondáre, circundar; accostáre, acostar; 
contrastáre, contrastar; ostáre, oponerse; cosláre, costar; restáre, restar, son regulares, escepío ridáre, dar de nuevo, que se conjuga como dáre, dar ; y soprasiáre ó sovrastare, cernerse, que se conjugan como stáre, estar.

Obs. B . — Los compuestos de/tíre, cuale.s son : disfáre, deshacer; ri/áre, rehacer ; soddisfáre, satisfacer; sopraffáre, abrumar, e le ., siempre son irregulares, como fáre, hacer.
V E R B O S  IR R E G U L A R E S  EN  ere.

Observaciones preliminares. Si el discípulo ha hecho atención á lo que tenemos dicho tocante á la irregularidad de los verbos italianos, respecto á los verbos irregulares que siguen, no tiene mas que buscar el presente del indicativo y  subjuntivo, y para hallarlos, no hará sino observar lo que sigue :Cuando un verbo irregular tiene, en la persona del singular del presente, otras consonantes mas que las del infinitivo, por ejemplo : potére, que hace posso, conserva estas consonantes en las primeras y terceras personas del plural : posstámo, pdssono (podem os, pueden), como igualmente en el presente de! subjuntivo, que hace possa, possa, pòssa, possiámo, possiáte, póssano. Los imper-



fectos ya de! indicativo como de! subjuntivo son siempre resjutarcs, por ejemplo : potére, c]ue hace en el imperfecto del indicativo ; 
poiéva, en el imperfecto del subjuntivo : potéssi, etc.I . VERBOS IRREGULARES CON ACENTO SOBRE LA PENULTIMA SÍLABA.1.
Pres. del in f. Potére, poder.
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Gerundio. Poléndo, pudiendo. 
Pari. pres. Potènte, possènte, potente.P a rí, pasado. Potúto, podido.

Subjuntivo pres.Cid ío pòssa, que yo pueda, etc. Che tu pòssa.CU’ égli pòssa.Che nói possiámo.Che vói possiáte.C h ’ èglino póssano.
Imperfecto. Potéva, etc. Yo podia, etc.
Pretérito defi. Potéi {potétti), polésli, potè, poléramo, poteste, potérono (potèttero). Y o p u d e, eie.
Imperf. del subj. Se potéssi, etc. S i yo pudiera, pudiese, etc. 
Futuro. Potrò, potrái, etc. Y o  podré, etc.
Condic. presente. Potréi (poíría), potrésti, etc. Yo podria, etc.

Pasado del in f . Aver poluto, haber podido.
Indicativo pres. Posso, puedo, eie.Puoi.Può {puóle).Possiamo.Potéte.Póssono (pójmo).

2.
Pres. del in f. Dovére, deber. 
Pas. del in f. Aver dovuto, haber debido.

Jn d . pres.Devo {debbo) {déggió). Yo debo, etc.Dóvi (dèi).Dóve [débbe, dèe).Dobbiàmo [deggiàmo).Dovéte.Dévono {débbono, déggiono).

Gerun. Dovéndo, debiendo. 
Part. pres. Dovénte, debiente. 
Part. pas. Dovuto, debido. 

Su bj. pres.Ch’ io débba {déggia). Que yo deba, etc.Che tu débba [déggia'\.Ch’ égli débba {déggia).Che nói dobbiàmo {deggiàmo' . Che vói dobbiàte {deggiàte). Ch ’ èglino débbano {déggiano).

Im perf. Dovéva, etc. Yo debia, etc.
Pretérito def. Dovéi {dovetti), dovesti, dovè {dovétte), dovémmo, dovéste, dovérono {dovéttero). Yo debí, etc.
Imperf. del subj. Dovéssi, etc. Si yo debiera, debiese, etc.
Futuro. Dovrò, dovrái, etc. Yo deberé, etc.
Condicional pres. Dovréi, etc. Yo debería, etc.
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7 Z ìo  i l  ' ' f '' I Ilo,ZÍ4 L¡![-T I Pari. pas. Voluto, querido.

Su bj pres. Che io voglia, tu voglia , égli vó-^Iia vo^li-imo'ogliate, vogliano. Quo yo quiera, etc. (19) o > o ,
Imperfecto. Voleva, etc. Yo quería, etcT q d s t e t c . ' ' ' * " ' ’
X X ’i l  Si í»Futuro. Vorrò, vorrái, etc. Yo querré, etc.
Condicional pres. Vorréi, vorréiíti, etc. Yo querría, etc.
Presente del in fn it . Solére, soler.
Pas. del in/ìnit. Èsser sòlito, naber solido.

4. fffifund. Soléndo, soliendo. 
Participio pres. Solénte, soliente.
Part. pas. Sòlito, solido.

^ " s ¿ e K ? t c  sogliárao, soléte, sógliono. Yo
Jm perf Soléve, solévi, soléva, etc. Yo solia, etc.
T¡o

Obs. Este verbo es defectivo : súplese á los tiempos que faltan con el aunhar ¿ssere. E i .  : ú> sóno, ío era, i o ^  ío sarb L t o . 'e t e
(19) Los irregulares en lére, con acento sobre la Demíltimn «llah^

( v S p “ 5 3 6 !)  " i ' " “ “  P r e U m iJ ^ e ,7 o 7 X X .esc^nin pÍ Í !  y voíére la g puede ponerse énfes ó después de la letra l 

^ogUdte es p rc rJrF d o ^ írs ^ td ^ ltt
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Près, del infm it. Sapóre, saber. Gerundio. Sapendo, sabiendo. 
Pasado del infinit. Aver saputo, Part. près. Sapiènte, sabiente.haber sabido. Part. pas. Saputo, sabido.
Indie, près. So , sai, sa, sappiámo, sapéte, sánno. Yo sé, etc.
Su bj. près. Ch' io séppia, tu sappia, égli sappia, nói sappiamo, vói sappiàte, èssi sàppiano. Que yo sepa, etc.
Imperf. Sapéva, sapévi, etc. Yo sabia, etc.
Prêt. def. Séppi, sapésli, séppe, sapémmo, sapeste, séppero. Yo supe, etc.
Imperf. del subj. Se io sapessi, tu sapessi, égli sapésse, etc. Si yo supiera, supiese, etc.
Futuro. Saprò, saprai, etc. Yo sabré, etc.
Condicional près. Sapréi, saprésti, saprébbe, etc. Yo sabria, etc. 
Imperativo. Sáppi, séppia, sappiamo, sappiútc, sàppiano, etc. Sé, etc. 6.

Presente del infmit. Vedére, ver. 
Pas. del infinit. Aver veduto, liabcr visto. Gerundio. Vedéndo [veggéndó], vicndo.

Part. près. Veggènte, él que ve. 
Part. pas. Veduto (uisio), visto.

Indicativo près. Védo [véggo, véggio), védi, véde, vediamo {veg- 
giàmo), vedete, védono {véggono). V eo, etc.

Su bj. près. Gli’ io, tu , égli véda {vegga, veggia), nói vediamo 
{veggiamo), etc. Que yo vca, etc. (20).

Imperf. Io vedéva, tu vedévi. etc. Yo veia, etc.
Prêt. def. V id i,ved ésti,v id e, vedémmo,vedeste, videro. Yo v i,e lc ..
Imperf. del subj. Se iovedéssi, tu vedéssi,etc. S iy o  viera,viese, eie.
Futuro. Vedrò, vedréi, etc. Yo veré, etc.
Cond. près. Vedréi, vedrésli, vedrébbe, etc. Yo veria, etc.
Imperai. V édi, véda {végga), vediamo {veggiàmó), vedéte, védano 

{véggano). V e , etc.
(20) Los verbos en dére, con acento sobre la penúltima silaba, pueden tomar, en !a I*» persona del presente, una g en lugar de d (gg si está entre dos vocales). La i  se halla intercalada á veces para suavizar la pronunciación de la g. Este cambio se reproduce en- la U  y 3» persona del plural. Se observará que aquí, como mas arriba (nota 10), el sonido suave de 

vcggiámo, veggiálc, es preferido al sonido duro de vegghiámo, vcgghiúic.
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Presente-del infinii. Sedére, sentarse, estar sentado.
Pas. del in fìn it. Aver (ó èssere) seduto, haberse sentado.

Gerundio. Sedendo {seggéndo), sentándose.
Part. près. Sedente, estar sentado.
Part. pas. SecUíto, sentado.

Jn d . près. Siédo (séggó), siéd i, siede, sediámo {seggiá7¡io), sedéle, siédono [séggono), me siento, etc.
Subj. près. Ch’ ío , tu , égli siéda (segga, séggia), sediámo (seggiamo), sediáte (seggiáte), siédano {séggano. séggiano). Que yo me siente, etc.
Im perf. Sedeva, sedévi, etc. Yo me sentaba, etc.
Prêt. de,. Sedéi (sedélti), sedésti, sedè {sedétte), sedémino, sedeste, sedérono (sedéttero). Me senté, etc.
Im perf. del subj. Se ío sedéssi, tu sedéssi, etc. S i  yo me sentara, sentase, etc.
Futuro. Sederò [poet. sedró). Yo me sentaré, etc.
Condicional près. Sederei, etc. Yo me sentaría, etc.
Imperai. Siédi, siéda [ségga), sediámo (seggiàmo), sedéte, siédano 

{séggano). Siéntate, etc.
8 .

Gerundio. Paréndo, pareciendo. 
Part. pas. Parúto (parso), parecido.Près, delinfinit, Parére,parecer.

Pasado del infìnit. Èssere parúto [párso), haber parecido.
Ind. près. Pàio, pari, páre, paiamo (pariámo), paréte, páiono, Parezco, etc.
Subj. près. C h ’ io páia, tu páia, égli páia, pariámo, pariáte, páiano, Que yo parezca, etc.
Im perf. Paréva, parévi, etc. Yo parecía, etc.
Prêt. def. P árvi, parésti, párve, parémmo, paréste, párvero Parecí, etc.
Im perf. del subj. Se paréssi, etc. S i yo pareciera, pareciese, etc. 
Fu tu ro . Parrò, parrái, parrà, etc. Y o  pareceré, etc.
Cond. près. Parréi, parrésti. etc. Yo parecería, etc.0.

Pres. del infìnit. Dolére (V. la nota i9 , página 538), doler. 
Pos. del infìnit. Èssere doluto, haber dolido.

Gerund. Doléndo, doliendo. 
Part, pres. Dolènte, doliente. 
Part, pas. Doluto, dolido.



Indie, près. Duole, dógliouo {dolgono). Duele, eie.
Suhj. près. Dòglia {dòlga), dógliano [dólgano). Duela, eie. 
j n i p e r f .  Dolòva. Dolia.P rei. de/’. Dolse, dolsero. Dolió, eie. _
Im perf. d clsu bj. Se dolésse, etc. S i doliera, doliese, ele.
Futuro. Dovrà, eie. Dolerá, eie. _
Cond. près. I)orrébbe,eto. Dolería, eie.
Près, del infinit. Dolérsi, dolerse.
Pas del injirül. Èssersi doluto, haberse dohdo.
Indie près. Io mi dólgo, tu ti duòli, égli si duole, n òici dogliamo, vói vi dolóte, èssi si dólgoao. Yo me duelo, etc.
ImpBì'f. io m idoléva, etc. Me dolia, etc.
Prêt. def. Io mi dolsi. Me doti.
Gerundio. Doléndosi, doliéndose.
Part. pas. Dolutosi, doUdoso.
Futuro. Mi dorrò, etc. Me dolere, etc.
Cond. Mi dorréi, etc. Me dolerla, eie.
Su bì. près. Ch' io mi dòlga, etc. Que me duela, etc.
Imperf. Se io mi dolessi, etc. Si me doliera, doliese, etc. 
Imperativo. D óglili, si dolga, etc. Duélele, etc.

— 541 —

10.

Fres, del infinit. Valére (Véase nota 19, página 538), valer. 
Pas. del infiiiU. Aver vallilo, liaber valido.

Gorundio. Valendo, valiendo. 
Part. pres. Valdnle, valienle. 
Part. pas. Valiito {vdlso), valid !.

Indie, près. Vàglio vóli, vàie, vagliámo (valghiámo),valéte, váglioiio (•ua/í7Ó?zo). Valgo, etc . , ,
Subí. près, d i '  io , tu , égli vàglia {válga), vagliámo ^valghiamo), vfigliáte, vágliano {válgano). Que yo valga, etc.
/•muer/’. Vatéva, valevi, ele. Yo valia, etc.
P r L  def. Valsi, valésLi, válsc, valemmo, valésle, valsero. Yo vuií 6tc*
Im v e rf del sitbj. Se ío valessi, etc. S i yo valiera, valiese, etc. 
Futuro. Varrò, varrái, v a n ó , etc. Yo valdré, etc.Cond. Varréi, varrésli, etc. Yo valdría, etc.
Imperai. V a li, vàglia, vagliámo, valete, vagliano. Vale tu , eie.H .
Près, del infim i. Cadére ^Yéase nota 20, p. 539), caer, etc. 
Pas. del infinit. Èssere caduto, haber caído.

Gerundio. Cadéndo, cayendo. 
P a rt. pros. Cadènte, cayeiite. 
Part. pas. Caduto, caidu.
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’^“qÍ '/ j^" ca>^a] a c  cadiámo {cafjffiámo), etc.
Im perf. Cadéva, cadevi, etc. Yo caia, etc. 

roter. def. C id di, cadésti, cadde, cadémmo, cadeste, caddero IO caí, etc. üicese también ; caddi d cadétti, etc.
Im perf. del subj. Se ío cadessi, etc. Si yo cayera, cayese etc 
Im iuro. Cadrò, cadi-ói, cadrà, cadrérao, cadrete, cadranno {mejor 

que cadero, etc.). Yo caeré, etc. ■'
Cond. pros. Cadrei, cadrésli, etc. Y o  caería, etc.
Pres, del infinit. Tenére, tener. 
Pa.s, del infinit. Aver icuùto, liaber leiiido.

12.

Gerund. Tenéndo, teniendo. 
Part. pres. Tenènte, teniente. 
Part. pa s. Tenuto, tenido.

Ind. pres. Tengo, tiéni, tiene, teniamo [lenghiàmo), ieiiélc tengono. Tengo, etc. >
Subj. pros. C h ’ io , tu , égli lénga, teniamo [lenghiàmo], teniàlc 

[tenghiale), tengano. Que yo tenga, ole. (2 1)
Im perf. Teneva, tenevi, etc. Yo tenia, etc. 'tenémmo, tenéste, ténnero, etc.
Im perf. del subj. Se io lenéssi, etc. S i yo tuviera, tuviese, etc ’̂ 'tendré, e t r " " ’  ten-émo, terréte, terrúnno. Yo
Cond. pros. Terrei, lerrésti, terrebbe, etc. Yo tendría, etc 
Impel ativo. l ic n i , tenga, lemárao, teñóte, léngano. Ten, etc.13.
Pres. del infinit. Rimanére (Véase nota 21\ quedar.
Pas. del infinit. Èssere liniásto (rimdso), haber quedado.

Gerund. Riinanéndo, quedando. 
Part. pres. Rimunónle, remanente.
Part. pas. Rimásto ó riinaso, quedado.Mrf. pres. Rimííugo, rim áiii, rimáne, rinianiámo [/‘í»íaj¡¡//uomo', nm anete, rmiáugono, ole. Quedo, etc.

tenéll penúltima sílaba), cuale.sidníal def.e‘ ,rer.?- ^  persona del singular del presente; pero oa elfornia^e'Mui L  [a ,Ím ‘' cscepto en la 3'̂  persona, que seloima s.„nn la i-- del singular. (Véase Obs. preliminares.)



Sxibj. pj'cs. C h ’ io, tu ,é g li riniànga^nói rimaniámo(?-imanír/u-cí??io), vói rimaniàte {rimanghiáte), èssi riinùngano. Quo yo qucilc, etc. 
Im perf. Rim auóva, etc. Yo quedaba, etc.
Prêt. def. R im ási, hm aiiésli, rimase, rimanémmo, rimanéste, rimâsero. Yo quedé, etc.
Imperf. del suhj. Se io rimaiiéssi, etc. Si yo quedara, quedase, etc. 
Futuro. Rimarrò, rimarrái, etc. Yo quedaré, etc.
Oond. près. Rirnarréi, ritnarrésli, riiriarrébbe, etc. Yo quedaria. etc 
Imperai. Rim áni, rimánga, rimaiiiámo, rimaniáte, rim ángano’. Queda, etc.
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14.

Pi'es. del infinit. Piacére, agradar.
Pas. del in fr .it . Èsser piaciuto, haber agradado.

Gerundio. Piacéndo, agrada lido. 
Part. pres. Piacènte, el que agrada.

Part. 2Ms . Piaciuto, agradado.
Ind. près. P iáccio, pièci, piáco, piacciámo, idacéte, piácciono. Agrado, etc.
Subj. p>res. Ch’ ío, tu , égli piáccia, piacciámo, piacciale, piácciano. Que yo agrade, etc.
Im perf. Piacéva, piacévi, etc. Yo agradaba, etc.
Prêt. def. Piácqui, piacésli, piácque, piacémmo, piaceste, piácquero. Yo agradé, etc.
Im perf. del subj. Se ío piacéssi, etc. Si yo agradara, agradase, etc. 
Futuro. Piacerò, [liacerái, etc. Yo agradaré, etc.
Cord. j)rcs. Piacerei, etc. Yo agradaría, etc.

Ohs. —  Conjúganse del mismo modo tacére y piacére (callarse y yacer). La c se dobla cuando está seguida de dos vocales, escoplo en el participio pasado. (Véase Ohs. Lección LX X V .)
I I .  V e r b o s  i u r e c i j u r e s  c o n  e l  a c e n t o  s o b r e  l a  a n t e p e n ú l t i m aS ÍL A B A .

Gerundio. Ponendo, poniendo. 
Part. p ’c. Ponènte, poniente. 
P a rt.p a s. Pósto, puesto.

ríi.
Pros, del in fn it . Pórre (ile f o nare), poner.
Pas. del in fn it . Aver pósto, liaber puesto.
Ind. pires. Póngo, póni, póne, poniáino ipionghiàmo], ponéle, póngono. Pongo, etc.
Subj. pires. C h ’ io, tu , égli pónga, poniàmo {ponghiàmo), poniàle 

{ponghiàle), i)óngaiio. Q u e jo  ponga, etc.
Im perf. Ponéva, ponévi, poneva, eie. Yo ponia, etc.



Prêt. def. Pósi,, ponésli, pose,? ponéinmo, ponéste, pósero. Yo puse, etc.
Im perf. del subj. Se îo ponéssi, etc. Si yo pusiera, pusiese, etc. 
Futuro. Porrò, porrái, etc. Pondré, etc.
Cond. près, io porréi, tu  porresti, égli porrébbe, etc. Yo pondría, etc.
Imperai. Póni, pónga, poniómo, ponéte, póngano. P o n , etc.

Obs. —  Del mismo modo se conjugan sus compuestos, por ejemplo : compórre, componer; prepórre, preponer, etc. (Véase 
àbs. página 521 y Obs. A , 527).
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16.
Gerundio. Dicéndo, diciendo. 
Part. pres. Dicénte, el que dice. 
Part. pas. Détto, diclio.Près, del in f. Dire (de diceré), decir.

Pas. del in f. Aver détto, haber dicho.
Jnd. près. Dico, dici, dice, diciàmo, dite, dicono. Digo, etc.
S u b j. près. C h ’ io, tu , égli dica, diciàmo, diciàle, dicano. Que yo diga, etc.
Im perf. Dicéva, dicévi, etc. Yo decia, etc.
Prêt. def. Dissi, dicésti, disse, dicéinmo, dicéste, dissero. Yo dije, etc.
Im perf. del subj. Se io dicéssi, etc. Si yo dijera, dijese, etc.
Futuro. Dirò, dirái, etc. Diré, etc.Cond. près. D irei, diresti. Yo diria, etc.
Imperai. D i’,  dica, diciàmo, dite, dicano. D i, etc.17.
Pres. del infìnii. Bévere ó bére, beber.
Pas. del in f. Aver bevuto, haber bellido.

Gerundio. Bevéndo, bebiendo. 
Part. pres. Bevénte, bebiente. 
Part. pas. Bevúlo, bebido.

Ind. près. B évo, bévi, béve, beviámo, bevéte, bévono. Yo bebo, etc.
Su bj. près. Ch’ io, tu, égli béva, beviámo, beviáte, bévano. Que yo beba, etc.
Imperf. Bevéva (bevéa), bevevi, etc. Yo bebía, etc.
Prêt. def. Bevetti [bévvi], bevesti, bevétte [bévve, beve', bevémmo, beveste, bevéttero {bévvero) (22!. B ebi, etc.
Im perf. del subj. Se io bevéssi, eie. S i yo bebiera, bebiese, etc.
Futuro. Berò, berái, berà (mejor que beverò,etc.), etc. Beberé, ele.

(22) El peer. rim. hébbi, hébbe, bébbero, solo se usa en poesia.



Cond. pres. Beréi, berésti, eie. Yo bebería, etc.
Imperai. Bévi, béva, beviàmo, bevéle, bévano, etc. Bebe, etc.
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18.Près, del infinit. Spègnere, apagar.

Pas. del infinit. Avére spénto, haber apagado.
Gerund. Spègnendo, apagando. 
Part. pres. Spegiiénle, el (jue apaga.
Part. pas. Spénto, apagado.

Ind. pres. Spèngo {spégnó), spégni, spégne, spegniámo (spen- 
ghiámo). spegnéle, spèngono (speg-nono). Apago, etc.

Subj. près. Cli' ío , tu , égli spègna (spèngo), spegniámo (spengftíámo), spegniáte {spenghiáte), spègnane (spèngono). Que yo apague, etc. 
Imperf. Spegnéva, etc. Yo apagaba, etc.
Preter. def. Spènsi, spegnésti, sjiénse, spegnémmo, spegnésle, spènsero. Apagué, etc.
imperf. del subj. Se ío spegnéssi, etc. S i yo apagara, apagase, etc. 
Futuro. Spegnerò, spegnerái, etc. Apagaré, etc.
Cond. près. Spegnerei, spegnerésli, etc. Yo apagaría, etc. 
Imperativo. Spègni, spènga, spegniámo, spegnéte, spèngano. Apaga, ele.06s. — Conjúganse del mismo modo : úngete, ceñirj spingere, em pujar; stringere, apretar; tingere, teñir, y  sus compuestos.i9 .
Pres. del infìnit. Scégliere <5 scórre, escoger.
Pas. del in fin it. Avére scólto, haber escoaido.

Gerund. Scegliéndo, escogiendo. 
Part. pres. Scegliénte, escogiente.P o ri. pas. Scélto, escogido. 

hxd. pres. Scélgo (scègZio), scégli, scéglie, scegliàmo, scegliétc, scélgono (scèg(rono). Escojo, etc.
Subj. p n s . C h ' io, tu , égli scòglia (scè/ga), scegliàmo, scegliàte.scégliano [scélgano). Que yo escoja, etc.
Imperf. Scegliéva, etc. Y o  escogía, etc.
Prêt. def. Scélsi, scegliésli, scélse, scegliémmo, scegliéste, scélsero. Escogí, etc.
Imperf. del subj. Se  io scegliéssi, e lc .S iy o  escogiera, escogiese, etc. 
Futuro. Sceglierò y  scerrò, etc . Escogeré, etc.Conti, pres. ScegUeréi y  scerréi, etc. Yo escogería, etc. 
Imperativo. S c é g li, scélga, scegliàmo, scegliéte, scélgano. Escoge, etc.

Obs. Conjúganse del mismo m odo: sciògliere 6 sciórre, desalar; 
togliere o tórre, quitar; cògliere ó córre, cojer, y sus compuestos,35



Gerund. Traendo, atrayendo. 
Part. pres. Traènte, atrayente. 
Part. pas. Trátto, atraído.

como : dislórre  ̂ó distógiiere, desviar, separar ; raccórre 6 raccògliere, recoger; disciórro ó disciógliere, disolver, etc.
20.

Fres, del infinit. Trárre y traere 
(contracción de Irággere), atraer.

Fa s. del infinit. Aver trátto, haber atraído.
Ind. près. Trággo, trái [trággi), tráe(/róyye),traiám o(írayyiom o), traéte, traggono. Atraigo, etc.
S u b j. près. Ch ’ ío, tu , égli Irágga, traiámo [Iraggiámo], traíate 

[traggiáte), trággano. Que yo atraiga, etc.
Imperf. Traéva, traévi, etc. Yo atraía, etc.
Fret. def. Trássi, traésti, trasse, traemmo, traeste, trás.sero. Atraje, etc.
Im perf. del subj. Se ío traéssi, etc. S i yo atrajera, atrajese, etc. 
Futuro. Trarrò, trarrái, trarrà, etc. Atraeré, etc.
Cond. près. Trarrei, Irarrésti, trarrebbe, etc. Yo atraería, etc. 
Imperativo. Trái, Irágga, traiamo {traggiámo), traéte, trággano. Atrae, etc.06s. Se conjugan así : attrarre, acarrear; contrárre, contraer; 
detrarre, deducir; ritrárre, tirar de nuevo.
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m. VERBOS IRREGULARES EN ire.

Part. pres. Apparènte, aparente.
Part. pas. Apparito y  appárso, aparecido.

21.
Fres, del infinit. Apparire, aparecer.
Fas. del infinit. Essere apparito 

ó appárso, liaber aparecido.’
Gerund. Apparéndo, apareciendo.
In d . près. Apparisco, apparisci (apport), apparisce [appâte), appa- riám o, apparile, appariscono (appaiono). Aparezco, etc.

S u b i. Ch ’ io, tu, égli apparisca [appaia'^, appariámo, appariate, appariscano [appaiano). Que yo aparezca, etc.
Im perf. Appariva, apparivi, etc. Yo aparecía, etc.
Fret. def. Apparii [apparvi], apparisti, apparì [appàrve], apparim m o, appariste, apparirono [appàrvero). Aparecí, etc.
Im perf. del subj. Se io apparissi, etc. Si yo apareciera, apareciese, etc.
Futuro. Apparirò, etc. Apareceré, etc.
Cond. près. Appariréi, etc. Yo aparecería, etc.
Imperativo. Apparisci, apparisca, appariamo, apparite, appariscano. Aparece, etc.



Obs. Se conjugan así : comparire, comparecer; trasparire, aparecer; sparire, desaparecer, etc.
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22.
Prcs. del in fin it. Venire, venir. 
Pas. del infinit. Èssere venuto, haber venido. Gerund. Venéndo, viniendo. 

Part. pres. Venénte, vinienle. 
Part. pas. Venùto, venido.

Ind. près. Véngo, viéni, viéne^ veniâmo (wnghiàmo), venite, véngono. V engo, etc.
Su bj. près. Cli’ io , lu , égli vénga, veniárao (venghiámo), venidle 

[venghiáic), véngano. Que yo venga, etc. 
h np erf. Veniva, venivi, etc. Yo venia, etc.
Prct. def. Yénni, venisti, venne, venimmo, veniste, vénnern. V ine, etc.
Im perf. del subj. Se io venissi, eie. S iy o  viniera, viniese, etc. 
Ftiiuro. Verrò, verrai, verrà,- verremo, verrete, verrànno. Vendré, etc.
ConÂ. près. Verréi, verrésti, verrébbe, etc. Yo vendría, etc. 
imperativo. V ié n i, vénga, veniâmo, venite, véngano. V en, etc.23.
Prcs. del infinit. Morire, morir. 
Pas. del in fìnil. Èssere mòrto, haber muerlo. Gerund. Morèndo, muriendo. 

Part.pres. Morènte, moribundo. 
Part. pas. Morto, muerto.

Tìid. près. Muoio {muóró}, muori, muore, moriàmo {muoiàmo), morite, muóiono (muórono). Muero, eie.
Su bj. près. C h ’ io, tu , égli muoia, moriamo {ìnuoiàmo), moridle 

{muoiàte), muóiano. Que yo muera, etc.
Imperf. Moriva, etc. Yo moría, etc.
Prêt. def. Morii, moristi, etc. Morí, etc.
Im perf. del subj. Se io morissi, etc. Si yo muriera, muriese, etc.
l'uturo. Morrò {morirò), m orrai, morrà, morrémo, morréte, morranno. M oriré, etc.
Gond. près. Morréi {moriréi), morresti, etc. Yo moriria, etc.
imperativo. Muóri, muoia, moriáino, morite, muóiano. Muere, etc.

U .
Pres. del infinit. Salire, subir. 
Pas. del infinit. Esser salilo, liabcr subido. Gerund. Saléndo, subiendo. 

Part. pres. Sálente, el que sube. 
Part. pas. Salito, subido.

ìn d . pres. Sà\go{sàglio,8aliscó), sa li[salisci), sà ie (íatísce),sagliátno 
^salghiánio), salite, sálgono (ságlíono, saliscono). Subo, etc.

Siibj. pres. Gil’ ío, tu, égli sálga [sòglia, salisca), sagliáino [sai- 
fjhiámo), sagliále [salghiátc), sálgano {srffl'/iano, saÚscano). Que yo suba, etc.

im perf. Saliva, etc. Yo subía, etc.



Prêt. def. S a lii, etc. Subi, etc.
Im perf. del subj. Se io salissi, etc. S i yo subiera, subiese, etc. 
Futuro. Salirò, etc. Subiré, etc.
Cond. près. Saliréi, etc. Yo subiría, etc.
Imperativo. Sáli, sálga, sagliárao, salite, sáigano. Sube, etc.2 5 .

— 548 —

Prcs. del infinit. U dire, oír.
Pas. del infinit. Aver udito, haber oído. Gerund. Udendo, oyendo. 

Part. pres. Udènte, oyente. 
Part. pas. Udito, oido.

In d .p re s . Ódo, òdi, òde, udiámo, udite, ódono. Oigo, etc.
Subj. pres. Ch' io , tu , égli óda, udiamo, udiàte, odano. Que yo oiga, etc.
Imperativo. Odi, óda, udiámo, udite, odano. Oye, etc.

Obs. Los demas tiempos son'regulares.
20.

Pres. del infinit. Uscire (eicire), salir.
Pasado del infinit. Esser uscito 

{escilo), haber salido.
Gerund. Uscéndo {escéndo)., saliendo.
Part. pres. Uscènte {escénte), saliente.
Part. pas. Uscito(eiCifo), salido, /«d. pres. Esco, ésci, ésce, usciàmo {esciàmo), uscite {escile), éscono. Salgo, etc.

Subj. pres. Ch' io , tu , égli ésca, usciàmo {esciàmo), usciàte 
(escidte), éscano. Que yo salga, etc.

Imperativo. Ésci, ésca, usciàmo, uscite, éscano. S a i, etc.
Obs. Los demas tiempos son regulares.
Obs. Varios verbos no son irregulares sino en el pretérito definido {passálo rimólo) y  en el participio pasado, E j .  :

In f. Prêt. def.Aprire, abrir. Aprii y  apérsí.Coprire, cubrir. Coprii y  copérsi.Offerire (o/frtre), ofrecer. Offerii ÿofférsi.Induire, influir. Influii é inflússi.D ire , d ecir. Dissi.
Part. pas. Apèrto. Copèrto. Offèrto. Influito. Détto.

V E R B O S  D E F E C T IV O S {Vèrbi difettivi).Se llaman asi porque no pueden emplearse en todos los tiempos n i en todas las personas. Los buenos autores echan mano solamente de los tiempos y  personas siguientes :
In f . pres. G ire, ir (poesía). | Part. pos. G ito, ido.



In d . près. Gîte, V . va.
Im perf. Giva {già), givamo, giváte, givano {gimo). Yo iba, etc. 
Prêt. def. G isti, gì {gió), gimmo, giste, girono. Fuiste, etc. 
Im perf. del subj. Se io gissi, tu gissi, égli gisse, gissimo, giste, gissero. S i yo fuera, fuese, etc.
Futuro. G irò, iré , etc.
Cond. près. G iréi, girésti, girébbe, girémmo, giréste, girébbero.Yo iria, etc.
Impej'ativo. G ite, id.
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Prcs. del infinit. ire, ir . P a ri. pas. ito , ido.
Ind. pres. Ite, vais. Im perf. iv a , él ib aj ivano, ellosiban.
Futuro, Irémo, iréte, irànno. Irémos, eie .
Imperai, ite , id .P m .  áeí ¿il/'. Riédere, volver. | P a ri. pres. Riedénte, el que 
Gerund. Riedéndo, volviendo. | vuelve.
Ind. pres. Riédo, riédi, riéde. Vuelvo, etc.
Im perf. Riedéva, etc. Yo volvia, etc.
Imperativo. R iéd i, riéda, riédano, etc. Vuelve, etc.
Pres. del in f .  O lire, oler.
Im perf. Oliva, olivi, oliva, olivano. Yo olia, etc.
Pres. del in fin . Calére, im p o r-| P e r i . piw. Calato , importado.tar. I
In d . pres. Mi cále, me imporla.
Suhj. pres. Che mi caglia, que me importe.
Im perf. Mi caléva, me importaba.
Prêt. def. Mi càlse, me importò.
Im perf. del subj. Se mi calèsse, sì me importara, importase. 
Cond. pres. Mi calerebbe ó carrébbe, me importarla.

Licere 6 lécere, ser permitido ó licito.Este verbo no tiene mas que : lice y lece, es permitido. 
P ari, pas. Lecito ó licito, permitido ó licito.Aún el inflnilivo está muy poco en uso.



TEM A.2o3.LAS CUATRO I.KSGÜAS.
(Novela.)Todos hemos leido en la Escritura Santa el milagro de esas lenguas de fuego descendiendo del Cielo sobre los discípulos del Cristo y comunicando repentinamente á estos hombres, enierainente ignorantes en las ciencias humanas, el conocimiento de todos los idiomas que necesitaban para predicar el Evangelio al universo.Lo que practicó un milagro en los apóstoles entonces, que lo practique en nosotros mismos el trabajo; pues el estudio de las lenguas es muy ú til; estudio que nos pone en contacto con todos los pueblos y que nos da el mundo entero por patria.Esto mismo habian pensado los padres del jóven Edmundo Grancey, dueños, cincuenta años h a , de una de las mas bellas lincas del Delfinado. Ignorantes en las lenguas estranjeras, habian comprendido lo importantísimo que podía ser á sus hijos este estudio. « Cada uno sobre la tierra ignora el destino que le aguarda en el p o rv e n ir ,» decía á menudo el barón de Grancey : « Quiero que Edm undo, si jamas debiera viajar, no sea estranjero en país alguno. En cuanto á m í, me acuerdo del embarazo en que me hallé, no conociendo el aleman, cuando estuve prisionero en Prusia durante la guerra de Siete años. »Dotado de una facilidad dichosa, Edmundo adelantó rápidamente en las lecciones de los maestros hábiles que le habian procurado. A  los doce años de edad, ieia ya las divertidas fábulas alemanas de Lessing, la historia de Inglaterra de Hum e, las hermosas tragedias líricas de Metastasio, aquel poeta italiano de estilo tan armonioso. Se expresaba ya muy regularmente en los tres id io m a s;.y , sin mencionarse su lengua materna, que conocía m uy bien, podia escribir casi sin falta una carta italiana, alemana ó inglesa.Entre tanto acaeció la revolución; el barón de Grancey, que jamas liabia invertido su fortuna sino en hacer bien, no podia creer que la tempestad política debiese llegar hasta él. Los sucesos desengañaron cruelmente sus ilusiones. Advertido de que un fallo de proscripción se liabia lanzado contra él, y que, de un momento á otro seria encarcelado, el barón se vio precisado á liuir con su mujer é hijo, y 4 pasar á toda prisa la frontera del Piamonle. Cogióle esta fatal noticia al momento en que estaba visitando un cortijo á alguna distancia de su castillo, de modo que no pudo llevar consigo mas que el poco de dinero que traía encima (unos veinte v cinco luises). M  aun íuviéron el consuelo los proscritos de despedirse de su vivienda.
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En la edad ele Edmundo, cuando, por la primera vez, se pone uno en viaje, se'experimenta un vivo placer; abre uno grandes ojos ú los nuevos objetos que so presentan por (odas parles; parece que después de haber hecho algunas leguas, lia llegado uno á los límites mas remotos del mundo. Con todo eso, Edmundo habría disfrutado mucho mejor de este [dacer á no ser por la triste circims- taiida del destierro de su familia.El barón y  la baronesa de Grancey habían ido primero á Turin. Después de haber recibido algunos fondos, que unos amigos habiaii conseguido remitirles desde Francia, dejáron esta ciudad para ir á fijarse en Roma, esperando mejores dias. Les fué necesario atravesar una gran parle de Italia. Los proscritos, por la cortedad de sus recursos, viajaban con los caleseros establecidos de una ciudad á otra, medios de transporte poco elegantes, poco veloces, pero también de muy poco coste. E n  esta via como en las demas, desde que estaban en Italia, Edmundo servia de interprete á sus padres. Espectáculo interesante, era el ver á este niño de trece años pagar de este modo á sus padres la educación que de ellos había recibido. A  menudo oia decir alrededor do sí Edmundo : « ¿V en esa Señora y esc hidalgo francés con su h i jo ? . . .  Deben congratularse en tener tal n iñ o ... ¡Pobres desterrados!... No comprenden nuestra lengua, hallaríanse en grande apuro sin é l ; . . .  ¡en  verdad es admirable! » Cuidado tenia Edmundo en no ensoberbecerse con la importancia que los eventos le habían dado, pero se felicitaba á cada paso de haber estudiado el italiano con tanto alan y utilidad.La especie de cocheen que se liallaba la familia em igradacoiile- nia todavía dos otros viajeros : un compositor que pasaba á Florencia para hacer representar allí una ópera nueva, maestro bueno y jo vial, que no se entendía menos bien en cocina que en particiones ; y un clérigo, excelente y muy religioso por otra parte, á quien gustaba la música tanto, por lo menos, como á su vecino el maestro. El calesero cantaba en el pescante, excitando á un mismo tiempo la lentitud de sus caballos; era, como se ve, una verdadera caravana m usical. El sol iba á desaparecer del horizonte, y  el maestro, dolado de un apetito vigoroso, empezaba á suspirar por la cena, cuando los viajeros percibióron la bien aventurada posada en que ellos debían cenar y pasar la noclie. Tan llena estaba ya, que el dueño y  la dueña tenían trabajo en responder á lodos sus huéspedes. Cuando llegó el coche, fué un aumento de embarazo. El maestro sobre todo pedia la cena á grandes voces; viendo que no la preparaban bastante pronto al grado de su impaciencia, se apoderó de un hornillo, se quitó el frac, remangó sus brazos y se puso á preparar el mismo los clásicos macarrones.La Sonora de Grancey que tan dichosa viviu, poeo lia, cu su
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castillo, servida por numerosos criados, rodeada de aquel bienestar que dan la riqueza y seguridad, se conformaba ménos fácilmente que su marido con este cambio tan súbito y  completo de posición. Resignábase sin embargo á ello, pues tenia ánimo. No dio ella pues una muy mala acogida á la cena de la posada, en la que figuraban en primera linea los macarrones aderezados por el m úsico, que recibió en esta ocasión casi tantos aplausos como por la mejor de sus óperas.Acabada la comida, lo mas difícil para e! posadero era el acomodar tantos viajeros; los primeros llegados habian retenido todos los cuartos de la c a sa ; el maestro y el clérigo se instaláron lo mejor que pudieron en la sala com ún; preciso fué que los emigrados francéses fuéran á alojarse en un pequeño edificio dependiente de la posada : armáron precipitadamente camas bastante malas, cuyos colchones contenían mas paja que lana.El cuarto en qué se alojaban el barón, la baronesa y su hijo, estaba solamente separado de la pieza vecina por un tabique muy delaado. Apenas se hubiéron acostado los viajeros francéses, cuando oyéron hablar en la otra parte del tabique. Dislinguiéron la voz de dos hombres que conversaban entre ellos; cansados del viaje, y no comprendiendo ademas la conversación de estos hombres, el Señor y la Señora de Grancey no habian tardado en dormirse. Por el contrario, Edmundo no perdía una palabra; y algunas de las pronunciadas por aquellos que ocupaban el cuarto vecino llamá- ron bastante vivamente su atención para que él dejase de estar despierto.« No hables pues tan recio, Jacomo, » decia uno de estos á su compañero.« ¡ Hola! que importa, » respondió este : « Los Francéses que tenemos por vecinos no saben una palabra de ita lian o; me he asegurado de ello. Hallándome en el patio con el viejo hidalgo y su mujer, les he preguntado, por modo de conversación, de donde venian e llo s; me hiciéron señal de que no me comprendían. Sosiégate, pues, Battista, podemos conversar libremente sobre nuestra expedición. » Inmóvil en su cama, Edmundo, prestaba siempre un oido atento : había adivinado desde luego las intenciones de estos hombres.Sin  embargo, él se guardó bien de ceder á un movimiento de terror. En  vez de gritar, llamar gente, se contuvo con una serenidad superior á su edad, conociendo que podría hacer aun un servicio notable á sus padres y otras personas. Un ruido de tarros y botellas que acompañaba la conversación de los dos interlocutores anunciaba que se estaban alentando con vaso en m ano; al paso que bebían, daban á su conversación una expansión y franqueza
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nueva. « ¡E a !  » continuó el uno de los dos, « es mañana por la mañana, al amanecer que se pone de nuevo en camino el coche : untes de llegar al próximo pueblo, el camino hace un recodo en la orilla del bosque; jamas mejor apostados que alli. — ¿Pero si ellos se defendiesen?... — ¡Vaya ! ellos no llevan arm as... por otro lado, aun cuando lasllevaran,sehallarán sorprendidos... Sabes que nuestras pistolas tienen doble carga; dispararémos dos ó tres tiros,y negocio concluido. — Y  entonces ¡todo será n u e slro l... ¡q u e buena cucañ a!»Cesáron de hablar los dos bandidos. Uno de ellos se acostó y se durmió; el otro se puso á pasear todo lo ancho del cuarto. Edmundo daba gracias á Dios de haber podido comprender la conversación de estos dos miserables, y le pedia le inspirase en esta circunstancia tan importante. Dirígese á tientas Inicia la cama de su padre; le despierta : « Padre m ió ,» le dice en voz baja « alli, en ese cuarto de á lado, se hallan dos bandidos; deben aguardar nuestro coche para asesinarnos y despojarnos. — ¡ Q u é ! hijo m ió, ¿ estás bien seguro de ello? —  S í , sí, padre m ió, sí, le digo á V . Ni una palabra se me ha escapado; ellos no sabían que yo comprendía el italiano, de suerte que hablaban sin disfraz alguno. E n  un recodo del camino, á la orilla de un bosque, es donde van á aguardarnos.»E l Señor de Grancey quedó pensativo por un instante, reflexionando en el partido.que era menester tomar; después, sin despertar á su mujer, que un terror demasiado vivo habria podido sobrecoger, se levantó. « V e n  conm igo,« dijo, « m i querido niño : nos has salvado á todos : ven, y sobre todo hagamos el menor ruido posible.»El barón y su hijo se dirigiéron hacia la posada,; llam áron; el huésped vino á abrirlos y les preguntó que se les ofrecía asi al medio de la noche. Edmundo, que ejercía el oficio de intérprete, le hizo saber todo. « ¡ A h !  ¡D ios m ió! hidalgo m ió ,»  exclamó el huésped, asustado de haber recibido en su casa unos asesinos, « apuesto que son esos mismos bandidos que han saqueado á uno de mis primos tres semanas h a ce .« — « ¿No hay en las cercanías, » añadió el Señor de Grancey, « un puesto de la Santa Hermandad?» —  « S í ,  Caballero, á dos millas de aquí. » —  « i Y  bien ! Mande V . montar alguien á caballo, ó mas bien vaya V . mismo, corra sin pérdida de tiempo y prevenga la fuerza armada. »Algunos minutos después, el posadero galopaba hacia el pueblo vecino. El Señor de Grancey se había vuelto á su cuarto con Edmundo : ambos guardáron el mas profundo silencio. Una hora después, oyéron á sus vecinos que bajaban 1.a escalera. Estos dos bandidos enooutráron en el palio al posadero que volvia; le pagaron el gasto y se fuéron.Por fm amaneció; el calesero llamó á los viajeros. Iba á poner
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cl tiro al coche, cuando oyen en el camino un ruido de caballos ; m ir a n : dos hombres, con las manos atadas, ambos heridos, eran conducidos por cuatro carabineros. En estos dos hombres ven á 
Jacomo y Batlista. Antes que ellos llegasen á su emboscada, hallá- ron, aposlada de ante mano la fuerza armada que se apoderó, en sus personas, de dos bandidos que ella seguia desde mucho tiempo sin poderlos prender.Todos los viajeros habían sabido por el posadero el nombre de su libertador. L a  Señora de Grancey estrechaba en sus brazos con agitación ú su h ijo ; el buen clérigo le llamaba el nuevo Daniel; el maesiro entonaba en honor del Francesilo un canto de triunfo, sacado de su nueva opera. En medio de todas estas enhorabuenas, Edmundo no pensaba sino en la dicha de haber salvado á sus padres.Algunos dias después, la familia emigrada entró en los Estados romanos, donde cada pase trae á la memoria recuerdos de grandeza, y por fin, ella vió de léjos dibujarse la cúpula de San Pedro, que le anunciaba la antigua capital del mundo.Durante su mansión en Rom a, Edmundo trabajó con un celo nuevo para perfeccionarse en el conocimiento del inglés y del aleman. Sus gramáticas y diccionarios, obras que, en nuestra infancia, nos parecen tan áridas y tristes, le agradaban mas que los libros mas amenos, al recordarse lo mucho que debía á este género de estudio.Entre tanto sucedió que un antiguo camarada del Señor Grancey, que se habla refugiado en Dresde, le escribió para inducirle á que viniera a ll í ; dándole la esperanza de que podría procurarle un empico honroso.El Señor do Grancey se decidió; sus recursos dism im iian; su hacienda en Francia estaba coníiscada, y no le anunciaba cambio alguno favorable el porvenir. Reuniendo cuanto lo quedaba para este viaje, dejó Roma y se puso en camino para Sajonia. Por todas partes acogian ó los desterrados con la mayor cordialidad, pues no hay pueblo mejor y mas liospitalario que el Aloman. El Señor y la Señora de Grancey se habrían bailado en el mayor apuro allí no obstante, no conociendo el idioma que se hablaba en contorno de ellos, sin su Edm undo, sin su querido imérprele.Desde su entrada en Alem ania, él se hacia comprender m uy bien. Una práctica de todo momento le familiarizó pronto completamente con la lengua de Goslhe y de Sclñller, que pasa por tan difícil. E l también, cuando empezó á estudiarla en otro tiempo, se había a.'ustado algún tanto con la estrañez de los carácteres góticos y de la aparente rudeza de las palabras, suavísimas sin embargo en una boca que sabe pronunciarlas; pero aliora vé él que no es necesario creer en esta imposibilidad de que enlónces se alarmaba.
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Al Ilegal’ á Dresde, el Señor de Grancey experimentó un dolor cru el; el alto funccionario con quien su amigo contaba, no se hallaba ya en ejercicio; y el amigo mismo acababa de ser mandado á una otra ciudad de Sajonia. Después de numerosas é inútiles diligencias, fué preciso renunciar á toda esperanza; semejante golpe fué terrible para los proscritos, á quienes este largo viaje habia acabado de agotar los recursos. Encontrábanse en una ciudad donde no conocían á nadie. La salud de la Señora de Grancey comenzaba á resentirse con tantas fatigas, y el Señor de Grancey, que se hubiera resignado aún con valor á un trabajo manual, experimentó ios primeros ataques de enfermedades dolorosas; poco á poco la familia desterrada fué vendiendo, para subsistir, lo que le quedaba en joyas; la cruz de San Lu is, que el Señor de Grancey liabia ganado con una acción brillante, era el único bien que quería conservar hasta la muerte. Cuando él salia con su m ujer, mas de una frente se descubría al aspecto de la noble condecoración que brillaba en el frac usado del emigrado francés. Edmundo veía muy bien la posición de sus padres; mas de una vez habia visto correr las lágrimas de los ojos de su m adre; él se desconsolaba en no poder ayudar á esta m adre, á este-padre tan tiernamente queridos; buscaba continuamente los m edios; esta preocupación continua le enlristecia y  le ponía pensativo; y la pobreza de los proscritos aumentaba cada dia.Hallábanse en esta extremidad, cuando una tarde, Edmundo, á quien sus padres, para distraerle, habían permitido recorrer la ciudad, volvió tan pensativo, pero inénos triste que de ordinario. Parecía dominado de una idea grave, por entre la cual rayos do esperanza prenetraban de cuando en cuando; al abrazar al barón, le dijo con una vehemencia todavía mas viva que de costumbre :« Padre m ió, ¡ si yo pudiese serles útil á VM »La mañana siguiente salió temprano, y se dirigió á una de las principales calles de Dresde, donde vivía un librero muy conocido en la ciudad, el Señor Petrus Meyer. Edmundo entra en el almacén de este librero, inmenso depósito de obras en todas las lenguas conocidas; pregunta si puede hablar al dueño de la casa. Después de haber estado á tornar las órdenes de su patrón, un dependiente le introdujo en el gabinete del Señor Petrus .Meyer. Era este un Jiombre de unos cincuenta años, bastante gordo, envuelto en una grande bata, cubierto con unagorra de paño, sentado,con la pluma en la mano, ante una mesa cubierta de registros; al paso que escribía, tenia en su mano izquierda una enorme pipa que le circundaba con una espesa atmósfera de humo.Por entre esta nube, el Señor Petrus vuelve los ojos hacia este niño, cuya cara distinguida le interesa, y que se ¡irescnta con im
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ademan á la vez todo modesto y confiado. Edmundo se había parado cerca de la puerta, con sombrero en m ano; el librero, quitando su pipa de la boca.« Que se le ofrece á V . ,  nino m io, * le dijo, con el lenguaje del pais.— « Señor, » respondió Edmundo, « V . me disimulará, así lo spero, el haber venido así á su casa de V . ,  sin que V . me conozca,y  sin que yo le conozca á V . »— « S í . . .  s í . . .  ¿ Y .  es estranierò, á lo que parece? ¿ V . es Francés? »— « Efectivamente, S e ñ o r.. .  ¡ Ah ! Dios m io, ¿hablo yo por aventura mal aleman? ¿Acaso he hecho yo faltas?»— «D e ningún modo, niño m io ... un ligero acento so lo ... ¿qué edad tiene V .?  »— « Catorce a ñ o s... »— « Raro es que tan jóven se hable una lengua estranjera tan bien como V . habla la nuestra. »— « ¡ Ah  I 1 Cuánto gusto^me da V . en decirme eso ! »— « Y  ¿por qué? »— « Ayer, Señor, yo pasaba por delante de su librería d e V .;u n a  idea rae vino; yo me dije : Puede ser que necesiten de alguien que pudiera traducir en aleman algunos libros francéses ó bien estender algunas cartas de com ercio... y me he tomado la libertad de venir á hablarle á V . ,  Señor librero. »La fisionomia de Edmundo y el modo con que se expresaba can- tivaban la atención del Señor Meyer.« ¿ Quién es V . pues, niño mio? ¿ E s lá V . solo en Dresde? »—  a No, Señor; estoy con mi padre y madre ; mi padre se llama el barón de Grancey, caballero de San Luis é hidalgo del Delfinado; él emigró ; eramos ricos y no lo somos ya mas ; veo que m is padres se hallan en apuro ; yo quisiera, aúnque jóven, ganar dinero para ellos. Tome V . informes de nosotros en casa de la Señora lírantz, en la que nos alojamos,icón la enseña del Aguila de oro. »— « V . es un buen niño, á quien Dios bendecirá; » dijo el Señor Petrus Meyer, tomando por la mano á Edmundo con una vivacidad que desmentía su flema ordinaria ; « s í . . . ,  le ocuparé á V . en mi casa. »—  n ¿Com o, Se ño r, » exclamó Edm undo, abrazándole con todas sus fuerzas ; « ¿ V . se sirve ocuparme ? ¡ Oh ! por poco que yo pueda ganar, cuán agradecido le estaré á V . ! »— « Bien. b ie n ... vuelva V . m añana; no haga V . fa lta ... oye V .;  no haga V . fa lta ... »Habiéndole dado de nuevo las gracias, Edmundo salió tan contento, que volviendo al Aguila de oro, saltaba mas bien que andaba.
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Llega sin aliento; sube; al entrar abraza cinco ó seis veces á sus padres con lágrimas de gozo cuya causa ellos no comprenden.K Queridos padres mios, » les dice, « ¡ podré por ün trabajar ! . . .  Podré servirles de algo. »—  « T ú , hijo m ío, y ¿cómo? »—  « S í ,  padre m ió, sí, madre raia ; gracias al aleman que mo. liabeis hecho aprender, ganaré dinero para V®; he encontrado aqui un librero, un hombre bueno, que me ha prometido ocuparm e...¡ Oh ! cuan contento estoy, cuan contento estoy! »Al dia siguiente, Edmundo no Iiizo talla en presentarse en casa del Señor Meyer : el librero le dictó en aleman algunas .cartas de comercio, que él ponia en francés al paso que se las dictaba. Dióle ademas para traducir una obra elemental francesa que él quería publicar en aleman. Por estos diferentes trabajos, él le pasó un sueldo de cien florines por mes : era cuanto se necesitaba para poner á sus padres al abrigo de la miseria, y aun para permitirles el hacer algunos ahorros. Y a  puede uno figurarse cual seria el contento de Edmundo ; no pasaba dia alguno en que no exclamara con enagenamiento : « ¡ Cuan feliz soy de haber aprendido el aleman ! »A l cabo de diez y ocho meses, esta existencia se vió trastornada. El Señor Meyer cayó enfermo y murió, llorado por todos los suyos, llorado por Edmundo queveia en él un segundo padre. Liquidóron su casa de comercio, de modo que con él los desterrados perdiéron el recurso que les hacia vivir, y que Edmundo no pudo encontrar de nuevo. ¿Q u é hacer ahora? ¿Qué será de nosotros? Un mal inaguantable atormentaba á la  Señora de Grancey ; era el deseo continuo, ardiente, de volver á ver la Francia, ó por lo ménos acercarse á ella : era aquella fiebre lenta que se llama el mal del 
pais. Hallábase cerrado para los proscritos el suelo natal : podían pensar en establecerse cerca de la frontera, teatro de la guerra entre la Francia y las potencias coaligadas; parecíale áveces á la Señora de Grancey que, si viviese, por lo ménos, en Inglaterra, allí, cerca de su patria, se hallaría mejor." Su  imaginación influia sobre su cuerpo tan debilitado ya. Habíase hecho para ella una 
idea fija.Cedió el barón á los deseos de su mujer ; todos partieron, embarcáronse en Hamburgo, y luego llegáron á Lóndres. Hallánbanse desde pocos dias en esta capital ; una mañana, Edmundo atravesaba con su padre un barrio populoso donde, sobre todo, abundan los marineros ; una cierta agitación reinaba en el pueblo. La guerra entre la Francia é Inglaterra se hallaba entónces en toda su vivacidad. Espías mandados por la república francesa se hallaban, á lo que se decía, en Lóndres : este rumor, comcnlado por las gentes
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del pueblo y los marineros, acaloraba todas las cabezas. Parece que ese día, un hombre, designado como espia francés, había sido perseguido en vano por el populacho amotinado. E l Señor de Gran- cey y su lujo ignoraban este suceso. Muy pronto observáron que unos hombres del pueblo los miran, los muestran con el dedo, con ademan amenazador. Ellos doblan el paso; pero los grupos crecen alrededor de ellos y  les cierran el camino. Esta voz : spu/ sp y! {espía, espía) resuena en sus oidos; cuatro hombres se desprenden de la muchedumbre. se adelantan hácia el barón y  quieren golpearle. Alguien había creído reconocer en él á aquel espía francés, obielo de mutiles perseguimientos, y no fué necesario de mas para excitar el ciego furor del pueblo contra el Señor de Grancey, que no podía m  comprender á estas gentes, ni hablarles. S i él hubiese estado solo, habría experimentado la suerte mas funesta : felizmente su hijo le acompañaba. A  esta terrible voz do spy, Edm undo, que la ha comprendido, se arroja delante de su padre : « ¡ Qué queréis' » exclamo é l . . .  -  «E charen  el Támesis el espía francés,» responden unas cien voces. Edmundo, revestido de una energía sobrenatural, cubre con su cuerpo á su padre, que él tiene abrazado. Se pone á arengar en inglés á este pueblo furioso, con un calor, con una lógica que saca en la inminencia del peligro. Dice quien es su padre, y donde vive. E l pueblo se detiene, indeciso. Unos constables (esbirros) con la vareta en la mano, distinctivo de sus funcciones de orden y policía, tienen el tiempo de llegar al sitio de este tumulto : de Grancey, que entra por fin en su casa con su hijo. E . ta vez sucedió esto en ausencia de su madre,por no asustarla Edmundo dijo abrazando á su padre : « ¡ Cuánto le agradezco á V  de liauerme hecho aprender el inglés! »Llegúron por fin al término de sus pruebas nuestros desterrados. Un régimen mas suave se estableció en Francia. Unos amigos del benor de Grancey liabian podido hacer borrar su nombre de la lista de los emigrados. Un mes después de su última aventura, supo esta feliz noticia. Escribíanle, al mismo tiempo, que él hallaría una gran parte de sus bienes que no liabian sido vendidos. Juzgúese almra cual sena la alegría de esta familia. Volvia enlin á ver su país, después de tantos dolores y trabajos. Volviéron los tres desterrados á Francia, cuyo suelo pisáron con alborozo. El barón y la baronesa no podían cansarse de decir y decir de nuevo como había sido_ su interprete su liijo , su sosten, su salvador! . . .  Edmundo no concibió orgullo alguno por eso; pero se asegura que mas tarde, cu am ioje  hubo casado, y que á su vez fué padre de fam ilia, v que -sus limos se arredraban ante las dificultades del estudio de las lenguas, se complacía, para alentarlos, en contarles su historia.
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T A B L A  D B  M A T E R I A S

USTAD E  LO S CU A D R O S CO N T E N ID O S E N  E S T E  V O LU M E N
D e clin ació n ' del articulo definido masculino singular, pa$;. 9; — ante una palabra principiando por s seguida de una consonant^ 10 ; ante palabra empezando por vocal, 11;— masculino plural, 35; — ante palabra principiando por s  seguida de consonante, ó una vocal, ib id .;—  singular y  plural femenino, 286 ; contracción ilei articulo definido mas* culino, 219; femenino, 286.D e c l in a c ió n  del articulo indefinido masculino, 52; femenino, 295; del articulo partitivo masculino, 47; fem enino, 294.D e c l in a c ió n  de lo s p ronom bres

]>crsonalcs, 91 ; — de los pronombres demostrativos, questo {cotesto), 
q u ello , 31. ''De c l in a c ió n  de los pronombres inleiTOgativos, 94.CONJUGACION de los verbos auxiliares Auere y E sse re , 5ül ; de ios verbos regulares, 506; de los verbos pasivos regulares, 509; verbo reflejo rigiendo el acusativo, 511; de un verbo reflejo rigiendo el dativo, 514 de un verbo con dos infinitivos, 529 de ios verbos irregulares en a re , 533. de los irregulares en ere , 536; de los irregulares en i r e , 546; de ios defectivos, 548.

A, á, 122, 134,182. Obs. B, 455. 
Á  c o n d is io n e , sotto co n d iz io n e , con condición, 429. A  d estra , a  mano d e stra , a  d ir itta  á dcrectia, á mano derecha, a  s in is tr a , d a l lato  
m a n c o , a  m a n c a , .4 izquierda, 425. 
A  disp etto , a d  o n ta , m a lg ra d o , cn tlespecho de, à pesar, 385. A  g a ra , 
a  p ro va  {l'uno deW altro) a  co n 
correnza , á competencia, 4 porfía, 475, A  mio g ra d o , a  m io  g e n io , a mio m odo, á mi grado, á mi gusto;

0 grado d i  tu tti, algrado ó gusto de loilos, 433. A d  ogn i p a tto , á todo imnce, absolutamente, 355. A P a 
r i g i , a  R o m a ,h  Roma, 182. 
A  ca ccia , a  j 'c sc a , à la caza, 4 la pesca. Nota 1,299. A  un tiro  d i  /«Cile, á un tiro de fusil, 451. /liìa mm v is ta , à mi alcance, 450. La pre;iosicion a  sirve para expresar la forma ósemej,inz3. Ej. U n  c a p 
p ello  a  tre p u n te , un sombrero de tres picos; u n a  n a v e  a  r e m i, una nave con rdmos. Ohs. B, 455. Colocase ante cl infinitivo que sigue 4 un verbo de movimiento, como ir,
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v e n ir . Obs. A, 419, 143. A, a , à quien? a  c h i?  à qué? a  ch e ?  al hombre, a ll'u o m o ; à los hombres, 
a g li  u o m in i ;  á el (le), á ella, (le), à ellos, à ellas, g li , le , lo r o , c i ,  v i , 94. Obs. B, ib id , 95, 292. A mis espensas, a espensas mias, a lle  m ie  
spese {a  m ie  spese); à espensas ajenas, a ll ’a ltr u i  sp e se , ó a  spese  
a ltr u i , 420. A mi grado, à mi gusto, 
a  m io  g ra d o , a  m io  gen io , a  m io  
m odo ; al grado, á gusto de todos, a  
g r a d o d i tu tti, 433. Enmi lugar, in  
m io  lu ogo, i n  m ia  fece, 387. Estar en el campo, essere in  (ó a lla ) cam
p a g n a , 299. A penas, a p p e n a , 168. A qué hora ? a  che o r a i  a las nueve de la mañana, a lle  nove, a lle  nove 
a n tim e r id ia n e , 173, 174. Ahora, al presente, a d e sso , i n  ouesto v u n to . 
o r a , 100. ^A b b a s t a n z a ,  b a s t a n t e , 5 7 .A c c a d e r e * a c a e c e r ,  a c o n t e c e r , 
a cc a d u to , a c c a d d i ,‘25b,A c c a n t o  a  (a lla to  d ) , al lado de, cerca de ; accanto a d  u n o , junto á alguno; accanto a d  u n  lu o g o , v i 
c in o  a d  u n  lu o g o , cerca de un sitio, 269.Acentos, E! acento grave ('), el acento agudo ((), 6, 8, 414, 415.A cercarse a , a v v ic in a r s i (rige el dativo), acercarseá alguien,accostarsi a d  u n o , a vv ic in a re  q u a lc u 
n o , 262.Acertar i ,  conseguir, msciVe*, 
p e r v e n ir e ' . ¿Acierta V. á aprender el italiano ? ñ ie s c e E l la a d  im p a r a r  
l ' i t a l ia n o l  236, 364, 548.A ccordarsi,  acordarse, 281.A c c o r r e r e ,  a c u d ir , a ccorso , ac
c o r s i , 360.A c o s t u m b r a r s e  á algo, a vves-  
9 a r s i , a ssu e fa rsi á  qu a lch e cosa, 
essere avve^jsaio  (assueratfo) a  
q u a lch e  c o sa , 413.A d e m a n  (tener el), a u e r  l'a sp etto  
(a ver l ’aria)^  ella tiene el ademan de estar enfadada, essa h a  l ’a r ia  
d ’ essere in d isp e ttita , 353. Tener et aspecto melancólico, aifgr l ’aspetto  
m a lin c o n ic o , 429.A d e m a s ,  mas allá, in  o ltre , d i  pi»; ademas de eso, oltre c iò ,o ltr e  
d t ctò , 424.Amos, a d d io , 429.A djetivo (cI), se concuerda cn

nùmero con e! nombre ó pronombre que le precede, Obs. A, 101. Plural Obs. B. ibid., 286 y siguientes. Adjetivos femeninos formados del masculino, Obs. C, D. 294. Abreviación de los adjectivos, imo, buono, bello , 
g r a n d e , sa n to , q u e llo . Obs. E , F, G, 44, 483. Grados de comparación. 137. Comparativos y superlativos irregulares. Obs. F, 138. Obs. G, 139.A d v e r b i o s ,  de c a n tid a d , 6 9 , 7 0 , 7 1 ,1 3 7 ,1 3 8 .  Í 8 9 , 1 9 9 ,3 0 4  ; — de  í u -  g o r , 7 9 ,8 0 , 8 3 , 8 4 , 1 0 6 ,1 7 4 ,1 8 2 ,2 4 9 , 2 5 3 ;  — de ca lid a d  y  m a n e ra , 3 7 9 , 4 2 1 , 4 4 0 , 4 5 0 , 4 6 0 , 4 7 4 , 4 7 5 ; -  de 
n u m e ro , 1 5 2 , 3 8 5 ; — de tie m p o , 1 0 0 ,1 0 6 ,  1 1 5 , 1 3 0 , 1 5 2 , 1 7 3 , 1 7 4 , 1 7 5 , 1 7 7 , 2 0 8 , 2 0 9 , 2 3 6 , 4 2 9 . Comparativos de los adverbios, 7 0 , 7 1 ,  1 3 1 . Superlativo de los adverbios, 1 3 8 .Affare (un), uno fa c c e n d a , un negocio, un asunto, fa r  deg li a ff'a ri, hacer negocios ó asuntos, 311.A f in id a d  e n t r e  la s  le n g u a s  ital ia n a  y  e s p a ñ o la . N o t a ,  4 ,  1 4 .A g ia t o , com odo, & su gusto, à su comodidad. Essere a giato  (com odo), estar à su gusto. E sse r  m a l com od o, 
n o n  esser a g ia to , estar incómodamente, no á su gusto, 444.A g r a d e c e r ,  r in g ra z ia re . Dar gracias á alguien por alguna cosa, r i n -  
g ra z ia re  q u a lcu n o  p e r  (6 di) q u a l
che cosa , 359.A h o r a ,  a l presente, a d esso , i n  
q u e sto p u n to , o ra , a lp r e s e n te ,p r e 
sen tem en te ]0 0 , 382.A iutare, ayudar, Í’aiuto, i l  soc
c o rso , la ayuda, el socorro; llamar en ayuda,c/«amore a iu to , pedir socorro,domandor soccorso, 345.A l a b a r s e , f o n í a r s t ,  4 6 8 .A l c u n i  (p a re c c h i) , a lg u n o s ,  6 0 .A l e ja r s e  de, o iio n la n a r s i d a ;  me alejo del fuego, m ’ a llo n ta n o  da l 
fu o c o , 262.A l g o ,  a lg u n a  c o s a ,  a lcu n a  cosa , 
qu a lche cosa d i  b u o n o , a lg o  b u e n o , a lg u n a  c o s a  b u e n a , 1 6 , 1 7 ,1 7 9 .A l g u n o s ,  o / cu n t, p a r e c c h i, 
q u a lc h e ; algunos libros, algún libro, a lc u n i l ib r i ,  qu a lche l ib r o , CO.A l g u n a s  v e c e s ,  qualche vo lta , 
ta lv ò lta , ta là ra , 153.



-  561 -A l g c s a  p a r t e ,  i n  qualche lungo  (ó  .lito); n in iíu n a  p a r t e , i n  n e ss u n  
lu o g o , 8 4 .Ä l c ü ie n ,  qu a lchedu n o , q u a lc u 
n o , a lc u n o , Obs. R. 29.A i . l ü r a ,  e n ló n e c s ;  fin  a llo r a , h a s ta  e n ió n c e s , 1 7 7 .A l q u a n t o  (u ji  p o ch in o , u n  ta n 
t in o , un pochetto), u n  p o q u ito , t a n t i c o ,  p o c o , 4 6 0 .A l t o ,  á alta \oz, forte , a d  a lta  
voce, 2G4.A l t r e t t a n t o , o t r o  t a n t o ;  p lu r . 
a ltretta n ti, 70.A l t r o ,  o t r o ;  u n  a ltro , u n  o t r o ;  o ì i r i ,  o tro .s , CO .A l t r o n d e  ( d ’ ) ,  p o r  (d e ) o tra  p a r lo ,  4 2 4 .A l t r u i (indeclinable), ageno, a, otros, 311.A m ar ,  a m a re . Amo A mi padre, 
am o m io  p a d r e , Obs. R. 1Í3. Gustar, agradar, p ia c e r e ; ¡ .L e  agrada A A. el vino? Le p ia c e  i l  v in o  ? Me agrada, m i p ia c e , 115, Me gusta el pescado, m i p ia c e  i l  pesce ; le gusta ei pollo, g li  p ia ce  i l  p o llo  ; me gu.'ta hacerlo, mipiace d i fa r lo , Obs. R. 201. ¿Qué le parece AA'.? C om e l.e 
p ia c e ?  200. Gustar mas, p ia c e r  
m eg lio  (con _d pronombre m i, t i , etc.)j a ver ptil caro, a m a r m eg lio  (ó piti) ; me gusta mas quedarme aquí que salir, m i p ia c e  m eglio  di 
re sta r  q u i che d i  u sc ir e , 264.Amenudo, muchas veces, sp e sso , 
spesse v o lte , .sovente; lan Amenudo corno, così spesso ch e; mas Amenudo que, p iù  spesso d i ;  ménos anienudo que, m en o sp e sso  d i ,loU._ A n c o r a  {a n co , p e r  a n co), to d a v í a .  a u n , 6 5 . —  A 'ease a ì i n .“«dare*; ir, g ir e * , i r e * .  /8. lOG, 153, 548. Ird andar A pié, andare a p ie d i . 207. Ir A la cama ir A acostarse, a n d a re  a letto  ‘’ 18 Ir al carn|.o, a n d a re  a lla  campo- 
q n a , 299. Ir A casa de alguien, ondare a  casa d i  q u a lc u n o , 79 Ir A pasearse, a n d a re  a p assen - 214,-H . 24.1. Ir A liuscar, ir por ondare a cercare, 99. —A’ease A\- i'ARK\ E.star bien, ir bien, stor* 
ben e , a n d a r *  b en e , 237. — A’ease Stare ’ . Ir A, expresando estar

en punto de liaecr algo, se tra- liuee ya con los adverbios a ll' i s 
tante, o r a , su b ito , ya con stare* 
p e r , seguido del iniìnilivo, Obs. F. IH).A n d a r i! * ,  ir, 78. . I n d a lo , ido, 153. Su conjugación, 533. A n d a re  
in  c a r r o z sa  (in vettu ra , i n  legn o), ir en coche; a n d a re  a  ca v a llo , ir {6 andar) A caballo; andare  
a p ie d i , ir A pié, 207. Los verbos 
a n d a re , ir. y v e n ire , venir, piden, en italiano, corno vcrho.s de movimiento, la preposición a  ante el infinitivo que los sigue, Obs. A. 419. A n d a r se n e , irse, 214, 241, 243. A n d a r e  a lla  c a m p a g n a , ir ai campo ; a n d a re  in  ó a lla  ch iesa , ir A la iglésia; a n d a r  a  c a c c ia , ir A la caza, Nota 1, 299.A n é c d o t a s .  Réplica espiritual de un niño, 465. Réplica espiritual de un jóven piine.ipe, 470. La lengua francesa, 470. FI ladrón y las tres capas, 441. Luis MÂ  y su ayuda do, cámara. 408. Respuesta de un oficial francés á la emperatriz Maria ’1‘e- resa, 341. El rey de Prúsia y el candidato, 441. Respuesta de un mercader, 4GG. Ei emperador Carlos Quinto, 485. Entrada de un rey en «na ciudad, 483. La última súplica de un anciano, 48G. Las tres cuestiones, 48G. Respuesta de un joven perezoso, 491. Deliberación en la cama, 492. Noble res[)uesta de una dama, 492. Cornelia, 492. Cortesia, 498. Apacibilidad, 499. La lucha de loa artistas, 499. Zeiixis, 499.Respuesta dd mariscal de Tiirena, 499. El cabo de Federico el Grande, 499. Las cuatro lenguas, novela, 550.A n n o i a r s i ,  fa s t id ia r s e , 4 2 2 .A p o p l e jía  (estar atacado d e ) , 

essere co lp ito  d 'a p o p le ssia , 343.A p o s t r o f o ,  481, 482.A p p a r t e n e r e  *, pertenecer, 235.A p p e n a  {tosto che), luego que, apenas; su empleo con el pretérito anterior, 331.A p p o s t a , o  bella  po.ífa, de intento, expresamente, de propósito, 440.ApnENDEu, imparare, 122. Aprender el italiano,imparare l’i la lia n o ;  aprender el francés, im p a ra re  i l  
fra n cese , 124, IG7. Aprender de mc-3C



— 562 —moi'ùi, im p a r a r e  a  m e m o ria , 201.A p r i r e * , abrir, 115. A p e r to , 353. Obs. 533, 548.A q u í , acá, q u a , q u i , i n  questo  
lu ogo  (c i , v i) , 106. Por a(}ui, acà, 
qtià e là , 445.A r c i , p r e f ijo  p a r a  f o r m a r  u n  s u -  p c r liiU v o  a b s o ii i lo ,  O b s . l ) .  138.A r r a n c a r , s tr a p p a r e ; é l s e  a r r a n c a  lo s  cabellos, eg li s i  stra p p a  i 
c a p e lli, 214.A r r iv a r e , so p ra g g iu n g e re * , su c
cedere” ,  a c c a d e r e ’ , llegar, acon- lecer, suceder, 255, 541.A r tícu lo  dennido. Su. declinación siugular masculina ante dicción principiando por consonante ^alvo s seguida de otra consonante), 9 ; ante dicción principiando porsseguidade una consonante, 10 ; ante dicción principiando por vocal, Obs. B. Il; en plural, ante dicción principiando por consonante (salvo s seguida de otra consonante), 35 ; ante dicción principiando por s seguida de consonante, ó por vocal, ib id  ; femenino, 286; contracción del arliculo deli- nido con cierlas preposiciones, en masculino, 211); en femenino, 286; el articulo delinido, en italiano, precede al pronombre posesivo, esccplü cuando este está seguido inmediatamente de un nombre de parentesco ó dignidad,Obs. C. 11; Regla.20.— Articulo indefinido. Su declinncÍQ_n en masculino, 52 ; en femenino, 295. —Arliculo partitivo. Masculino singular y plur.nl, 47; femenino singular y plural, 294. Empleo del articulo ante los nombres propios, 463 ; ¿cuándo debe emplearse el arliculo en italiano? Obs. A. 4C4 y sig.A s c e n d e r e  *, m o n ta re , sa lir e , ascender, montar, subir, 319, 525, 547. S a lir e  so p ra  u n  h a stim e n to , subir en un buque, 320.Asi, de este modo, cosí, in Questo 
m o d o , i n  qu esta  g u is a , 361. Asi que, como, sic c o m e , com e, 352.A s s a i ,  m u c h o , m u c h o  d e , m u c h o s , 5 G ; s ir v e  p a r a  f o r m a r  u n  s u p e r la t iv o  a b s o lu to , O l is .  C .  138 .A u m e n to s , 484.A i ìm e .n t a t ì v o s ,  4 2 .A ú n  ( a d v e r b io ) , lo d a v i a ,  a n co ra , 6 5 ;  a n ch e , a n s i ,  p e r fin o ; n i a ú n . 
nem m eno ; e s  m e n e s te r  a m a r  à

todos, aún à nuestros enemigos, b i
sog na  a m a r tu tti, perfino (anche) i  
n o str i nemici, 3G9.A v e r e * , tener; a v u to , tenido 
5 3 ^  151. At'cr b iso g n o  d i ,  tener necesidad de. 107. A v e r  p a u r a ,  
ve rg o g n a , torto , ra g io n e , tem po, 
coragg io , d esid erio  ó v o g lia , tener miedo, vergüenza, sinrazón, razón, tiempo, aliento, gánas, 74. A v e r  
bello , en vano, por mas que, 446. Conjugación de a ve re , 501 y sig. — l io  la  m a n o  m a la ta , tengo i_a mano mala; ha  m ale a i  d en ti?¿ Tiene Y. mal de dientes? Ilo  m al 
d i  ca p o , tengo mal de cabeza, 293. 
H o m a l d i  g o la , tengo mal de garganta, 310. I la  m a le  a d  un  
la to , tiene mal al costilo, 33G. A v e r  
lu o g o , tener lugar, 152. A v e r  cura  
d i q u a lcosa , tener cuidado con alguna cosa, 257.A v is o  á ios profesores,Nota l .  9; á los alumnos, Nota 5, 12, 110.A y e r , i e r i ;  anteayer, ¿ 'aífro  ie ri (ó ie r i  l ’a ltro ), 152.B

R a j o ,  d e b a jo , g iù , a b b a sso , 1 8 2 .Ba s t a r e ,  bastar. Le basta questo 
p a n e ? ¿ L c  basta á V. este pan? 375.B e r k r , b e r e *  (bevere), 8 0 . 1 1 2 , 158. Beber á la salud de alguno, 
bere a lla  sa lu te  d i  q u a lc u n o , 353.B e l l o ,  vezzoso , le g g ia d ro , hermoso. bello, bonito. Ante una consonante (no delante de una s seguida de una consonante) se dice bel, Nola 2, 13. Obs. E. '44. A v e r  bel, 
in v a n o , en vano, por mas que, 4 4 6 .B e n c h é  ( a n c o r c h é ) , bien que, aúiique, gobierna el subjuntivo, Obs. A. 392.B e n e ,  bien, 1 3 4 , 1 3 8 , 1 6 8 , 3 3 8 . 
S i  v iv e  bene i n  P a r ig i?  ¿ ¡Se vive bien en Paris? S i  v iv e  bene. Se vive bien, 2 0 8 .Be n t o s t o ,  q u a n to  p r im a , fra  
p o co , p re sto , su b ito , luego, al instante, dentro de poco, presto, de seguida, inmediatamente, 17.5.B e r e *  (bcrcrc), beber, b e vu to , 
bevetti (b evv i), HO, 112, 158, 544.B i e n , b e n e , 1 3 4 , 1 3 8 , 1 6 8 , 3 3 8 .



— 563 —Eslitr bueno, estar en buena salud, 
sta r  hene, essere i n  b u o n a  sa lu te , 351. Ser el bienvenido, cí.?er ü  ben  
ven u to  (a rriva to ), 42Í. Muy bien, 
b e n ìss im o , 196-B i . ô g x a r e  (a b b iso g n a re ) , ser preciso, ser menester, Obs. À . 188, übs. R. 189.B i s o g n o  (aver) d i ,  te n e r  n e c e s id a d  d e , n e c e s it a r , 1 0 7 . A v e r  
d ’ìio p o , a ver m e stie r i d i , Obs. D. 114.BniLi.o(eI), cl esplendor, lo sp le n 
d o r e : hacer gala, fa r  p o m p a . Un estallido, wno sc ro sc io ; una carcajada, un iliijo de risa, wno scroscio  
d i  r i s a ;  estallar, sc ro sc ia re ; dar carc.ijiulas, d a r  i n  u n o  scroscio  
d i  r isa , fa r  wno scroscio d i  r is a ,
m .BnuciARE, a b b ru cia re , quemar, 78. Quemarlos sesos à alguno,6rw- 
c ia re  le cervella  a  q u a lc u n o ; hacer saltar los sesos à alguno, fa r  saltare  
le  cervella  a  q u a lc u n o , m a n d a r a  
q u a lcu n o  le cervella  in  a r ia ;  hacerse saltar los sesos de un pistoletazo. u c c id e rs i co n  u n  colpo d ì' 
p is t o la , 388, 389.Buoxo, bueno, Nota 1, 13. E sse r  
buono a qu a lche c o sa , ser bueno para algo; se rv ire  a  q u a lc o sa ', 
a  che serre c iò ?  ¿para qué sirve oso? 250.B u r i -a r s e  de a lg u ie n , b effarsi d i  
q u a lctin o  ; h u r la r s e  ó  r e ir s e  d o alguna c o s a ,  r id e r s i  d i  qu a lch e cosa, 282, 2ò3. — Burlarse, c h a n c e a r s e , 
scherm are, b u r la re , b u ffo n a r e ; V. s e  burla, E lla  b u rla  ; él n o  e n tie n d e  (le  c h a n z a s , n o n  regge a lla  c e lia , 427. C-i-o (ir Ìi\ n 
a n d a re  a  ca v a llo , m ontare a  c a 
va llo , 207. Pasearse à caballo, andare a  c a v a llo , 217. — Voase A s d a r e  *.(’-ADA u x o , c ia scu n o , o g n u n o ;  rada uno se div ien e á .su modo, cada uno se divierte como le gu sla , c ia scuno s i  diverte come g li  p ia c e , ciascuno s i  d iverte  a m odo  su o ; cada uno se divierte lo mejor que

puede, ciascu n o s i  diverte a lla  me- pilo. 213.C a e r , cadere * , cascare, 262. Caer (bajar), calare ; cl dia baja ó declina, 
d e c lin a  i l  g io r n o ; el cambio ha caído (ha bajado), i l  cam bio è 
calato (ha  bassato), 380.C a í d a  ( u n a ) , u n a  c a d u ta ; h a c e r  u n a  c a i d a ,  fa r  u n a  cad u ta, 4 3 9 .C a l e n t a r , sca ld a re  ; se hará calentar la sopa, s i  fa rd  sca lda re la  
s u p p a , 376.C a l o r ,  caldo; ¿hace calor? fa  
ca ld o ?  199.C a l l a r s e , tacere, Obs. 440, Obs. 543.C a m bia r ,  c a m b ia re . Cambio mi sombrero por el suyo, cam bio i l  m io  
ca p p ello  co l su o , 275.C a m ix o  (el), la  v ìa ;  do eslc lado dui camino, d i  q u à  d e lla  v ia , a l  d i  
quà d e lla  v i a ;  del otro lado del camino, d i là  d e lla  v i a ,  a l  d i  là  
della  v ìa , 182, 183. Para pedir <j preguntar el (ó por cl) camino, 425.C a m m i x a r e ,  c a m in a r j  a n d a r ,  3 1 1 .C a p i r e * , com prender, c a p it o ,  
c a p ii , 169, 532.C a s a  (cn), d a  ó i n  casa  d i ;  en casa, in c a s a ; cn su casa, i n  casa  
s u a , Nota 1-2, 79.(3e r c a ,  g u a s i ,  c ir c a , a l l ' in c ir c a ,  1C7.C e r c a  de, en contorno, alrededor, in to r n o , tutto in t o r n o ,  388. — Cerca de, al lado de, 
accanto a ,  a lla to  a ,  presso a , 
v ic in o  a ;  cerca de mi, á mi lado, 
v ic in o  a  m e ; cerca de ellos, al lado de ellos, presso  a loro ; pasar cerca de nn silio, p a ssa re  r ic in o  a d  u n  ¿uopo, 261, 263, 269. En punto de partir, sul punto d'andare, 261.— Cerca de, poco mas 6 menos,presso a  
p o co , 168, 456. Ménos eso, da  
quello  i n  f u o r i ;  escepto c.so, eccet
tuato q u ello , 475.CiiR? (checosa.» cosa.») ¿qné? 17. Su declinación, Obs. A. 94. — C h e, que (pronombre relativo), 32. Obs. P. 405. Ob.s. F. 395. — C h e , que (conjunción), 70. Olis.B.71 .Obs. A. B. C. 392. Obs. D. 393. — Che cosa  è 
q u e s t o ¿qué es eso? N o n  so  che s ia ,  I no sé lo ([tic cs eso, 339. C h e cosa  I può essere.^ ¿qué puede ser eso ? 444.



—  5G iCui? ¿quién? Su lieclinacion, Obs. A. 94, 22G. D i  c h i ?  ¿de ó á ([iiién? 139. C h i che s i a ,  ch icchessia , 
c h iu n q u e , cualquiera que sea, quienquiera que sea, lodos, ledo el mundo, 4ÜG.l̂ uiAMARE, llamar, 158.C i a s c u n o ,  o g n u n o , c a d a  u n o . Ciascuno s i  d iv e rte  com e g l i  p ia c e , c a d a  uno s e  d iv ie r t e  corn o le  e u s i a ,  213.Ci, v i ,  aquí, acá, en este lugar, 106.C’È, v i  è (vi h a , é w i ,  ovvi), c i  
so n o  ó visorio,sono, bay, 169,237, 359.Ciò,esto, eso;J,e/io d e t to io c iò ?  ¿le he dicho yo á V. ese? 152,157. 304. ¡ la  E lla  cío che L e a b b iso g n a ?  ¿Tiene V, lo que necesita? 189. 
C iò  che, lo que, 120. C io è , v a le  a  
d ire , esto es, 376.C iK C A , in c ir c a , a ü 'in c ir c a , cerca  d e .168.C l a r o  (e l) d e  l u n a ,  i l  c h ia ro  d i  
lu n a ; h a c e  c la r o  d e  lu n a ,  c’ è chiaro  
d i lu n a , sp len d e  la  lu n a , 200.C o c h e  (ir en),207. — Vease A n d a r e *.C o g e r ,  c o r r e *  ó cogliere , 373. C o l p o  (u n ) , u n a  botta, u n  g o lp e . — Vease G o l p e .C o l u i  che ó  i l  q u a le , quello che ó i l  q u a le , et que. Plur. C o lo ro ch e  ó i q u a li , q u e lli che  ó i  q u a li ; em- jileo de estos dos pronombres, Obs. A. 199.C o m i d a  (la), i l  p r a n z o , 194. Està en la mesa, è in  ta vo la , 376. Corner, 
p r a n z a r e , d e s in a r e , 194.COMISION (una), u n a  co m m issio n e . Desemppñar(hacer)un encargo,com- 
p ie re  {far) u n a  co m m issio n e , 374.COMPARACION (grados de) en tos adjetivos, Obs. A. B. 137. Ob.s. G.139. Adjetivos cuyo comimralivo y superlativo se forman irrcgular- nieiite, Ofas. F, 138, 139. Comparativos de los adverbios, 137. Obs. II. 139. Adverbios cuyo comparativo y superlativo se forman irreguiar- niente, 138.C o m p a t i r e  (co m p ia n g ere), aver  
c o m p a ss io n e , compadecer, tener compasión, Obs. 255, 532.C o m p o r t a r s e ,  conducirse, com 
p o rta rs i, condursi, 272, 443.

C o m p o r t a r s i  (tra tta re , « s o r e )  
bene con q u a lc u n o , c o m p o r t a r s e  ( t r a t a r , iis a r ) b ie n  c o n  a l g u n o ;  c o m p o r t a r s i  (trattare, usare) m ale con  
q u a lc u n o , c o m p o r t a r s e ( lr a t a r , u s a r)  m a l c o n  a l g u n o ,  4 4 3 .C o m p r a r , comprare (com perare), 75. Comprar, hacer compra, fa re  
sp e sa , fa r  co m p ra , fa r  in ce tta ; hacer compras, fa r  delle spese, 
fa r  delle  c o m p re , 258.C o m p r e n d e r , com p ren d ere , c a 
p ir e , comprendido, com p reso , ca 
p it o , 167, 532. Hacerse comprender, fa r s i  c a p ire , 413.Con, c o n ; con él, seco , 170. Con, à, para con, verso d i ,  in ve rso  d i .  272, 443.C o n d i c i o n a l , fo r m a c ió n  y  «.so d e  e s te  m o d o , 4 0 1 , 4 0 2 . 4 0 3  y  s i g .C o n d u c i r , c o n d u r r e * , 1 6 1 ; c o n d u c i r s e ,  c o n d u r s i* , 2 7 2 .C o n j u n c i o n e s  q u e  rigen e l subjuntivo, Observaciones, 392 y sig. Conjunciones q u e  rigen también el indicativo, Obs. E. 394 y sig. Conjunciones con e l preterito anterior, 331.C o n o c e r ,  conocido, con oscere*, 
co n osciu to , 158. Hacer conocimiento con alguno, fa r  con oscenza  co n  
q u a lc u n o )  he hecho su conocimiento, ho fa lto  la  su a  con oscen za , 351. Entender de algo, iniendmi 
d i  q u a lc h e  c o sa ; conocerse en algo, i7i fendersi d i  (ò in )  qu a lche cosa , 379.C o n o s c e r e , c o n o c e r , c o n o s c i u io ,  
c o n o b b i, 107, 133, 520.C o n s e n t i r ,  c o n sen tire , acconsen
t ir e ; c o n s ie n to  e n  i r  a l l í ,  a ccon 
sen to  d’andorvt, 281 ; c o n s ie n to  e n  e l lo , v ’a cc o n se n to , 380.C o n s t r u c c i ó n  ó  s in t a x is , 4 9 4 .C o n t a n t e  (al c o n t a d o ) , c o m p r a r  a l c o n t a d o , co m p ra re  a  c o n í o n í t ;  v e n d e r  a l  c o n ta d o , ven d ere a  c o n 
ta n ti ; p a g a r  a l  c o n t a d o , pagare a  
c o n ta n ti; d in e r o  c o n t a n t e , d a n a r o  
con tan te  (ó so n a n te ) , d a n a ri con 
ta n t i , 221.C o n t a r  con algo, con tare su  
qu a lche cosa , fa r  c a p ita le  d i  qu a lche  
c o sa . V. puede contar con él. può 
fa r  ca p ita le  d i  lu i , 374, 375.C o n t e n t o ,  sod disfa tto  ( d i a n te  e l in fin it iv o ) , c o n t e n t o , s a t is fe c h o .



— 565 —337; m a lco n ten to  {d i ante el in- fìiiilivo),desconlento, enfadado, 337.C o n tr o  a {d i) , à i  contro a , de frente, delante, 434.C o n v e n ir  en algo, co n ve n ire  ’  d i  
qualche c o sa , 7S1. Convenir (ser 
ó  estar decente), co n ve n ire  *, addirsi’̂ . essere convenevole ó dicevole, 235.C o n v e n i r e  *, addim *, convenir, scr decente, conveniente, 235. Con- venire ” d i  qu a lch e  cosa , convenir en algo, 281.C o n v e r s a r e  c o n  q u a lc u n o , conversar con alguien ; u n a c o n v e rsa -  
s io n c , una conversación, 462.C o n v it e  y respuesta al convitp ó á la invitación, 500.C o r r e *  ó  cogliere , coger; co
g liere f r u t t i , coger frutas, 373. 
C oito , c o ls i , 522.C o r t a r , ta g lia re , 75. Cortarse, 
ta g lia rsi, 212. V. se corta el dedo. 
E lla  s i  ta g lia  ü  d ito ; me corto las uñas,nij' ta glio  le  u n g h ie ; él se corla Jos cabellos, e i s i  ta g lia  i  c a p e lli, 214. Le lie cortado el dedo, g li  ho (aflítafo i l  d it o , 255.C o s i , in q u e s ia  g u is a , a s i ,  d e  e ste  modo, 361, 352.C o s t a d o  f a i ) ,  Jado, a lla to  a , 269. De estelado, de esta parte, da 
questo la to , da  q u esta  p a rte , da  
questo c a n to ; de aquel c o s t a d o , de aquella parle, do qu ella  {cotesta) 
p a r te , 183.C o s t r u i r e *  (w c o ) , c o n s t r u ir , co
str u ito , y costru tto , cosiruist, 368.C r e d e r e ,  creer, 142. Credere  
a  q u a lc u n o , creerà alguien; cre
dere in  Dio. creer en Dios, 222. 5Í9.C r e e r ,  credere, 222. — Vease C r e d e r e .C r e s c e r e * ,  c r e c e r ,  cresciu to , 
crebbi, 381, 520.¿ C u a l ? q u ä le t  ó  che? ¿Cuales? 
q u a li ? che ? Empleo distinto ile 
q u a le  y de ch e . Obs. E. Nola 4. li . 39. 293, 296. 'C u a l q u i e r ,  q u a lu n q u e , 213. C u a n d o ,  q u a n d o , 394. ¿ Desde cuándo? D a q u a n d o  i n  q u a ?  247. ¿Hasta cuándo? F in o  a  q u a n d o ?  
F i n  quando ? Jn sin o  a q u a n d o ?  177.C uanto  á (en), quanto a , tn  quanto  
a , 343.

¿ C uÌ n t o ?  ¿ c u á n t o s ?  Q u a nto?  
q u a n t i? ò Q . ¿Cuántasveces? guoirie 
v o lte ?  q u a nte fia te?  152. ¿Cuánto tiempo hace que? Q u a n to  temno 
è ch e ?  ¿Desde cuánto tiempo? D a  
q u a nto  tem p o ?  247.C u a r t o  ( e i) , la  s t a n z a , la  c i 
m e r a ; el cuarto liácia la calle, la  
ca m e ra  verso  stra d a  ; el cuaito h.íciael patio, lo camero verso corte; ei cuarto al piso superior, la  cam era  
a l p ia n o  superiore, 294.C u y o , c u y o s ,d e q u i e n .d e  q u ie n e s , d e  (|u e , d i c u i, del guoíe, p l t r .  
d e i q u a li , 226, 227.»Da, que, Obs. C. 96. Do, para, Obs. C. 32. Do, á casa, 78, 1(2. Nota 1-2, 79. Expresa el uso de un objeto, Obs. A. 454. Pa  
questo la to , da  questa p a r te , ¿a  
questo c a n t o , de este lado (costado) ; da  q u ella  {cotesta) parte, de aquella parle, 183. D a , iioro dj, 206. D a , de (ablativo). 253,254. L a  
— i n  p o i (ó simplemente do), desde; do qu el m om ento i n  p o i , desde ese instante, 365. Do, fin  d a , da— in  
p o i , desde; fin  d a lla  m a tt in a , desde la mañana ; do m a ttin a  a 
s e r a , de la mañana á la tarde, 382. i ’ u om o d a ll 'a b ito  tu rc h in o , el hombre del vestido azul ; ia donno 
d a lla  veste roteo, la muger de la basquina roja, 359.D a r ,  dore*, 90,533. Dar motivo de, 
d a r  m otivo  d i , 467. Dar á, d a r  s u ,  
g u a rd a re  i n  (ó verso), sporgere su ;  la ventana da á la calle, la  finestra  
dà  su l la  stra d a ; este terrado da al rio, la  terra zza  sporge {dà) 
s u l fiu m e, 386. Dar la vuelta de la casa, fa r  i l  g iro  della  c a sa , 388.Da r e *, dar, 90. Su conjugación, 112,533. D a r  m otivo  d i , dar motivo de, 467.De, d i , Obs. 14. De esta manera, i n  questa m a n ie ra , 168.D e b a j o ,  b a jo ,  g iù , a b b a sso , 1 8 2 .D e r e r . Llenar su deber, adem 
p iere  i l  su o  dovere, 374.D e j a r , la sc ia re ; d e ja r s e  a p o r r e a r , c a e r ,  u l t r a ja r ,  m o r ir ,  g o l p e a r , la sc ia r s i battere, cad ere , o ^



566 ~
ra ggiare , m o rire , p ercu otere , 4G8. Dfjar caer, la sc ia r  cadere ; he dejado caer mis guaníes, ho la s

cialo cadere i  m ie i  g u a n t i , 262. No di'jar de por eso, n o n d i-  
m eso , ciò  n o n d im e n o , n u lla d i-  
m eao, 460.I»EL, de los, d e l, d e llo , d e ll’ ; 
])\a\ d e i, d eg li, degl’ . Obs. A. B. Noia 1-2, 47. Obs. A. 286, 294. Tolavia vino, a n cora  v in o , ancora  
del v in o ;  todavia botones, ancora  
h o t o n i , a n co ra  d e i bottoni, Có. De., del (ante una consonante), dello  (ante s seguida de consonante), d e ll’ (ante vocal), 19.He l a n t e ,  d a v a n t i , in n a n z i ,  d in 
n a n z i ;  delante de alguien, da 
v a n ti ( in n a n z i)  a  q u a lc u n o ; delante de un sitio, davanti a d u n  
luogo, 249.!)e >i a s i a i )0 , muy, tro p p o , 142. Danasiado, demasiados, tr o p p o , 
tr o p p i, 50. Demasiado tarde, 
troppo t a r d i;  demasiado temprano, 
troppo p re sto , troppo p e r  tem po, 
troppo d i  b u o n ’ o r a ;  demasiado granile, troppo g r a n d e ; demasiado paintrio, trop p o p ic c o lo , 142.D e m o r a u ,  q u e d a r ,  v i v i r ,  stare  
d i ca sa , d im o ra re , 174, 175,533.D e r e c h a  (à ) , 5  m a n o  d e r e c h a , a  
à ts ir a , a  m a n o  d e stra , a  d ir itta , 425.D e s c e n d e r ,  b a ja r , sc e n d e re * , 
sceso, 272. Desceniier de ca b a llo , 
sm on tare d a  c a v a llo ;  descender rie co ch e , d iscen d ere  d i  vettura, 319.D e s d e  ahora, en lo sucesivo, do aqni en addante, cn Io venidero, d’or innansi, d ’oggi i n  a v a n t i , in  
a vve n ire , da  questo g io rn o  i n  p o i ,  429.D e s p e c h o  (à), a d  o n ta , a  d is 
petto ; en despecho de él (à pesar suvo), m a lg ra d o  lu i , su o  m a lg ra d o , 385, 386.D e s p e r t a r ,  sv e g lia r e , r isve
g l ia r e , 271. Despertarse, sv e
g l ia r s i , r isv e g lia r s i , 271.ÜESPCES, desde, da — in  p o i (ó simplemente da); desile que, d a — in  
q u a , 247, 365. Desile esc instante, 
da  quel m om ento in  v o i ;  desde mi infancia (juventud),daifa mia in fa n 
z ia  (g io v in e z sa ); desde atiui hasta

alli, da  q u i fin là , 365. ¿Desde cuándo? D a  q u a nd o i n  q u à ?  ¿Desde cuánto tiempo? D a  quanto  
lem po.^  247. Después, d o p o ; genitivo en italiano ante mi pronombre personal; despues de mi, d o p o  d i  
m e, Obs. 194.Di , de, Obs. 14. Obs. A. 74. D i  
q u à  della  v ia , de este lado del camino; d i  là  della v ia , del otro lado del camino, 183. Z)i expresa la materia con que una cosa se hizo, Obs. 14. Obs. A. 454. Obs. 477. D i ,  genitivo del articulo partitivo, 294. Dicciones seguidas de la preposición 
d i  ante un infinitivo, 74, 1Ü7, 227. 
D i  tutto cu o re , con todo mi corazon, 256'. È  K iia  d i  } 'r a n c ia  ?  ¿ Es V. de Frància? 338. D i  p i i i ,  mas; n o n  
—d i p i ù ,  no—mas, ISO. D i  pm, de mas; d i m e n o , de ménos, 450; 
d i d is ta n z a  i n  d is ta n z a , de distancia cn distancia; dt q u a n d o  in  
q u a n d o , de cuando en cuando; d i  
tem po i n  tem po, de licmiio en tiempo, 445. D i  g io r n o , en medio del dia, 457. D ì  c u i, de quien. 226. 
Q u ello  d i  cui, aquel de que, 226.D i á l o g o  e n t r e  u n  m a e s t r o  y  su s  d is c íp u lo s , 4 7 2 .D i f f e r i r e  (^isco), r im ettere', d ife r i r ,  445, 524, 533.D i m i n u t i v o s , 42. 43.DiRE’ (antigiuiincti le dteere), decir, 
detto, d is s i , 1 0 3 . 1 1 3 , 1 5 6 , 5 4 4 .D i r i m p e t t o , in fa ccia  a , en frente de, frente por fronte A, 434.D i s c u r s o  (un), u n  d isco rso  ; hacer uii discurso, fa r  u n  d isco rso , 311.D i s f a r e ,  d e s h a c e r ;  d is fa r s i  d i, d e s h a c e r s e  d e , 2 7 1 .¿  D i s t a n c i a  (¡\ q u é ) ?  a  q u a l d is 
tanza.^ 253.D i s t u u g c e r e ,  d e s t r u i r ,  d istru tto , 
d is tr u ss i, 368, 526.D i v e n i r e * ,  d t c e n i o r c ,  p o n e r s c j  h a c e r s e , s e r  d e . C h e n 'è  s t a t o . ’  ¿.Qui: h a  s id o  d e  61? 2 2 1 . C h e cosa  sa rà  
m a i d i  lu i /  ¿Qué s e r á  d e  é l ?  2 4 1 . 
Ch’ è  a vven u to  d i  su a  z ia ?  C he  
n 'é  d i  su a  z i a ?  ¿Qué h a  s id o  d e  su t ia  d e  V.? 3 3 6 . D iv e n ta r  r id ic o lo , h a c e r s e  r id i c u lo ,  4 3 5 .D i v e r t i r s e ,  d iv e r tir s i, d ile tta rsi; habiéndose divertido, d iv e rtito s i;  
¿ En qué se divierte Y. ? A  che cosa  
s id iv c r le  í'íla.’ 213.



— 5C7DivEKTinsi, d ile tta r s i, diveriirse; 
m i diletto  d i  lettu ra , m i  diverto  a 
leggere, me divierlo leyendo, 213.D o l e r e * , doler;miduoiela  testa, me duele la cabeza, l U , Obs. E. 115. 
Le duole i l  d it o ?  ¿ L o  duele á V. ci dedo? g li  d u o le  l ’ o cch io , le duele el ojo ; c i d o lg o n o  g li  o c ch i, nos duelen los ojos, 121.D o m a n d a r e ,  d o m a n d a to , pedir, pedido, 195. Domandare più che 
la  cosa  n o n  v a le , subir eie precio, 369.¿DoxDE?doi;e?ope? ¿dónde? Da 
do ve? d 'o n d e ?  83,191,254. ¿Dónde eslóbamos? D ove n '  e ra va m o ?  428.D u r a s t e ,  mientras, d u ra n te , per  
lo spazio d i , 174.

EEcco, lié aqul, Obs. A. 335. Ecco  
p erch è, hé aqui por que; ecco p e r 
chè lo d ic o , 3 3 6 , 421.Kl, la, los, la.«, .irliciilo definido, 
i l ,  In , V, la , i ,  g l i , g l’ , lo , 9, 10, 11, 3 5 , 3 6 , 2 8 6 . — Vease A r t í c u l o .E l i s i ó n ,  481 y s i g .E l l a ,  V. — Vease Manera de dirigir la palabra à una persona en italiano.En, preposición, marcando la duración, se traduce por i n ,  Obs. D. 421. En medio del dia, d i  g io rn o , 457. En Krancia, in  F r a n c ia  ; en Inglaterra, in  In g h ilte rra , 182. En pequeño, m pjccoio ; en grande, in  
g ra n d e , 456. En fin, a lf in e , f in a l
m e n te , 209. En freme, delante de, 
d irim p etto  a , con tro  a  {d i) , in  
fa cc ia  a , d i  contro a ;  en l'renle de csla casa, di'n'jnpeíío a questa  
c a sa , 434. En seguida, despues, p o i , 
d i  p o i, 209. En 61, los, en, n e l, 
n e llo , n e i ,n e g l i , i n .D b , 99. Obs. A. 14-3, 226, 286. En el inviernn, 
n e ll’ in v e r n o ; cn ci verano, neiio stale. 207. En, marcando la època, se tr.idnce \ m  fr a , Obs. li. 421.E n fad a d o  (estar), cncolériz,nl.) con alg iiiu i, essere i n  co llera  con  
q u a lc u n o , essere in d isp e ttito  con
tro  q u a lc u n o , n u tr ir e  m a i an im o  
contro q u a lc u n o ; — de ó con alguna cosa, essere in d isp c U ito  p e r  
qualche c o sa , 338.

E n f r i a r s e  ( r e s f r ia r s e ) , in fr e d 
d a r s i , r a ffr e d d a r s i , 3 0 4 .E nganar, incannare, e n g a ñ a r s e , 
i n g a n n a r s i se  e n g a ñ a , E lla  s 
in g a n n a , 2 1 4 .E n g a n c h a i ì s e ,  a lis t a r s e , hacerse soldado, arrnoiarsi', fa r s i  soldato, 
in g a g g ia r s i ,'¿2[.É.NJUGAR, s e c a r ,  a sciu g a re , 164.E n s e n a r , m s c f f n o r e ;  e n s e ñ a r  a lg o  á  a l g u ie n ,  in se g n a re  qualcosa a  
q u a lcu n o  ; e n s e ñ a r  á  a lg u n o  á  h a c e r  a l g o ,  insegnare a  q u a lc u n o  a  
fa r  qualche cosa , 2 7 0 .E n t ó n c e s , a llo r a ; h asta  c n tó iic c s , 
fin  a llo ra , 177.E n t r a r  c n ,  e n tra re  i n , 3 1 8 .Entrarem, entraren. V u o lE lla  
e n tta re n e lla  m ia  can«ero.®¿Quiere V. entrar en mi cuarto? Kogito enlrarii, quiero entrar en 61, 318.E n t r e ,  p o r  e n t r e ,  fr a  ò fr a , 3 5 1 .E scririr , .s c r ii-e r e  * , 8 4 , 1 5 8 ,5 2 5 .E s f o r z a i i s f . ,  s fo rz a rs i d i ,  stu 
d ia r s i , 3G4, 456.E s p a n t a r ,  h o r r o r i z a r ,  a s u s t a r ,  
sp a ve n ta re , a tterrire  ( is c o ) ;  a s u s t a r s e , e s p a n t a r s e , s p a r e n l a n - i ,  at
t e r r ir s i ; la  m in im a  c o s a  le  ( la ) h o r r o r i z a ,  la  ] iiù  p icco la  cosa  lo  (la) 
sp a v e n ta , 419.E s p l f -n d o r  ( c I ) ,  e l b r i l l o ,  lo  
sp le n d o re ; b r i l l a r , f o r  p o m p a , 4 C 8 . U n  e s ta ll id o , uno scro scio ; u n a  c a i -  C ii ja d a , u n o  scroscio  d i  r i s a ;  e s ta ll a r ,  r e v e n t a r , scro scia re ; r e v e n ta r  ile  r i s a ,  d a r  c a r c a ja d a s ,  d a r  in  « n o  
scroscio  d i  r is a , fa r  uno scroscio  d i  
r is a , 468.E s s e r e ' ,  sor. ostar, s t a t o , f .  
sta ta , sido, estado, 78-79.0bs. Nola 2.3. 147. Sn conjugación enfera, 501 y siguientes. Dore ne era va m o ? ¿ Dónde estábamos? 428. Verbos (pie loman por auxiliar essere '. Obs. E. 313. El participio pasado de estos verbos se concueriia con el sujeto de essere Obs. F. 314. D i  c h i è questo libro.^ ¿ De quién es este libro? è su o , es suyo ; sono e ss i che 
l'h a n n o  veduto, son ellos que le han visto, 238. S o n o  i o ,  soy.yo. N o n  
sono io , no soy yo. È  desso.^  ¿es él? e (le.ssa? ¿es ella? Son o  
e ss i. f .  e sse , son ellos, ellas, 347. 
È  ve ro , es verdad. è egli vero?
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questo ca va llo  ?  ¿ De quién es esle caballo? È  m io , es mio, 360. C è ,  
v 'è , c i  so n o , v i  so n o , bay, etc., i37. 
E sse r e  i n  ó a lia  c a in p a g n a , estar en el campo; essere i n  c h ie sa , in  
sc u o la , estar en la iglesia, en la escuela ; essere a  ca ccia , a  p e sc a , estar à la caza, à la pesca, Nota 1. 2.99- 
C io è , v a le  a d ir e , esto es, es á saber, 376. È sse r e  in is t a t o  {nel caso) d i ,  
essere ca p a ce , hallarse en estado, en el caso de, ser capaz, 425. D i  c h i e 
la  co lp a ?  ¿ D e  quién es la culpa? 427. 
E s s e r e *  d’u o p o , ser menester, preciso, Í8S. E sse re  im p a z ie n te  d i 
{ta rd a re), estar impaciente de (tardar); essere agiato  {com odo}, estar á su gusto, comodamente; essere 
m a l com od o, estar incomodamente; 
n o n  essere agiato, no estar á su gusto, 444.E stado  (hallarse en), ser capaz, essere in is t a t o  {n el caso), essere 
cap a ce, 425. Poner en estado, en el caso, m ettere i n i s t a t o ,  n e l caso 
d i ,  425. Estar enterado de algo, 
e s s e r e in is t a t o d ifa r  qu a lch e cosa, 
conoscere qu a lch e  cosa a fon do ; hacerse cargo de alguna cosa, i n 
fo rm a rsi (istru irsi)  d i  q u a lch e  cosa, 365.E x p l e t i v a s  ( p a la b r a s ) , 4 9 5 .Expkesamente, de propòsito, de intento,a p p o sta , a i e l l a p o s l a ,440.

Falta, culpa (la), la  co lp a . ¿De quién es la culpatDi c h i è l a  co lp a ?  427. Hacer fallas, errores, fa r  degli 
sb a g li (errori) ; sin falla, se n z a  e r 
ro re . 408. Un libro lleno de errores, 
u n  libro  p ie n o  d 'e rro r i, 346.Fare* (antiguamente f a c e t e ) ,  hacer;/otto, /eci, 78, 112, 156. Su conjugación, 533. Idiotismos con 
fa re  * ; E lla  fa r à  m e g lio , V. hará mejor, 238. S i  fa r à  sca ld a re  la  
z u p p a , se hará calentar la sopa, 376. N o n  so che fa r v i , n o n  s a 
p r e i  che f a r v i , no sé que hacer en ello, no sabría que hacer en ello, 427. S i  fa  n otte, anochece; s i  fa  oscuro, se oscurece; si fa  ta r d i, se hace tarde, 380. F a r  conto d i  qual
c u n o , over in »stima guaicwno,ha

cer caso de alguien, tener en estima á alguno, 381. F a r s i battere, hacerse batir; fa r s i  p a g a r e , hacerse pagar, 385. F a r  is ta n z e , hacer instancias, 445. F ot  n a scere  delle  d if l ic o llà , crear dificultades, 456. F a r  va lere  
h r a r  p rofitto), hacer valer, bene- lìeiar, dar valor, 460. F a r  in m odo  
d i , hacer de modo de, 386. F a r s i  
va le re , hacerse valer.460. F a r  fu o co , hacer fuego, 243. F a r  p a ro la  d i  
qu a lche cosa a  q u a lc u n o , participar algo á alguno, 445. F a r  d e i p r o 
g re ssi, hacer progresos, 336. Far 
u n a  p a r t ila  d i  b ig lia r d o , echar una partida ai billar, 439. Fare 
(co m in cia re , p ig lia r s i) , hacer, aina- ñarse; come fa  E l la  p er accen der  
fu o c o ?  ¿C ò rn o  hace  V. para encender fuego? 379. .F a t i g a d o  ( e s ta r ) , c a n s a d o , f a s i i -  d i a d o , esser sta n c o , la sso , o n -  n o i a í o ,  4 6 2 .F ia r s e  de alguien , f id a r s t d i q u a l
c u n o ; desconfiarse de alguien, n o n  
fid a rsi d i  q u a lc u n o , d iffid a re  d i 
q u a lcu n o  ; puede V. liarse en é l, può 
f id a r s i d i  (ó o) lu i  ; puede fiarse en ello, può fid arsen e, 346,375.F i s c h e ,  f in  ta n to che, m ientras que, 451. „„„F ingere*, fingir, aparentar, 382, 523.F ino, sino, hasta ; /in dove?  ¿hasta dónde? Fin q u i (6 guà), hasta aqui; fin  là , hasta alli, 182. 
F in o  i n  {a), hasta en. F in o  in  
In g h ilt e r r a , hasta en Inglaterra; 
fin o  a  casa  m ia  { fin o  d a  me), basta mi casa, 182. F 'in o , sino, tn- sino, hasta; fin o  a q u a n d o ? fm  
q u a n d o ? in s in o  a  guando.’ ¿hasta cuándo? F in o  a  d o m a n i, hasta mañana, 177.F i o r i r e  ( isc o ), f lo r e c e r , 3 8 1 .F l o r  (à) d e , a l  n iv e l d e ,  á  r a s  d e , 
a l p ia n o , a  liv e llo  d i , 361.F ra  entre, 275. F r a  {tra), en. dentro, 421.• F rente (en) de, d ir im p e tto  a , 
con tro  a (di), in fa cc ia  a , d i  contro  
a ; en fronte de esta casa, dirimpetto 
a  questa c a sa , 434, 435.Frío, fredd o  ; hace frío, fa  fr e d d o , 199.F u e r z a  (à) d e ,  ò  p u r o  d e , a  forza  
d i ,  p e l g r a n ;  á  p u r o  d e  t r a b a jo ,
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a  fo rz a  d i  la v o r o ; à fuerza de llorar,peigroft pioniere, 474. A lodo trance, a d  o g n i p a tto , a d  ogni 
costo , 355.F u g g i r e ,  fu g g irsen e ,h u \ r, huirse, escaparse, 254, 265.F u o r i  ( in  istra d a ) , f u e r a ,  e n  la calle, 31s. Fuori d e lla  c ittà , fuera de la ciudad, 325. .F u t u r o ,  s u  formación; futuro simple, Regia, 230. Obs. A. B. 231. Futuro compuesto, 316. Futuro empleado en italiano en vez del indicativo. Obs. A. 317. La conjunción 

se  (si) puede estar seguida, en italiano, del futuro, Obs. B. 277.CiG a n a r  s u  v id a  e n ,  g u a d a g n a rsi 
i l  vitto ( il pane) c o l; gano mi vida trabajando, m i gu a da gn o i l  vitto  
la vora n do ., 325.Gastar, expender, gastado, expendido, sp en d ere , sp eso , 248.G e r u n d i o ,  s u  formación y  su empieo, 308, 309. Los pronombres personales y la partícula relativa ne, asi como las narlículas c i  v v i ,  se unen al gerundio. Obs. C. *309. Empleo del infinitivo en lugar del gerundio, 308.G e t t a r e ,  e c h a r ;  gettar u i o ,  t i r a r ,lt)0.Gia, d i  g ià , ya, 143.G i o r n o  ( t i ) ,  la  g io rn a ta , e l  d i a ,  la jo r n a d a  ; lutto ü  g io rn o , lo d o  el d ía  : ^ u « a  l o  g io r n a ta , to d a  la  jo r n a d a ,G i ù , abbosso, bajo, debajo, 182 G i u o c a r e , jugar, 121. G iu oca re  oilecaríe,jugará los naipes, 261.G o l p e  ( u n ) , u n  c o lp o , u n a  b otta ; u n  b a s to n a z o , u n a  b a sto n a ta ; u n  p u n t a p ié , u n  calcio", u n  p u ñ e ta z o  i m p u g n o ;  u n a  n a v a ja d a ,  u n a  col

te lla ta ; u n  f u s i l a z o ,  u n o  fu c ila t a ;  u n  p is t o le t a z o ,  u n o  p isto letta ta , u n a  o je a d a , u n ’  o c c h ia la , 2 4 2 .G o l p e a r ,  c o lp ire  (isco), 343 Golpear, llamar á la puerta, busrore 
a lia  p o rta , p icc h ia re  a lla  p orta , 345.G r a d o  (á m i) ,  voluntad (á  m i) , gusto (a m i ) ,  a  m io  g ra d o , a  mío genio; al grado, ó  al gusto de todos, a  gra do d i  tu tti, 433.

G r a n iz a r ,  g ra n d in a re , tem p es
ta r e ; ha graniz.ido,/io tem pestato,Gustar probar, guííorc, a ssa n -  
g ta re , 200.G u s t o  (el), ü  g u sto ; cada cual tiene su gusto, ognuno ha  i l  su o  gusto, 213. OH a c e r  traducido por essere - liav humo, c ‘ è fu m o ;  hay lodo, c’ è 
fa n g o , 318.H a b i t a r ,  a b ita re , 174., hecho, fa tto , 112,156, Hacer lo posible, fa re  i l  p o ss i-  
b ú e , 248. Hacer (desempeñar) un deber, /"or tí suo dovere, 374. Hacer bien á alguno, fa r  del bene a q u a l
c u n o , 220. Hace demasiado sol. (a 
troppo so le , 200. — Vease t i e m p o , CALOR. PRio, OSCURO, elc. Hacer nacer dificultades (engendrar ó suscitar dificultades), disputas, sospechas, fa r  n a scere delle d ifficoltà  aeííe q u x st io n i, d e i sosp etti, 456.''iage, fa r  un via g g io , 311. Hacer regalo de algo á alguno, 

fa r  reg a lo  d i  qu a lche cosa  a  qual- cuno,421. Hacerse comprender,/‘arsi c a p ir e , 413. Hacer instancias, fa r  
is ta n z e , 445. Hacer de modo, fa r  tn m odo d i , 386. Dar la vuelta por Europa, fa r  i l  g iro  d e l l 'E u r o p a ,  4o0. Hacer una legua, fa r  u n a  iega, 311. ¿Hace buen viajar (se viaja bien)? s i  v ia g g ia  b e n e *  207, ¿Hace buen andar? Sí ca 

m m a  b en e?  226. Hacer hacer, 
fa r  fa re  -, hacer teñir, fa r  tingere, 163,185. Hacer valer, bencfíd-ir, 
fa r  va le re , tra r p ro fitto , 460. Hacerse batir, fa r s i  ba ttere ; hacerse pagar, fa r s i  p a g a re , etc., 385. Hacerse valer, fa r s i  va le re , 460. Hacerse, llegará ser; hacerse soldado, mercader, abogado, fa r s i  (d iv e n 
tare, d iv e n ire ) so ld a to , m ercante, 
a vvo ca to , 221.Ha s t a ,  fin o , s in o , in s in o ;  basta (gue), fin o  in  (a); hasta las doce, hasta m e d io d ia . fin o  a  m ezzo  
g io r n o , fin o  a  m e z z o d i; hasta aiiuigiti, f in  q u a ; hasta alli, fin  là , 1(7, 182. ¿ ilasia cuándo? Fino a 
q u a n d o ?  Fin q u a n d o ?  I n s in o  a37
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(juandoì' 177. ¿Hasta dónde? F in  
dove ? 1S2.He ecco. Héteme, eccom i; liélefe, ecco ti; Ite a(]«i de cl, ella, elio, eccone, Óbs. A.335, 336.lìonA (una), u n ’ o r a . ¿(Jué hora cs? y otras iociiciones sohre la lioia, S.'j. '107, 173, 174, 142, 113, 177. 178, 428, 420. Tcni]U'ano, d i buon' 
o r a , 142.Hiim, huirse, escajiarse, fu g 
g ir e , fu g g ir s e n e ; salvarse, esea- narse, saicarsr, sc a p p a r e , 254, 265.H ú m e d o , u m id o . ¿Està húmedo cl tiempo? é u m id o  i l  te m p o ?  200.

Id io t ism o s ,  488, 489, 490 ; sobre semYc*, 256, 269, 370. 434; sohre metiere’ , 375,383,425, 361. P a r ig i  
è un bel so g g io rn o , Paris es una bella mansión, 283. C olle  lagrim e  
a g li  o cch i, con las lagrimas en ios O jo s , 344. Sírvase V., fa vo risc a  d i  con cl infinitivo; como IcgiistcáV., como le agrade áV ., come L e p ia c e ,  
come Le a g g ra d a , Obs. B. 345. Sonsacar con maña, so rp re n d e re  ü  
segreto d i q u a lc u n o , 407. Someterse á, so tto p o rsi, soliomeííerst a, 468.I m i ’A R ív r e ,  a p r e n d e r , 1 2 2 , 1 2 4 , 1 6 7 . Im p a ra re  a  m e m o ria , a p r e n d e r, d e  memoria, 2 0 1 .  •I m p e r a t i v o  : su formación y su empleo, Obs. A. 410. Obs. B. C. I>. 411, 468, 469. Plaza de los pronombres jiersonales relativamente al imiierativo, Obs B. C. 411.I m p e r f e c t o  (el) del indicativo : su formación. Nota 1, 323: su empico, Obs. B. 323. Imperfecto del subjunlivo : su formación, ül)s. A. 400; su empleo, 400 ysig.Im p u t a r  à algu n o , im p u ta re  o 
q u a lc u n o ; no me lo impute V., 
n o n  m e lo im p u t i ,  n o n  m e I  imputale, 4)17.In. La preposición i n  se traduce (Je varias maneras en español : i n  
m io  lu ogo, en mi lugar, 387; in au- 
v e n ire , n e ll '  a v v e n ir e , en lo venidero, 429; in is tr a d a , en la calle, 318; in  questa g u is a , de oste modo, 361; in I t a lia , cn Italia, 182; in

qu a lche lu o g o , alguna parte, 84; 
in , g ra n d e , i n  p ic c o lo , cn grande, cn pequeño, 456. Los verbos de reposo están seguidos de la preposición i n ,  143.In lu o g o  d i , in vece  d i , cn lugar de. en ve/, de , 121, 122.Incom ouaiisi,  incomodarse, 44.5.l.NKiMTivo, medio de distinguir el infinitivo de cada una de las tres conjugaciones, 74. El pronombre personal y cl relativo ne (de ello 
6 eso) se colocan en seguida del infinitivo, Obs. B. 75. El infinitivo prc- ec(Íido de la [ireposicion d i , Obs. A. 74, 121, 134; de la preposición a , 122, Obs. A. 143; de p e r , 87. El infinitivo sin preposición, Obs. B. 143, 144.I n g a n n a r e ,  en gañar; in c a n n a r s i, engañarse, 214.I n m e d ia t a m e n t e , al instante, in continente. de seguid a,, im m a n ti
n e n te , a ll'ista n te , 230.I n st a n t e  (a l) ,incontinente, a l l ' i s 
ta n te , im m a n tin e n te , 236.1.NTENDERE*, entcudcr; in te so , inlest,- non arele in teso  n u lla  d i  
nuovo.^ I  No ha entendido V. nada de nuevo ? 254.I.NTERROCACION ; La forma inlcr- rogativa no tiene construcción pat U- cular cn italiano ; modo de reemplazarla algunas veces, 133.I n t o r n o ,  alrededor; aíP intorno, fwlío íníorno, todo alrededor, 388.I n t r o d u r r e ’  (antiguamente i n -  
tro d u ce re ), 366, Obs. A. 527 , 528.lo, yo, tu , tú, e g li , él. etc., pio- nombres personales, no son indispensables cn la conjugación italiana, Nota 1, 501.Iz q u ie r d a  _(á), à mano izquierda, del bulo izípiierdo, a  m a n c a , a  s i 
n is t r a , a m ano m a n c a , d a l lato  
m a n e o , 425.

J a m a s ,  nunca, m a i;  n o — jam as, 
n o n — mai, 148.J u g a r ,  g iu o c a re , 1 2 1 , 2 1 3 ; j u g a r  á los naipes, o íu o co rc a lie  c a rie , 2 6 1 .
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L a , e lla . — Vease M a k k r a  de dirigirse á una persona en iialiano.L a , l ì ,  v i ,  c i , a l l i ,  a l l á ,  N o ta  l .  ¿3  1 0 6 . Là, h a s ta  a l l í ,  1 8 2 . ’L Á g r i u a  ( u n a ) , « n o  la g r im a ;  d e r r a m a r  l á g r i m a s ,  sp a rg er la 

g r im e ; c o n  la s  lá g r im a s  e n  lo s  o jo s , 
colle  la grim e a g li o cch i, 3 4 4 .L a m e n t a r s i ,  la g n a rsi, quejarse, lamentarse, 256, 511.L a r g o  (io) d e ,  lungo i l  (d a i ) ;  lo l a r g o  d e l c a m in o , ittnj/o • l o  "^ tio  
[lu n go i l  c a m m in o ); á lo  la r g o  d e , 
p e l corso  d i , 4 2 5 .Ller, leggere '  ; leido, letto , 158, o23«L e g g e r e ' ,  le e r , 1 0 8 , 1 3 9 , 158 , 5 2 3 .Legno ( il) , la lena, y lo le^no, la lefia para quemar, Nola 3. 13.L e g u a  ( u n a ) ,  u n o  lega; h a c e r  u n a  le g n a , d o s  l e g u a s ,/ a r e  u n a  le g a , 
due leghe, 311.L e i ,  Vd. — Vease M a n e r a  de dirigirse d una persona en italiano.L e j o s , distarne, lo n ta n o , lu n g i ;  ¿A quèdislanciaf Á  q u a l d ista n za .^  ¿Cuánto dista? Q u a n to  è lo n ta n o ?  ¿Hay mucho de aqui à Paris? C 'è  
m olto da q u i a P a r ig i  ? 253. De lejos 
d a  loniono, 337. ’L e n t a m e n t e ,  despacio, le n ta 
m en te , a d a g io , 264.L e v a n t a r s e ,  alzarse, le v a rs i, a l
z a r s i , 218.L i c e n c i a s ,  4 9 5  y  s i g .Li.amar, c h ia m a r e , 158. ¿Cómo se llamâ  cso en italiano? C o m e s i  
c h ia m a  qu esto  in  ita lia n o ’  339 ¿Cómo se llama V.? C om e s i  
c h ia m a ?  C he n o m e  ha  E l la  ? Q u a l  
è i l  siio nom e'? Me llamo Carlos 
■ Ri ch ia m o  C a r lo , H o  n om e  Carlo,0«5a/iL l e n a r , e m p f r e ó  ric m p ire lisc o )-  
em piere ó r ie m p ie re . 3 1 8 .Li.uvEU,pioffrc. ¿Llueve?í>íorc.=’ 318. Llueve «á chuzos,/nofcdiVoíla- 
m ente, 225.Lo, artículo deruiído masculino singular delante de una voz empezando por s seguida de una conso- nanlc, el, 10. Ante una vocal, lo  se cambia en V , Obs. B. II. S¡ el arti

culo eslá separado por otra voz de l.i voz cniprzamio por s con una coii- sonaiile ó por s, rsle artículo nocs mas lo, sino H , Ohs. D. 11. ¿o, pronombre, lo; m e lo fig u ro , me lo figuro. Obs. A. B, 157.L o g o r a r e ,  u s a r ;  logoro, u s a d o ;  
questo a bito  è lo g o ro , e s te  fr a c  e s iá  u s a d o , 1G7.
208 ^̂ 331*L u o g o  ( m )  d i', en lugar de, 121. 
I n  m io  lu o g o , i n  m ìa  vece', en mi lugnr, en vez mia; i n  vo stro , in  
suo, in  luogo d i  L e i , en vuestro, en su, en su lugar de V. ó Vs., 387.L u g a r  (al, c n )  de, i n  lu ogo  d i ,  
in  vece d i , 121. I lMa, pero, 32.M a i , jamas, nunca; non — m a i  no—jamas, no —nunca, 148,M a l  (el), dolor, i l  m a le ; c i  mai de oídos (orejas), ü  m ale d 'o r e c c h i;  el mal de vientre, i l  m a l d i  ven tre; e! mal de estómago, i l  m a l d i  sto
m a c o , 300. Hacer mal ó daño á alguno, f a r  d e l m a le  a  q u a lc u n o , 219, 220. Hacer mal. fa r  male,220. Le hace mal la pierna, g li  fa  m ale  
la  g a m b a , 336. Tener mal, doler, 
d o le re ’ ; ¿Le duele á V. el dedo? íe d u o le  i l  d it o ?  121.Male, mal; p eg g io , peor; p e ss i
m am en te, pésimanienle, Ohs. K. 138. 134, IG8, 338.M a l g r a d o ,  a  m a lg ra d o , a d  o n ta , 
a d isp etto , á pesar de, á despcelio de; m algra do c iò , à l ic s a r  de eso, 385.M a n e r a  de dirigirse á una persona en italiano. Nota 2. 9, 10. Nola 2. 100 y sig.M a n t e n e r ,  m a n te n e r e '; mantenerse, m a n ten ersi ; el manleiii- miento, i l  m a n ten im en to , 461.M a n t e n e r e ,  m a n t e n e r  ; i l  m io  

m a n ten im en to , m i m a n te n im ie n to  4 6 1 .Mas, p i ù , aule un nombre, 70. Obs. B. 71. Mas iiuc, p iù  d i  (che non),264. Obs,A.275.—Vease Più. Mas, più; el mas, tl più; la mas,



— 572 -
l a p i n , 137. No —mas, «on—pià,66, 189.M a t a r ,  aporrear, a m m a in a re , 
u c cid e re , 87, 577. Matar con arma de fuego, «cadere con. armo aofuoco, 388. . ,Mattino (vi), ia m a t lin a , la mañana, 299.M e d e s im o  ó s t e s s o ; lem. medesima ó stesso; plur. medesimi o 
ste ss i, m ed esim e, ò  stesse , mismo, misma, mismos, mismas ; to stesso ó io  medesimo, yo mismo, etc., 368.Medios (tener los), tener con que, arer d i  {con) c h e , 346. V-con que comprar este caballo t ita  
E lla  d i  che co m p ra re  quei co- ufliío? 347. Mas allá de mis medios, al d i là  d e i m ie i m e sz t , 45Ü.Mejor — que, meglio dt (che non), p i ù —< h e , 264. Valer mejor, 
v a le r  p iú (m e g lio ) , 190. ¿Esmejor?JÌ: meglio? 27-¿. .Me n o ,  menos; sirve para tor- inar el comparativo de inferioridad; 
ü  meno, lo menos, forma d  super- hilivo de inferioridad, übs. U. loi. Obs. F. 138, 139. Meno , menos, loma di ante un pronombre que no está acompañado de un verbo, Obs.C. 71. Cuando hay comparación cnire dos frases, que n o  después de menos se traduce por che n o n  ld t  
quello  che) con el subjuntivo, 275. Este hombro tiene menos amigos que no piensa, quest' u om o ha  meno a m ic i che n o n  pensi, zio.M éìnos,  m e n o ; e! ó 1« O»*) il m e n o , la  m e n o . Obs. !>• 1̂ 7. Ménos, m e n o , 270. —\ease M e n o . M e n t ir e , m entir, 222.M e t t e r e  *, poner; s i  rilette i  
g u a n ti, m ette i  s u o i  g u a n ti , el se pone sus guantes, 142, lob, 52i. líetíere i n  n etto , poner en limpio, 383. M e ttc r c in  istato {n el caso) d i, poner en estado (en cl caso) de, 42o. Wetfersi a qualche c o sa , meterse à len) algo, 361. M ettersi a (atioia, ponerse á la mesa, 457. jMeítem a l 
r ip a r o  da qualche c o sa , ponerse al abrigo de algo, 381.M e z c l a r s e  en alguna cosa, m eterse, m isc h ia r s i ó im m isc h ia rs i dt qu a lche  c o s a ,ó  i n  quolchc coso; ¿F.n qué se mete (mezcla) V,? V i  che

s i  m isc h ia  E l l a ?  3 1 1 . M e  m e to  e n tr e  lo s  h o m b r e s , m i m isch io  fra  
g li  u o m in i, 275.M e z z o ,  fe m e n . m e s s a , m e d io , m e d ia  ; a ll' u n a  e m e s s o , à la  u n a  y  m e d ia , 8 5 .' A  m e sso  g iorn o , a m c í l i o J i a j  a biotte, à  picciiíin o c h e , 8 5 .  . . . .Mi, mis, li m io , la  m ia , t mia, le mi^, 11. Regia, 20, 39, 292. Uno de mis hermanos, ó  un hermano mio, un mio fra te llo , uno de’ m ie i r̂ateili, 195.M i e d o  ( t e n e r ) ,  a ver p a u r a , i 4 .  M i l l a  ( u n a ) ,  u n  m i g l i o  ; h a c e r  u n a  m i l l a ,  d o s  m i l l a s ,  fa r  u n  m tg h o, 

du e m ig lia , 3 1 1 . . . . .Mio (il), l a m i a ;  plur. i miei, le mie, mi, mis; el mio, la inia, los mios, las raías, 11. Regla, 20, 39, 292.M ism o ,  stesso ó medesimo r misma. 
stessa ò m e d e s im a ; mismos, stessi ó medesimi; mismas, sle.tseo medesime; yo mismo, io stesso o io medesimo; 61 mismo, e g li stesso o 
e g li m edesim o ; ella misma, etia stessa 6 ella  medesima; ellos mismos, eglino ste ss i 6 eglin o  m ede
s im i ;  ellas mismas, elle n o  stesse 0 cileno m e d e sim e  ; si niismo, se  
stesso ó se m ed esim o , 368, 3b9. La misma cosa, la m e d e sim a  (sle,s-sa) cosa; cl mismo hombre, i l  m ede
sim o {lo stesso) u om o ; eso resulta lo mismo (es igual), è lo stesso, 
è tu li’ u n o , 324.M o n t a r ,  s u b i r ,  a s c e n d e r , m ontare, 
s a l ir e * , a sc e n d e r e " ; s u b i r  la  m o n t a ñ a ,  sa lire  i l  m o n te , sa lir e  u  
c o lle ; s u b ir  la s  e s c a le r a s , sa lir  } e  
s c a le ; s u b ir  e n  u n  b u q u e , s a f i r e  s o p r a  i m  b a stim e n to , 3 1 9 , 3 2 0 , 5 2 5 , 5 4 7 . , .M o n t a r e ,  sa ltr e , m o n t a r , s u b ir , a s c e n d e r ;  s a l i r e  s u l l a  c o llin a , s u b ir  la  c o lin a  ; m o n ta re  a  ca va llo , m o n t a r  á  c a b a l lo  ; m o n ta re  i n  
leg n o , i n  c a r r o z z a , s u b i r  c n  c o c h e ,Morir, m o rire  * , 332, 547.Y e a s e  e s tà  p a l a b r a .  „  ,M o r i r e * ,  m o r i r ,  5 4 7 . L u o m o  e 
m orto  q u e sta  m a ttin a , e su a  m o 
g lie  p u re  è m o r ta , c l  h o m b r e  lia  m u e r to  e s ta  m a ñ a n a , y  s u  m u g e r  h a  m u e r to  ta m b ié n , 3 3 2 . M orire
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d 'u n a  m a la ttia , morir de una enfermedad, 343.M o s t r a r ,  hacer ver, m ostrare, 
fa r  vedere, 129.

Nacido (ser), e ss e r n a lo ; e\ nativo, ii natú‘o,470.¿Dónde ha nacido V.? 
D a r' é  E l la  n a ta ?  435.Nada (no—), non— n ien te , n o n  
— n u lla , n u l l a ,  Ohs. 16. 17, 22. Nada que, n o n  — n u lla  che, con el subjuntivo, 407.Nadie, n#.fsuno, n in n o , veruno, 
a lc u n o —n o n , Obs. 13. 29, 407.Ne, de él, de ella, de ellos, de ellas, algunos, unos, algunas, unas, lo, h , los, las ; siempre colocado ante el verbo, excepto al infinitivo, al participio presente, al gerundio y a) imperativo, 51. Ve n e, ce n e , allí de ello, 84. l'laza de la panícula relativa ne unida à los pronombres personales, Obs. A. B. 89, 90; unida al infinitivo, Obs. B. 75; unida al gerundio y al participio presente, Óbs. C. 309; unida al im- jioraiivo, Obs. B. C.4 U . A'e, de allí, allá. 174.Nel (n e llo , n e i , n e g li , in ) , en el, en ios, en, 95. Nota 1. 99, 219, 286. — Vease En.Nemmeno, ni aún; n o n  ha  n em 
m eno a b b a s la m a  d a n a ro  p e r  com 
p r a r  del p a n e , ni aún tiene bastante dinero para comprar pan, 369.Nes.suxo (ntuno, veru n o), nadie; 
n essu n o ha  ü  vostro  bastone, nadie tiene su bastón de V., Obs. B. 29. 
A e s su n o  seguido de che con el subjuntivo, 407.Nevar, n e v ic a r e ; nieva, nevica, 225.318.Ni, n é , 22.Niente (non—), n o n  — n u lla ,  no— natia, Obs. 16, 17, 22* iVon — 
n u lla  — ch e , con el subjuntivo, 407. No, no. 13, 14.Non. non— quasi, non — se non, no— casi ; non—che poco, no— mas que poco, no —sino poco; non — 
molto, no—mucho; non  — moili, no — muchos ; non ho che poco 
danaro, DO tengo sino poco dinero, 57. A'on — né, no — ni ; né, ni ; non 
ho nè ti bastone del mercante nè il

m io, no tengo et boston del merc.a- 
der, ni el mio, 22. Aon — ancora, 
non—per anco, no todavía, 143. 
A’on—più. no — ya, no— mas, 175; 
non ho più pane, no tengo mas 
pan, 66. Non — più molto, no — 
mucho mas, no — casi mas; non — 
più molti, ya no — muchos; non ne 
no più mollo, ya no tengo mucho 
de eso, 66. Aon — che, non — se non, 
no — sino, solamente, no — mas que; 
non ne ha che uno, non ne ha se 
non uno, no tiene mas que uno, 56. 
/Voti — che, no — mas que; non ha 
che nemici, él no tiene mas que 
enemigos, 221. Non—niente, non —nulla; non ho niente, non ho 
nulla, nulla ho, Obs. 16, 17, 22.Nombre (el), i l  nome. — Vease Ll-vmar, 339.Nombres propios,apellidos, nombres de países y de ciudades, Obs. A. B. 464. Obs. C. 465. — Vease S ubstantivo.Nondimeno,  n u L l a d i m e n o ,  c iò  
n o n d i m e n o ,  n u l l a m e n o  (acompañando un verbo), no dejar de por eso; costui è a l q u a n t o  b r i c c o n e ,  
c i ò  n o n d i m e n o  p a s s a  p e r  g a l a n 
t u o m o .  este hombre es algún tanto bribón, pero no deja de pasar por eso por hombre honrado, 460.Nostro ( i l ) ,  plur. i n o s t r i ,  nuestro, nuesiros.el nuestro,los nuestros, 39,292.300.Nuestro, el nu'bstro; ü  n o s t r o ;  plur. i n o s t r i ,  39, 292, 300.Nuevo, nuovo, 179.Números cardinales, 53, 58, CI, Empleo de los números cardinales para los dias del mes, Ohs. B. 61. 461. Números ordinales, 01, 62, 63. Empico de los números ordinales después de los nombres de soberanos, Obs. B. 339. Números distributivos, primeramente, en primer lugar, p r i m i e r a m e n t e ,  in p r i m o  
lu o g o  : secundariamente, en segundo lugar, s e c o n d a r i a m e n t e ,  i n  
s e c o n d o  tungo, etc., 385.Nunca,  mai; no —jamas, nunca, 
non —mai, 148.Nuovo, nuevo, 179.O

o, 6, 19. O, o, 19.

r



— 574 —O b l i g a c i o n t s  (d i'lie r)  á  a lp u n o , 
avere d e g li ot>bligl>i(degli im p e g n i, 
delle o b b lig a zio n i verso (ó o) q u a l
cu n o , 3 5 8 .O c c h i o  {V), e l o j o ,  p i u r .  g lio c c h i ,  O b s . B .  3 1 .Oc c o r r e r e *, neocsitar; occorso, 
o cco rsi ; m i  occorrono tre l ib r i ,  neoesito tres libros, 450.O d i a r e ,  o d i a r ,  2 0 7 .O f f e r i r e "  ( o f fr ir e ) , o f r e c e r ;  p a r i ,  p a s a d o , offerto , 2 5 7 . O b s .  5 3 3 , 5 4 8 .O iR , u d ir e , u d it o ;  oir h a b la r ,  u d i r  p a r la r e , 2 4 6 , 5 4 8 .O l t r e  ( t u ) ,  d i p i ù , m a s  a l lá , a d e m a s ;  o ltre  c iò , o lire  d i  c iò , a d e m a s  d e  e s o , fu e r a  d e  e s o ,  4 2 4 .Ojiura ( u n ’ ) ,  u n a  s o m b r a  ; a ll' o m 
b ra , à la  s o m b r a , 3 8 2 .O s c u r o ,  oscu ro . ¿ H a c e  o s c u r o  c n  su  a lm a c é n  d e V . ? F a  oscu ro n e l suo  
m a g a z z in o ?  1 9 9 , 2 0 0 .O v e ?  (dove? o n d e?), ¿ 4  d ó n d e ?  ¿ d ó n d e ?  8 0 , 8 3 ,  1 7 3 . J) a  d o v e ?  
d 'on de? ¿ á c  d ó n d e ?  8 3 , 1 9 1 , 2 5 4 .

P a g a r , p a g a re ; pagar un caballo á un hombre, p a t/ o r e  u n  c a v a llo  ad  
u n  u om o, 194.¿ P a ís  (de qué) cs V.? D i  q u a l 
p a ese  è E l la ?  2 5 3 , 3 3 8 .P a r a ,  p e r , 8 7 , 2 8 0 , 3 5 8 , 3 8 8 .P a r e c c h i  ( a l c u n i ) ,  a l g u n o s ,  6 0 .P a r e r e *  ( s e m b r o r e ) ,  p a r e c e r , 461, 520.P a r t e  ( a lg u n a ) , i n  q u a lch e luogo  (ó  sito) ; n in g u n a  p a r t e ,  t u  nessun  
lu o g o . 8 4 .pARTiciPARalgoà a l g u n o , f a r p a -  
ro la  d i  gu a lche cosa  a q u a lc u n o , 445.P a r t ic ip io  pasado ; su formación, Notas 1, 2, 3. Obs. 147, 148. Acuerdo del iinrlicipio, 151, 249. Obs.E.295. Obs. F. 314. Sirve á formar la voz pasiva, 206, 249.P a r t ic ip io  presente,- su formación y su empleo, 308. Los pronombres personales y la partícula relativa 
n e , asi como las parlieulas ct y v i  se unen al participio presente, Óbs. C. 309.P a r t i d a  (u n a ) a ! a je d r e z ,  u n a  p a r iti®  a g li sc a c c h i; u n a  p a r t id a  a l

billar, wua p a r t ita  a l  b ig lia r d o ;  una partida a los naipes, u n a  p a r 
t ila  a lle  ca rie  ; una partida de caza, 
u n a  p a r l i la  d i  coccia, 364. Ecliar una parltfia al billar,/'or una p a r 
tita  d i  b ig lia r d o , 439.P a r t ir , salir, marcharse, partire’ , 134, 161.Partire, salir, marcharse, partir, 134,161,531.P a sa r ,  p a ssa re  ; pasar el tiempo en algo, p a ssa re  i l  tem po a  qualche  
c o sa , 249. Pasarse <5 abstenerse de alguna cosa, fa r  a  m en o  d i  qualche  
cosa , .374.P a s e a r s e , p a sse g g ia re ; ir  ¿ p a s e a r s e  en c o c h e , a t u r r e  i n  carrozza  
( in  v e ttu ra , i n  le g n o )’, p a s e a r s e  á  c a b a l lo , a n d a re  a  c a v a llo ; i r à  p a s e a r s e ,  a n d a re  a  p a sse g g ia re , 2 1 7 , 3 1 1 . —  V e a s e  A n d a r e * .P a s o  ( u n ) , u n  p a s s o ; h a c e r  un p a s o , fa r  u n  p a s so , 3 1 1 .P a s s a t o ’ p r o s s im o , 1 5 6 ,  4 0 0 . — 'Vease P r e t e r i t o  indefinido.P assato  r im o lo  (ó rem oto), preterito definido ; su formación. Nota 1. Obs. A. B. 328. Nota 2, 3, 4, 5, G. 329. Obs. C. 329; su empieo, 33Ó.P a s s e g g i a r e ,  p a s e a r s e ;  a n d a r e '  
a  p a sseg g ia re , ir á  p a s e a r s e , 2 1 7 .P e d ir , pedido, d o m a n d a re , d o 
m a n d a to , ch iedere , c h ie sto ; pedir dinero á un hombre, d o m a n d a re  del 
d a n a ro  a d  un uomo, 195. Pedir excusas à alguno, dom a n d a re  sc u sa 'a  
q u a lc u n o ; le pido excusas, Le d o 
m a n d o  sc u sa , p erd o n a tem i, v i  d o 
m a n d o  s c u s a ; excúsemeV., scu sa 
te m i, 427,428.—Vease P r e g u n t a r .P e l  ( c o n t r a c c ió n  d e  p e r  t i ) ,  p lu r .  
p e i (c o n t r a c c ió n  d e  p e r  i ) , p a ra  ; p o r  e l ,  lo s , 2 1 9 . P e l gran (a  fo rz a  
d i] , à ó p o r  fu e r z a  d e , à  p u r o  d e ;  
p e l g ra n  la v o ro , à  p u r o  d e  t r a b a jo ,  474.P e s a  (causar) A alguno, fa r  d is 
p iacere' a  q u a lc u n o , 353.P e s s i o s  (tener), tener p e n sio n e ]p o n e r s e  e n  p e n s ió n  e n  c a s a  d e .........
m etlersi in  pen sion e d a ......  e s ta re n  p e n s ió n  e n  c a s a  d e ...... essere in
p e n sio n e  d a ......  433.P e r , [lara ó  por, 87, 386, 388. 
P e r  lo  sp a z io  d i . durante, mientras, 174. P e r  tim o re , p er tem a , por temor, 382. P e l m e zso  d i , por entre,



575 —p o r  m e d io  (ie , 4 8 1 . P e i  c o r s o  d i ,  á to lar^to ( le , 4 2 5 . P e r , p o r , e n ,  3 8 8 .QUANTO, por mas — que, cual- (|uiera — (juu (mvarìaljle), seguido de un adjetivo ((iieda invariable, puede ser reemplazado por per — 
che. siempre con el subjuntivo, Obs. Q. 40t). P e n iu a n t o , por muebo — que, cualquiera que (variable), sin 
che, se concuerda con el substantivo y rifíc el subjuntivo, Obs. R. 4U6.R e r c iié ? ;.l»or tiué? P e rc h é  (poi
ché). ponjuc, 173.l*EKi)ER, perdere, 520) Perder la cabeza,perdere io testa , 355. Perder ile vista, p erdere d ì  nsfo, d ile 
g u a r si d a g li  o cch i (da lla  vista ), 438.P e i ìd e r e * , perder; pcrditfo y 
perso ; p e rd e i, p erd etti y p e r s i , 520'. 
S o n o  perdu to  (p erd u ta ], so n o  ito  
(ita), soy perdido{pei'dida), se acabó para mi, 353.P e u f e c t a m e n t e ,  à la perfección, 
perfettam ente, a p erfezione-, muy bien, benissimo. 196.P e r f e c t o  del subjuntivo, Obs. D. 400 y sip'.P e r m e t t e r e p e r m it ir ,  4 1 4 ,5 2 1 .P e r o ,  m o ,  32 .P e r s e g u it a r e  (in se g u ire ) , pcr- scRuii', correr tras, 355.P e r v e n i r e * , l le g a r  á ,  c o n s e g u ir , 236, 547.P e q u e ñ o ,  p icc o lo , Obs. F. 138, 456.PiAOF.RE * ,  agradar, piacer (gustar); p ia c iu to , p in cqxii, 201, 238, 513. P ia c e r  m eglio  (p iù ) , gustar â̂ s, 264. P ia c e r s i , complacerse,P i o v e r e ,  Mover, 2 2 5 .Più, mas, sirve para formar el comparativo de los adjetivos y de los adverbios; i'i p i ü ,  la  p i i i , sirve para formar el superlativo relativo, Obs. It. 137. O í  p iü , mas; no?i— 

p i k ,  no—mas; non—di p in , n o n — aiíro,mi-mas, 189. P iù , mas, ante un nombro, 70. Ciiiiiidn hay con.pa- racion onirc dos fiases, d e l que  después de mtis ó mdnos se Iradiice por d i quello  ch e , ó simplemonlc che 
n o n , despuíís* de p iù  ó m en o ; ¡fu  
p i ü  p a n e  d i  quello  che m u n gerò, tongo mas pan del que comeré, Obs. A. 275.

P iu t t o s t o , mas bien; p iu iío sto  
che (d i) , ánles que, 339.I’i-ACER, agradar,piacere *,Olis. lí. 201. Obs. lì. 115. Como le guste á V., 
com e Le p ia c e , 345. Complacerse, 
p ia c e r s i ; placer íi alguien, p ia cere  
a  q u a lc u n o ; ¿Cómo se complace V. ai[ui? C om e s i p i a c e q u i ?  238.Pl a c e r  ( e l) ,  ü  p ia c e r e ; h a c e r  p l a c e r ,  fa r  p ia c e re , 106.¡ Pl u g u ie r a  a l  c ie l o  ! P iacesse a l 
cielo  I Obs. M. 404.Pl u r a l  : su formación en los nombres y adjetivos, Rvgla, 35 y sig , Observaciones y Reglas, 280 y s ig .P l u s c u a m p e r f e c t o  del indicativo; su formación y su empleo, Obs. l). 330. Pluscuamperfecto del subjim- livo; su formación,Obs. R. 400; su empleo, 403.Poco, poco; pliir. p o c h i; u n  

p oco d i ,  un poco de, 57. P resso  a  
p oco (p ress' a  poco), poco mas ó ménos, 168. U n  p o co , u n  p och elto , 
u n  faníi'no, a lq u a n to , algún tanto, un poco, un tantino, un poquito, 460. 
P o co  f a ,p o c '  a n z i , testé, acabar de, salir d e  ; lio veduto p oco  fa  su o  z io ,

■ salgo de ver à su tio de V ., 248. P o ic h é  (perchè), porque, 173. P o n e r ,  m é tte re * ; ponerse, niel* 
te rs i, I5C. Ponerse à sus aneburas, 
a cc o m o d a rsi, 444.P o r  (ó de) s e  tr a d u c e  p o r  d a  e n  r i  e m p ie o  d e  la  v o z  p a s iv a , 2 0 6 , 2 4 9 . P o r ,  e n , p e r , 3 8 8 .¿ P or  QUÉ? perché.^ 173.P o r r e * (amiguamcnle p on ere), poner, Obs. A. Nola 1, 366. Obs. A. 527.P o r t a r e , l l e v a r .I d io t is m o : P o rta r  
in  ta vola  la  z u p p a , s e r v ir  la  s o p a , 373.Potere *, poder, 87, I G l . 537. P rf,carf, ,  rogar, suplicar, toma 
d i  nule un inrmitivo, 320.P r e g u n t a r  p o r  a lg u ie n ,  p e d ir  p o r  a lg u ie n ,  dom a n d a re  d i  q u a lc u n o , 
rhiederr. d i  q u a lc u n o ; ¿ l ‘ o r ( | i i ié n  p i d e V .?  d i c h i do m a n d a  E l la ?  196.P r e n o e r e ' ,  tornar: jirendere i l  
ca lfè , tornar «'1 cafe, 126, 161, 525. 
¡ ‘ rendere la  fu g a  (fu g g ir se n e ) , tornar la fuga, escaparse, 370.Pr e p o s ic io n e s  : empleo de la p reposición A , 122, 134. Obs. A. 143,



—  5 7 6  -182, Obs. A. 419, Obs. B. 455, Obs. G. 505; (le In preposición r»A, Obs. C 32, Obs. C. 96, 78. Nota 1-2, 79, 191,206, 253,254,365, 382, Obs. A. 454, Obs. F. 505; de la preposición DI, Obs. 14, 74, Obs. A. 454, Obs. 477; de la preposición In, 78, 79, 96,99, Obs. B. 421, Obs. A. 143; de la preposición per, 87, 174, 382, 425, 481. El infinitivo sin preposición, Obs. B. 143.P r e s e n t e  del indicativo : su formación, Nota l .  I t i . Obs. A. 112. Los verbos terminados por care  ó 
g a re  toman h  después de c ó jr, cuando esta consonante viene à encontrarse ante c ói.Obs. C. 114, 517. La forma interrogativa no teniendo construcción especial, forse  (quiza) la reemplaza algunas veces, 133. Presente del subjuntivo : su formación, 391; su empleo, Obs. A. B.C. 392 y sig.P r e s s o  a p o c o ,  c a s i  d e ,  poco m n s ó  m e n o s , 1 6 8 , 4 5 6 .P r e t e r i t o  anterior; su  formación y su empleo, 331, 332. Preterito definido. — VeaseP a s s a t o  rimólo (ó remolo). Preterito indefinido; sil formación y su empleo, 156. Preterito ó perfecto del subjuntivo ; su formación y su empleo, Obs. B. 400 y sig.P iu m a  di, in n a n z i  che ( ó  d i ) ,  
a va n ti di, á n t e s ,  134. i V o n  — p r i m a  d i ,  n o  —  á n te s  d e ,  4 0 2 .P r i m e r a m e n t e ,  p rim ie ra m e n te , in p rim o  luogo ; secundariamente, 
secon d a ria m en te, in  seco n d o  luogo; en tercer lugar, in terzo lu o g o , etc., 385.Produrre* (antiguamente producere), producir, Obs. A. 366. Obs. A. 527 y sig.P r o g r e s o  ( e l ) ,  i í  p r o g r e sso ;  h a c e r  p r o g r e s o s , fa r  d e i p ro g re ssi, 336.P r o m e t t e r e * , prometer, 167.P r o n o m b r e  : Pronombres personales, 91,292. Plaza de! pronombre personal en la frase, 89. Plaza de la partícula n e  respecto á los pronombres personales, 90. Union de los pronombres y de la partícula n e  con el infinitivo (Vease I n f i n i t i v o ) ;  con el participio y el gerundio (Vease estas voces); con el imperativo

(VeaseIm p e r a t i v o ) .  L o s  pronombres personales se unen á ecco, Obs. A. 335. Pronombres posesivos ab'-o- hilos, 39, 40, 103, 292. En italiano el articulo dcfiniiío precede al pronombre posesivo, Obs. C. 11, 39,40, 103, 292, 300. En italiano jas eiia- lifieaciones de sig n o re , señor, s i 
g n ora , señora, s ig n o r in a , señoril.i, pueden ser precedidas ó seguidas del pronombre posesivo, Obs. B. 280. Pronombres demostrativos, 19.25, Obs. A. 31, Obs. B. 32, 43, 157,293, 296. Pronombres determinativos.33, 120,199.Pronombres interrogativos, t i , 17, 25.27,39, 94,108, 139, 191, 202, 238,295,296, 360. Pronombres relativos. 33, 43, 51, 120, 199, 226, 227, 296. Pronombres indefinidos, Obs. B. 29, 60, 66, 69, 70, 158. Empleo del pronombre indefinido s i ,  se, 178, 179. Pronombres indefinidos rigiendo el subjuntivo, Obs. O. 405. Obs. Q. R. 406. Pronombres de los verbos reflejos, Obs. A. 212. Pronombres reflejos, yo mismo, io  stesso 
ó io  m edesim o, lii mismo, fu stesso 
ó tu  medesimo,etc.,368. Pronombres para dirigirse á una persona, t u ,lU la ,  Vossignoria; su empieo, Nota 2,9, Nota 2, 160 y sig.P r o p o r s i  d i ,  p r o p o n e r s e  d e ;  m i  
p ropon g o d i  fa re  questo v ia g g io , m e  p r o p o n g o  h a c e r  e ste  v i a g e ,  364. Obs. A. 527 , 514.aQua, q u i ( in  questo lu o g o , c i ,  
v i) , aquí, acá, 106. ® ¡’cà yacullá, por aquí, acá, 388, 445. Andar q u à  e là  n e lla  c a sa , andar acá y acullá en la casa, 388. V i  quà  
d e lla  v ia , a l  d i  q u à  d e lla  v i a , de este lado del camino, 183.Q u a l c h e  c o s a  ( a lc u n a  c o sa ) , algo, alguna cosa, 16. Q u alche cosa  
d i b u o n o , algo bueno, alguna cosa de bueno, 17.Q u a l c h e d u n o , q u a lc u n o  ó a l
c u n o , a lg u ie n , a l g u n o .  H a  qualcuno  
i l  m io  l ib r o ?  ¿ T i e n e  m i l ib r o  a l -  g i i ì p n ?  Q u a lch ed u n o  l'h a , a lg u n o  lo  t ie n e , 2 9 .Q u a l e ? 6  c h e ?  (pronombre interrogativo) ¿Cuál? /.Qué? plur.q u a li. 
ch e ?  Empieo distinto de uno y otro,



-  5 7 7  -Obs. E. Nota 4, 11. Quale» ¿Cuál? 
) Qué? phir. quali? {quai?),2b,Zd, 293,295.Qualunque (ogni), todo (cada uno) ; qualunque uomo, todo hombre, cada- uno, 213. Qualunque, cualquiera (quienquiera), rige el subjuntivo, 407.Q u a n d o  (aíiorché, allorquando), coando, 241. Su empleo con el preterito anterior, 331. Quando, cuando, rige el indicativo si la frase implica certidumbre, Obs. E. 394.Q u a n t o ?  ¿Cuánto? p lu r .  quanti? .50. Quante volte.» Quante fiate? ¿Cuántas veces? 152. Da quanto 
>nmpo? ¿Desdecuánto tiempo?247. Quanto Èiia è buona! \ Cuan bueno es V. 1 Quanta genie! j Cuánta p n t c l  Quante obbligasioni Le 
n o! ¡ Cuántas obligaciones le tengo á V I 358.Q u a n t o  (tn) a , quanto a ,  en cuanto á, cuanto á ; quanto a me, en cuanto à mi. 343. Quanto, fin
ché, fin tanto che, mientras que, 451.Q u an to  prima (fra poco), al instante, dentro de poco, 173. 
Quanto prim a, tosto, presto, luego, presto, 261.Q u a n t u n q u e , aunque, 392.Q u e  (conjunción), che, 70, 246. Se traduce por quanto, come, che para los diferentes grados de comparación, pero con preferencia por 
c'he para lo mas y lo ménos, Obs. B. 71. Despues de mos ó ménos, y ante un pronombre que no va acompañado de un verbo, que se traduce por d i;  ménos qile yo, meno d i me, Obs. C. 71. — Veasc C h e .Que (pronombre relativo), che, il quoto, 32. Lo que, cid che ; ¿Halla V. lo que V. busca? Troia E lla  ciò 
che cerca? 120. Que ante un infinitivo : no sé que hacer, non so che 
fare. 343.¿ Q u é ?  Che? Che cosa? Cosa.^ 17. Su declinación, Obs. A. 94.Q u e d a r ,  rimonere *, restare, 
stare " , 106, 170, 174. 525, 533. Cuando yo haya pagado el caballo, no me quedarán sino diez escudos, 
quando avrò pagato i l  cavallo, non 
m i rimarranno che dieci scudi; me

queda un escudo,“mt rimane uno 
scudo, 316,317.Quejarse, la m e n t a r s e , lagnarsi, 
lamentarsi, 256, 511.Quel, quello, quell', aquel, Obs. 19, 31. 32, 33, 39, 43, 293, 296. Quei che ó ciò che; compro quello 
che comprate voi, compro lo que V. compra, 120. Quello che ó i l  quale, 
colui che ó i l  quale, él que ; quelli 
che ó i  quali, coloro che ò i  quali, los que, Obs. A. 199.Q u e s t i  (q u e s t ’ u o m o ) ;  e s te  h o m b r e  n o  le  a m a  àV., q u e s t i  non L'ama, Obs. G. 116.Q u e s t o  (cofe.«io), este ; quello, aquel. Empieo distinto de estos tres pronombres, Obs. B. 32. Plur. 
questi, quelli, quei ó que', estos, esos, aquellos, 43, 44. Femenino singular y plural, 293, 296. Questo 
mese, este mes; questo paese, este país, 232.¿Quién? Chi?  Su declinación, 94. ¿De quién? ¿A quién? D i chi? 
A chi? 139. fi quien, á quienes, o 
chi, ai quali, 227.Q u i e n q u i e r a ,  c u a l q u ie r a ,  to d o s , chtcc/iessía(cht che sia), chiunque, 406.

R a l l e g r a r s i  d t  qualche cosa, a leg r a r s e  d e  a lg u n a  c o s a ,  2 1 8 , 6 1 1 .R a z ó n ,  ragione; ¿ T e n g o  y o  r a zó n  ? Ho io ragione? 2 4 ,2 5 .R e c o r d a r s e ,  rammentarsi, r ig e  el g e n it iv o  y  e l  a c u s a t i v o ;  a c o r d a r s e , 
ricordarsi, r ig e  el g e n i t i v o ,  2 6 2 , 5 1 4 .R e í r ,  ridere 3 4 6 . — Vease R i d e r e * .R e l á m p a g o  ( e l) ,  »1 lam po,i l  ba
leno; r e la m p a g u e a r , lampeggiare, 2 2 5 .R e l o j  ; d a r  c u e r d a  á  u n  r e l o j ,  a r r e g l a r  u n  r e lo j ,  y  lo c u c io n e s  s e m e ja n t e s , 4 2 8 .R e n d e r e  malato, e n fe r m a r ,  3 0 4 . 
Render la visita a q u a l c u n o ,  p a g a r  la  v is ita  á  a lg u ie n ,  3 5 2 .R e p e n t i n a m e n t e , repente, repen
tinamente, 3 0 0 .R e s f r i a d o  (e l) , e! r o m a d iz o , il  
raffreddore, l'infreddatura; e s ta r  resfriado, essere raffreddato (tn-

y
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fre d d a lo ); tengo un romadizo, ho 
u h ’  in fre d d a tu ra  d i  te s ta , 305. Ilesl'riarse (enfriarse), r a ffre d d a rsi  (tn/rediiarsi). 304. Coger un resfriado, ptgiiar un ra ffred d o re , 383.Respiuarse (enfriarse), ra ffre d 
d a r s i , in fr e d d a r s i , 304. Estar resfriado, essere ra ffred d a lo  ( in fr e d -  
d a to), 305.R e s p o n d e r ,  risp o n d e re  * , r i s 
p o sto , r is p o s i ;  r e s p o n d e r  a l h o m b r e ,  r isp o n d e re  aW  u o m o , 9 4 , 5 i 5 .R i c o n o s c e r e  * ,  r e c o n o c e r , 2 7 5 , 570.R i c o r d a r s i , a c o r d a r s e ;  ra m m en 
ta r s i, r e c o r d a r s e . S i  ra m m en ta  
E lla  d i  ciò  ? ¿ Se a c u e r d a  V. de o s o ?  ilfe ne rarnm ento, m e  a c u e r d o  d e  e l io . Cuando e s to s  v e r b o s  n o  so n  r e f l e jo s ,r i g e n  el a c u s a t iv o , 2 6 2 ,5 1 4 .R i d e r e *, reir; rtdem d i  q u a l
c u n o , reirse de alguien, 346, 525.R i ü c r r e * (antiguam ente r id u 
cere), reducir, Obs. A. 366, 528, 520.R iíwa.n e u e  *, quedar, 106, 170, 525,316, 317. Nota 21, 542.R im e t t e r e  * ( d if fe r ir e , is c o ) ,  dejar para, diferir, 445, 524, 533.R is r L E .v D E R E , i u c c r e ,  r e s p la n d e c e r .  lu c i r ,  2 2 6 .R it e n e r e  *, retener, 262. Nota 21,542.R i t o r n a r e ,  v o l v e r ,  1 7 3 .R iu s c ir e  *, acertar (o ante el infinitivo), 236, 364, 548.R o g a r ,  suplicar, p re g a re  ( d i ) ,  320.

S a r e r ,  sa p e r e * ; ¿ s a b e  V .  n a d a r ?  5 a  E lla  n u o ta r e ?  1 3 0 , 1 6 1 , 5 3 9 .S a l ir , u s c i r e * ,  1 0 6 , 1 1 3 , 1 4 2 , 1 6 1 .5 4 8 .S a l ir e  *, s u b i r ;  sa lire  i l  m onte, 
sa lire  i l  c o llo , s u b ir  la  m o n t a ñ a , 3 1 9 , 3 2 0 , 5 4 7 .S a l v a r s i ,  sc a p p a r e , s a l v a r s e ,  e s c i i | ia r s e , h u ir s e ,  2 6 5 .S a p e r e * ,  s a b e r ,  1 1 6 , 1 3 0 , I G l ,  5 3 9 . > ,  .  .S a t i s f e c h o ,  c o n l e n t o ,  so d d is
fa tto , c o n t e n t o , 3 3 7 . E s t a r  c o n te n to  co n  a lg u ie n  ó c o n  a l g o ,  essere c o n 
tento (soddisfatto) d i  q u a lcu n o  o 
d i q u a lch e  c o sa , 202.

S c e n d e r e  *, discendere, descender, bajar; sceso , d isc e so ; sc e s i, 
d isc e s i, 319, 525.S c r iv e r e  , escribir ; sc r itto  , 
s c r is s i , 84, 158, 525.Se, si, 203 ; seguido del imperfecto del subjuntivo, 399; seguido del futuro, Obs. B. 277. Noia l, 400.Sr, s i , 178, 179,212, 221.S e c o ,  a s c iu t t o ;  e s tà  s e c o ,  é 
a sc iu tto , 200.S e c o n d o ,  según; secondo le  oc- 
c o r r e n ic  , según las ocurrencias, 337.S e d e r e * ,  e s t a r  s e n t a d o , s e n t a r s e , o c u p a r  la  s i lla  ; se d u to , sed ei ( s e -  deíit), 263. 318, 519, 540.S e d u t o  (e s s e r e ) , e s t a r  s e n t a d o  ; fe m . s e d u t a ,  s e n t a d a , 3 1 8 .S e g u i r e , seg u itare , s e g u i r ,  3 5 5 , 5 3 1 . S eg u ire , u n  c o n sig lio  (u n  p a 
rere), s e g u ir  u n  c o n s e jo  (u n  p a re c e r ) , 4 2 9 .S e g ú n  la s  c ir c u n s t a n c i a s ,  s e c o n d o  íe  c irco sta n ze , 3 3 7 .S em bia n te  (fa re), fin g ere , fingir, aparentar, 382, 523.S e n t ir ,  sen tire , 281 ; huele á ajo, 
p u z z a  d 'a g lio , h a  u n  cattivo  o d o r  
d 'a g lio , 380.S e n t ir e , sentir, o ler, 281, 380.S e n z a , sin, 209.S e r v ir , s e r v ir e , 256. Servir hi sopa , p a r la r  in  ta vo la  la  z u p p a , 373. ¿Quiere V- que le sirva sopa? 
V u o l che Le se rv a  d e lla  zu p p a .^  Sírvase V. darme una poca. M e n e  
fa v o r isc a  u n  p o co ,S e r v i r e , servir, 2 5 6 . S e r v ir s i  d i ,  servirse de, hacer uso de, 2 6 9 . S e r 
v ir e , servir de 6 para ; a  che Le 
serve c i ò ?  ¿Para ((uó le sirve á V.- eso ? I l  m io  sc h io p p o  m i  serve d i  
ba ston e, mi fusil me sirve de bastón ; 
a  che Le serve d i  p ia n g e re ?  ¿De qué le sirve 4 V. el llorar? i\'on m i  
serve a  nuRa, eso no me sirve de nada,434.Si, se, 178, 179, 212, 221.Si, se , 203. Obs. R. 277, 414, 400 y sig. Nola l ,  400. — Vease „ S e .S i e m p r e , sem p re , 2 7 7 .S ig n if ic a r , intendere *, signi/ì- 
c a r e ;  |>relendcr — decir, p re te n 
d e r e * ;  querer—decir, voitre; ¿Qué quiere V. decir? C he co sa  preícn-*
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dote (intendete)? Quiero decir,pre- 
tendo (inlendo). 4 4 9 .S ig n o r e ,  Si'fior. Orlopralìa de 
osla voz con 6 sin e, Noia 3. IO. 
Em[jleo de esta vnz con los nombres 
de parenlezco, Obs. B. 280.S i n ,  senza ; .sin h a b la r , senza 
parlare, 2 0 9 .

SoRRE, su, .sopra, sovra ; en
cima, sopra, di sopra, 162, 163, 
J82.S o f f r ir e  * ,  s u f r i r ,  p a d e c e r , 3 5 3 . S o l  ( e l) ,  t i  s o i e ;  h a c e  d e m a s ia d o  s o l ,  fa t r o p p o  sole, 200.S o l a m e n t e , soltanto, solamente, n o n  — che, non — se non, 5 6 .S o l a m e n t e  ( s o / t a n io ) , n o — m as q n e , n o  —  s in o , s o la m e n t e , s o l o ;  ho 
soltanto un amico, n o  t e n g o  m as q u e  u n  a m ip o  ; n e  ho solamente u n o ,  t e n g o  s o la m e n te  u n o , 5 6 .S o l o . f c m . s o la , s o l o ,  sola, 3 8 8 .  S o l o  ( a ) ,  s o lo , fe m . s o l a ,  3 8 8 . S o p l a r ,  soffiure, 3 6 5 .S o p r a ,  s v , sovra, sobre; di so
pra, sopra, encima, 162. 163. .Sopro, 
di sopra, in  alto, sobre, encima, 
arriba, 182.

SopRAGGiUNGERE * ,  acontccer ; 
snpraggiunfo, sopraggiunsi, 255, 
523.S o R P R E N B E R , p a s m a r , sorpren
dere", slupire(isco) ; e s ta r  s o r p r e n d id o  ( a s o m b r a d o )  d e  a l g o ,  essere 
sorpreso (maravigliato) d i qualche 
cosa, 4 2 0 .S o R p R E N O E R E  % s o r p r e n d e r , 5 2 5 . S o t t o ,  b a i o ;  di sotto, d e b a io ,  1 6 3 .S p a r a r e , d is p a r a r  ; sparare un 
fucile, d is p a r a r  u n  f u s i l ,  2 4 3 .S p e c c h io  (lo), el espejo ; plur. gli 
specchi, Obs. B. 37.S p e g n e r e  * . apagar ; sperilo, 
spensi, 161, 545.S p e s s o ,  à menudo ; così spesso 
che, spesso quanto, tan á menudo 
como; più spesso, mas á menudo; 
meno spesso, menos à menudo; non 
lanío spesso, no lan à menudo, 1 3 0 .S pingere, empujar, echar ; spinto, 
sp in si, 4 2 5 . 5 2 6 .S t a r e ’ ,  quedar, oslar,• stalo, 
quedado, estado ; su conjugación, 
533. S t a r  b e n e , caer bien ; mi s t a  
b en e  q u e s t o  a b i t o ?  ¿Me cae bien

este frac? .Von v i  (Le) sta  bene, no •le esl.4 iiien, 237, 479. Sta re  in  
p ie d i, estar (quedarse) en pié, 419. 
S ta re  d i  c a sa , quedar, permanecer,, vivir, 174.S t e s s o  ó m e d e sim o , fcm . stessa ó m ed esim a , plur. stessi 6 mede- stm i, stesse ó- m edesim e, mismo, mism a, mismos, m ism as; io  stesso  ó io  m ed esim o , vo mismo, eglino  
stessi ó eglino m e d e s im i, ellos mismos ; ellen o stesse ó elleno m e
d esim e, ellas mismas, 368, 369.S t u p ir e  (isco), pasmar, asombrar; 
s t u p i r s i , m a r a v ig lia r s i ,  asom brarse, 420.Su, s o p r a , so v r a , sobre ; so p ra , 
d i  s o p r a ;  encima, 162, 163.Su, sus, suyo, suya, i l  su o , la  
s u a , i  su o i, le su e , Kcgla 20, 28, 39, 292.S ubito che (appena), luego que, 208, 331.S ubjuntivo ,  391, 399 y sig. — Véase P r esen t e . Im perfecto , etc.S ubstantivo. Formación del |du- ral, 35 y  sig. Substantivos femeninos, 286 y sig. Genero de los substantivos, Notas y Ohs. 38, 287 y sig. Substantivos* compuestos : de_ dos voces reunidas por una preposición expresada ó entendida, la primera sola toma la marca del plural, Obs. 477 : de dos nombres unidos por la preposición d i , el segundo indica la materia de que esta puesto el primero, 14. Obs. A. 4d4; (le dos nombres unidos por la preposición da, el segundo indica el uso ó ci empleo del primero, Obs. C. 32. Obs. A. 454. Substantivos con misma lerminae.ion en ambos gene- ros, Obs. A. 301. Substantivos con terminación distinta |iara cada genero. Obs. B, C . 1). F. 302, 303. 304 Substantivos masculinos en a , Obs. A. 126.Succedere, su ced e r; sncce,«o , succedei, succedetti y su c c e ssi, 2.j5, 519.Su E ú oflcn cr), a ver s o n n o ;  ¿Tiene V. sueño? l ia  fClla so n n o ?  17.S u f r ir , su frid o , padecer, padecido, s o f fr ir e * , so ffe rto ; su frir de la cabeza, del i'ié , so ffr ir  d o ío n  a l 
ca p o , a l p ie d e ; he sufrido del ojn,/io 
sofferto  oli’ occhio , 353, 354, 531.



580Suo (í7), la  sua, i suoi, le  sue,- su, sus, cl suyo, lo suya, las suyos, 31. Nota 6. 39. Nota l , 292, 300, 301. — Vease Mans:ra de dirigirse una persona en italiano.S u perlativo , Obs. A. B . Nola 1, 137. Obs. C. D. E. F. 138. Obs. G. H. 139.S upresión  de vocales. De dos palabras que se siguen terminadas por. la ni'sma vocal, la primera ¡úerde generalmente su final, Nota 1, 13. Esta supresión no tiene cabido si la segunda voz empieza por s seguida de consonante, 13. — Vease E l is ió n .S v e g l ia r e ,  r isv e g lia r e , despertar; s v e g lia r s i , despertarse, 271.
TT a c e r e * , ca lla rse ; ta c iu to , tac

q u i, Obs. 440. Obs. 543.Tal, semejan te, ta le ,s im ile  ;ü n  lai liombre, un ta l u o m o ;  «na tal mugen, u n a  ta l d o n n a ;  tales cosas, 
t a li  cose, 325.T a le  (sim ile) ; un ta l u o m o , nn tal hombre; íoít u o m i n i , tales hombres ; u n a  ta l d o n n a , una tal inuger; taíi cose, tales cosas, 325.T antino (un), u n  p o c o , u n  p o -  c/ie«o, un p o ch in o , un poco, un poquito, un tantico, 460.T a n t o , ta n to ; lanloal ano,tanto 
a l l 'a n n o ;  tanto por cabeza, ta n to  
a  testa , 202. Tanto — a, tantos — as, 
ta n to , ta n ta  (pínr. ta n ti , tante)) tantas bujías llene V. que no puede consumirlos todas. E lla  ha  tante  
can d ele  che n o n  p u ò  con su m arle  
tu tte , 304. Bien ó mal (tan bien que mal), bene o  m a le , 445.T a n t o ,  ta n to ; ta n to  a l l 'a n n o ,  tanto al año ; ta n to a  testa , tanto por calieza, 202, 304.T an to  — q u a n to  (che, com e) ; plur. ta n ti — q u a n ti (che com e), tanto, t.intos — como, 69.T ardar , ta rd a re  ; estar impaciente de, por, essere im p á ste n te  d i  ; estoy impaciente por ver A mi her- m-ino. sono im p a zien te , d i  vedere  
m io  fr a te llo ; no tarde V. envolver, 
n o n  ta rd a le  a  r ito r n a r e , 444.T ela  ( la ) , el lelon , la cortina, la  
tela , i l  s ip a r io  ; el telón se levanta.

s i a lz a  i l  s ip a r io  ; cac e) lelon, 
c a la  i l  s ip a r io , 380.T e sik r e  u n o , temer á alguien, tener miedo de alguien, 215, 265.T e m pra n o , p e r  tem p o , d i  bu on ’ 
o r a . p resto  ; lan temprano conno, 
così d i  b u o n ’ o r a , c o sì p e r tempo  
c h e ; muy temprano, troppo presto, 
troppo d i  buon’ o r a , trop p o per  
te m p o ; mas pronto, p iù  p resto  
[p iù  tòsto], p iù  p e r  te m p o ; mas temprano, p i ù  d i  b u o n ’ o r a ;  tan temprano corno V ., c o sì p e r  tempo 
che L e i; mas temprano que V., p iù  
d i  buon’ o ra  ( p iù  presto) d i  L e i, 142, 143. Luego que, apenas, subito 
che, a p p e n a , 208, 331. Apenas, 
n o n  tosto, empleado con el preterito anterior, 331. Luego, pronto, quanto  
p r im a , fr a  p o co , ben tosto , p resto , 
su b ito , 173, 261,264.T e n e r ,  tenere*, 276; tenerse caliente, ten ersi c a ld o ; tenerse fresco, 
ten ersi fresco ; tenerse limpio, te
n e rsi pulito, 387.Atenerse à, ten ersi 
(a iien ersi) a , stare a , 467.T e n e r e * , tener, 195. T en ersi 
p ro n to , tenerse pronto, 276. Tener  
p e n sio n e , tener pensión, 433. Tener 
hiogo  d i , tener lugar de,455.T eS ir ; t in g e r e * ; le n ir  de negro, 
tingere i n  n e r o , 184.T iem po  (el),il tempo.¿Qué tiempo hace? Che tem po f a ?  199, 200. ¿Cuánto tiempo hace quo? Q u a nto  
lem p o èch e .^  ¿ Desde cuánto tiempo? 
D a  q u a n to  te m p o ?  246, 247. De tiempo en tiempo, de cuando en cuando, d i  tanto i n  ta n to , d i tempo  
i n  tem p o, d i  qu a n d o  i n  q u a n d o , 445.T i n g e r e * 6 tignerò, te ñ ir ; t in 
gere in  n e r o ,  in  r o s s o , teñir de negro, de rojo, 184, 526.T ir a r ,  disparar, t ir a r e , sp a ra re  ; tirar un fusilazo, tira re  u n a  fu c i
la t a ;  tirar «n pistoletazo, tirare un 
colp o  d i  p is to la ; tirar un fusilazo á alguien, tira re  uno fu c ila la  a  
q u a lc u n o , 243.T ir a r e , tirar, liaccr fuego. 243.Tobavia (no), n o n  — a n c o ra , 143.Tono, toda, tutto, tu tta ; plur. 
lu t t i , t u l le ;  lodo (indeterminado), 
o g n i, q u a lu n q u e  (invariable). Todos tos dias, tu lli  i  g io r n i, o g n i  
g io r n o ; todas las mañanas, tutte le '
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m a n in e , o g n i m a n in a ;  todas las veces, cada vez, tulle le  v o lle , ogni 
vo lta , 107, 184, il3.2l4.209, 300. Toda la gente, lodos, lu U a  la  genie, 
tu tti. Todos liablan de eso, tu n i ne  
p a r la n o . Todo hombre, caila uno, cua!<|iiii’r, (¡ualunque u o m o , c h iu n 
que. Cada cual es sujeto á engañarse, 
o g n u n o  è soggetto a d  in g a n n a r s i, 213,214. En todas parles,dapper- tuitopor loda la ciudad, per rutta io Citici, 382.T o m a r ,  p r e n d e r e tornar caTé, 
p ren d ere  del ca ffè , 12G, IGl, 525.T o r t o ,  sinrazón, 24. — Vease A v e r e .Tos (la), la  tosse; V. tose, Ella  
ha la  tosse , 305.T o sto  c h e  (subito che), luego que, como ; se emplea con el preie- l'il» atilerior, 330, 331. Tosto che, 
a p p e n a , luego que, apenas, 3b2.T iio.xai!, tu o n a re ; truena muclio, 
tu on a  riioíío, 208.T r o p p o ,  demasiado, 142. T rop p o , 
tro p p i, demasiado, demasiados, 5G.Tu, hi, Nola 2, 100. — Vease Manera de dirigirse à una persona cn italiano.Tu (m. y r.), tus, i l  tu o , la  tu a , 
i  tu o i, le tu e . 103, 292, 300.Tuo (Ü ), la  tu a , i  tu o i, le lue, tu (in. V r.), lus; el luyo, la tuya, los luyoV las tuyas, 103, 292, 300.Tutto, lodo; tutti, todos. Tutto  
U r i n o ,  lodo el vino; tu tti i  lib r i, lodos ios libros, 184. Tutto i l  giorno  
(tu tta  la  g io r n a ta ) , lodo cl dia (loda la jornada); tutta la  m a ttin a  
[luiU) i l mattino), loda la mañana; 
tutta la  se ra , loda la tarde; tutta  
la  notte, tutta  n otte, loda la noclic; futió a d  un tratto (tutto in  uno 
r o lla ) , de repente, 299, 300.Tuvo (cl), la luya, los tuyos, las luyas, i l  tu o , la  tu a , i  tu o i, le  lu e , 103, 300.

U ̂ U.NO (un), u n o , u n a , 52, 295. — Ve,ISO A r t ic u l o .U.NO, u n a , 52, 53, 295. L 'u n  
T a liro , el uno el otro ; siete co n 
ien ti l ’u n o  d e ll' a ltro?' ¿ Están Vs. comemos el uno con ei olro ? Lo

sia m o , lo cslamos, 3 5 2 . Un p o co . — Vease Poco.U sar  bicn con alguno, com p or
ta r s i (^condursi, t r a t t a r e ,  u sare)  
bene con q u a lc u n o : usar mal con a lg u n o , co m p o rta rsi ( c o n d u r s i ,  
trattare, usare) m ale con q u a lcu n o , 4 4 3 .U s a r e  (logorare)^ usar, 1G7. 
Usare bene o m a l con q u a lcu n o , usar bien ó mal con alguno, 443.U s c i r e s a l ir ,  N o ta  1 ,1 0 6 ,1 1 3 ,  1 4 2 , 1 6 1 , 5 4 8 .

V a l e r , uaierc *,Obs. C .  1 9 0 ,5 2 7 , Valer la pena (merecerla pcna),ra/er 
la  p e n a , to rn a r  conto, 2 7 2 . ¿Vaie mas? ¿Es mejor? È  m e g lio ?  2 7 2 . Hacer valer (beneficiar), fa r  va lere  
(tra rp ro fitto )', hacerse valer, fa r s i  
va le re , 4 6 0 .V a l e r e  * ,  v a le r , O b s . C .  190. 
Valer la  pena (to rn a r  c o n t o ) , v a le r  la  p e n .i (m e r e c e r  la  p e n a ) . Val la  

p e n a ?  ¿ V a le  la  p e n a ?  2 7 2 . N o n  n e  r a t e  la  p e n a , n o n  n e  va le  i l  p re z so , n o v a l e  la p e n a .n o  h a y  d e  q u e ,  3 5 9 .V e c e  (in) d i , cn lugar de, en vez de . 121.V e d e r e  * ,  v e r ,  8 8 , 1 1 2 , 1 5 8 , 5 2 0 , 5 3 9 .V e l a  (uno), ima vela; a  gonfie 
vele, a p ien e  vele, á loda vela, 37G.V e n ir ,  v e n ir e ', IGI, 533.—Vease V e n ir e *.V e n i r e * , venir, 84, 113, IGI, 533. Venir in  p en siero  (cader in  ó neli’ ontmo), venir al pensamiento (á la idea, á la imaginación) ; mi l'wne un p e n sie ro , me viene un pensamiento, 387. El infinitivo que sigue los verbos de movimiento, tales como a n d a re  " , ve n ire  *, debe ser precedido de la preposición o, Obs. A. 419.V e r b o s  ; las tres conjugaciones, 74; sus caracteres distintivos, 74, 111. Los verbos terminados en care  ó gore toman la letra ñ después de c 6 g delante de una de las vocales e 6 i ,  Obs. U4, 517. Verbos al infinitivo precedidos de la preposición d i ,  74, 121, 134. Verbos de movimiento con la preposición o (ó od) y de reposo con la preposición
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i n , Obs. A. 143. Vi;rbos con lo preposición per, 87. Vcrlios al ¡(iCmi- livo sin preposición, Obs. C. 143, 144. Tratailo de los verbos italianos, 501 y sip. Los verbos compuestos y derivados se conjugan como .sus primitivos, übs. 107. Verbos auxiliares. — Véase AviiitE*, E s s e r e * . Veibos que loman essere como auxiliar, ‘¿17. Obs. E. 313. El participio pasado de esos verbos debe concordarse en género y numero con el sujeto del verbo encere, 151. Obs. F. 314. Verbos activos. 156; su conjugación, 5ÜG y sig. Vcrí)OS neutros, lül.Veibos pasivos, ¿06, 249. Acuerdo del pariicipio pasivo con su nominativo.249. Conjupacibn de los verbos pasivos, 509 y sig. Verbos reflejos, 212, 217. En italiano todos los verbos reflejos, sin excepción, se conjugan con el auxiliar essere*,sero estar. 217; su conjugación, 511 y sig., 514, y sig. Verbos con dos Infinitivos, 527 ; su con- jugaeion, 529. Verbos impersonales, 199, 200, 208, 225. Verbos rigiendo el subjuntivo, Obs. C. 392. Obs. G. 396. Modo de representar en italiano la forma interrogativa, 133. Verbos irregulares : en are, 533 y sig.; en ere, 536 y sig.; en ir e , 546 y sig. Verbos defectivos, 548.V e h c ü e x z a  (tener), a ver  vergogna, 24.V e r s o  d i  ó  in ve rso  à i , c o n , à , I ià c ia , 2 7 2 , 4 4 3 .V e s t i r , v e s t ir e ; d e s n u d a r , s p o 
g lia r e , 2 7 0 . S e r  v e s t id o  d e  v e r d e , 
esser vestid o  d i  ve rd e , 359.V e z  ( u n a ) , u n a  v o lta ; u n a  v e z  a! d ia , u n a  volta  a l g io rn o  ; tr e s  v e c e s  a l m e s . tr e  volte a l m p s e ; ¿ C u ú u la s  v e c e s ?  Q u a nte v o lte  ?  q u a n te  fia te ?  O t r a s  v e c e s , a i i r e  fO / ie , o l i r à  v o lta ; m u c lia s  v e c e s , m olte vo lto ; v a r ia s  V e c e s , v a rie  v o lte ; a lg u n a s  v e c e s , 
qualche vo lta , ta lv o lta , ta lo ra , 1 5 2 , 1 5 3 , 2 0 2 .V i  ó  c i , a l l i , à  é l ,  à  e l lo s , 9 5 ,1 0 6 ;  s e  a ñ a d e n  a l i i i l in i i iv o ,  q u e  [lie rd e  a s l  s u  v o c a l  f in a l ,  O b s . A .  83 ; s e g u id o s  iiim c d ia iu Q ie n ic  d e  u n  p r o n o m -

bre personal, se cambian en ve y en 
ce, Ob.s, li. 83; su lugar relativa-- mente ú los pronombres personales y á ne, 84. G u a r d a r v i da v ic in o , mirarlo de cerca, 449.V ia  (Za), el camino; d i quá delia  
v ia , (le esili lado del camino; di là  
della  v ia , a l d i  là  d e lla  v i a ,  del olni lado del camino, 183.VujAu, via g g ia re , 183.—Vease A n d a r e  *.V i c i n o  a ( p r e s s o  a ) ,  c e r c a  d e ;  v t c ì J io  (presso) a l  fu o c o , c e r c a  d e l f u e g o , 2 6 1 .V i v e r e " ,  vivir, 2 0 8 . S i  v iv e  bone 
i n  P a r ig i  ? > Se vive bien en Paris ? 2 0 8 .V o i , V., Vs., vosotros. — Vease Ma n er a  de dirigirse á una persona en italiano.V o l e r e * , querer, 78, 161, 520, 538. C i  vu o le  u n  q u a rto , le falla un cuarto ; c i v u o l la  m e tà , le falta la mitad, 473.V o l e s s e  Dio ! i Quisiera Dios! rige el subjiinlivo, Obs. L. 404.V o s sig n o r ia  (V. S.), Vuestra Se- ñoria. Vuesa Señoria, V. S. ; T'osst- 
g n o r ia  illu str iss im a , Vue&á Gracia. — Ycase Ma s e r a  de dirigirse á una persona cu italiano.V o s t r a  A l t e z z a ,  Vuestra Alteza.------------ E c c e l l e n z a , Vuestra Excelencia.----------  Ma e s t à ,  Vuestra Majestad.— Vease Ma n e r a  de dirigirse i\ una persona en italiano.V o str o  (tí), la  vo stra , i  vo str i, 
le  vo stre , 38, 292, 301.V u e l t a  ( u n a ) , u n  g ir o , 2 4 2 . D a r  u n a  v u e lta  ( p a s c o ) , fa r  u n  g iro  (u n a  
p a sseg g ia ta ), 2 4 2 , 4 5 0 .V u e s t r o , a , vuestros, as, el vuestro, la vuestra, los vuestros, las vuestras, i l  vo stro , la  v o stra , 
i  v o s tr i , le v o stre , Obs. C. 11. Regia 20, 39,292, 301.V u e st r o  (el), i l  v o stro , i l  s u o :  del vuestro (genit.), d e l vostro , del 
s u o ;  del vuestro{ablat.), dai vostro, 
d a l su o , 20.

FIN DEL Ì n d i c e .
Saitii-Donis. — ltii]iniiiiTic, Cu. l..\JiuEnT, 17, ruo de l’ aris.
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I par lc3lo!s el oi dunnancâB françaUos du 13 Juillet 179.̂ /art. 6), et du 24 octobre tSU (art. 9)i pour s'assurer la propriété de l'ouvrage susmentionné ;I Attendu qu'il résulte du volume présenté à l’audîeuce pat la partie civile, qu'U porte le titre indiqué surleceriificat susmeutiouné du 20 novembre dernier; que Ton y Ut que l'auteur et l’éditeur se réservent îo droit d’eu faire la traduction en d'autres langues et défaire réprimer tout attentat à leurs droits de jipopriélé, déclarant avoir, h cet effet, fait à Paris, dans le mois d’anü i8â3, le dépôt légal de cetouvrage;a Attendu qu’en confrontant le titre et le contenu des volumes imprimés à Francfort, par le libraireCitarles Jugcl, lesquels ont été saisis chez le libraire Visconti, avec le voluinu présanté par la partie civile àràudienoQ, on voit fadiament que les volumes saisis ne sont que la coulrefaijoà.do l'oaviage susdit de11. Ollendorff, imprimé h Paris;

• Attendu que Visconti ne pouvait ignorer que le plaignant était auteur de divers ouvrages qu’il faisait imprimer à Paris et qu'il eu conservait eiclusivomeut la propriété, puisqiio dans la lettre adressée par lui audit Ollendorff, lettre qui a étôtecoimue à l'audience par Visconti, il lui demandait lü catalogue de scs ouvrages, leurs prix et les couditious, eu lui disant qu'il s’adressait à lui directementparce qu’il s'occupait de la vente de ces ouvrages, et aûa d’obtenir do première main les éditions originales : et, en effet, dans le volume susmentionné, on lit sur le titre que l’auteur est seul dépositairede l’ouvrage; — que Viseouti s'étant ensuite adressé è l’éditeur Jugel de Francfort, pour faire acquisition do l'ouvrage susmentionné, cela donne lieu de penser qu'il avait connaissance de la contreiaçon de l'ouvrage susdit, qui 66 faisait dans cotte ville au préjudice do l’auteur; — qu’on .outre, Viseouti ayant, dans son interrogatoire, protesté ne pas conuaitro Ülleadorff, autour dudit ouvrage, quand le contraire résulte de la susdite lettre, il ne pourrait pas non plus, pour se disculper, prétendre avoir agi do bouoo foi ;t Attendu que, aux termes de l’article 6 de la Gouvention du 28 août 18Í3, le délit de contrefaçon et celui d'introduction et do voûte d'un ouvrage contrefait ôtant distincts, il n'est pas nécessaire de rendre préalablement un jugement contre l'auteur de la contrefaçon, afin de pouvoir agir contre l’introducteur et vendeur de l’ouvrage contrefait ;• Attendu, en ce qui concerne l'indemnilé réclamée, que, dans l’état de choses, il n'est pas constaté qus Viscontiail introduit un iwmbre de volumes plus considérable que les bull saisis et celui vendu par luiv eu doit régler sur ce fait seul rinuemaité duo à la partie civile;• Pur cos motifs, a déclaré et déclare Bonuît Viseouti convaincu de le contravention ô lui attribuée; ’• Et. vu les articles !•', 6 et 7 de la Convention du 28 août 18i3, et l’article i07 du Code pénal, qui ont été lus par le président à l'audience et sont ainsi conçus t
Convention du 28 août I8Í3,— « Art.l«',Lo drest de propriété des autours ou de leurs ayants «ause sur les• ouvrages d'esprit ou d'art, comprenant les publications d’écrits, de composition musicale, de dessin, ■» de peinture, de gravure, de sculplun:, ou autres productions analogues, eu tout on eu partie, tel que ce ; droit est réglé et déterminé par les législations respectives, s’exercora siumltanémeni sur le lerritoiro des I deux États, de telle sorte que lu reproduction ou la contrefaçon dans l’un des deux États d'ouvragespubliés dans l'autre État, soit assimilée i. celle des ouvrages qui auraient été originairement publiés dans l'État môme;• Art. 6. L'introduction et la vente, dans cliacun dos deux Etals, d’ouvrages ou d’objets de contrefaçon I • déUnis par les art. l«% 2 et 3 cî-dessus, sont prohibées, lors môme que les conircfaçons auiaient été faitesi dans un pays étranger;• Art. 7. En cas de contravention aux dispositions dos articles précédents, la saisis dos contrefaçons• sure opérée, et les tribunaux appllquerout les peines déterminées par les législations respectives, de la ■ môme manière que si le délit avait été commis au préjudice d'un ouvrage oud’une production d’origine < nationale. »
Code pénal sarde. — • Art. 407. Enbourra la môme peine s i Quiconque vendra, débitera ou introduira I do l'extérieur dos écrits, des compositions musicales, des dossirïs, des peintures, ou d’autres productions• imprimées ou gravées, contrairement aux luis et règlements relatifs à la propriété exclusive des ouleura I ou des éditeurs & eux concédée par le gouvernement. *< A condamné et condamne lo susdit Benoît Visconti à l'amende de cinquante-une livres, à l’indemnité• de cent livres envers la partie civile, et aux frais, déclarant confisqués les volumes saisis.« Ainsi prononcé à Nice-Maritime, seconde section, à l’audijince publique du 7 décembre 1854, étant 

1 présents MM. Adrien Faiascla, président, Séraphin Dabray etiychevalier Jules Mllon, juges. »• /  • Pour copie ;« Kice, le9mars 1855. • / * Signé: Salvy, commisgroiQer.»« La Cour royale de Nice, dans sa séance du 5 mars 1855,yf̂ conûrmé le jugemsui cl-dessus, condamnant t le sieur Benoît Viseouti aux frais de l'appel. » (' • Sipnô : Florîs. avoué.»« Niai, lo 15 mors 1855. Saint-Denis. — lmp. C«. LaiÌ ert, 17, rue de Paris.


